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1396. 417 


To Mænd kundgjöre, at Asgeir Peterssön ikke afgav Möde eller lod fore 
Vidner til den fastsatte Tid angaaende Veien over Ketilsberg. (jfr. foreg. 
og fölg. No.) 


Kher Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, ved Seglene 
forenet med foreg. og fölg. Brev. 


54t 16 Juni 1396. Ketilsberg. 


Öilom mannom pæim sæm peltæ bref sea æder høyræ sændæ 
Arne Drængsson ok Porder Gunnaldzson q. g. ok sinæ. kunnikt gerande 
at mit varom aa Kiætiulsberghi sem ligger j Sandæsokn a Botolfs voku 
æflan aa siaundæ are rikis okars vyrdulegs herræ herræ Eiriks med 
- gudz naadh Noregs konongs saghöm ok høyrdum a at sire Eiriker Kol- 
biornsson prester åa Sandom krafde ok kuadde Asgeir Petarsson æder 
hans loghleghan vmbodzman vm pau prof ok skilriki er han veelnadez 
hafua vm pæn floottar vægh sem han sagde at laa ifuir Kiætiulsbergh 
til strandarenne ok pa skuldu væra leiid eftir bui sæm sæx mannæ 
doomer per vm gek ok brefuet vattar per vm giort som her er vider 
fæst. nw kom han ey firir æder hans loghleghen vmbodzman med 
profae ok skilriki som han hafde veelnadz at hafua ok pa skuldi hafua 
leiit. neeruerandom pessom godhom mannom Polfue a Væruikum ok . 
Ambæ Olafssyni. Til sannyndæ bær vm settom mit okor incighli firir 
pettæ bref er giort var a deighi ok aare sæm fyr seghir. 


Jon Karlssön, Lagmand i Tönsberg, dömmer Asgeir Peterssön til at betale 
Presten paa Sande 1 Mark for hver Færd over den Vei, som ulovligen 

var lagt over Gaarden Keiilsberg. (jfr. No. 546. 547 og 550.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, ved Seglene forenet med de to foreg. No. 


D4S. 14 Maris 139%. Tönsberg. 


Ouum monnum pæim sæm petla bref sea ædar høyra sendir 
Jon Karlsson logmadr j Tunsbergi q. g. ok sina kunnikt gerande at a 
miduikudagen nesta æfler Gregorii messo a attanda are rikis mins vyrd- 
ulighs herra herra Eriks med gudhs nadh Noreghs kononghs. komo 
firir mik åa almenneliga stemno ok marga adra *godaman j nørdra lut- 
anom i Jonsgarde j Tunsbergi af æinne holfuo hæidrligin man sira 
Æirikar Kolbiornason prestar åa Sondom en af annare holfuo Asgæir 
Petarson. kenduz pa bader at pa var pæira rettar stemnudagar. kærde 
pa sira Æirikar fyrnæmdar til Asgæirs adrnæmdsz at han hafde lakt 
flotta vægh ifuir jordh kirkiunne sæm Kætiulbergh æitir er liggar j 
Sandæ sokn, ok tede pa fram sira Æirikar oftnæmdar bref vndir godra 


manna insiglom æfter pui sæm Pau siolf vm sik vatta ok petta mit 
- TL. 27 
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bref er Vidar fest, ok at brefuonom ifuir lesnom ok jnuyrdeliga skod- 
adom, fansz mer æi j annat en han hafde væit honom vretliga ifuirferdh 
æfter pui sæm logboken vattar, bui var bæt min *dømer at Asgæir 
luke sira Æirike titnæmdom mark Årir huaria ifuirfærdh sem ben vil 
æi synia med æidi sinom. ææ til pes er annat prof finzst sannare. Ok 
(til) sanynda her vm sætti ek mit jnsigli firir petta bref er giort var a 
dæigi ok are sæm fyr sæigir. 
Bagpaa med senere Haand: Jtem mark føre huarge offwerferd. 


To Mænd kundgjöre, at Svein Birgirsstn vedgik, at han for vel 12 Aar 
siden (jfr. No. 480) havde solgt sine fædrene Gaarde Signeby og halve 
Elgtun i Vermeland til velbaaren Mand Jon Marteinssön (Römer) og der- 
for faaet fuld Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. De 3 Segl vedhænge. 


549. 24 Marts. 1397. Arnestad. 


Oitam monnum beim sæm petta bref sea ædher høyra. sænda 
Hokthor Finkelsson ok Jon Andresson q. g. ok sina. kunnykt gørande. 
at mit warum j Arnastadhum i Ottastadha sokn j *Skaon, a tisdaghin 
næsta æfter wara frw dagh j langafasto a allunda are rikis okkers 
virdheligs herra, herra Eriks medh gudz nadh Noreks konongs, saghum 
ok hørdhum vppa. at Swein Birghirsson vidherkændis pæs medh ia ok 
handarbande, thet han hafdhe sælt bederlighom manne ok welbornum 
Jon Martensson. wel fore tolf arom. sith eghit fædherne. halft Elghtuna. 
ok allt'Sighnebyn; sæm liggir j Sildarudh sokn j Wærmolande, frælst 
ok heymol ok allungis akøroloust ffore hwarium manne medh lutum ok 
lunnyndom sæm till peira jordbir ligger ædher lighat hafuer fra forno 
ok nyo. vitan gardz ok jnman. kændis ok pa fyrnæmåder Swein Birgh- 
esson sek vpp hafwa boreth fyrsta pæning ok ysta, ok alla bær j mil- 
lom. æfte by som i koupp peira kom. ok peira bref pær wm før gor 
wattar. Till sannynda her vm sætte Swæin Birghirsson ofnæmdher sit 
jnsigle medh okkrom jnsiglom for petta bref sæm giort war dæghi ok 
are sæm fyr sæghir. 


Tre Mænd kundgjöre, at Asgeir Peterssön negtede at betale de Penge, som 
Lagmanden havde +ildömt Presten paa Sande. (jfr. No. 546—548). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


550. 28 Marts 139%. Vervik. 


Oiium monnam pæim sem petta bref sea eder høyra senda 
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Arme Drengsson Porbiorn Poresson ok Porder Gunwalsson q g. ok 
sina. kunnigtgerande at meer varom å Verwikum i Sanda sokn. midh- 
wiku daghen nest firir midfastu sunnodagh. a atlande are rikis vars 
virduligs herræ Æiriks med gudz nadh Noregs konongs, saom ok 
høyrdom aa, at hæidrlighen man sira Eiriker prester a Sandom. kwadde 
ok krafde af Asgeiri Petersyni j rettom halfs manada dagh. efter pui 
sem sira Eiriker hafde honom dagh sefh firir laghum til vplyctar peira 
peninga. sem logmannen hafde dømt a han. firir pen flotta vegh sem 
han hafde la(k)th ifuir Ketiulsberg j Sanda sokn ok hans bref per vattar 
vm, sem petta er vidr fest, vilde Asgeir opnemder einga peninga per 
vpluka eftir pui dømt var. Ok til sannynda her vm settom meer vor 
jnsigli firir petta bref er giort var å dæighi ok are sem fyr sæighir. 





Harald Kolbjörnssön Lagmand i Oslo og Amund Sveinungssön Lagmand i 
Hammer udstede Vidisse af Brev ovenfor No. 83. 


ERer Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Mago. fasc. 51. No. 6. Seglene mangle. 


5J1. 25 Mai 1397. | Oslo, 


Ottam monnum pæim sæm thettæ bref sea ædher hæyra sænda 
Haralder Kolbiormsson logmadher j Oslo ok Amunder Sweinungsson 
logmader j Hamre q. g. ok sina kunniktgerande at mit sagom ok jn- 
vyrdeligæ ifuir lasom bref vyrduligs herra herra Hakonar mædh gudz 
myscun Noreghs konongs mædh heilo hangande oc oskaddo jucigle 
swa ludbande ordh fra ordhe sæm her sæighir. [Nu fölger Brev No. 
83.] Ok til sanynde her vm settom mit okor jncigle firir pettæ tran- 
scriptum er gort var j Oslo a fredaghen nest firir helgo porzdagb a 
attande are rikis okors vyrduligs herra herra Eriks mædh gudz naadh 
Noregs Danmarks Sværikis Venda ok Gota konongs ok hærtogh ifuir 
Pomeren. 


Sex Mænd kundgjöre et Jordeskifte mellem Biskop Eystein af Oslo og Gut- 
torm Rolfssön, hvorved deune fik hele Gaarden Fiskkeim samt Dele af 
nordre og söndre Gunhildarud i Fiskheims Sogn paa Eker imod Gaar- 
: den nedre Eggiar i Lider. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 81. No. 2. Af Seglene vedhænge 3—7. 


552. 29 Marts 1398. Berg. 


Ollam monnum pæim sæm petta bref sea ædher høyra sænda 


Benedict Niculos son Haluarder Popreson koorsbroder j Oslo ok pre- 
27* 


o 
Ye 
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ster a Haughi Joon Biærnason Ræidulfuer Poresson Asle Kætilsson ok 
Rolfuer Pordason q. guds ok sina kunniktgerande at a frædaghen nest 
firir paalmssunnudagh anno domini m" ccc" xc" octauo ok aa niundha 
are rikis vaars vyrdaleghs herra herra Eriks meder guds naad Noregs 
Swea ok Dana konongs. varom meer a Bærghi j Haugs sokn a Ækiom. 
saghom handerband ok høyrdom ord pæira af æinni halfuu vaars vyrd- 
aleghs herra ok andalegs faders herra Øystæins meder gudz naadh 
biskups j Oslo en af annera Gudpormrs Rolfssonars meder pui skilorde 
at pæir gerdo petta jærda skipli siin a mællom sva at vaar herre bisk- 
upen fek Gudporme fyrnæmfdom allen nørda garden Fiskæim j Fisk- 
æims sokn a Ækiom huart han er beldr iiij marka boll ædher priggia. 
twæghia aura boll j Gunnilda rudi j syddra gardenom ok j nørda Gun- 
nilda rudi priggia aura boll sæm liggia j fyrnæmfda Fiskæims sokn. 
En Gudpormer fek honom bær j moote halft fiorda marka boll j Æig- 
gium midgardenum poo næddra gardenom j Lidom alla paa jord. Jatt- 
ade huar pæira addrum ok afhendi pæssar jærder sæm fyrsæghir fri- 
alsar ok hæimholdar firir huariom manne meder ollum lutum ok lun- 
nyndum sæm till liggia ædher leghet hafua fra forno ok nyu viten 
gardz ok jnnan till euærdaleghra æiglu ok alz afrædes. værder ok add- 
rom huarom nokot vfrialst j pessom jordom. paa viki huer till siins 
sva mykyuls sæm vfrials værder. Till sannynda her vm setti oftnæmf- 
der Gudpormer sit jncigli meder vaarom firir petta bref er gort var 
aa are ok dæghi sæm fyr sæghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref vm Æggiar midgarden j Lidom halft fiorda 
markaboll. | 


EE EE sd 


Asgeir Arnessön optager paa Hr. Alf Haraldssöns Vegne Vidnesbyrd om 
Thorgeir Dilles Dötres Gudrids og Elins Afkom og sammes indbyrdes 
Slægtskab. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1ste Segl vedhænger. 


553. 12 April 1398. Rakkestad. 


Ötom monnom pæim sæm petta bref sea æder hæyra sender 
Asgeir Arnason q. gudz oc sina kunnikt gerande at jak var a Raka- 
stade a fredagen nesta efter paska aa nivnda are rikis vars virdeligs 
herra Eiriks meder gudz nad Noregs konugns j Rakastade sokn j øfra 
lutanom j Borgasy(s)llo j fulla vmbode oc logligo herra Alf. Haralsonar. 
tok jak pPrigia manna vilne er sva æita Reidulfuer Omo(n)derson oc' 
Steinar Biornson (oc) Porkell Jonsson oc aa bok suoro meder fullum 
æidstaf at Gudrid oc Æilin varo dotter Porgeir Dilla oc Gudrid fyr- 
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nemfd var fodur. moder Smi(d)s Nicolosson en Æilin var fadur moder 
Gudpormer Rolfsson. hafde oc oll fyr nemfd vilne j æide sinom at 
Biorn Smidson som fyrmemder var føder j fodur ætena en Rognoga j 
modur ætena. kendis oc Biørn Smidson oc Rognog Amunda dotter at 
pa var pæira retter *laugaudager til Rakastade pa pesse vilne gengo. 
selto besse goder men sin insillge meder mino er sua æita Haluard 
Rolfsson Porkell Asgautsson Berger Haluardson. var petta bref gort a 
deigi oc are som fyr seigir. 


—e 


Svale Römer kvitterer paa egne og sin Faders (Otte Römers) Vegne Sko- 
magerne å Bergen for den forfaldne Husleie 9 Pund engelsk, mindre end 
5 Skilling. $ 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 24. No. 19. uden Segl. 


4 14 April 1398. Bergen. 


OÖltum monnum thæim sæm thetta bref sæ edr høyra sendr 
Swalæ Rømar (q.) g. ok sina kunuct gioraudæ thet min fadhr ok ek 
hafua wp boreth af skomakarom j Bergwin j thæira husa leighu sem 
thæim burdæ wt ath gifua nu wm sumar netr fm skildingha minna en 
niiu pundh ensk ther fore gifom wi thæim kuitta ok lidugha wm akæro 
løsa foræ huerium mannæ efter os kan ath koma å kononghs domsens 
wegna. til sannynda setti ek mit junzigli foræ thetta bref en giort war 
j adr nefdem stadh Bergwin wm summar netr anno domini m*” ccc? 
*nonogesimo octauo. 


Fire Mænd vidne, at Ægtefolkene Smed Björnssön og Agnes Halvardsdatter 
vedgik for hinanden, at det var Aftalen, da han fæstede hende, at der 
skulde være Formuesfællig (helmingsfelag) mellem dem, hvis de fik 
Börn sammen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 81. No. 5. 2det Segl er helt. 


555. 28 April' 1398. Strömshaug. 


Ölam monnum pæim sum pelta bref sea ædar heyra seinder 
Pollikar Biornsson Wigleykar Arnasson Styr Halfuardsson ok Gauttul- 
fuar Sigurdzsson q. gudz ok sinna. mer willium ydar kunukt ghera at 
mer warum aa Str[aumsjhaughum sum lighar j Rodho sonkn j yttra 
lutbanum j Borghosysslu aa swnnadagin nest firir kross messo dagh 
sa ix are rikis wars werdulikx herra Eyrikx med gudz nad Norikx 
konnonghx sagum ok heyrdum aa (at) pau heldo hondum saman Smidar 
Biornsson ok Aghnes Halfwards dotter med py skylordhe at pa er 


422 1399. 


Smidar fesstæ Agnesso pa war peyra skilmalle swa at wyrdhæ pau 
bornum samman bundin pa skuldhe vera helfninx fellagh peyraj millum 
boddhæ j lausso ok fassto afladh ok w afladh ok swo war peyra kaup- 
male. oc til sanninda her wm pa sett[om]- mer war jnsigle firir pelta 
- bref sum ghort war deghi ok are sum fyr seyghir. 


(1) -Söndag för Korsmesse. om Hösten å dette Aar falder paa 8 September 
(Mariæ Födsel). 


Jon Karlssön Lagmand i Tönsberg afhörer forskjellige Vidner, som Thorgils 
Gunleikssön förte paa sin Faders Gunleiks Vegne, om at denne havde 
stævnet Alf Rysan og hans Hustru Ingeborg hid angaacnde Arven efter 
Ingerid paa Fraun, samt om at Gunleik og Ingerid vare ægtefödte Sö- 
stres Börn. (jfr. næste No.) 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden From i Sandherred. Seglene mangle: 


556. 19 Marts 1399. Tönsberg. 


Öitom monnom peim sæm petta bref sta ædher høyra sendir 
Jon Karll son logman j Tunsbergi q. g. ok sina ek vill ydher kunnikt 
gøra at kom a almannulegha stempno firir mek: j sestofuonne j Smoks 
gardhe j Tunsberghi ok morghom godhom monnom hiuwærande a ma- 
— nodaghen tysdaghen ok midhvikudaghen nesta eftir *kerlsa sunnodagh ok 
a tiunda are rikis mins werdulegs herra herra Eriks mædh gudz nadz 
Noregs konongs af einni halfuo Porgyls Gunleiksson j fullo ok log- 
legho vmbode Gunleiks fodhur sins. leidi pa Porgyls tweggia manna 
vitni peira er swa heita ok a hook sworo Swænki Polfsson ok Njeu- 
Jos Arnason at peir varo pa j hia heima j stofao Alfs rysans j Tuns- 
bergi pa er Porgyls adher nemdar stemdi adher nempdom Alfue ok 
Jngiborgho hustru hans peim ædher peira loglegha vmbodz manne å 
fyrnempda dagha firi loghum at vera mædh ollu sino profue ok skilriki 
vm arf eftir Ingeridhu a Fraun som paugh inni hafdu ok at lydha 
sinom vitnom horo skylder var fadher hans Jngeridhu adher nempdar. 
leidhi pa Porgyls tuaug skilrik vitni paugh er sva heita ok a book 
sworo Reidhar Polleifsson ok Aasa Svnnifua dotter at baug vistu pet 
at Puridh ok Sunnifua voro samborna syster bædhe til fodhur ok modhor 
skilgetnar ok er Gunleika svn Puridhu sdher nempde æn Jngeridz var 
dotter Sunnifuu syster henner ok oll skilgetin. ok tyll sannynda her vm 
setti pesser godher men sin jnsigli mædh mino er swa heita Porgar- 
dher Alfsson ok Asgauter Niculos son firir petta bref er gort var 
deigi' ok are sem fyr seigir. 
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Jon Karlssön Lagmand i Tönsberg tildömmer Thorgils Gunleikssön paa hans 
Faders Vegne al Arven efter Ingerid paa Fraun, hvormed Alf Auduns- 
sön og hans Hustru Ingeborg sad inde. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden From i Sandherred. Seglene mangle. 


DoG: 12 April 1399. Tönsberg. 


Oiltom monnom peim sem petta bref sea ædher høyra sendir 
Jon Karlison logman i.Tunsbergi q. g. ok sina ek vil ydher kunnikt 
gøra at komo å almanlegha stempno firir mek j sestofuonne j Smoks 
gardhe j Tunsbergi ok morghom godhom monnom hiawærande a pors- 
daghen fredaghen ok logurdagen nesta firer sumers netar ok a fiunda 
are rikis mins werdulegs herra herra Eriks mædh gudz nadz Noregs 
kanongs af æinni halfuo Porgyls Gunleiksson en af annare halfuo Jn- 
giborgh Alfs kona a vegna Alfs Audhuna sunar busbonda sins. ok 
kendisz pa bædhe at fyrnempdar daghar var beira retter stempno *da- 
dher vm arf eftir Jngeridho a Fraun som Alfuar ok Jngiborgz inni 
hafdo tedhe pa Porgyls adher nempdar bref eftir pi sum pet vaatter 
sialft vm sek ok her er vidher fest hosso skylder var fadher hans adher 
nemde Jngeridho kwadde pa Porgyls mek dooms vm pet mall nu at bref- . 
ueno ifuir lesno ok at skyldunne reiknadhe på fanz æy annatj en tith nemd 
Jngeridb var brødrongs barn oft nemz Alfs ok af pui var pet pa min 
domer ok laghar oskurder at fyrnemdar Porgyls skall æigha ok fylghia 
a fodhur sins vegna adher nempdom arf eftir Jngeridho åa Fraun hwar 
han kan han wppi at spyria bædhe j lausu ok j fostu ok tyl sannynda 
her vm setti pesser godher men sin jnsigli mædh mino er swa heita 
Porgarder Alfsson ok Asgauter Niculosson ok Helghi Arnason radhmen 
ok bymen i sama stadh firi petta bref er gort var deigi ok are sem 


fyr sæighir. 


— Kannikerne ved Halvards og Mariæ Kirker i Oslo udstede Vidisse af Pave 
- Celestin III. Bulle af 15 Juni 1194. (ovenfor No. 3.) 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Mariekirkens 
Kapittels Segl vedhænger. 


598. 16 April 1399. Oslo. 


Vaiuersis presentes literas inspecturis capitulum Asloense nec- 
non canonici ecclesie collegiate beate Marie virginis ibidem salutem in 
domino sempiternam. Nouerit vestra diserecio nos literas felicis re- 
cordacionis domini Celestini pape tercii. non rasas non abolitas non 
suspecias nec in aliqua sui parte viciatas vera bulla et filo serico bul- 
latas diligenter inspexisse tenorem qui infra sequitur de verbo ad ver- 
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bum integre continentes. [Nu fölger Brev ovenfor No.3 indtil: Amen. 
Amen. Ammen.] Jnsuper nos canonici ecclesiarum predictarum jnspex- 
imus et perlegimus subscriptiones singulas nominum videlicet domini 
nostri pape et cardinalium suorum in predicta bulla conscriptorum vna 
cum data eiusdem litere quarum continencie. signis ipsorum solitis prop- 
ter difficultatem dumtaxat omissis. eciam presenti transscriplo regula- 
riter sunt jnserte. [Herefter fölge Underskrifterne og Brevets Slutning.] 
Et in euidens testimnonium omnium premissorum sigilla nostra presenti 
transscripto duximus appendenda. Scriptum Asloie die sextadecima men- 
sis Aprilis. anno domini millesimo trecentesimo nonagesimo nono. 
å Bagpaa med Haand fra Beg. af det 16de Aarh.: Vidiss aff Oslo capi- 
tell offuer Celestini paues breff meth huilket hand stadtfester ald then 
frihed som er til kirken eller klerkerii wti Norrig och Trondhiem, 
aar etc 1399. 


Greip Ivarsson (Sysselmand paa Færö) kundgjör, at han af sin Frænde Hr. 
Gaute Eirikssön har kjöbt et Skib for 200 Mark og 24 Pakker færöisk 
Vadmel, som han med förste Skib fra Færö skal betale, og pantsætter 

. derfor sine Eiendomme i Hatteberg i Skaale Sogn og i Hausar i Kinser- 
viks Sogn. Fremdeles overdrager han Hr. Gaute sin Ret til Ganrdene 
Aga, Jaastad og Kæraland. — Paa en særskilt Seddel erkjender han af 
Hr. Gaute at have modtaget et Anker og en Kabel. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 24. No. 20. Af Hovedbrevets 
9 Segl mangle 1 og 6. Seddelens 2 Segl mangle. 


559. 12 Mai 1399. Skien. 


Pa kænnist æk Greiper Jfuarsson med pæsso mino opnu 
brefui ath ek hefuir køypt af hæidharleghom riddara ok minom kæra 
frændha hærra Gauta Æirekxsyni æitt skip sæm ek vil sigla til Fær- 
eyia med gudz hialp firir tw hvndradha marka, tua hvdbhir firir huaria 
mark ok tyttogho pakka ok fiora pakka med færeyskt vadhmal, skal 
æk bessa skulldh vpp luka j Bergvin æk edha minir ærfvingiar adher- 
nemfndom herra Gauta edha hans erfvingiom ok vmbodsmannæ vitan 
allt hinder ok motimæli fysta gudh gifuer mek ædha mitt godz af Fær- 
eyiom ath koma, hefuir ek ok Greiper Jfuarsson sætt optnemfødom 
herra Gauta Æirekx syni til pannt ok vedh fyrir fyrsaghd tw hund- 
radh mark ok tyttogho pakka ok fiora pakka færeyskt vadhmal, pbessar 
anemfndar iardhir fivghur mannzverk j Hattabergi sæm ligger j Skala 
kirkiu sokn a Svnnhordalandi, ok priv mannzverk j Havsom ok halft 
attandha mamata bool sæm ligger j Kindzarvikar sokn j Hardangri med 
allum Ivtum ok lunnindom sæm til pessara iardha liggia ædha lægit 
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hefuir fra fornu ok nyio j sua mata at landskylldin af iordonom skal 
einkti af sla j peningana. Sierdeilis. hefuir ek Greiper vnnt herra 
Gaula allan pann reit sem ek hefuir til Agha ok Jastadhæ sæm liggia 
j Vilimsvanghs sokn j Hardangri ok allan pan rett sæm ek hefuir til 
Keralandh sæm ligger j Skala kirkiu sokn oc aullu iamfvllu sæm ek 
sialfuer med allom bæim retti ok soknom sæm fullom æighanda ok 
odalsmannæ bær ath hafua, kann min med ath missa fyr æn pessær 
pæningar æro loknir pa skal opinemfnder herra Gauti Æirekx son æigha 
aller bæssar fyrnemfndar iardhir til æfvirdhlæghrar æighu hann ok hans 
erfvingiar til odhals ok odbelslausnar ok allz rettar sæm mek bær til 
optnemfndra iardba, Hattabergh, Hausar, Agha, Jastadhi ok Kæralandh. 
Sua skal hann ok fylgia allu py godhzi sem ek mj Færeyiom ok allu 
py godhzi sem æk kann ath æignastj Hiatlandi ef ek fyr af geingher 
æn optnemfndir peningar æro loknir til pann dagh ær minir ærfvingh- 
iar løysa pat after firir tw hundradha mark ok tyttogho pakka vadhmal 
ok fiora pakka, ok landskylldirnar ekki af at sla. Ok til sanynda. ok 
meiræ stadfestu her vm pa setto pæssir godhir mænn sin incigli med 
mino incigli sæm hia varo pesso okkru kaupi ia ok handarbandbi ær 
sua æita, Harallder Hakonsson logmadher i Skidho syslo Hinci Jvter 
Gvnnvifuer Audha son Svein Vighlæiksson, Olaf Olafsson, Herbrander 
Kætivisson, Holmer Siyghurdhar son laghrettu mænn j sama stadh, ok 
Gvndlauger Gvdhmvndz son firir petta bref ær giort var j kirkivnnæ j 
Skidho by manadaghinn næst firir Halluardz messo a tivndha ari rikis 
vars vyrdolægx herra Æirekx med guds naadh Noregx Svya Dana ok 
Gota konunghs ok hertoghi ifuir Pomberin. 

Bagpaa Hovedbrevet: bref vm Greip. 

Til Brevet hörer fölgende nu fraskilte Codicil paa Pergament: 

Sua kænnist æk ok optnemfnder Greiper Jfvars son alh æk hefvir 
vppborit af prattnemfadam herra Gauta Æirekx syni æitt akkeri sæm 
vegher tolf linspunnd ok æinn kabil sæm væger sæxtan linspunnd ok 
betta ær æk honom siærdeilis skylldugher vitan pau tw hvndrad mark - 
ok tyttugo pakka ok fioræ pakka sæm j brefuit stænder pænna cædula 
ær vidh fæst ær giort var j Gimsøy Halluardz messo æftan a by ari 
sæm fyr sægir j brefuino vndir mino inciglæ. 


Tre Mænd kundgjöre, at Svein Kæmpe utvungen oplod til Hr. Jon Marteins- 
sön (Römer) alt sit Gods i Thegn i Aas Herred i Vester - Götland, hvor- 
ved alt Mellemværende skulde være opgjort, undtagen et Dyrehorn, som 
Hr. Jon endnu krævede. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Levning af 2det og 3die Segl. 


426 1399. EE 
560. 30 Juni 1399. - Oslo. 


Oitum monnum pem som betta bref see ælla høra. sænda 
Olaf Andresson Jon Andresson ok Niehilis Magnusson quædio gudz 
ok sina kunnykt gørande, at wi warom i Dighraskytninggenum i Oslo 
& manodaghin næsta æfter Pætræs mæsso aå tiunda are rikis wars vird- 
heliks herra, herra Eriks medh gudz nadh Noreks konungs, saghum ok 
hørdhum vppa, marghum godhum mannum nær warandom, at Swen 
Kæmppe galt ærlighom manne ok wel bornum herra Jone Martenssyni 
riddara, allt thet godz som han aatte j Thæng, ok han fek af Ylias 
bola. som ligger j Aas hæradh j Væstragyllande, ffrælst ok hemolt, ok 
allungis aakæraløst ffore hwarium manne herra Jone ok hans ærff- 
wingium till æuerdhelika ægho medh allom lutom ok lunnfndom sæ 
ther till ligger ok lighat haffuer. ffra forno ok nyo, vitan gardz ok jn- 
nan, sagdhe tha Kæmppe ffyrnæmdom herra Jone all the breff som han 
haffuer vppa thet sama ffyrnæmda godz; giordhe thetta Kæmppe wba- 
stadh ok obundin toko ther tha handom saman. ok waro saatler ok 
aalsaatter vm ræikinskaff allan, maalemfne, ok till talwr sæm thæm war 
j millom, vilan eyg eth diwrshorn som herra Jon kraffdhe aff Kæmppa. 
till sannynda her wm sættom wi wor jnsigle fire thetta breff som giort 
war å dagh ok are som fyr sægher. 


Biskop Eystein af Oslo, Arne Sigurdssön, Provst ved Mariekirken, Jon Rei- 
darssön (Darre) Ridder, Eilif Thorgautssön og Lagmændene i Oslo og 
Tönsberg kundgjöre et Forlig mellem Hr. Alf Haraldssön og Hr. Og- 
mund Berdorssön (Bolt) angaaende de nu for evig Tid vedtagne Grænd- 
ser mellem nordre og söndre Thufn paa Odensöen i Rode Sogn i Bor- 
gesyssel. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. 
Af de 6 Segl mangler det 4de. 


561. 25 August 1399. Thufn. 


Öltum monnom pæim sæm petta bref sea ædher høyra. sænda 
Øystæin mæder gudhs naadh biscop j Oslo. Arne Sigurda son profaster 
at Mari kirkiu per samastadar. Joon Ræidarsson. riddare. Æilifuer Por- 
gautzson. Haralder Kolbiornason loghmader j Oslo Joon Karlsson log- 
mader j Tunsbergi kuædiu gudhs ok sina. kunnikt gerande at å odens- 
daghen nest efter Bartholomei mæsso anno domini m". ccc". nonage- 
simo nono. varom meer j ænghenne nordhan firi Pufn. er ligger j 
- Odensøy j Rodho sokn j yttra lutanom Borgha syslo. saghom handar 
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bandh. ok høyrdom ordh hæiderligha mænna ok væælborna af æinni 
halfuo herra Alfs Haraldz sonar. en af annare herra Oghmundz Bær- 
doorssonar riddara. vnder pui skilordhe. at pæir gerdo ok bundo æue- 
ligha sæmio ok satmala. vm pa prætto. sæm bæiræ millum hafde værit 
vm ændamærki gardhanna millum. Pufn fyrnæmft sua at herra Ogh- 
munder skal æigha ok frialsligha fylgia hedan j fra. nider fra æik bæiræ 
gamblo. sæm gamalt ændamærki var gardanna millum. nordha gardhen 
ok sudra gardhen å Pufn. ok sua auster efter bakke brunenne sæm 
gamul ækra syntezst per sem meer sættom nider æin stiaka. ok badhom 
at per skulde pider grauazst vm morghenen efter priir mærkis stæinar. 
sæm loghbook visar ok sua nider at æinom storom støine iardfastum 
ok nider vm æit litit æærdi kær. ok sua nider j sioon ok alt auster 
mæder bakka brunenne vpp a sua maata. sæm half væghis auster efter 
aker ræinenne ok sidhan j landz suder. at skæidino sæm gatån hafde 
værit at forno sem meer letom alt stikka ok stiaka nider sætia. ok 
badom at per skulde stæinar nider grauazst vm morghenen. Ok skal 
sur herra Oghmunder ok hans ærfuingiar ok efterkomande æigha ok 
fylgia vm alder ok æue lil nordgardzens a Pufn alt ofuan at pæim 
stæinom ok væstan. En herra Alfuer skall æigha til suder gardzens 
alt nædhen at ok austan. Sidhan gafuorst pæir vp at ollom brefuom 
ok vithnom. sem vm pau ændamærki gordh ok læidh ero ok sua do- 
mom sæm per a komo. finnezst ok nokrer dæilis stæinar gambler ofuan 
æder nædban at pessom stæinom sæm nu værdha nider lagder pa skulu 
pæir ænkti hafua pyda. vitan pesse ændamærki sæm nu værdha gordh 
ok nider lagdh skulu vbrygdeligha hafuazst ok haldazst hedan j fra 
sæm fyr seghir. Til sannindh her vm sætiom meer vaar incigli firi 
petta bref er gort var dæghi ok aare sæm fyr segbir. 

Bagpaa med nyere Hænder: Skipte breff om Tufnn oc andra got- 
zeth i *Borghe sognn i Odensøø i Borghsyssyll. — Her Otte Remers 
gotz oc Haf[lfwer] Halduordson som vor her Swale Aluordsøns gotz. 


Jon Karlssön Lagmand i Tönsherg dömmer Erling paa Volin og Ogmund 
paa Horgin at betale Fru Ingeborg Erlingsdatter hvad der stod tilbage 
af Kjöbesummen for det Skib, som Bönderne paa Eker havde kjöbt af 
Hr. Gudbrand, og hine to Mænd med flere havde gaaet i Borgen for. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Brevets nedre Kant bortraadnet. 
Intet Brev vedhænger nu. 


562. 26 Marts 1400. | Tönsberg. 


Oilium monnum pæim sem petta bref sea ædher høyra sendir 
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Joen Karllson loghman j Tunsbergi q. g. ok sinæ ek uill ydher [kun- 
night] gera at komo a almannulegha stemfno firir mek j sestofuonne j 
Smoks gardhe j Tunsbergi ok morgom [godhom] monnum hiawærande 
a fredaghen nesta eflir Mario messo j fostu ok a øllykta are rikis mins 
werdhulegs herra herra Eriks mædh gudz naadz Noregs konongs af 
æinni halfuo heidherlighen kwinna fru Jngiborgh Ellings dotter æn af 
annare halfuo Ellingher a Volinu ok Oghmunder a Horghinu som bu j 
Haughs sokn a Æikium ok kendusz ba oll at fyr nemfder dagher var 
beire retter stemfno dager vm pæt skip sem bøndanne a Æikium hafdhe 
kiøyft af herra Gudhbrande ok peir bafdho borghat firir ok fleiri peir 
som brefuet sialft uisar som pær ær vm giort, tedhe pa fru Jngeborgh 
fram bref æff[tir] pui [som] pæt vaattar sislft vm segh ok her er 
uidher fest ok at brefueno [ifair] lesno ok at maleno gørsamlegha 
at hughdo ok sakar pes at bøndanne hafdho ængin loghligh mote mæle 
pui var pæt min domer ok laghar orskurdher at Ellingher ok Oghmun- 
der fyr nefdir skulo liuka swa mykin luthburdh som vp åa peim kømer 
af peim fim pund malz ok tyttugha ær paugh kendustz oll at vloket 
var ok ekki kom fram j retta saldagh[a] som skillt uar [j] sex manna dom 
firir fiaar perrena ok samastundis gengo sex men j doom ok dømde 
henne twer merker j fiar perren af hworom peira ok vp at liuka bedhe 
malt ok pæær fiora merkanne at Haluardz messo æftanenom j Haughs 
sundi fru Jngiborgho ællegher henne loghligho(m) vmbodz [mann]e. 
Ok tyll sununynda her vm ba settu pesser godher men sin jnsigli mæd 
mino er swa æita [Ogm]under Kinadzson Asgauter Niculosson ok Gun- 
leiker Arnason -raadhmen j Tunsbergi firir betta [bref] er gort war 
deighi [ok] are sem fyr sæighir. a 


» 


To Mænd kundgjöre, at Olbjörn Ketilssön gav sin Sösterdatter Gunvor Kng- 
ladatter til Udstyr 2 Öresbol i Gaarden Skogheim i Asker Sogn. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magnu. fasc. 81. No. 25. 3die Segl mangler. 


063. 27 Marts 1400. Oslo. 


Öitom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra, sænda 
Hakon Porersson raöman j Oslo ok Biorn Alfsson byman pær sama- 
- stad quediu gudes ok sina. yder gerom mit kunnikt at aa laughurdaghen 
nesta firir midfastu sunnadagh anno domini millesimo quadringentesimo 
ok å ællughta are rikis okkars wyrduleghs herra herra Eiriks med 
gudz nad Noreghs kononghs varum mit j Haluardz kirkiu j Oslo ok 
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høyrdum aa at Olbiorn Ketiulsson vider kendizst firir okkar at han bafde 
gefuet med fulnad Gunnoro Ængla dottor systurdotlor sinni ok æighna 
kono Prondz Prondarssonar til giftingar af sino retto odale tweggia 
aura boll jardar j Skoghæimi er ligger j Aska sokn med ollom lutom 
ok lunnyndom sæm pær till liggia æder læghet hafua fra forno ok 
nyiu vitan gardz ok jnnan frialst ok hæimholt firir huorium manne till 
æwaligha æighu ok altz afrædes. Ok til sannynda ok mæira stadfæstu 
her vm pa setti Olbiorn fyrnæfnder sit insigli med okkrum insiglum 
firir petta bref er gort var a dæighi. are ok staö sæm fyrsæighir. 

Bagpaa med yngre Haand: bref fire ij aura bolj mædal Skogheimi 
i Aska sokn. 


minner menes. ard mm 


Sæmund Thorgilssön, Lagmand i Viken, og Karl Olafssön, Lagrettemand i 
Luderlagen, kundgjöre, at Christina Björnsdatter solgte 20 Öresbol i 
Thyreim i Luder Sogn til Orm Asgeirssön. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 81. No. 28. Socglene mangle. 


564. 17 Juni 1400. — Tunheim. 


Oiium monnum thæim sæm thetta bref seea æder høyra, sænda 
Sæmunder Thorgiulsson logmader j Vikunne ok Karl Olafsson logret- 
tes man j Luderlaghi quediu guds ok sina, mit wilium ydar kunnikt 
gera, at mit warom vider Twnæims kirkiu a Botolfs voku dagh a xi 
are rikis waars vyrdulex herra herra Eriks med gudz naadh Noreghs 
Dana ok Gota konongs, saghom mit åa handarband thæira af æinæ hal- 
fwo Cristina Biorns dotter, æn af annare halfuuo Ormer Asgæirsson, 
foor thet j handarbande thæira at fyrnæmpda Cristina viderkiændis at 
hafwa sælt adernempdom Orme .xx. aura bool jardar j Thyræimom som 
ligger j Ludersokn med ollum lutum ok lunændom som til hafwa leget 
fra forno ok nygio. fra sik ok sinom ærfuingiom ok vnder Orm ok 
hans ærfuingia til æfuerdelighæ æigho, viderkiændis oc Cristina [at] 
hafwa vp boret af optnæmpdom Orme fyrsta peningh ok øfsta ok alla 
thær j millum æfter thy som j kaup thæira k[om firir fyr]næmpda jord 
Thyræima. Ok til saninda settum mit okkor insigli firir thetta bref 
som giort war deghi ok are sæm fy[r sæighir]. 


Kong Eirik melder Indbyggerne i Söndfjords-Syssel, at han har forlenet 
Biskop Jakob af Bergen for Livstid med dette Syssel, og befaler dem 
derfor at være ham og hans Ombudsmænd lydige. Gjfr. No. 514.) 


Efter en Vidisse af 19 April 1410 i danske Geheimearkiv. 


430 1400. | 
565. 8 Septbr. 1400. Kålmar. 


Wij Eirik mædh gudz naad Noriges Swerikes Danmarks Wenda 
ok Gota kunungh ok herthogh j Pomeren sendom ollom monnom som 
byggia ok bo j Sundhfiordæ syslo 'som liggier j Bergwins biscopsdome 
kerlica mædh gudh ok ware nadh. Pet skal yder kunnikt wara at mædh 
samthykkæ ok radh war kerastæ frw ok modhor drøtning Margreto 
 hafuom wi penna skipan giort mædh stadhfesto for pienost ok hulskap 
som wi ok ware forældræ som konunga fore oss woro j Norighe, haf- 
aom alle tidh funneth ok rænth af heiderligom herra andelik fador ok 
war hul radhgefwaræ broder Jacob mædh gudz naadh bischop j Berg- 
win, at han skal syslone her mædh yder hafua ok fylgia honum alle 
sina lifdaghe vttan alt rekenschap mædh all konungxlik reet j minna 
luth ok meira. jnki vndan tækit vitan haf rekster ok hwal rekster, ner 
pet kan falla swo got som tiiw mark fongildæ æller minna. pa skal 
forsaghde herra bischop pet vp bæra ok siælf behalda. ner nokot meiræ 
faller ofuir tiiw mark fongildæ pa skullom wi halft hafue ok half herra 
bischop forsaghdæ. skal pessa war gerdh ok skipan haldest obryde- 
licæ mædh all stykke som fore er saght, vttan alt atterkall medh nokro 
woro andro brefue her eftir, swo lenge han lifuir. hwar fore bidhiom 
Wwi yder ok biudhom. at j waren honom ok hans vmbodhz monnom 
peim han till setfir lydoga ok eftirladandæ ok jngom adrom epter penna 
dagh, j hafuin petta wart bref seet æller hært swo lenge fornemde 
bischop Jacob lifuir. her til meira stadhfesta settar war kæra frw ok 
"moder fornemda sit jncigle medh wart jncigle fore petta bref par giort 
war j Kalmarna anno domini m*. quadringentesimo. ipso die natiuita- 
tig beate Marie virginis etc. 


MIP. > Em 


Haakon Sigurdssön giver Hr. Alf Hæraldssön sin Fuldmagt at sagsöge lr. 
Tidike Vistenaker og Fru Margreta Eilifsdatter angaaende Arven efter 
Fru Herdis Thorvaldsdatler og Erling Einarssön i Hildugaard (i-Bergen). 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 1. Seglet vedhænger. 


566. 11 Marts 1401. Giske. 


Ouom monnom pbæim sæm petta bref sæa ædher høra -sænda 
Hakon Sigurdzsson q. gudz ok sina konnikt gerandæ ath æk hæfir fen- 
git erlligom manne ok w(e)lbornom herra Alf Haraldzssyni riddare mitt 
følt ok logligtt vmbodh wm pe dæilo mall sæm æk hefir till Tidik Wi- 
stakr ok fru Margretto Æilifs dottor. so sem ær vm pæt godz sæm 
heidrlik fru fru Hærdis Porualdz dotter attæ. ok vm pæt godz sæm 


% 





1404. — 431 


Ærllinger Einarsson j Hildigarde atlæ eftir by som min bref par vm 
giordh watta, ok wm allan anan rælt sæm han ma meder loghom till 
hanns talæ å mina wægna, ok krefuia honom ok søkia till lagæ, at 
allo jamfullo sæm ek sialfuer; skall æk pæt allt halda ok hafua. sæm 
han giorer lagligæ j pesso minno vmbode. ok till sanne(n)da hær vm 
setty æk mit jnciglæ firir petta bref ær giort var j Gidzskæ fredagen 


nest firir Gregorius møsso a xii are rikis mins wirduligs herra herra 


Eriksz meder gudz naadb Noregs ok Suerikes ok Danmarksz konongr. 

Begpea med yngre Haand: Ömbodzbref om her Alff Haralsson som 
han hefde af Haquon Sivrsson. — Og med endnu yngre Haand: En gord 
som helter Hillergord. 


Jon Darre Ridder og Ulf Lafranssön Raadmand i Oslo kundgjöre, at Prov- 
sten ved Mariekirken Hr. Arne Sigurdssön og Hr. Alf Haraldssön i Dron- 
ning Margaretas Paahör enedes om til næste Mikkelsdag at mödes for 
Lagmanden i Oslo angaaende deres Trætte om Gaarden Hennin i Nes 
Sogn paa Romerike, saafremt de ei kaldtes ud af Landet i Rigets 
Ærende. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. ke Magn. fasc. 82. No. 1. S$Seglene mangle. 


50%. 44 April 1401. Oslo. 


Oitom monnom pæim sæm petta bref sea edher høyra senda 
Jon Darre riddare oc Wifuer Lafrensson raadhman j Oslo quedio guds 


oc sina kunniktgerande at a fyrslæ sumars dagh a tolflo are rikis vars 


wrdoligs herra herra Eriks medh gudz nasdh Noreks konungs varom 
veer j minne frw stofuo j profastæ gardenum j Oslo varre kæræ frw 
drotningh Margareto pær paa neerwerande saom oc høyrdom a at vel- 
boren man herra Alfuer Haraldzsson lag[d]e -medh jaa oc handerbande 
jntill Oslo firir loghman moth erlighum manne herra Arne Sigurdzssyni 
profaste at Marie kirkiu j Oslo jnnan sanctæ Michials dagh nu nest er 
kømer. vm sex marka bool jardher j Hænnene som ligger j Nes sokn 
a Romarike koma piith ok lyda loghmans orskurdh vm adhernemft 
Hennene po by vndan tekno at vm nokor af pæim tweim berra pro- 
fasten edher herra Alfuer. verdæ kalladher wt af landeno af varom 
herra konughænum ædher af vare frw drotningenæ vm rikesins erænde. 
Till sannynde her vm settom wer vaar jncigle firir petta bref er gort 
var deghi oc are sæm firir sæghir. 

Bagpaa: Bref vm Henninne vi marke bool som herra Aluer gaf 
til comunith at Mariu kirkiu. 
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Halvard Helgessön, Lensmand i Follos vestre Skibrede, afhörer 3 Mænds 
Vidne, som Thorer Thordssön förte, om at hans Fader Thord i sin Ba- 
nesot og dennes Hustru Aasa havde lyst, at Vold ikke var medregnet 
i deres Fællesgods, fordi denne Gaard var hendes ældste Odel. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Segleue mangle. 


368. 1 August 1401. Vold. : 


Pen se ollum godhum monnum kunnikth at ek Haluarder Hel- 
geson lensman juir vesstræ skipreidonæ a Follo kennes pes med pesso 
mino opuo brefue at ek var a Velle a manadagh(e)n nesth epter Olafss- 
messo a xii are rikis mins vyrdelix herra herra Eiriks med gudhs nadh 
Norex kununghs, pa er Porer Pordæson spurde Olaf Asbiornsson ok 
Margaretho egnæ kono hans ok Joronno doter peiræ en pau vildo 
kennezs pes at ban hafde stempht peim peith at lydhæ- ollo sino profue 
ok skilrike sum han hafde per at leidha vm lysingh pa sum fadher 
hans lyssde j sinne bana soth. Per epter kendozs pau ol at pet var 
pen same dagher sum han hafde peim pilh stemph(b. Per epter leidhe 
Porer adernemder fram pregghæ mannæ vilhne Peiræ er sua eithæ 
Gudhbrander Herbiornnæson ok Gunner Birgirson ok Jon ok a bok 
suoro med fullum eidhstafe at peir varo a Velle pa er Porder Gau- 
thæson la j sinæ banasoth heilen at samuiszsko sinne po at han var 
siuker at likame sinum at han lysste firir peim at aldre kom Vol j 
kupmal peiræ j millum Åso egna kono hans, ok hans, jtem hafdo beir 
ok pen j eidhe sinum at Asæ eigin kona Pordhs lyste firir peim heil 
ok vsiuk at hun lagde aldre Vol j kupmal vidher Pordh ader leggæ 
skalde firir pi at pen er mith elste odal. Til sanninde sette Porer 
Andresson ok Kall Helgæson sin incigle med mino firir petta bref er 
giorth var degi ok are sum fyr segir. 


Kol Eirikssön og hans Sön Brand afstaa til Vilhjalm Jonssön 7 Löbsbol i 
Gaarden Ormestad (i Valdres) som Vederlag for hvad deres Fæ havde 
nedtraadt paa hans Jord i nogle Aar. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


569. [142] April 1402. Hof. 


es kennes ek Kol Eriksson ok Brander son min meder pesso 
waro opno brefue at wer hafwm vnt ok gelwet Vilialme Jonssyne *firo 
pa klavftrod er ve[r fjedggar hafwm giort å hans iord Ormastodum 
vm nokor so ar vij laupa bol iordar j adernemndum Ormastodum frialst 
ok *akæsolaust fir os badum fedgum ok Olofw konnu minne ok alra 
vara erfvingium ok epte komandum en honum ok erfvingium til ewerd- 
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ligrar eign ok frialssa ok akerolavsa firer kworium manne ok vnderbin- 
dum ver os bader fyrnemnder fedgar frialssa adernemndum Vilialme 
firsagda iord. verder ok adernemnd iord opnemndum Vilialme ofrials ok 
meder lagwm af deild på skulum ver bonum adra iamgoda iord (gialda) 
eder so marga peninga sem hon er werd eply donde manna mate. 
Ok til sanninda her vm settum pesser logrettomen Geir Halkelsson ok 
Porgivis Jngwarsson sin insigli meder mino insigli firer petta bref er 
giort war a Hofwe j Lomene kirkio sokn a Waldresse a fredagen annan 
nest epte paska vikuna a xiij are rikis wars virdeligs herra herra Eriks 
Noregs hunungs. | å 


Tre Chorsbrödre ved Mariekirken i Oslo kundgjöre, at Provsten ved samme" 
Hr. Arne Sigurdssön kjöbte af Asgaut Thoraldssön en Del af Gaarden 
Lid i Kraakstad Sogn. 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 82. No. 6. Hullet. Seglene mangle. 


54%. 24 August 1402. Oslo. 


Oitam monnum peim sæm betta bref sea ædher hæyre. sænda 
Sæmonder Helghason. Audun Bærgssweinsson ok Aslaker Jfuarsson. 
koorsbrøder at Marie kirkiu j Oslo. q. g. ok sina kunniktgerande at 
meer warom j kommunen a Bartholomei messo dagh anno domini m”. - 
quatringentesimo secundo. saghom ok hæyrdom a at beir heldo han- 
dom saman af e(i)nni halfuo heidarlegan man herra Arne Sigurdzson 
profaster vaar at Marie kirkiu j Oslo. en af annare halfuo Asgoter Por- 
aldason meder peim skilordum at] Asgoter fyrnæmpder kendizst pa 
pær firir oss at han hefde sælt fyrnemfdom herra profastenom halft 
annan» ..-.-.. j Liidh sæm ligger j Krakastada sokn. frialst heimolt ok 
akærolaust firir huærium manne. meder ollum lutum ok lunne[ndum 
sæm til haj]fua leghit fra forno ok nyio jnnan gardz ok vitan. profa- 
stenom till æuærdelegha eighu ok allz afrædes. V[ider kendizst ok] 
pa adememfder Asgoter at han hafde vpboret af oftnæmfdom herra 
profastenom fyrsta peningh ok øfsta ok ........ py semj kaupp peira 
kom. Ok till sannenda her vm sættom meer wor jncigli firir petta 
bref er gort [war a deghi ok] are sem fyrseghir. 


Arnbjörn Sunnulfssön, Erlend Philippussön, Ur. Endrid Erlendsson, Diderik 
Vistenaker, Halvard Halvardssön, Lagmand Einar Endridssön og Gudleik 
Thoressön afgjöre en Arvetrætte mellem Aasa Haavardsdatter og Gudrun 
Eilifsdatter, hvorefter Gudrun og hendes Mand Eivind Sigurdssön skulle 
afgive hvad de have oppebaaret af Jörund Arnessöns Gods. (jfr. No.576.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 
II. 28 
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Ouum monnum alen sem pettæ bref si sia ædher hæyra sænda 
Anbiorn Sunnulfsson prouoster at Pustola kirkioj Berguin Ærlendher 
Philipusson Ændrider Ærlendeson riddare Tidikæ Vestaker Haluarder 
Haluardzson Æinar Ændridæson logman j samastad ok Gudlæiker Pore- 
son q. g. ok sinæ. kunnikt gerande at a miduikodaghen neste æfter 
Michialz messo anno domini m” quadringentesimo secundo varum mer 
sampykter ok til kallade af æini helfuo hustrv Aso Hafuardedoltor ok 
hænnar synum æn af annare halfuo Æiwinde Sigurdesyni i fullo vm- 
bode ok logligo Gudrune Æilifsdottor kono sinne liker viis som hon 
siolf- sampykkiande ok hia være, at sæættæ ok sæmiæ peim vm pæn 
arf som fæl æfter Jorundh Arneson a Forse. Giordum mer pa fyrnemf- 
der men bæssæ sææt at fyrnæmfder Æiuinder Sigurdeson ok Gudrun 
Eilifsdotter kona hans skulu læggiæ after vnder sin æidh hæilan pæn- 
ingh ok halfuan som pau hafdo til sin tækit æfter fyrnæmfdhan Jorundh 
Arneson, æu sidhan skipte pæær til hælninghæ sin j millom fyrnæmfd 
hustrv Asæ ok Gudrun Æilifsdotther pæim arfue som var æfter fyr- 
næmfdhan Jerundh Arneson bade j lauso ok fasto, ok skal fyrnæmfder 
Eiuinder bæssæ luti aftakæ fyrst æith manswærk jærdber i landum ok æit 
pingh per til hwilket han vil horn ædher silfuerkiær ok per med ihwau 
manswerk jærdher j Vpsalom sem han sagde seer gefuet være, skulo 
ok pær gefuer haldazst sæm ofihnæmfder Jorundher gaf pæim brædh- 
rom Hafuorde ok Odde Botolfssynum ok sidhan suare olum logligom 
skuldum halfuom hwaår pæiræ ofihnæmfdæ hustrv Aso ok Gudrun, 
ok skal pænnæ sææt ok sæmiæ vbrigdeligæ stande bade firir allen ok 
oalæn, ok huar som ryfuer ædher rofsmen til fæær hafua rofuet tryg- 
dher tolfmannedom ok logmanz orskurd. Ok til sanninde her vm pa 
sættum meer vaar jnsigle firir pettæ bref ær giort var j Ber[guin] are 
ok degi sem fyr sægir. 

Bagpaa med yngre Hænder: Breff om Synhordhalandh ok Ryfylke. — 
Nogræ breff oc skifte oc delle som war emellom hostru Osse oc Gud- 
rynne Elleffdotter. 


Gunnar Rolfssön vidner, hvad han havde hört de afdöde velbaarne Mænd 
Hr. Sigurd Hafthorssön og Haakon Jonssön ytre til hinanden om det Gods, 
som Fru Ingeborg (Petersdatter) paa Husstad eiede. (jfr. No. 580.) 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 2. Seglet mangler. 


æs kiænnist ek Gunnar Rolfsson mæder pæsso mino opno 
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brefue at pær war ek hia høyrde ek wppa ær erlige mæn ok wæl- 
bornne herra Siugurdh Hafpornsson ok Hakon Joansson gudh peira 
- siæll hafue talados widher swa sem wm pæt godzit sem frw Jnge- 
horgh af Hustadom alte ok sagde herra Siugurder sik pæt eyga ok 
køpt hafua ok swarade Hakon wilin j pæt swæria at j gafuin pær ey 
swa wæll minna husfru pæninga fore sæm idra ok pa sagde herra 
Siagurder ække kan ek dela mæder tik Hakon frændhe min wian 
skipto(m) nw sæm bæst wi: gitom. ok jæmnan wilde herra Siugurdher 
ække pær wm taka pa sem Hakon sagde at han hafde swa wæll gifuit 
hans husfru pæninga pær fore sæm sina wian ææ fik han sik eina andra 
talu ok petta will ek swæria æf pæs kan mæder at turfua. Ok till san- 
ninda hær wm sætte ek mit jnsigle fyrir petta bref ær giort warj 
Bergwin ipso die beati Calixti pape anno domini millesimo quadringen- 
tesimo secundo. 


Bagpaa med yngre Haand: Thet gosz som fru Ingeborgh *hi Hu- 
stadom atte. 


Fire Mænd kuudgjöre, at Adser Ammdssön betalte Provsten Hr. Erling paa 
Erkebispens Vegne 13 gamle Mærker i Bod for Misgjerning med Sigrid 
Baardsdatter, samt forpligtede sig til at udstaa den Skrifte, Kirkens For» 
mænd havde pualagt ham. (jfr. No. 574.) 

Efter Orig. p. Perg. å Dipl. Arn. Magn. fasc. 12. No. 1. Levning af 3die Segl. 


Både 31 Januar 1403. [Mæren']. 


Oitam monnum peym petta bref sea eder høyra sændher Saxe 
Arnasson Bardh Endridzsson Jon Haucsson Porgeir Jonsson q. g. oc 
sina, kunngiærande at daghin firi kyndilsmesso apton warom mith j 
hia hørdhom oc saghom oplukningh pa ær Adzer Anundasson lauch 
syra Ellinge ær profaster war pa aa ærchebiscops wegna j Nydros, 
om pee skadfelle ær Adzer war pa wli komen firi Sigridhe Bardha 
dottor. lauk pa Adzer syra Ellinge, xiii merker fongildar oc sampykte 
pa adhernempder syre Ellinger pessa peninga eptir sielf dome sino, 
kalladhe pa syre Ellinger lukit oc wal lukit wara, oc tokos peyr pa 
handom saman oc syre Ellinger lofuadhe pa Adzcer adhernempdan quit- 
tan oc akæro lausan oc allungis saklausan oppa kyrchiona wegna OG 
ærchebiskopsens om pesse skadfelle, medh py skilordhe, at adher- 
nempder Adzcer skulde hafua oc halda pa rækningh oc skrifth ær kyrch- 
iona formen hanom hafdo adher firi sakt, oc war swa oplukning oc 
saatmale sem nw ær fløth oc firi skilth, pill pes mere wisso sæthiom 
mith okcor jucigle firi petta bref ær gorth war anno domini mo. ed9. iij". 


C) jfr. næste No. 
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Fire Mænd kundgjöre, at Adser Anundssön betalte Jon Djækn, Sysseimand 
paa Fru Mereltes Vegne, 13 Mærker i Bod for sin Misgjerning, hvorpaa 
Jon gav ham fri paa Kongens Vegne og lovede ham sit Brev derom. 


(jfr. foreg. No.) 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 12. No. 2. 1ste Segl vedhænger. 


074. 5 Februar 14038." Bulung. 


Oitum monnum peym pPetta bref sea eder høyra sænder Jon 
Olafsson Vny Sigwrdasson. Eleyfuer Wifsson, och Symun Jonsson q- 
gi oc sina, 'kunnokt giærande at fiordhe dag næst eptir Mario messo 
- om haustet sydharmer, anno domini m* cd" iij*? warom mith j bia oc 
høyrdom aa j Mærens sokn j Sparboo fylche. om saat'mala pen ær 
Adzcer Anundasson gordhe widh Jon diækn, ær pa sysloman war oppa 
husfru Mæreto wegna. om pet skadfelle. ær pa war Adzcor wii komen. 
och om alt pet pbeym foor j melliom. toko peyr pa handom saman oc 
wordho satther oc aalsather badhe med hand oc mwn meder handar 
bande, oc Adzær skulde pa luca adernæmdom Jone, xiij. merker forn- 
gildar, eptir godra manna wyrdningh. jtem warom mit oc j hia oc 
saghom æn j Rulunge, pridia daghen næst eptir kyndilsmesso at Adzer 
adernempder lauk Jone adernemdom pessa xiii merker eptir sielfdøme 
hans' Jons oc Jon sagde pa lukit oc wal luchit wara, ygaaf pa Jon 
han Adzer quittan oc saklausan oc allungis akæro lausan oppa konung- 
ens vegna, lofuadhe oc ba Jon Adzere quito bref sith oc jncigle firi 
om satmala fennen oc oplukning oc om alla pa luti sem ær flyt oc 
gort j pesso brefue, oc war petta gort medh landz loghom oc rættom 
Frostatings' loghom. Oc pil mere wisso sætiom mith okcher jncigle firi 
petta bref ær gorth (var) aare oc dæghi sem før sigher. 


(1) Brevet er skrevet med samme Ilaand og Blæk som foreg. No., og saaledes 
uden Tvivi samtidigt. Rimeligvis er derfor Aarstallet först i Brevet 
1403 feilskrevet for 1402. Ellers bliver dette Brev af 5 Febr. 1404, og 
Boden til Kongen er da betalt et helt Aar efter Boden til Kirken. 


Tre Mænd kundgjöre, at Olaf Asbjörnssön, Prest i Eikundasund, kjöbte en 
Del af Gaarden Bjarkreim af Foldeid Etvindsdatter og cn anden Del af 
samme Gaard af Audun Gunnarssön. (jfr. No. 596.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 39. No. 3. 3dip Segl mangler. 


DUd. 12 Februar 1403. Bjarkreim. 

Oitum monnum pæim sem petta bref seia æder høyra senda 
Asgauter Andresson Gunnar Halsteinsson ok Elifuer Audunnarsson q. 
g. ok sina kunnykt gerande at meær vaarom j kirkiugardheno a Bierk- 
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reime a krossmesso dagh a xiiida aare rikis vaars vyrdulighs herra 
herra Eiriks med gudhz naadh Noreghs kununghs saghom meer handa- 
bandh pbæira Olafs Asbiornarsonar prester j Eikundesundhe ok Foldh- 
eido Ewindar dottor ok Raghneido dottor hennar keindezt pa fyrsaghda 
Foldheid at hon hafde selt fyrnæmdom Olafue halfs fiorda monadama- 
taleigho j Bierkreime med ollam pæim lutum ok ludhnendum. sem till 
ligger ok legit hafuer fra forno ok nyo vitan gards ok jnnan; kein- 
dezt ok optnæmd Foldheid at hon hafde vpboret fyrstæ sall ok æfslæ 
ok oll pær j mellom. eptir py sem j'kaup pæira kom. Jtem keinnomst 
wer ok fyrsaghda men at mæær vaarom j hia en Audun Gunnarson 
seldh(e) optnæmdom sira Olafue twæggia monadamataleigho j fyrsaghdræ 
jordb Bierkreime, keindezt ok fyrsaghder Audhun at han hafde fyrstæ 
sall ok øpztæ ok oll pær j mellom eptir py sem j kaup pæira kom, 
frelsadha ok opinæmd Foldheid fyrnæmdha halfs flordha monadamata- 
leigho j Bierkreime sira Olafue honom ok hans erwingiom til æuerder- 
lighar eighnar ok full *foredels frelsadhe ok Audhun fyrsaghda tweg- 
gia monadamataleigho honom ok hans erwingiom til æuerderlighar 
eighnar. Til sannynda settum wer vaar jnscighlæ firir petta bref er 
gort var å Bierkreime åa manadhaghen nestan eptir Aghate virginis anno 
domini m. cd". tercio. | 

9 Bagpaa med samtidig Haand: Bref firir vj mabol j Bie(r)kreimi j 
Bierkreims sokn. 


Gyrid Halkjörnsdatter, Jörund Arnessöns Enke, kvitterer dennes Arvinger 
Aasa Haavardsdatter og Gudrun Eilifsdatter for 35 gamle Mark, som var 
Belöbet af hendes Medgift. (jfr. No. 571.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


540. 23 Mai 1403. Onarheim. 


ad skal olluni godom monnum kunnikt væra ad ek Gyrid 
Halbiannar doter kennest pes medh pesso mino opno brefue ad ek 
hæfuir vp boret af erfuingium Jorundar Arnasonar mins husbonda sem 
gudh hans sal hafue xv merkkor fongildar ok xx sem pæir wrdu migh 
skylduggir firir mina hæiman fylgiu ok framdæilis geifur ek pæim fyr 
sagda ærfuingia Jorunda Årnasonar sem æitir Asa Hafuardar dotter ok 
Gudrun Ælifs dotter kuitta ok lidduga firir so marga peninga sem ek 
hafdhi j Jorundar Arnasonar gard per ok pæira æftir komanda firir mig 
ok mina æftir komanda frialsa ok akærolausa firir huarium manne firir fyr 
nemda peninga. Ok til sannenda her vm setti ek mit jnsigli firir petta 
bref er giort var a hælgaporsdag afttan a Onareim a Sunhordulandi a 
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xiiti are rikis mi(n)s vyrduligx hærra hærra Æiriikx medh gudz miskun 
Norekx Suia Dana Vende ok Gota konunx. 

Bagpaa med yngre Haand: Quitte breff som hustrv Giøred gaff hu- 
strv Oso paa hiemen føllie. 


Alf Sigurdssön vidner, at Eilkf Thorvatssön paa Bælgen i sin Helsot med 
Graad og Anger tilstod, at han uredelig havde forholdt Arnkell Erlings- 
sön i Viste (i Valdres) Arven efter Aslak i Viste, hvortil Eilif ingen 
Ret havde. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet afrevet. 


DU 31 Januar 1404. Nindeim. 


et kennes ek Alfwr Siugurdarson med pessu minu opnu 
brefwe at par var ek j hia j lofstofwgardenum peim nedersta ok syn- 
sta gardenum a Belgene åa Waldrese ok høyrde ek a vidergo(n)gu 
Eylifs Porwats sonar liggiande j helsot sinne en j samwilti sinnu heill 
ok skelligen. bade med ord ok gerd høyrde ek pa vidergongu hans a 
pan mata at Eylifwr veiti pa vidergonggu bade firer mik (ok) fleiro 
godo folke at arf pen er han bar wpp epter Aslak j Visti par war han 
kwarke arfwe eder wbodes man till ok lysty pi at Ankell Ellingsson j 
Visti war Aslaks j Visti arfwe bade firer gudi ok monnum ok snøre 
sik till e weggen wider ok greet ok baad seer gud firer laatta sik pet at 
han hafde honum pet so lenge ranglegha af hefdad ok till sanenda her 
vm setti ek mit insigli firer petta bref er giort war a Sindeime j Vløs- 
nes kirkiu sokn a porsdagen annan nestan firer fastugang a xv are rikis 
mins vyrdeligs herra herra Eiriks medar gudus nad Noriges kumnungs. 


To Mænd kundgjöre, at Svein Thorleifssön og hans Hustru Sigvor Eiriks- 
datter i Regningsopgjör afstode til Thorvard Uspakssön 2 'Maanedsmats- 
bol i Duvahus i Vormstadbö i söndre Aardals Skibrede (Ryfylke). 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Mago. fasc. 39. No. 4. Seglene vedhænge. 


948. 26 Februar 1404. Stavanger, 


Oitam monnum peim sem petta bref sia æder høyra senda 
Haluarder Olafsson ok Eiriker Asgautsson quediu guds ok sina kun- 
nyghtgerande at a tysdaghen nestan efter Mathias messo dagh j langa- 
fasto anno domini me. ed". iiije. vaaro mith j sætzstofwnne j Aarne . 
gardhe j Stawangre høyrdom a, ok saghom handaband peira Sweins 
Porleifssonar ok Sighuor Eiriks dottor egen kona hans, heldo bædhe 
j hond Poruards Vspakssonar ok saghdo at Poruarder skulde eigha 


4404. 439 


tweggia manadamataboll j Duushwsom Å Vormstadbø er ligger j Vorm- 
sta kirkiu spku ok j sydhre Aardals skipreidho, med ollum peim lutum 
ok lannindom sem till ligger ok leget hafuer fra forno ok nyio, vitan 
gards ok jnnan, fra seer ok sina erwingia, ok vnda Poruard ok hans 
erwingia till ewerdaligha eighnar, j saatmaala saker fearreikning sem 
var j mellom Vspaks fadher opnæmfs Poruards, ok Eiriks fadher fyr- 
saghds Sighuor. Skulde pau pa vera ollsaman 'saatt ok allsatt vm allt 
pet sem mellom peim hafde farit fra forno ok nyio. Till sanninda 
settom mith ockor jnscighlæ firir petta bref er gort var j Stawangre 
a deghi ok aare sem seghir. 
Bagpaa med noget yngre Haand: Breff firir Worster. 


Tre Mænd kundgjöre et med Biskop Eysteins Samtykke indgaaet Forlig mel- 
lem Helge Björnssön paa hans Stifsöns Arne Arnessönå Vegne og dennes 
Farbroder Jon Greipssön og Faster Aasa, hvorved Arne fik sin Faders 
Jord i Paular og Farbroderen 4 Markebol i Gaarden Keke, begge i 
Fiskheims Sogn paa Eker. 


Efter Ørig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene mangle. 


579. 6 Marts 1404. Haug p. Eker. 


Otum monnum pæim sæm petta bref sea æder høyra. sændå 
Haluarder Pordason korsbroder j Oslo ok prester aa Haughi aa Ei- 
kium Reidulføer Porerson ok Rolfuer Pordzson q. g. ok sina kunnikt 
gerande at meer vaarom a Haughi aa Æikium porsdaghin nest firir 
midfastu synno dagh anno domini m* cccco quarto. saaghum hander- 
band ok høyrdum ord pæira af æinni halfuu Hælgha Biornssonar ok 
Ronnogho Solli dottor åa væghna Arpa barns Arna Greipsonar ok Ron- 
nogho fyrda en af annare halfau Jon Greipson fadurbroder fyrnæmdz 
barns Arna. å væghna sina ok Aaso systur sinna meder tillaghu ok 
sampykt vars vyrdeligs herra ok andaligs fædurs herra Øysteins meder 
gudz naad biskups j Oslo. j swa maato ok skilordhe at adernæmt barn 
Arne Arnason skuldi hafua æuerdligha æighu ok alz afrædiz meder 
allam lutum ok lunnindum halft aattande øyris boll jardar j Paulom j 
Fiskeims sokn å Æikium æder swa mykit sæm Arne Greipsson fader 
fyrnemdz barns per j aatte. En Jon Greipson fyrnæmder skuldi frialz- 
ligha æigha half mærker boll jardar j nørdru stofuonne j øfra gard- 
enom j Fiskeimi j fyrnæmda Fiskeims sokn. Ok per meder skuldu 
fyrnæmd sytzskini væra saat ok aalsaat sin j millom vm alt pæt pæira . 
j millom faret hefuer vm ærfd efler Greip fadur Arna ok Jons fyr- 
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næmda. Ok till sannindar her vm sættom meer vor incigli firir petta 
bref er gort var aa dæghi ok aare sæm fyr seghir. 


Olaf Skulessön, Lagmand over Haalogaland, kundgjör, at Haakon Sigurdssöa 
for ham förte Vidner i sin Sag mod Diderik Vistenaker angaaende det 
Gods, Hr. Sigurd Hafthorssön havde kjöbt af Fru Ingeborg Petersdatte, 
og Gulathingslagmanden havde afvist fra sig; hvorpaa tolv opnævn:e 
Mænd af Lagretten tildömte Haakon Godset, hvilken Dom Lagmanden ved 
sin Orskurd stadfæstede. (jfr. No. 572.) 


Efter en Vidisse nedenf. No. 585, sammenl. med en anden Vidisse, nedenfor No. 587. 


580. 23 Juni 1404. Steig, 


Ölivm monnvm peim sem petta bref se edr heyra senda Olafr 
Skvlason lavgman yfir Halogaland kvediv gvds ok sina kvnnigt gerandi 
ath pa er lidith var fra higath bvrd vors herra Jesv Christi pvsvndrvth 
ara fiogr hundruth ok fiogr ar kom aa laugpingi firir mik ok lavgret- 
tvna heidrligr man ok velboren Hakon Sigrdson ok tedi sin bref ok 
skilriki er han hafdi vm per jardir sem herra Sigrdr Hafporson hafdi 
keyft af erfingivm frv Jngibiargar Petrs dottvr ok Tidke Vistenakr 
Henrikson hafdi haft ok hefdath vm tima. tedi fyr nefndr Hakon firir oss 
opith bref Einar Eindrida sonar Gvlapings ok -Biorgvinar lavgmans 
medr heilv ok oskaddv hans hanganda jnsigli j hveriv han hafdi malith 
til [mik demt”. leiddi ok pratt nefndr Hakon pa fram sina stefnv votta 
er svorv ath han let stefna til lavgpings Sigrdi Olafsyne sem hafde 
fyllt ok lavgligt vmbod fyrnefnz Tidke Vistenakr. på svorv ok tveir 
skilrikir vottar ath fyrnefndr Sigrdr sagdizt einte? prof edr skilrike hafa 
firir fyrnefndvm jordvm ok cingi svara man vera firir pessv male. krafde 
opt nefndr Hakon ath skilrike skullde fram koma aa Tidiks? vegna ef 
til veri ok'kvomv einge fram. krafde Hakon pa en af nyiv mik nefna 
dom jfir pessv male nefnda ek pa tolf menn af lavgrettvnne er svo heita 
Janes* Olafson Afsalon5 Nikolasson Olafr Hakonson Sigvalr Sigrdson 
Pall Porgilson Porer Arnbiarnar son Jon Arnason Guttormr Olafson 
Sigyrdr Helga son Gvitormr Esteinson Halldor Pordarson ok [Olafr 
Arnsteinson9. skodvdv peir pa jnvirdvlika vorv pa ok en lesen pav 
bref-ok skilrike Hakons er svo Ivdvdv ath herra Sigvrdr Hafborson 
hafde keyft af Bardi Halldorsyne ok Hallvardi Poris syne sem vorv 
erfingiar frv Jngibiargar Petrs dottvr aa Hvstodvm allt bat goz fast ok 
lavst er beir erfdv efter hana. pbvi demdv fvr sagdir tolf menn fyr sagt 
goz fast ok lavst til halls Hakone Sigvrdsyrfe til pess annalh prof finzt 
skialigra7. var bat ok minn fvlir laga orskvrdr ath han skal hallda ok 
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hafa pralt nefnt goz fasta eignir iamvel sem lavsafe pangath til sem 
fremre prof verda leidd vm adr nefnt goz øk til sanenda her vm setta 
ek mitt incigle firir ok furnefndir mern sin incigle firir petta bref* 
gert a Steig in vigilia Johannis baptiste a sama are sem fyr segir. 
Fölgende ere de mærkeligste Varianter i Vidissen No. 587: (!) min 
dømt. — (2) einkte. — (3) Titeka. — (4) Jønis. — (5) Ab- 
salon. — (*) Ogmunder Alfsson. — (7) skiællighara. — (2) 
doomssbref. 
Bagpaa No. 587 staar med noget yngre Haand: Dooms bref vm bær 
jorder ok fiskistader sæm Hakon Sigurdzsson søkte æftir med dome i 
Trondanes 'fylke af fru Jngeborga erfuingiom ok herra Tideka hafde. 


Eanar Endridssön, Gulathings og Bergens Lagmand, en Prest og en Raad- 
mand kundgjöre, at Hr. Jakob Fastulfssön leiede Gudrid Jonsdatter sin 
Badstue paa Berget i Bergen paa 3 Aar mod 15 Skilling aarlig Leie. 
(jfr. No. 601. 604.) 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 4. iste Segl vedhænger. 


581. 4 Oktbr. 1404. Bergen. 


Pet se ollum godum monnum kumnigt at ek Einar Endrida- 
son Gulapings ok Berghona loghman ok Jenis fan Kampen prestr at 
Helghona kirkio ok Eilifr Porsteinsson radhman j fyrnefndum stadh. 
kennu(m)s meder pesso varo opno brefe at løghardaghin nest eftir sancte 
Mikials dagh, varum ver at Helghona kirkio j Berghon jnnan loghmanz- 
cins sømstofo, hørdum ok saghum a handarband peira ærligs manz 
herra Jacobs Ffastulfssonar riddara af einne halfo, en af annare Gudh- 
ridh Jons dotor. var petta peira kaup ok skilord ath fyrnefndr riddare 
herra Jacob bygde adrsagde Gudhrido bazstofona a berghe sem ligr j 
Marteins kirkio sokn j Berghon vm triu ar ok huart ar af at luka fem- 
tan skildingha, ok sidan au triu arin ero ifir lidhin pa skal oftsagdr 
riddare eigha allan lut fyrnefnde Gudhrido j fyrnefnde bazstofo bade 
af husum ok tuftum ok allo adro py sem ber til ligr ædr leghit hafr 
fra fonno ok nyo. huat pet er heldr i lauso ædr ffasto, vndir adrnefn- 
dan riddara herra Jacob ok hans erfingia ok vndan tratnefnda Gudhrido- 
ok bennar erfinghia til alz arfs ok odals. Ok til sanz vitnis burda 
her vm sette ver fyrnefndir var jnsigli fliri petta bref (er) giort var i 
stund ok stadh sem fyrseghir. anno domini m*. cd". quarto. 

Bagpaa omtrent samtidigt: Pættha er herra Jokops bref wm basstwf- 
wen j Berge. 
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To Mænd kundgjöre, at Hr. Aslak Peterssön eftergav Thorer Thordssön den 
skyldige Sagöre, fordi han havde havt hans Gaard Linesiad paa Follo. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


D82. 6 Marts 1405. Oslo. 


-— OMmtam monnum pæim sæm bettæ bref sia ædær høyræ sændæ 
Jon Haldor son ok Ræidær Stæinær son q. g. ok sinæ kunnikt gerande 
at mit vorum j *rascstounæ j Oslo frædaghen fyrst fasto a xvi are rikis 
akkars vy(r)duligs herræ Eirigs mædær gudz nad Noregs konongs 
saghom ok børdom a handærband bæiræ herræ Aslags Pætær son ok 
Porer Pordæ son mædær pi skilorde at herræ Aslakær fyrnæmdæ gaf 
Porer kuitæn firir allæn pæn sakar øyre som han vard honom skyl- 
dughæ firir pæt at han hafde haft hans jord Linæstad som lighær j Aas 
sogn å Folo til sanidæ satom mit akkar jnsigle firir petta.bref som 
giort (var) deighi ok are som fyr seghir. 


Kong Eirik stadfæster et af Kong Haakon VI udstedt og af Kong Olaf og 
Dronning Margareta stadfæstet Værnbrev for Arnald Bagers Hustru Mag- 
dalena, deres Börn og Folk. (jfr. No. 489.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 56. No. 11. Seglet mangler. 
Ingen Breve ere nu vedfæstede. 


583: 8 Marts 1405. Akershus. 


Wi Erik meth gudhz nathi Norges Danmarkz Swerigh Wæn- 
dess oc Gothess konung oc herthug j Pomeren, sændir ollum monnum 
thæim som thette bref sea æder høyre q. g. oc sina. Wij oc raadh 
wart saghom oc jnwirdaligha jfyrlasom eit.værndar breff konungh Ha- 
kons godrar aminningar thet som han hafde gifuet Arnalde bakare 
husfrw hans Magdalene barnom thæirra oc hionom til styrk oc till 
frealses. Swa saghom wer oc raadh vaart stadfesto bref thervm frw 
vaars hins kæreste frø drolning Margretess oc hænness kære sonars, 
konung Olafs gudh hans siæl hafue huarium thæirra breffuom thetta 
vaart breff ær meth fæst, oc aff thy at wer wilium thæirra gærd oc 
skipan giærnæ stadhugha haldha. tha stadfastom wer *adernafder Mag- 
dalene ool thæn priuilegia naader oc frælsæ. som adernæmfde konung 
Hakonæ nathige frw war drolming Margreta oc sonæ hænness kong 
Olaff hafde vnt adernæmfde Magdalene bonde hænness etc. æfter thy 
som bref thæirra gord vatta j ollum sinum græinum oc articulis fulkom- 
liga fyrirbyodandæ huorium manne huoriar stettar æder tighundar sem 
hwar er adernemfd priuilegia naader oc frealse at hindre æder talma 
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j nokkrom stykke a mote thesso varo stadfesto brefue. nema huar sæm 
thet gerer vili sætta varræ sanre vblide. Datum Aghershus dominica 
juuocauit anno regni nostri xvj* nostro sub secreto presentibus appensu. 


Gjurd Gjurdssön Ridder og to andre Mænd kundgjöre, at Thorleif Olafssön 
og hans Hustru Ragnhild Haakonsdalter gave Hr. Alf Haraldssön Ridder 
deres Fuldmagt angaaende Arven efter hendes Söstersön Jon Thorgilssön. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 5. Stump af 3die Segl. 


584. 24 April 1405. Skopthveit. 


Öitam monnum Pæym sum petta bref sea ædr heyra seinder 
herra Giurör Giurdarsson riddare Wigleykar Arnæsson ok Annundar' 
Eyrikxsson q. g. ok siina. mer willium yör kunukt ghera at mer warum 
(2) Skoppweyt sum *liör j Swindallum j Rodo skipreydho a fredagin j 
passka wiku aa xvi are rikis wars wirdulikx herra Eyrikx med gudz 
naad Norikx kunghx sagum ok heyrdum a at Polleyfuar Olafzsson ok 
Ragnilda Hakunna dotter eyginkonna hans feingho wel bornum mannæ 
herra Alf Haraldzssyni syt fult wmbod ok loglikt wm allan pen arf 
sum war iftir Jon Porgiuizsson laust ok fast hwar han kan pæt wppe 
at spyrria. sagdes ok Ragnilda fyrnemd wera moör sysstur Jons Por- 
giulzssons skilgetten ok af skilgennum kommen ok hans erfinghæ af 
lafwadæ ok fyrnemdh hion Polleyfuar ok Ragnilda aör nemdum herra 
Alfuæ Haraldzssyni vp at andwarda nokkrum mannæ fyr en bæt werör 
uidr lagum af honnom soth *Pwfn læst ædr fast sum mit fyrre hafwom 
giort oc til saninda her wm pa settho mer war jnsigle firir petta bref 
sum gort war degi ok are sum fyr seyghir. 

Bagpaa yngre: Wmbods bref.. 


Jon Herbjörnssön, Broder Arne Olafssön og 4 andre Mænd udstede Vidisse 
af foregaaende Domsbrev No. 580. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


585. 95 Mai 1405. Giske. 


Ollvm monnvm peim sem petta bref sea eder heyra sendå 
Jon Herbiarnarson broder Arne Olafson Jvar Gunnarson Erlendr Otam- 
son Tomas Vilialmson ok Rigardr Heinrikson, kvediv gvds ok sina 
kvnigth gerande ath- vi heyrdvm lesid opith bref Olafs Skvla sonar 
lavgmanz yfir Halogalandi ok peirr tolf manna sem han nefndi af lavg- 
rettvnne med heilvm ok oskoddvm hanganda peira inciglvm svo Ivd- 


v 
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anda ord firir ord sem her segir. [Nu fölger Brev No. 580.] Ok til 
sannenda her vm settvm vi fyr nefødir menn vor incigle firir petta 
transkriftvm gert j Gizka in festo Vrbani anno domini mo cd? quinto. 


Tre Mænd kundgjöre, at de hörte Chorsbrödrene i Nidaros före 3 Vidner 
om, at Bjarne Endridssön huvde leiet nordre Sjemar Gaard af Chors- 
brödrene og boede der i mere end 50 Aar. (jfr. I. No. 8.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 12. No. 6. Scglene mangle. 


586. 15 Juni 1405. -— Nidaros. 


Åttum mannum pæim sem petla bref sea æder høra sænda 
Nicolas Arnason. Juar Eiriksson ök Jon Ottarsson q. g. ok sina. kun- 
nikt gerande at a sextanda aare rikis vars virdulighs herra Eiriks med 
guds nad Noregs konongs. varom ver hia j kommun karsbrødra j Ni- 
dros. manadagen nest firir Botolfs voku ok høyrdom aa ok saaghom. 
at Jon Asgautzson. Asgauler Poresson ok Roalder Hermodzson fæsto 
capitulo samastadz vitnisburd vm nørsta garden allan j Siætnom at bat 
visto pæir. at Biærne Æindridarson læigde fyrsagdan gard af korsbrød- 
rom fyrnemdom en af eingom adrom, ok boo par aa. længer en fim- 
tigi væter. ok lauk eingom landzskyld vttan cannukom æmom. af peire 
jord. ok slikan vitmisburd fæste pein Margret Jons dotter husprøya 
fyrsagdz Biærna godra aminningar. Till sannenda her vm sættom ver 
var jnsigli firir petta bref ær gort var j Nidros. åa manadagen fyrnæm- 
dan. anno domini m*. cdquinto. 

Bagpaa yngre: J Sietnom j Gauladal. 


md EE å REE En 


Erlend Philippussön, Einar Endridssön, Lagmand i Bergen, og Arnulf Gun- 
narssön Murt udstede Vidisse af foregaaende Domsbrev No. 580. 


Efter Orig. p. Perg. i Bipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 3. Seglene mangle. 


DSG. 25 Oktbr. 1405. Bergen. 


Ållom mannom peim sæm bpetta bref sea æda høyra sænda 
Ærlender Philippusson. Einar Endritson logman j Berguin. ok Annul- 
fuer murter Gunnarsson. quediu gudes ok sina. kunnikt gerande at ver 
skoöadom ok ifuirlaasom bref Olafs Skulasonar loghmanz a Haloghlande. 
'vnder hans ok annara tolf skilriika manna hæilom ok hangandom, jun- 
ciglom sua vattande ord fra orde sem her efter fylger. [Nu fölger 
Brev No. 580.] Ok till mæire sannenda her vm sæltom ver vaar jn- 
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cighhi firir Detta bref ær gort var j Berghuin anno domini m*. cd", 
quinto jn die sanctorum Crispini et Crispiniani martirum. 


To Mænd kundgjöre, at Lasse Magnussön solgte til Nisse Magnussön de 9 
Löbsbol Jord i Gasrden Lomen i Valdres, som Hjormund (Eivindssön) 
afstod ham i Mandebod for Bene Helgessön. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Vedheftet fölg. No. 


588. uden Dag 1405-1406. [Lomen.] 


Öltom monnom pæim sem pætta bref sea ædder høra senda 
Audwn Rolfson ok Jogæir Sigwatzson q. g. ok sine mit wilium yder 
kunnigt gera at mit varom ij hiio ok hørdom a at Lasse Magnusson 
seldæ Nissa Magnussyne ix laupa boll jardar ij Lomenæ som Hior- 
munder lauk honom ij giold epter Bæna Hælga son som han vard at 
skada yforæsyniæ som liger (i) Lomens kyrkiv sokn a Valdrece frial- 
sadæ fyrnemder Lassæ ader nemdom Nissa pæssa jord firir sik ok sinom 
erfingium ok hiorium manne odrom med allom pæim lutom ok lunen- 
dom som til hafua legit fra forno ok nyiw vian gards ok innan ok alds 
afredis ok til reta endamerkia ok vider kendis ok fyrnemder Lassæ at 
han hafdæ vpboret af Nissa Magnussyne fyrsta peningt ok ofsta ok alla 
pær a millom epter Py som ij kaup pæira kom. ok til sanenda her vm 
setom mith okor insigli firir pætla bref er giort var a xvii are rikis 
vars vvrdulegs herra herra Eriks med guds naad Noregs konongs. 


Nisse Magnussön sælger Hjormund Eioindssön 9 Löbsbol Jord i Lomen i Val- 
dres å Henhold til foreganende Brev. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Vedheftet foreg. No. 
Seglene affaldne paa begge Breve. 


589. uden Dag 1405-1406. [Lomen.] 


| Pet se ollom godom monnom kwnnigt at æk Nissæ Magnus- 
son vider kennes med pæsso mino opno brefwæ at æk hafuer sælt 
Hiormunde Euinda syne ix laupa boll jardar ij Lomene epter py som 
pætta bref ludar som hær er vider fest ok frialsar æk honom pæssa 
jord firir mik ok, mino(m) erfuingium ok huorium manne odrom med 
allom pæim lutom ok lunen sem til ligia ok legit hafuer fra forno ok 
nyiw vian gards ok innan med fiski ok fygli ok aldafredis ok til retta- 
endamerkia ok vider kennes æk ok Nissæ fyrnemder at æk hafuer vp- 
boret af Hiormwndæ viii kyrlag ok xx firir fyrnemda jord ok til mere 
sannendæ her vm setti pæssæ godæ men sin insigli firir med mino 
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insigli pæir sem swa hæita Jogæir Sigustson Asgauia ER ok 
Porgyls Jnguarsson firir pætta bref er giort var å xvii are rikis vars 
vyrdulegs herra herra Eriks med guds naad Noregs konogs. 


Lagmand Jon Karlssön i Tönsberg tildömmer Thorgils Smidssöm 9 Öresbol 
i Gaarden Treteng i Askheim Sogn i Borgesyssel, som Haavard paa Tret- 
eng nu besad i Henhold til et' ældre Domsbrev af Brand Lagmand. 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 83. No. 10. Seglet vedhænger. 


590. f 24 Marts 1406. Tönsberg. 


Öiiam monnum pbæim sæm petta bref sæ ædar høra sændir 
Jon Karlsson logman j Tunsbærghæ q. g. ok sina. ek vil ydar kun- 
nikt gæra at kom a almanlægha stæmno firi mik j Jons garde j sæd- 
stouonæ j Tunsbærghi j nørdræ lutanum a manadaghæn tysdaghæn ok 
miduiku daghæn næst æftir midfostu ok a xvii are rikis mins wrdu- 
læx herra herra Æirikx mæder gudz nad Norex kono(n)ks af æinne 
haluo Porgiul Smidsson æn af annare haluo Houordær a Prætængh ; 
Askhæm sokn j Borghasyslu ok kænduz pa fyrnæmdir mæn at -adar- 
nemdir daghar varo pæira rætær stæmno dagbar vm arf æftir Gunuar 
Jonsson vm ix aura bol j Prættængh ok tædæ pær morgh bref af 
huariu tuægiu hælfdænnæ bædæ vm skyldu ok vm kaup ok vm giauar 
bref ok æn Branz oskurda bref. war pær ok Porkæl a Gardz ægh ok 
reiknadæ skylduna åa badæ haluona ok fanz sua j at Gunnar Jonsson 
ok Porkæl Odzsson varo sydskyna synir af samfædum syskynum kom- 
nær æn Porkæ! flæske sum Porgrimar Juarsson hafdæ fængit oskurdan 
firi war brødrøngx barn til pæs arfs at pænna reknikxskap læto pæir 
sæk allær at nøghia ok kuaddo mik doomz vm pæt mal. nu sakar pæs 
at pæt hafdæ æghi rætalægha firi Brandæ grænat varet ok pæs annaz 
at sydskyna synir standa j sæta ærfd en brødrongh barnz eigh fyr æn 
i ix ærfd ok pi dømdæ æk adar næmdan Porgiulssæ adar næmt ix 
aura bool j Prættængh. ok til sanynde hær vm sætti æk mit jnsigli 
firi petta bref ær giort War dæghi ok are sæm fyr sæghir. 


Oslo Domhkapittel udstede Vidisse af Kong Haakon Magnussöns den Ældres 
Gavebrev til Mariekirken i Oslo. (ovenfor No. 133). 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 51. No. 14. Seglet mangler. 


591. 9 Mai 1406. Oslo. 


Ouam monnum pæim sæm pettæ bref sea ædher hæyra sænda 
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capitulum koorsbrøder j Oslo q. g. ok sina. kunniktgerande at meer 
saghom ok juvyrdelighe ifuirlasom bref vyrduligs herre herre Hakons 
med gudz naadh Noregs konongs, med heilo hangande ok oskatdo jn- 
cigle swa ladhande ordh fra orde sæm her eftir fylghir. [Nu fölger 
Brev No. 133.] Till sanynde her vm sættom meer vaars capilulj jn- 
- Gigle frir pettæ transcriptum er gort var j Oslo åa sunnedaghen nest 
firr Haluordz voku anno domini m*. quadringentesimo sexto. 


V 


To Mænd vidne, at Glöder Thorgeirssön solgte 2 Öresbol i Smörbrekke i . 
Bande Sokn paa Vestfold til Arne Drengssön. (jfr. I. No. 551. 554.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 2det Segl. 


592. 14 Oktbr. 1406. — Berge. 


* Øilom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra sendir 
Porda [Har]aldzson" ok Gunnar, Jonson q. g. ok sina kunikt gerande 
af an Pposdaghen fyrsta i veter varom mit aa Berghonom sæm ...... 
«-» ) Høysistada gren aa xviii aare rikis okars virdulex herra Eriks 
medar gudz nad Norex konoghs. keindizst pa Gløder Porgeirson me- 
dar jaa ok handarbande at han hafde selt Aarna Drenghssyni ij aura 
boll jarda j Smørbreko sæm ligar vidar Loftrudh j' Sanda sokn a Vest- 
fold frialst ok hæimholt frir huariom manne vitan gardz ok innan ok 
vp boret fyrsta penigh ok øfsta af Arna fyrnemdom eftir pui sæm j 
kaup peira kom. verda Arna oftnæmdom falt pæt ij aura bolet pa skal 
Arne bioda after vndir sama ethlegh. till sanninda her vm sette milt 
okor jnsighli frir petta bref er giort var deghi ok are sæm fyrsegir. 
Bagpea samtidigt: Bref vm ij aura boll j Smørbræko. 
(2) Maaske: Poraldzson. 


Harald Haakonssön Lagmand i Skiens-Syssel optager med to Mænd forskjel= 
lige Vidnesbyrd, som Asgjerd Amundsdatter förte, om hvormange Börn 
levede efter Margareta Gunnars Kone m. m. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


593. 15 Februar 1407. u. St. [Skien.] 


Öiiom monnom peim sæm pettæ bref sea ædhær høyræ $endæ 
Haraldær Hakonsson logmadær j Skidu syslu Boo Svein son ok Keitil 
Helghæson q. g. ok sinæ kunikt gerande at å thysdagen i fyrstu viku 
fastu a aliande are rikis vars vyrduleghs herra herra Eirikx mædær 
gudes nadz Norex kononger komo a almannælighæ stepno firir oss ok 
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fleirom androm godhom monnom ner verande af eini halfw Pordær 
Helghæson ok Asgiærdæ Amundæ dotter æn af annære halfw Ællæn- 
dær Kolbeinsson (i) vmbodze Ronnogo Gunnærs dotter ok loglighær 
firir stemdær at lydhæ bær vitnom hænnær Asgiærdo eftir py sem pau 
vidhærgengo pær at lydhæ peim vitnom sæm Asgiærdæ bafde pær at 
leidhæ huossæ morgh born ær lifdi eftir Margarete kono Gunnærs ok 
modor Ronnogo kono Ællæns. Jtem suoro pettæ folk medær fullum 
eidstaf at sidzæn Margaretæ var dødz at pæ andææs Amundæer ok 
Poron suor pettæ folk Haluardær Gudzpbormsson ok Lifuæ Steinulfs 
dotter. jtem hadu pau pet ænj eidhi sinom. at Steinulfuær a Giulnom 
ok Ronnogh foro væstær til Folla a Hafwnd til Poro dottor sinne me- 
dær alt pet godhs sæm pau ato ok eikki førdo pau aftær meir æn einæ 
kuighu ok komb fram til nemdæ Giulno til Gunleikx faudor Gyridu a 
Biarnese eflir pui søm hon suor a bok ok at Gunnær fyrnemdær reidh 
wæstær til Follar ok baudz hænnær Poræ honæ Ronnogo modor sinnæ 
aftær pet suarade pa Poræ ok badz Gunnær at han skuldi eigæ alt pet 
pær var austær ok pau ato Steinulfuær ok Ronnogha badze laust ok 
fast æn Lifuæ Niculos dotter suor åa bok medær fullom eidzstaf at hon 
var medær hænnær Poro a Follom ær son hans Gunnær ok hænnær 
Margæreto dødze pær væstær sidhæn Margæretæ var dødh var *Ællæn- 
drhær logligær firir komen ok til sanyndo settom meer vor jusigli 
firir pettæ bref ær giort var åa deigi ok are sæm fyr seigbir. 


Kalle Ivarssön og Ivar Kallessön udstede deres Erklæring om, hvad der i 
Gaarden Pettevik (i Lofoten) fra gammel Tid hörte til Hr. Ogmunds 
(Finnssöns, Drotsetens) Lod og hvad der hörte til Böndernes. 

Efter en Vidisse paa Perg. uf 17 April 1423 i Dipl. Arn. Magn. 


594. 17 Marts 140%. Sand, 


Oitom monnom pem (sem) petta bref sea eder høyra sender 
Kalle Jfuarsson ok Jfuar Kallasson q. g. ok sina kunnikt giørande at 
vm jordhar skipte j Pættauik millum herra Amundss luta ok bonda 
jarder pæt at aller halfuer holmar liggia vndir herra Ogmundss luta 
ok annor helften ligger vnder hiina twa gardana som bondom til høyra 
bæde j minna lut ok meiræ ok sætren ytre liggia jn til næsta gardz jn 
at bækkenom sua ok sa langt som fløt er vt mote Sandsundhe en herra 
Amunda lute egar jndre sæler sa langt som fløt er in j fra ok eger 
stadaren ena ækro saa mykit som genger af sex marker smør huart 
aar j næsta gardenom gaf Øuindær a Vnastadum firir saal sina som 
odhalsz mader var j Pætauik j næsta garde. varo pesse mæn nær pe 
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skipte ok skilorde æftir by som værit hafde fra fonno ok nyo varo 
pesse mæn til nemfder Amunder Ellingxsson Hakon Ellingssou Pørgels 
Olafsson Jfaar a Skotnæse Symon roszmager ok flerom adrom godum 


monnum nærwarande. Til sannindar her vm sættom mit okor jncigle 


firir petta bref er gort var åa Sandum a porsdagen næst firir palmsun- 
nodagh a xvilj are rikis wars vørdeleigx herra Erikx meder gudz nadh 
Norex konungx. 

Bagpaa Vidissen samtidigt: Aruidz breff vo Petuik at hon er burt- 
skippt j Lekoness j Naumedal. 


n 
I 


Tre Mænd kundgjöre, hvorledes Halvard Olafssön og hans”Hustru Gudrun 


skiftede med deres Sönner Askell og Eilif, samt at Askell solgte sin Bro- 


der 5 Öresbol i Gaarden Glenne i Enebak Sogn. (jfr. No, 612.) 
Efter Orig. p. Perg. å Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 1ste Segl vedhænger. 


595. — 3 Mai 1407," Aas. 


Ötum monnum pæim sem petta bref sea ædher høyra sendh- 


er Porer Porda son ok Karl Helghison Porder Sighurdzson q. g. ok 
sinæ kunnuk gerande at meer worom a Åse a krosmesso dagh a xviij 
are rikis wars virdalix herra Erix med gudz nad Norex konnox saghom 
ok høyrdom af j halw Haluardar Olafson ok Gudhrun æghin kona hans 
(en af) annere halw Askiel ok Elifwer synir peiræ vidherkendiz fyr- 
næmpd hion at pau hofdhu gevet Eilifwi half marka bool j Pyssardale 
i sydræ gardenum som ligger i Jgnæbakka sokn frialst ok heimolt firir 
huarium manne med ollum lutum ok lunindum sæm pær til liggiæ"af 
forno ok nyo. bi gewer ek sua atter mote pæim iiii mærkæ guls sem 
ek gaf pek Askiel i heiman fulgdh. pi gaf ek so honum ath ek mec- 
tædæ ekki geua honum so mangæ lausa peningæ sem ek gaf pek po 
af *boi dæildonæ som pek star til ærfdher æfter okor fyrnæmpdh hion 
ok bær gaf Askiel ia til. jiem widerkiændiz fyrnæmpder Askiel i samre 
handerbande at han hafde selt Eilifue brødhre sinom v auræ bol i 


Glænnæ sem (ligger) i Jgnæbakkæ sokn frialst ok heimolt firir hwar- 


ium manne med ollum lutum ok lunindum sæm pær til liggia af forno 
ok nyv. vidher kiændis ath han hafde vp boret fyrstæ peningh ok øfstæ 
oc alla på pær å mellum æfter pui sæm i kaup Pæira kom. til san- 
nindhe setti mit okor incigle frir pelta bref (er) er var are ok deghi 
sæm fyr seghir. 

(1) 14 Septbr. 1406, hvis her menes Korsmesse om Hösten. 


9 
ll. 
* 


, 


450 1407. 


Tre Mænd kundgjöre, at Olaf Asbjörnssöm, Chorsbroder i Stavanger og Prest 
i Eikundasund, kjöbte af Eindrid Thorkelssön 134 Maanedsmats- Leie i 
JER Bjarkretm i Bjarkreims Skibrede. (jfr. No. 575.) 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 39. No. 9. 4de Segl mangler. 


596. 19 Juni 1407. Stavanger. 


Öttum monnum pbeim sem petta bref sæia æder høyra senda 
Swein Porgylsson korskirodir j Stawangre Ketil Piostulfsson Asbiorn 
Piostulfsson q. g. ok sina kunnikt gerande ath per waarum meer j hiia 
ok saaum handaban(d) pæira sira Olafs Asbiornarsonar korsbrodor j 
Stawangre ok prestir j Eikundarsundhe af æinne halfwo ok annare 
halfwo Endridir Porkelsson waar pet vndhir handarbande peira ath han 
hafde selth fyrnæmdam sira Olafwe Asbiornarssyni. half fiortanda ma- 
- nadamataleighu j Biarkræme sem liiggir j Biarkreimsz sokn ok Biarkr- 
eimz skipræidho. kendiisz ok pa firir 0os fyrnemdir Endridur ok flæi- 
rum godhum mounnum at han hafde vp boriith fyrsta saal ok øfsta ok 
oll per j meillium frialsadhe han honum ”fyrsagda iord fyre seer ok 
sinum ærwinghum tiil æwerdulighar æignar hans ærwinghum tiil fwisz 
forrædhis frialsa ok agongulausa fyre hwerium manne. Ok tiil meire 
sannende her wm sette han sith jncigle mæder waarum jnciglum fyre 
petta bref er giort waar j Stawangre å sunnodaghin nestan eptir Bo- 
tuls vocu å xvilj are rikis waars virdulix herra herra Eirix mæder 
- gudz naad Norix konongs. 
Bagpaa med samtidig Haand: Bref f xiiij maboll i Bierkreim j Bierkr- 
eims sokn. : 


To Mænd kundgjöre, at Bjarne Thorgrimssön og Hustru solgte 3 Mærker å 
Skeidshage i Balke Sogn paa Thoten til Haavard -Andressön. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2det Segl vedhænger. 


597, 2 Decbr. 1404. Herjuland. 


Pat se' ollum monnum kunnigt at mit Pa(l)ne Hakonson prester 
a Gron ok Porder Hakon (son) logrette man a Potne varum a Hær- 
iulendh siaghom ok hæyrdhom at pau heldho hondhom saman af eino 
halfw Hauarde Andres son en af andre halfw Bierne Porgrims son ok 
, Ragnilde Ketill dotter eighin kono hans veitho pa vidgongho fyrnemde 
Bierne ok Ragnilde at pav hafva selt adernepde Hauarde tregghe mæle 
bool jærdher j Skæishaghi sem ligger j Ba(l)kæ sokn j Pozvikæne friast 
ok hæimolt firir hiorum mane ok firir tekit fyste penigher ok æp(s)te 
ok alle per j millom epter pui sem j kavp peire kom. til øanynda her 


V 
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vm settom mit okkor jnciglle firir petta bref er. giort var fredaghen 
neste efter Andres messo a xviiij are rikis okkors virdulix herre herre 
Eiriks med gudz nad Norrex konungs. 


Tre Lagrettemænd paa Thoten kundgjöre, at Asle Ogmundssön solgte til 
Brunjulf Gunnarssön 1 Öresbol i Gaarden östre Serefsstad i Alvestad 
Sogn paa Thoten. : 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 3die Segl mangler. 


598. 24 April 1408. Hofsvangen. 


et se ollam monnum kunigt (at) mer Porfiner Eriksson Ste- 
pan Tomasson ok Basse Basseson logretto men a Potne varum a Hofs 
vangenum å Potne tisdaghen nesthe firir tu(e)gghie postolo messo Phi- 
lipi et Jacobi a xix are rikis vars virdulegs herra herra Eriks med 
gudz nad Noreghis konungs saom ok høyrdum a at pæir heldo han- 
dom soman af æinnære holuo Assle Ogmundeson en af annære Bryni- 
ulfuer Gunnarsson med pæim skilmalle at Asle fyrnemder kendes' pers 
med handerbande at han hafde selt Bryniulfue Gunnarssyni ader nemd- 
dum øyris boll j Serefstadum j øystre gardenum sem liger j Aluestada 
sokn a fyrnemdo Potne frialst ok hæimolt firir huarium menne med 
ollum lutom ok lunnendum sem per til liggher æder leghet hafuer fra 
forno ok nyiu vilan garzs ok innan med jaa ok sampykt Sigrido Bi- - 
ornsdotter æighin kona hans ok firir tæikit fyrsthe peneng ok øfsteæ 
ok alle per j millum efter pui sem j kaup pæire kom. ok till sannynde 
her vm settom mer vor jnzsigli firir pettæ bref er gort var dæighi oc 
are sem fyr sæighir. | | 


Audfinn Helgessön kundgjör, at Guttorm Haldorssön solgte 64 Öresbol i Ul- 
veberg i Langeliden i Fron (Gudbrandsdalen) til Thorleif Ivarssön. 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Ulveberg i Fron. Seglet vedhænger. 


599. | 99 Juli 1408. Auden. 


Pa se ollom goöom monnom kunigt ad ek Audfinner Helg- 
hæsson sworin logrætto man åa Frone kiennis meder pesso mino opno 
brefue ad ek war a Audene er liggir åa Frone a sunudaghin nestæ 
firi Olafus woko fyrre a xix are rikis mins wyrduligs herræ herræ 
Eriks meder gudes naadh Noregs kunungs saa ek ok hørde ek a ad 
peir heldo handom saman Gupormmer Haldorsson af einne halfw en af 
amnare Pollefner Jwarsson meder peim skilmala ad Gupormmer kiæn- 

2906 
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dis at han hafde sælt Pollefue' half syaunda øres bool jærder j Vif- 
waberghe meder fullo iayrde Poro eghin kono sinne er liggir j Lan- 
galidenne a Frone friælst ok heimult firi hwariom manne meder ollom 
peim lutum ok lunadom sem til firnæmdt halft syaunda øres bol jærder 
j Wifuaberge hæfwir leghit at forno ok nyghio vitan gardz ok innæn- 
til ewerdelighar egho ok alz afrædis, jlem kiendiz ok firnæmder Gu- 
pormmer ad han -hafde op borit af firnæmdom Pollefue fystæ peningh 
ok sidastæ ok alla per j millom sem j kaup peirræ kom firi firnæmt 
halft syaunda øres bol jærder j Vifwaberghe. ok til sannyndæ sætte ek 
mit incigle firi pettæ bref er gort war dæghi ok are sem fyr sighir. 


Fire Chorsbrödre i Oslo oplyse, hvad Aas Kirke paa Follo, saavel efter de 
gamle Biskopsregistre (Jordehöger) fra Biskop Helges Tid som cfter de 
nye fra Biskop Eysteins, eier i Gaarden Birgisheim. (jfr. No. 603.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


600. . 13 Septbr. 1408. Oslo. 


Oitum monnum pæim sem petta bref sea æder høyra ' senda 
Haluarder Gudleifsson 'erkiprester: Porgeir Porgeirsson. Toke Nicho- 
lasson. ok Sigurder Jonsson koorsbrødher j Oslo q. g. ok sina kunnikt 
gerande at a krosmesso æftan vm hausten varom meerj communi koors- 
brødra j Oslo. saaghom ok ifuirlaasom biskups registra. baadhe gambla 
sem var j biskups Hælgha dagha ok swa nyia sem varj biskups Øy- 
 steins dagha. gudh pæira saal hafue, j huarium registris swa stænder 
liosligha at Aas kirkia a Follo aa till prestekiunar. j synzsta gardenom 
j Birghisseimi øyris boll. j adrum gardenum j Byrghisseimi v. ok halfs 
øyris boll. ok j medalgardenom j Byrgisseimi. iij fiordungar ok halfs 
øyris boll, ok till sandz vitnitzburdh her vm settom meer voor incigli 
firir petta bref er gort var aa dæghi sem yr Se anno domini mil- 
lesimo cd*. octauo. 





Tre Mænd kundgjöre, at Helga Halbjörnsdatter, Halkatla Jonsdatter og 
Margrit Eindridsdatter afgave forskjellige Prov for Hr. Jakob Fastulfs- 
sön angaaende Badstucn paa Berget (i Bergen), som Gudbrand Anbjörns- 
sön havde kjöbt. (jfr. No. 581 og 604.) 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 6. Seglene vedhænge. 


601 7 Oktbr. 1408. —- Bergen. 


Ollom monnom peim sem pelta bref sea ædir høira sendir 
Oumundir Øistensson Jon Bardhasson oc Jngemar Kætilsson q. g. oc 
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sina kunnykt gerande at meir warom j Skamnæsin sunnodaghin annan 
nest æftir sancte Miebkials dach anno *domino m* cd" octauo hørdom 
oc sagom a ath Helga Halbiørna dottir Halkasla Jons dottir oc Mar- 
ghit Endridha dottir festo hedirlekom manne Jacob Fastolfsson riddare 
fullan vitnis burd med handarbande swa at pet war peim witerlekit at 
Gudbrandir Anbiørnasson erfde ein fiordungin j bazstwne a berghe 
æftir modur sinæ Gudruno- oc war peim oc pet witerlekit at Gudbran- 
dir Anbiørnason køfte swa mykit af systir sinne Sigridho som hon alte 
j bazstwne for eit halft pund engilst, feste oc adirnemd Halkazla 
Jons dottir oc Margit honom fullan witnisburd med handarbande swa 
at [Pee] hafdo warit j peira festar aulee Gudbranz Anbiornason oc 
Gudhridho Jonsdottir j Hemmings husom oc wilia bee pet sanna med 
eidhe sinom vm pet kan med porfuæ. oc til sanninda settom wi war 
jusegle for betta bref er giort war deghy oc are som for segir. 

Paa en ved Seglremmene med Brevet forbunden Lap findes dette Tillæg: 
Jtem børdom wi oc ath Marghit Endridha dottir feste her Jacob Fast- 
olfsson fullan witnis burd at thet war henne witerlikit at Gudbrandir 
Anbiørnasson hafde 'køft swa mykit som Elin Arna dottir atte j baz- 
siwne a berghe for eit pund engilst oc vil hon pet sanna med eide 
sinom vm pes kan med torfua. 


—— 


To Mænd kundgjöre, hvad Thorbjörn Thorbjörnssön og hans Hustru Ingeborg 
gave deres Datter Sigrid i Medgift, hvoriblandt 12 Öresbol i Gaarden 
Mellem- Vider i Ottestad Sogn i Skaun paa Hedemarken. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


602. 10 Oktbr. 1408. [Hedemarken.] 


Ouum monnum pæim sem petta bref sea æder *bæyæra sen- 
dir Gunner Holttasson vmbodhs man jjuir syddræ luttan a Hedmarkene 
ok Guttormer Olafsson logretto manj samma stad q. g. ok sina kun- 
nit gerande at milt varom bia ok hæyrdum vppa at Porbiørnn Porbiør- 
uarsson ok Jngebiorgh eegen konna hanns gawo Sigrido eegen dot- 
tor sinne till giftinger halftt mædall Vidhder sem ligr j Ottastada soknn 
j Skaun ok oor skiptt med bæim skilmalle at fyrnæmder Porbiørnn tok 
fyrst af Lopsz giørdidh ok Raunns gerdidh pær med skall ok pæun 
luttren vppe holla tueim grinddum addra øsster åa Lædubakkanom ok 
addra væsster j Viflene hagaan æn aader næmdh Sigridh skall fylggia 
treimmer giørdum sem liggia norden firir husomen pet ær xii auræboll 
ok pær mæd nørddra stwfuna ok eeldhhuset ok nørddra læduns ok 
fiosedh ok tee budena sem ær nest øssten ad lopteno ok halwan nøt- 
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tagardden oor nørddre hemeils lapteno ok sunnen ad dyrskideno a fio- 
seno sem nest. jtem gawo aader næmdh hionn Sigride dottor sinne 
pæssa jordh till æuerdelegre æggo ok allsz afrædis mæd hander bandde 
ok mæd ollum pæim lutum ok lunnundum sem pær till liggia ok leget 
hawa fra fonno ok nyo viten garsz æder jnnen. firir sannyndda skull 
hær vm sættom mitt okkor jnsigli firir pætta bref ær giort var a mid- 
uiku dagen nest firir vinter næller å xx aare rikis okkars virdulighs 
herra herra Eereghs mæd gudis nadh Noreghs kkonunghs. 


Aslak Ivarssön, Chorsbroder ved Mariekirken i Oslo, optager to Vidnesprov 
om, at ingen havde gjort Krav paa Gubbegaarden i Birgesheim, för Sira 
Gyrd paa Aas nu fremkom dermed, da den altid bavde tilhört Marie- 
kirken. (jfr. No. 600.) xp G 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magna. fase. 84. No. 1. Seglet mangler. 


603. 24 Oktbr. 1408. Birgesheim. 


Oiltum monnum pæim sæm pettæ bref sea ædher høyra sen- 
der Aslaker Jfuersson koorsbroder at Mari kirkiu j Oslo q. g. ok sina. 
kunniktgerande at a apostolorum 'Symonis et Jude eftan a xxfn are 
rikis mins vyrduligs herre herre Eriks meder gudz naadh Noregs kon- 
ungs et anno domini medviij*. var ek'j *selztostofwnne j nørdregard- 
enom j Birgisheime j Aas sokn a Follo. Tok ek twau skilrik vitne er 
swa eitæ Gudrwn Porsteins dotter ok Jngeborgh Hauordz dotter, ok 
swa sworo a book meder fullum eidzstaf. at fimtan arom firir stora 
mandaudhen høyrdo pau einghen huarken biscop ædher prest kære vp 
a Gubbagardh j Birgishem fyr en sira Gyrder sæm nu byyr a Åse. 
Hafdo ok pau pet j eidhe sinom at pau høyrdo aldre annet bæira for- 
ældrhe firir pæim at seighia viten Mari kirkiu j Oslo aalte allæn fyr- 
nemfden Gubbagardh. hiauerandom herre Jønes Clemetzson profaste at 
Mari kirkiu j Oslo; ok sira Gyrde a Ase fyrnemfder ba er ek took 
pæssæ vilne. Til sanynde her vm sætte ek mit incigle firir pettæ bref, 
er gort var å Follo deighi ok å are sæm fyr seghir. 

Bagpaa samtidigt: Vm Gubbegard j Birgershem. 


 Endrid Arnessön erklærer, at det er ham bekjendt, at Gudbrand Anbjörns- 
sön havde kjöbt Elin Arnesdatters Lod i Badstuen i Marteins Sogn i Ber- 
gem. (jfr. No. 581 og 601.) 
Efter en Afskrift blandt Apographa Årnæ Magnei. 


1408. 455 
604, 10 Decbr. 1408. Bergen. 


Par kenvist iek Endrida Arnasson med thetta mit nerwarande 
opna breff thæt er mik vilerlikt at Gudbrander Anbiornason haffde 
køypt ssåa mykit ssom Ælin Arna dotter atthe i basstugvna a berge 
ssom ligger j Marteins kirkio sokn j Bergon ffor eit pundh eingiskt 
oc vil iek thetta ssanna med min eid vm les kan wid at turfua thet 
ssua er som thette breff vi visar, til mera saninda her wm ta heinger 
iek mit jncigle fyrer thetta breff er giort var j Bergon manadagen nest 
efter sancte Niculaus dagh anno domini m? cd* octauo. 


Jon Finnssön kvitterer Baard Arnkelssön' for 24 Kyrlag, som han af denne 
har modtaget for 12 Löbsbol i Gaarden nordre Einanger i Slidre Sogn 
i Valdres. 
Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Levning af 1ste Segl. 


60%. uden Dag 1408. Einanger. 


lum monnum pæim sæm bpetta bref sia ædher høyra send- 
her Jon Finnsson q. g. ok sina. ek vill ydher kunnikt gørandhe med 
pesso mino brefue at ek hæuer vbp boreth af Bardhæ Ankels syni fio- 
gur kyrlogh ok xx firi tolf lanpa boll jardar j Einangre j nørdra gar- 
denom j Slidra kirkiu sokn a Valdresæ frialsa ok heimola firi mer ok 
minom ervingiom honom ok hans ervingiom til æuerdetægu eighu van 
gards ok innan med fiski ok fyglli med ollo py sæm til ligger ok 
legeth heuer fra forno ok nygio vian gards ok innan (til retra endha 
merkia j pessom a nemdhom peningom j kum j korne j grytom j 
akledom ok pær med frialssar ek fyr nemdher Jon Finsson adernem- 
dom Bardhe Ankelssyni soo mykit j Pyrni teighinom sem legeth heuer 
til nørdra gards j Einangre til fyrnemds tolf laupa bolls ok ligger j 
milliom Olavikæna ok Nøstynna teigsens. ok til sannyndha her vm settu 
hesser godher men sin insigllii med mino insigllii firir petta bref ær 
giort var ok so heitha Audun Rollfson ok Ankel Jonsson sem hia varo 
ok høyrdo aa a Einangre j Slidra kirkiu sokn a -Valdrese anno domini 
me cd" oclauo. 


Broder Olaf, Abbed i Olafsklosteret i Tönsberg, Halbjörn Björnssön, Provst 
ved Laurentskirken, og Jon Karlssön, Lagmand, udstede Vidisse af Brev 
No. 139. 

Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. 








N 


456 1409. 


606. 13 Januar 1409. Tönsberg. 


Oiltom monnom them sæm, tette breff see ædhr hæyra sænde 
broder Olaffuer Salmonson abote j Olaffs claustrej Tunsberge Hal- 
biarn Biornson profaster at Laurentz kirkiu j sama stadh Jon Karlscn 


logmader j fyrdan stadh q. g. oc sinæ kunnykth gørande at meer sag- 


hom oc invyrdeligh yuirlasom breff vyrdeligs herra herra Magnus mædh 
gudz miskund Noregs Swiæ oc Gotæ konunghs swa ludande ordh fra 
orde som her æpther fylgher. [Nu fölger Brev No.139.] oc till sa[n- 
nyn]de her vm settium meer vaar incigle firi tette transcripte breff ær 
giorth uaar i Tunsberge a almænneligre stemno i nørdra lutanum j Jons- 
garde manedagen neste æffther Brettiuo messo dagh anno domini mo 
quadringentesimo nono. 


To Mænd kundgjöre, at Eivind Thormodssön enedes med Eirik Omundssön 
og hans Söster Aasta Omundsdaiter om deres Mödrenearv i Löst og Fast. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


60%. 24 Februar 1409. Haugen. 


Öllam monnum pæim sem pettæ bref sea ædher høræ senda 
Barde Hermundason (ok) Oon Rolfson q. g. ok sinæ kunnicth gerande 
at mit varom a Ha(u)genom vider Viflastadha kirkiu vm laupærs messo 
dag a xxta are rikis okars wyrdeligs herra Erix mæder guds nadh 
Norex konongs sogom ok hørdom a at beir heldo handom saman af 


— einni halfu Eiuinder Pormodhson en af annare halfu Erikker Omundh- 


son ok Asta Omunds doter systir hans mæder pi skilorde at pau varo 
sath ok ælsat vm modor arf sin bade i lausu ok j fastu ok hafdu ok 
pet j skilordom sinom at hwar pen som pen sath mala ryui eder rofs- 
men til fengi haua rouet xii manna dom ok lagar orskurdh. ok til 
sanninde her vm settom mit okor jnsigli firir petta bref er giort var a 
degi ok are som fyr segir. 

Paa en vedheftet Pergamentstrimmel: Jtem kendis ok Erikker Omunds- 
son ok Astæ Omunds doter at pau hafdu wp boret fyrsta pening ok 
øpstha ok alla per j millum efter pi sem skilordh peiræ waro. 


EE 


Halvard Gudleifssön, Erkeprest i Oslo og Provst i Eidsbergs Provsti, optager 
Vidnesbyrd om, at Ingerid Roarsdatter i sin Banesot gav 1 Markebol i 
övre Rud i Thrygstad Sogn til Hofvins Kirke i Lysedal, sig til Böunehold. 

Efter Orig. p. Perg. å Dipl. Arn. Magn..fasc. 39. No. 11. 1ste Segl vedhænger. 








1409. | AST 
608. 2 Marts 1409. - Spjotaberg. 


Ållam monnum peim sem Detta bref sea eör høyra sendir 
Halluarör Gudleifsson ærkiprester j Oslo ok profaster j Æidzbergs pro- 
fastdøme q. g. ok sina, kunniktgerande at aa laugardaghen nesta firir 
dominicam qua cantatur reminiscere, var ek a Spiolabergi visitando. 
anno domini m". cd". nono, tok ek tueggia manna vithnisburd er Stæi- 
nar Porgautz son kirkiune a Hofuini j Lysadale vmbodz man læiddi 
frir mik er sua æita Amunör Lodensson ok Oghmunör Sighurdzsson, 
er sura sworo aa bok, at peir varo hia ok høyrdo wppa, at Jngirida 
Roarss dotter lysti firir peim j sinne banasott. at hon hafde gefuet till 
Hofuini kirkiu j Lysadale ser til bønahalldz merkar booll j øffra gar- 
denom j Rudi j Pryxstada soknj øffra luta Borga syslo, till æuerdlegre 
æighu ok allz afreös meör allum sinom lunnyndom jnnan gardöz ok vi- 
tan frialst ok hæimollt firir huorium manne, meör pui skillorde, at ææ 
medan samæighu madr siter å pui merkar bole skall luka j landzskylld 
aa hwart aac pri aura gillöa, halft prestenom aa Hofuini till vidrlifuis, 
en halft kirkiunne par till wpphelldis. Ok till sannynda her vm setto 


pesser goör menn siin jnsighli meör mino er hia varo pa ek tok pesse 


vithni fyrst, sira Hakon Olafs son prester aa Skygbueitti, Aslaker Ei- 
lifsson ok Barör Eilifssom ok Æinar Jonsson, firir pbetta bref er gort 
var dæighi ok are staö ok tima sem fyrsæigir. 


Thord Asbjörnssön kvitterer Jon Sporesmeds Hustru Olof for 74 Læst Salt, 
der var Kjöbesummen for en solgt Söbod yderst pan Klemets-Almennin- 
gen i Oslo. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


609. 28 Oktbr. 1409. Oslo. 


æt se ollum [monnum] kunnikt at ek Porder Asbiornæson 
kennitz mæder bæsso mino opno brefue at ek hafde sælt Jone spora- 
smidh siogar bwdh minæ sæm stænder aa Klemetz almenningenom yt- 
tarstæ mællom peim som Vifuer Lafranzson atte ok Engilbrit frealssæ 
firir huarium manne firir halfuæ (attæ] lest salt, ok kennitzs ek nw hafua 
vp boret til fulnade fyrsakt salt af Olof hans husstru var, ok py til 
visso sanynde setti Biærne Ammundzson ok Reidulfuer Jonsson sin jn- 
cigle mæder mino firir pettæ bref (er) giort var i Oslo aa Symonis 


k d 


et Jude dagh aa æ[inu] are ok xx!" rikis vars herra Eiriks m[æder 


gul]dz nad Noregs konongs. 


458 h 1410. 


Séx Mænd udstede Vidisse af de kongelige Gavebreve til Biskop Jakob af 
Bergen (ovenfor No. 565 og 514.) 


Efter Orig. p. Perg. i dauske Geheimearkiv. Seglene vedhænge. 


610. 19 April 1410, Bergen. 


Ouom godom monnom peim som petta bref sea æder høyra 
senda Olafuer Poresson Jon Jwarsson Jon Pordhsson Sigurder Oo- 
nasson ok Endridæ Sigr[un]sson- ratmen j Bergwin ok Biærn Einarsson 
q. g. ok sina kunnikt gerande at wi sagom ok yfuir lasom ok hæyr- 
dom yfuir lesin opith'bref wars virduligas herra herra Eiriks medh 
gudz nadh Norigis Sweriges Danmarks Venda ok Goula konungr ok 
hertoga af Pomeren ok virduligar frw drøtning Margreta Valdemars 
Dana konungs dotter medh peira heilom ok vskodom hangandom jn- 
ciglom swo latanda ordh fra ordhe som her seggir. [Nu fölge Bre- 
vene No. 565 og 514.) Ok till sanninda her vm setto wi firnemder 
men waro jneigle fire petta transskriptum er skrifuadh war j Bergwin 
a laugerdaghe(n) nest firir Georgias messo dagh anno domini m*". cd. 
x9%. etc. 


To Mænd vidne, at Hustru Gyrid Halbjörmsdatter gav Hustru Aasa Hqa- 
vardsdatter kvit og fri for alle de Gaver, Jörund Arnessön havde givet 
'hende, samt for al anden Tiltale. (jfr. No. 576.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


611. 3 Juli 1410. — Onarheim. 


| Ouom monnom pem sem petta bref sia -edor høra sendder 
Siugurdor Bessa son ok Kætil Rolfsson suorner logreto men q. gudz 
ok sina mit vilium yder kunnigit gera at mit varom a Onareimi a 
miduikudaggen nest firir Selei voku a pui are er lidit var fra burd vars 
hærra Jesu Krissti, pusu(n)d ar ok iiij hunddrat ar vp & x ar saggom 
ok hørddom a ad fau helddo hondom saman af eini holfuo- husstru 
Gyrid Halbiarna dotter en af annare Hauarddor Botolfsson, skildist pat 
vnder handåband beira at fyr nemd husstru Gyrid gaf Aso Hauardar 
dotor kuitta ok lidug firi sik ok sina erfuingia vm allar pær giafuer 
sem Jorundor Arna(son) gaf henne bæde firi jamnadar giafuer ok tiun- 
dar giafuer ok fiorddonz giof ok firi allar addar til tolur sem hon 
hefuir til hennar. ok ti(l) sanenda her vm setto mid fyr nemder log- 
reto men okor insigli firi petta bref er gort var are ok degi sem fyr 
segir. 

Bagpaa noget yngre: Kwitta breff som hustru Asa hafde aff Gyrydh. 








1410. | 459 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Askell Halvardssön havde solgt til Lodis 
Jonsson 4 Markebol i Tyssedal i Ignedals (Enebaks) Sogn. (jfr. No.595.) 


Efter Orig. p. Perg. å Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Begge Segl vedhænge. 


612. 24 August 1410. [Ignabakke.] 


Oitom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra sendir 
Dagfinner Findz son ok Tolfuer Salmundz son logretto men q. g. oc 
sma kunniktgerande at vm Bardols uokudagen a eino are oc xxta rikis 
okars vyrdæliges herra herra Eiriks meder gudz nad Norex konongs 
varom milt j hia sagom oc hørdum a at Askiæl Haluardz son vidder 
kiendiz meder ja oc handerbande at han hafde sælt Lodne Jonssyni 
halfmærka boll j Tyssadale j sydragardenum i Ignædals sokn frialsæ 
oc heimolæ firir huorium manne meder allum lunindum. viderkiendis 
oc fyrnemder Askiæl Haluardzson at han hafde vpboret fyrsta pening 
oc øfsta oc alla pær j mellum efter pui sæm j kaup pæira kom. Ok 
til saninde ber vm settum mit okor jncigli firir petta er giort var degi 
oe are sem fyr sægir. 

Bagpaa yngre: Tyssadals bref. 


To Mænd kundgjöre, at Thorkjörn Andressön solgte til Sölce Dyressön 14 
Öresbol i Lille-Straum öster ved Lider-Sund i Fraunar Sogn. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 2det Segl vedhænger. 


613. 19 Okfbr. 1410. Fraunar. 


Ouam monnum pæim sem pelta bref sæia ædder hæyræ 
sænder Ræydar Porkælsson ok Porder Niculosson q. g. ok sinæ wa- 
rom mitt j Fraunæ kirkiu garde i Lidom a svnnodaghen fystj vættre- 
nom & oddro are ok xx!æ rikis okkars vyrdæligs herra herra Æiriks 
meder guds naad Noriks konoghs sagom ok -hæyrdom a at pæir hældo 
hondom saman Saule Dyræ son af æinne halfo-æn af'annare halfo Por- 
biorn Andres son j pbæn mathæ at fyrnæfder Porbiorn vidder kændis 
pa pær firir okker ok firir flæyrom oddrom godom monnom bade me- 
der ja ok handerbande at han hafde sælt fyrnæfdom Saule halft annat 
æyris bool jardar j [litlu] Straumme sæm ligger aawstan at Lidæ svnde 
ok j Fr[au]næ sookntj Lidom meder ollum pæim luttum ok lunnyn- 
dom sæm pær til ligger ædder læghæt hafuer fra forno ok nyio vitan 
gards ok jnnan friaalst ok høymolt firir hworiom manne ok honom 
Saulæ ok hens aruingom til æuærdælighe æigho ok alds afrædis. vidder 
kændis ok fyrnæfder Porbiorn at han hafde vpboræth fyste penig ok 


e 








t 


kand 


460 1410. 


øfstæ ok alle pær j mællom af Saule sem j pæire ka(u)p kom firir 
fyrnæfdæ jord j Straumme ok til sannyndæ hær vm pa sættom mith 
okkoor jnsigli firir petta bref ær giort var a degi. ok are sæm fyr 


- sægir. 


å 


ø 


- 


Bagpaa samtidigt: vm j annat øyris boolj litle Straume. 


To Mænd kundgjöre, at Thorgils i Krok pan Henrik Gests Vegne förte Vid- 
ner om, hvor stor Höstledingen i 45 Aar havde været af Gaardene Vi- 
velstad, Haugen og Foss (i Borgesyssel). (jir. No. 625.) 

Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglenc vedhænge. 


614. 22 Novbr. 1410. - Borge. 


Oitom monnom pæim sæm petta bref sea æder hæyra sender 
Porder Aslason oc Barder Hermundason quediu guds oc sina kunnikt 
gerande at vi varum j Borghom i nørdre garden aa laugur dagen nesta 
firir Klemes(mes)so å andro are oc xxta rikis vars virdeligs herra Ei- 
r(ijks med guds nad Noregs kungns saghom oc høyrdom vppa at Por- 
giuls j Kroke j fullu vmbode oc loglige Henrik Gest tok ij skilrik vitne 
er sva æila Jngeborg Fins dotter Æivinder vedersida oc aa bok sworo 
med fullum æidstaf at v ar oc xl høyrdo baug alldre annet getet at 
méira leigda(n)gh gek af pessa fira anemfda garda Viuilstade gard Hu- 
ghen oc Foos tvegart en ij pund smør oc xvj ørtagha pæiningha j 
haust leidanghen var oc Æiuinder kumper oc Finner (a) Fosse oc 
swa mangha j lidanom varo loglige firi stemfde pa-pessa vitne swro 
hafde oc fyrnemfd vitne pet j æide sinom at pau hæyrdo at vmbodz- 


, menna prettade pet jn til Nes vm eit nef en ekki vppa bei fira gardana 


sem fyr seigir Haugen. oc til sannyndo setto mit okkor jnsiglle firi 
Detta bref er gort var deigi oc are som fyr seigir. 

Seglene ere fæstede ved en Pergamentstrimmel, "klippet af et Brev omtrent 
fra 1330, hvoraf nu er tilbage: +++ G. g. OC sina, ydr gerer ek kunnigt at 
madr pessår sem petta mit bref hefwir oc Nikulas Sighurdarson heitir 
er min sworen swein. Pi bidr ek alla dughande.......... styrkir han 
till l[agha].... 


Sex Lagrettemænd i Gudbrandsdalene værdsætte Kirstin Eslifsdatters paa 
Thoftestad i Vaage efterladte Lösöre til 96 Kyrlag. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling. Levning af 4 Segl. 


615. 7 Februar 1411, | Thoftestad, 


Olom monnom peim sem pettæ bref sea ædæ høyræ sændæ 
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Arne Omundsson Pal Lafranzsson Fridiker Posteinsson Pore Hugleks- 
son Audun Pormozsson Olafuer Bardæsson swornir logrætto men j 
Gudbranzdalom q. g. ok sinæ kunigt gerande ad mer warom a Pofti- 
stadum er liggir a Ladalme a Wagha a laughordaghin nestæ æfter 
Agata messo å adro are ok xxta rikis wars wyrduligis herræ herræ 
Eirikis mæder gudis nadh Norrigis kunungs warom mer til kallade ad 
mælæ goz ok peninga sem Kristin Elefz dotter atte per a Poftistad-- 
um, matom mer pa sampykkielighæ bade j kwiko ok j adrom lausom 
peningom sex kyrlag ok nighyutyghyu kyrlag ok til saanyndæ settom 
mer war incigle firi pettæ bref er gort war dæghi ok are sem fyr ,. 
sighir. 


To Mænd kundgjöre, at Brödrene Jon og Erling Ivarssönner havde modta- 
get fuld Mandebod af Binning Krakessön for deres Faders Ivar Jons- 
söns Drab. i | 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 85. No. 6. Levning af Seglene. 


616. 3 April 1441. — Löyken. 


æt se olllm godhom monnom kunnickt at mith Wekiæl Jons- 
son ok Eiriker Andresson warom a Løykenæ j Hofs sokn j Lande a 
friadaghen nest firir palmsunnodagh å adro are ok xxte rikis okkears 
wyrduleghs herræ herræ Eriks med guds nad Noregs konongh(s) py 
j hia ok høyrdhom a er pæir badir brøder Jon ok Erlinger Jfuerssy- 
nyr kendotz sik hafua vp boret allær pæær bøter af Binningge Kraka- 
syny er honom bar at lukæ firir aftak Jfuers Jonssonar fadir pæiræ er 
at skada hafde wordet honom våfirirsyniu swa at pbæær sama bøter hofdo 
bæir vpboret till fylnædæ eftir py sem pømt hafde woret. Till san- 
ynde her wm setto mith okkor incigle firir petta bref er ggrt war a 
deghi ok are sem fyr seghir. 


EEE 





Sex Lagrettemænd i Lerdal, opnævnte af Kongens Ombudsmand Aslak Bes- 
sessön, henvise til Lagtinget en Sag mellem Olaf Arnessön og Åsgrim 
Odenssön, som alt var forligt mellem Olaf og Asgrims Fader Oden Si- 
gurdssön og angik et dennes Hustru Gyda Vemundsdatter tilföiet Saar. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Krøken. Seglene-mangle. 


ÖL%. 21 April 1411. Tunheim. 

Ouam monnum pæim sæm petta bref sea eder høyra sender 
Esbern Gudleiksson Joan Eriksson Gudridher Poresson Eriker (Esteins- 
son Joan (Ewindason ok Pawal Sæfinsson loghretto mæn i Lerdal q. g. 
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ok sina kunugt gerande at meir warom par ner å Twneime å rettom 
binghstad j fyrsagdan stad pysdagen nesla eftir pascha wiko anno do- 
mini med". xj?. saghom meir ok hæyrdom a at pæir hioldo handom 
saman af emne halfuo Olafuer Arnasson æn å annare Asgrimer Odens- 
son. skildo pæir j handerbande pæirra at pæir wildo alt halda ok hafua 
som vj logretto mæn gierdo loghliga a pæirra wegna vm pan satmala 
som adernefnder Olafuer giort hafde med Asgrims fader Oden Sigur- 
dason firir pbeirre a komo som Olafuer giorde hans eignar kono Gydo 
Vemundar dottor. gingo pa meir j dom eftir py som konungs wm- 
bodzman Aslak Bessa(son) oss til nefnde. Kændis på adernefnder Oden 
firir okker eftir by som han hafde prat lyst å pbingeno j swa meto at 
adernefd Gyda kono hans bad han par wm at han skulde ey til doms 
halda vtan gifuat wp firir guds skuld ok gæra satmala med honom firir 
pan skuld at han giorde pan awerka ey med vilia sinom. kændis ok 
adernefnder Oden at han hafde giort satmala med fyrnefndom Olafue 
med ja oc handerbande fyrnefdar kono sinnar eftir donde manna rade 
ok tillagho j swa mato at fyrnefder Olafuer gaf adernefndum Odene 
eine silfuer sylgio at pat skulde wara sat oc allsat wm alt pat som 
pæim millom for wm petta mal. Ledhe æn fyrnefnder Olafuer iij skil- 
rik vitne firir okker som swa eitta Gudrider Bryniolfsson sworen log- 
reito *mæn oc Halstein CEsteigsson oc Pora Poraldar dotter swa til 
bok pogho -oc sworo eftir py som adernefnder konungs wmbodzmæn 
bæim eidstafwade at pau waro par j hia sagho oc hæyrdo a hander- 
band fyrnemdar manna Olafs Odens Gydo kono hans oc Asgrims son 
beggis peirra at pat skulde wara sat oc all sat wm pat som millom 
pæirra for wm petta mal som for seger. Efter py profue som pa firir 
oss kom war pat vor fuller domer at meir .dæmdom fyrnefda mæn 
Olaf oc åsgrim til loghtingit j Berghwin firir loghmannen oc logret- 
tena at Botolfuako nw nest komande med allo peirra profue oc skilrik 
oc swara huar adrom logh oc ret wm petta mal. Hwar petta halder 
halde til fridar oc frelsis huar peirra petta ryfuer eller rofsmæn til fer 
hafue ryfuit tryddar oc vj manna dom eflir py som logh watla. Jtem 
hæyrdom meir at adernefder Asgrimer saghde oc lyste pa a Pingeno 
fyr æn pæir hafde dom lagh, æn tho at ck dom legger med Olafue 
oc domer ifuir ganger. tha wil ek pat ey lenger halda æn fader min 
lifuer. oc=ryfwa bat sidan wn ek kan. Til sanninde her wm settom 
mit okkor jnsigli firir petta bref er giort j adernefdan stad degi oc are 
som fore segher. 
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Oslo Domkapittel kundgjör et Mageskifte mellem Hr. Ogmund (Berdorssim) 
Bolt og Hofvins Præbende, hvorved denne fik Gaarden Lunder i Vapiet 
Sogn imod Gaarden Heitaker i Bjerke Sogn paa Romerike. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 85. No. 2. Seglene mangle. 


618. 27 Juni 1411. Oslo. 


Oltam monnum peim sem petta bref sea eder høyra sender 
capitulufn korsbrødra j Oslo q. g. ok sina kunnikt gerande at wer wa- 
rom j sakarstia Oslos kirkia saghom ok hørdom aa er peir heldo han- 
dum saman erleghen man ok velboren herra Amunde Bolt ok sire Joon 
Kætiulsson sambroder vaar med pui skilorde, at peir giordo jardaskiptæ 
sin å millim j swa mato at sire Jon fyrnefder fek herra Amunde jardh 
pa er eitter Lunder a Valom er ligger j Borghasislo sem at forno gek 
af laup smærs ok æyre forn ok fyr hærdo til Hofuina prouento sem 
sire Joone fyrnemfdom nu til'hæy(r)ir. en herra Amund fyrnemfder 
fek *af sire Joone pær after a moot, til sama prouenta half mærka 
bool j Heitakre er liger j Biærku sokn a Vestporpe. lafuade ok huar- 
tueggia peira fyrnefda jarder frialsar vara firir hufrium mane med al-. 
lum lutum ok lunnindum sem til beirar jardar a beggias vegna til liggia 
af forno ok nyo vitan gardzs ok innan. værder ok nokot vårelst firir 
adra huariom viki pa huar til sins. Ok til sannindæ at Detta iarda 
skøptæ var giort med -varo sampykt pa settom wer wart jncigle firir 
petta bref er gort var j Oslo laurdaghen nest eflir Joons voku anno 
domini m? cd" vndecimo ok til meira sannindæ her vm sette ek Amun- 
der Bolt riddare mit jncigle med peira firir petta bref (er) giort var 
dægi ok are sem fyr seghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref vm skiptæ millom herra Amundz Boltz ok 
sira Joons Kætiulssonar krosbrodor j Oslo. 


— ——-—— te pt» å rare ED 


To Mænd kundgjöre, at Olaf Gardssön förte Vidner om, at Koll paa Hvam- 
sal havde havt Tbora-Lodden i Myklevandet (i Sandshverf) til Leic af 
Solve Throndssön og deraf betalt 2 Pund Fisk. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


619. 15 Septbr. 1411, Elftaleyte. 


Ötam monnum peim sæm pelta bref sea æder høyra sende 
Soolue Pormodzsson ok Ormer Biarnasson quediu gudz ok sina kun- 
nikt gerande at mit warom aa Æftaløytæ aa rettom sleminæ byy sem 
ligger j Saansweer.'aa bysdaghen nesta æftir kross messo wm hausten 
aa xxiij aare rikis okkarss virdulegss herra herra Eiriks med guqz 
nard Norex konongss. saghom ok høyrdum vppa. at peir heldo handum 
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saman af einne halfuo Olafuer Gardzsson. en af annare halfuo Hal- 
uarder Steinsson. kenduss pa bader med iaa ok handabande at pa war 
peira retter stemfna dagh. Sagde Haluarder till Olafss liut pu min witnæ 
inktæ ek skall ekki liuta pin witnæ. swarade pa Olafuer huat sem log- 
likt ær ok godum monnum- pykker wara skiinsampt pæt gør ek. ok 
ækki meir. Pa leide Olafuer. Gardzsson jj skiilriik wilnæ er sua heita. 
Oluir Oluirsson ok Helghe Wikleiksson er suoro aa book med fullum 
eidbstafuæ. at Kaal aa Hwamsaale han leide Poraluten j Mikkla watnæ 
af Solle Prondesson. ok Oluir Oluirsson war ner pa bitalad waar ij pund 
fiska j leigu Solle. En Helghe Wikleiksson han høyrdø wider gangu 
Kaallss. at han hefde leikt Poraluten j pranemft fiske af ofsagdom Solle. 
Till sannynda her vm settom mit okkor incigle firir petta bref er giort 
war aa deigi ok aarc sem fyr seigir. 


Eindr Eindridssön, Lagmand i Bergen, tildömmer med Biskop Aslaks og 
Bergens Raadænds Samtykke Svale Römer det Gods i Nordfjord, som 
de fremfarne Konger Magnus og Haakon havde givet Hr. Otte Römer 
og Hr. Audun Hestakorn för eiet, men hvoraf Snubbe Peterssön paa Febir- 
dens Peter Olafssöns Vegne i den sidste Tid havde hævet Landskylden. 
(jfr. No. 365. 422 og I. No. 630.) - 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magan. fase. 2. No. 16 c. Af de 13 Segl 
mangle No. 5. 7. 10 og 11. Brevet er sigillat. forbundet med No. 422. 


620. 26 Januar 1412. Bergen. 


Ollom monnom peim sem petta bref sea eder hæyra. sænder 
Einar Endridasson logman j Berguen q. g. ok sina kunnikt gærande, 
at a tysdagen nesta efter Paals messo anno domini m. ed. xij0. kom 
a stefno j biskups garden j Berguen firir heiderligen herra ok ande- 
ligan fadur herra Aslak med gudz naad biskup j Berguen ok mek 
ok raadmænnena. ok fleire adra goda mæn erligen man. ok uælboren. 
Swale Reimar af einne halfw. en af annare Snubbe Petrsson j fullo ok 
logligo vmbode Petar Olafssonar sem fæhyrde uar j Berguen. kiæn- 
dudst peir par bader uara logliga firir komnir. kærde pa Swale vppa 
Snubba. vm pa landskyld. sem han hafde latet taka af hans iordum j 
Nordfiordum. sem hægborner herrar konungane j Noreghe. Magnus ok 
Hakon godar aminningar hafdo gifuet ok vnt herra Otta Reimar. eftir 
pui sem peira bref par vm gort vattar. mæder ollom sinom greinom ok 
articulis. Læt Swale vplæsa fyrnempd bref ok pat skæl. han bafde firir 
firirnempt iorda goodz. sem Qudon hestakorn hafde aat, krafde Suale 
alt pat prof ok skilrike sem Snubbe firir sik hafde; sagde han einket 
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firir sik hafua, vitan pat at Petar Olafsson hafde honom fat bodet a 
herskapsins uægna. krafde Swale mek dooms her vm. Var pat på min 
fuller domer mæder firirnempdz biskup Aslak(s) ok raadmannana sam- 
pykt att ek dæmde Swala Reimar firirnempdum, alt pat firirnempt goodz 
after mæder landskyldum sem nu gæk af j aar. til æfuerdeligar eignar. 
eftir py sem logbook uattar; ok pesse bref par vm gord ualta sem 
her er mæder fæst, eftir py sem nu firir mek kom. Ok til sanninda 
her vm sætto Desse gode mæn. er swa eita Olafuer Porersson. Ar- 
uider Jngieldsson Tideka Fridorp Olafuer Jfuarsson. Sigurder Onas- 
son. Alfuer Porsteinsson Olafuer Pormodsson. Petar Jonsson. Ellender 
Jonsson. Porkiel Porsteinsson Sigurder Særkuirsson ok Porberger Dag- 
finsson raadmæn j Berguen siin incigle mæder mino incigle firir petta 
bref. sem pænna doom sampykte mæder mek: er gort uar j stad dæghi 
ok are sem fyr: sægir. | : 

Bagpaa samtidigt: breff kungh Maghnus wm Nordffiord. 


Gaute Eirikssön, Ridder, skjønker Aslak Askelssöm hele Gaarden Nötingen i 
Mandalen paa Agder. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglet vedhænger. 


621. | 1.Marts 1412. Skien, 


Pet se ollom godhom monnom 'kunnikt at ek Gauthe Eirikson 
riddare kenness pes med mino ofno brefue at ek hafuer gefuet Aslak 
Askelsson allan Nøtinghin sæm ligher j Marma dalenom aa Aghdom 
frialst ok heimholt firir hwarium mane med allum luthum ok lunnyn- 
dum sæm till lighia ædher leghit hefucr fra forno ok nighu vthan gars 
ok innan fraa mek ok minom erfwinghom, honom ok hans erfuinghom 
till æwerdelighe eighu ok till sannyndhe setti ek mit insigle firir petta 
bref er gorth var j Skidhu aa tysdaghen j andre viku fastu aa iij are 
ok xxa rikis mins virdeligs herre herre Eiriks med gudz nad Norex 
konnongher. 


To Lagrettemænd i Valdres kundgjöre, at Thorald Thorsteinssön solgte 7 
Löbsbol i vestre Ruganos og 44 Löbsbol i Kambarud i Ulfnes Sogn i 
Valdres til Aslak Halvardssön. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


622, 27 Marts 1412, [Valdres]. 


Otam monnum peim petta bref seia eder høyra sendir Alfwr 
Siwgwrdar son oc Kettell Eiriksson logrettamen a sydraluttanum a Wal- - 
IL 30 


466 1442. 


drese q. g. OG sina yder kunnikt gerande-at par warum mit j hia sa- 
gum oc høyrdum a handarband peirra Poralds Porsteinssonar af einne 
halfw en af annare Åslaks Halwardssonar meder py skilorde ath Poral-- 
der fyrnemder vider kendist firir os j pPy samw handarbande at han 
hafwr selt Aslake ader nemndum vii lauppa booll jardar j westra gar- 
denum i. Ruganos oc halft v j Kambarudy j Wifnessokn frialssa oc 
akærolaussa firir sik oc Anbiorgo konnw sinne oc beiggias peira arfwm 
Aslake oc hans arfwm til æwerdeligra eigw oc alds afrædes med lut- 
tum oc lunnendum sem till peirar iardar liggia oc leghet hafwa fra 
forno oc nyiw vitan gards oc innan. framdeilles kendist oc titvemnder 
Poralder , par pa firir oos at han hafwr wpp horret af prat nemndum 
Aslake kwern penning sem j kaupp peira koom oc till sanenda her 
wm settum mit okkur insigli firir bella bref er giort war a palmsun- 
nvdag a iii are oc xx rikis okkars vyrdyligs herra herra Eiriks med 
guds naad Noriges kunnugs. 


stnterEP-AEPERE GEER 


Kong Eirik forlener sin tro Tjener Alexander van 'Klapam med * Kronens 
Gods paa Hjaltland nordenfor Maveid, saalænge hans Naade tilsiger. 


Efter en Vidisse i danske Gcheimcarkiv, nedenfor No. 625. 


623. | 15 April 1412, Lund. 


Wi Eirik med gudz naad Danmarks Noregs Sueriges Wendes 
ok Goto konungh ok hertug j Pomeren. heilsa alla mæn petta bref sea 
eder høyra læset kærliga med gud ok vare naad, ok kungøre pet wi 
(af) sønnerliga naad ok goduilia hafua vni ok lænt bænna brefførare 
Alexander van Klapam vaar troo piænare ok man. alt vaart godz sem 
ligger vppa Hielland for nordan Mawed huiliket aarliga plæger att 
skylda ok gifua liu løduga marker til skat landskyld ok wesel med 
allum konunglig ræt vnder tæken. bing gield ok fridkoup. sua lenge 
sem vaar naad till sæger ok firir biodum wi alla men. fogota ok em- 
besmen. ok alla adra æ hwa pe helst ero fyrnempdan Alexander at 
hindra her vii. eller vforrætta. amot pænne vare naad vnder vara hempd. 
swa lenge lill pes wi jgeen kalla petta waart bref. Datum in ciuitate 
nostra Lundensi anno domini m". cd". duodecimo, decima quinta die 
mensis Aprilis. nostro sub secrelo presentibus appenso. 

Bagpaa med nyere Haand: Et vidis aff myns herre breff vm golz 
vppa Hyetland forlænt Alexander etc. 
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Thorgils Eilifssön, Kongens Ombudsmand i Skibthvet Sogn, afhörer 2 Vid- 
ner om, at Foss-Ledingen paalaa de 3 Gaarde Haug, Foss og Nes, hver 
med en Treding, samt at Kongens Ombudsmand oftere havde været mis- 
nöiet med Udredningen fra Nesgaardene, men aldrig fra de andre. (jfr. 
No. 614.) 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


624. ; 4 Mai 1412 FOSS. 


Otam monnum pæim sem petta bref sea ædher hæyra sendir 
Porgiuls Elifsson konongx vmbods man i Skippueita sonk q. g. ok sina 
kvmikt gerande at ek var a Fosse sem liger i Viflastada sonk åa mid- 
vikodagin nesta eftir krosmesso vm varet ok a pridia are ok xxta rikis 
mins vyrdulix herra herra Eriks med gudz nad Noregs konogs tok ek 
tuegia manna vitne er sua eila Finner Omundsson ok Jngebiork Fins 
dotter ok åa bok suoro med fullom æidzstaf at Pau visto at Fos lidi 
var i pria pridiunga ein Haugs gardar badher annar Fos gardhar bader 
pridi Nes gardar prir. ok hofdo pau pet i æidi sinom at pau visto at 
konogs vmbods men kerdo iamnan skardh vp a Nes garda. hofdo pau 
bet i æidi sinom at Pau hoæyrdo aldri i sina daga kert vp a Haugs 
garda ædher Fos vm nokot skard. ok til meira sannynda her vm setto 
(Eystein Pordason prester åa Æidzberge Vigleiker Arnason ok Barder 
Hermundsson sin insigli med mino firir petta bref er gort var degi 
ok are sem fyr segir. 

.Bagpaa meget nyere: Om lidang af Hauger. 


Endrid Erlendssön, Ridder og Fehirde i Bergen, og Svale Römer udstede 
Vidisse af foregaaende Brev No. 623. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearhiv. Begge Segl vedhænge. 


625. 24 Mai 1412, Bergen. 


Ottum monnum peim sem petta bref sea eder hæyra sænder 
Endrider Erlendsson riddare ok fæhyrde j Berguen ok Suale Rømar q. 
g. ok sina. kunnikt gærande. att par uarum mit j hia ok saom ok 
hæyrdum jnwyrduliga ifuirlæset vpet bref vaars naadugs herra kon- 
ungs Eiriks meder hans heilo hangande ok uskaddo jncigle sua uattande 
ord efter orde sem her sæger. [Nu fölger foreg. Brev No. 623.] 
Ok til sanninda her vm sættom mit okkar jncigle firir petta transscrip- 
tum er gort var j Berguen a fredagen nesta firir trinitatis messo anno 
domini m*”, cd*. duodecimo. 
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Biskop Jon af Færöerne erklærer sig forligt med Harald Kalfssön, Lagmand 
sammesteds, om Nikka-Jordene paa Sand i Sandö (Færöerne), som Sira 
Harald Siggessön ulovlig havde pantsat, og hvorom Lagmanden ei vilde 
trætte med Kirken. 

Efter en Vidisse af 15 Aug. 1443 i Dipl. Arn. Magn. fasc. 100. No. 2 a. 


626. uden Dag 1412. Kirkjubö. 


Wer Joan medh guds nadh biscup j Fførøum kennumst medh . 
tessu waru breffe at wer erum sso offur einss ordet medh erliginh 
man Haraldh Kalff son lagman j Fførøumh wmh halfua v. mork jardar 
er ligur å Sandhe i Sandøy er Nikka jardher eru kaladar oc ssira Ha- 
raldur Sighasson haffdhe olagligha vt set oc iffor thi adh ffor nefndur 
Haraldur logmadur wildhe eke ssøkia medh lagumh vndan heilagri kir- 
kiu oc oss ffor nefndha jordh tha skal han oc hans erfingiar eiga hagan 
allan ssom till ffor nefndar jordh ligur oc holm [oc] heima beite oc 
rudh stadhe j brekum yffir Sandha hussumh *jd nedra oc jd efra heiman 
føra kleifua gardhe oc wt at Saurum that oss oc heilagre kirkiu till 
høyrer en wer oc kirkian skulumh eigha oll onnur lunendhe till fyr 
nefndrar jordh. War theta breff skrifadh j Kirkiubø wnder wart jusigle 
anno domini m? cccc" xij. oc till ytar meiri stadfesto her wmh tha 
ssamtikium wer biscup Hemming tessa gerdh medh oft nefndan Har- 
aldh loghman oc hanss erfin(g)ia. 


Chorsbroder i Qslo Eivind Olafssöns Testamente til Kirker, Klostere, Domka- 
- pittel, Præbender og Altere i Oslo, imod at hans Aartid holdes i Dom- 
kirken. | 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 85. No. 19. Seglet mangler. 


627. 25 Marts 1413. [Oslo.] 


In nomine domini amen. anno eiusdem mo cdo xiii in die an- 
nunciacionis beate Marie viryinis gerde ek Olafuer Æiuindarson koors- 
broder j Oslo, petta mit testamentum. hæil oc osiuker at likame'oc sam- 
 uidzko. fyrst gefuer ek gudhi saal mina pa gud kallar mek af pesso 
wærold. en likame mino well ek læghstat j sancti Håluardz kirkiu garde 
ynder pæim stæine sæm ligger a fiorom pilarom. oc sire Æifuinder 
per vnder liger. vil ek at pa fylghe like mino til kirkiu pund wax. ij 
merker peninga til ofers. oc xii aure til messor oc almosor. Jtem til 
Marie kirkiu halft pund wax oc vj aure peninga. oc per med vj aure 
bool j Porppe. Jiem Hofwdøy klaustre halft pund wax oc vj aure pen- 
inga oc merker bool j Olstodhum som liger åa Romariki. jtem til sys- 
tre klaust(r)et halft pund wax oc vj aure peninga. jtem auster brødra. 
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vj marker wax half mork peninga. oc æit kyrlagh. jtem swa mykit vpp 
ad brødra. Jtem til. Kroskirkiu oc Clemedz kirkiu sex marker wax oc 
half mork pening(a) j huan stadhen. Jtem til Lafrandz kirkiu oc swa my- 
kit. Jiem gefuer ek minom herra biscupenom mina størsta kopaars konno. 
jtem kirkiuna til bygningar ørtogho bool oc fim aure bool j Jarppa- 
thiarne som liger j Ramnes sokn. jtem til sacristiam merker bool j Os- 
sine. Jtem til cumunen viiii aure bool j Ræidarstodhum som liger i 
Aska sokn oc ix aure bool j Kykene sem liger j Vllenshofs sokn a 
Romariki oc æina sylskal. sem sancti Haluardz bilæte stender a botne- 
nom oc æin sylf spoon. med lankt skaft. oc æina gryto. Jtem til Velo 
prebenda. hefselda bool j Himastodhom sem liger a Potne. jtem gefuer 
ek til fyrnefda prebende oc Ætmundz altare min herbyrge stal ladhu 
stæikare hws med olgognnom. po æigher Ætmundz altaren kællana. en 
til stofuona gefuer ek kistasengena. ij bordkistor. bokastolen. æin ræfu- 
iul sem ek fek øftir Hakon Poreson med vndetiollom. æin konno stool 
oc æin bokastol j lofténom. Jtem til Ætmundz altaren gefuer ek oc 
lykar (firir Austerbuder" xii aure boolj Jadre. oc xii aure boolj Skarp- 
aughum. sem liger vider Fadka bru. Jtem hefselda bool j Langarudi 
sem liger j Nannastadhæ sokn. en til Ætmuns altaren. Jtem en til Velo 
prebendo half merka bool j Moriik sem liger j Stæius kirkiu sokn a 
Piorn. Jtem til Antuns altare øris (bool) j Færastodhom sem liger j 
Nannastadha sokn. jtem til spitalen fategho folke til viderlifuis hefseldo 
bool j Noræim sem liger a Pottne. Jtem eina sylfskæid sem mit merke 
a stender oc æin tannare. gefuer ek pæim sæm mek jardar. Vilde ek 
oc gerna. at min artid se hallen her j domkirkiunna øftir min døød j 
swa mala at sacristia late waxet til oc redhees man ofret. en ben min 
herbyrge hefuer gefue kannukonom ij kannor pystz øll. a pen daghen 
til aminningh en androm minom vinom vil ek gefua testamentum. ner 
gud gefuer mek sina nad til. Til sanninde her vm at betta skal stadh- 
ukt hallesz sette ek mit jncigle firir pel bref sem giort var å dæghi 
oc are sem fyr sæghir. 

Bagpaa med samtidig Hasnd: Testamentum domini Olaui Euindi. — 
Jerpetiern. Ossini. Redhestadhe. Kykene. Færestadhe. Jadhar. Skarpau- 
ghum. Moriik. Noreim. Laugerudh. Himestadhe. 

(!) Fra [ tilskrevet i Randen. 


To Lagrettemænd paa Thoten kundgjöre, at Thorodd Eirikssön solgte til 
Brynjolf Gunnarssön en Del af Gaarden östre Ser epstad i Alvstad Sogn 
paa Thoten. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2det Segl vedhænuger. 
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628. +30 Maris? 1413, - Balke. 


Per se ollum monnum kunnigt at mit Paall Erlenzson oc Si- 
gurder Ottersson logretto men a Potne q. g. oc sinnæ kunnigt gerande 
at mit varum firi *vestredurummæ kirkiu gardenum a Potne saom oc 
høyrdum a at pæir heldo ha(n)dom soman af æinære holfuo Porodder 
Eiriksswn en af annære Bryniulfuer Gunnersson med pæim skilmaale at 
Porodder fyrnemder kendes at han hafde selt Bryniulfue adernemdom 
hefzseldo booll j Serepstadum j øystre gardenum sem ligher j Alfue- 
stada sokn a Po(t)ne frialst oc hæimolt firi huarium manne med ollum 
pæim lutom oc lunnendom sem till pæire jord ligher æder leghet haf- 
uer fra forno oc nyiu vitan garz ok innan ok firi tæikit fyrstæ penengh 
oc øfstæ oc allæ per j millum efter pui sem j kau(p) pæire kom. till 
sannyndæ her vm setom mit okkor inzsigli firi petta bref er gort var 
a Balkæ porsdaghen nestæ efter Mari messo dagh (a) fiordæ are OG 
xxtæ rikis okkors vi(r)duleghis hærræ hærre. Eiriks med gudz naad 
Noreghis konongs. ' 


Eivind Jonssön skjænker Mariekirkeus Commun i Oslo Gaardene Nodre Naw- 
star i Fraunar Sogn og Berg å Akers Sogn til Aartidehold for sig og 
sin Sön Jon. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


629, 25 Juni 1413. Oslo. 


Pet se ollum godhom monnum kunnikt at ek Eiwinder Jons- 
sqn kennitz pæt mæder pæsso mino opne brefue, at ek hafuer gefuet til 
commune at Mari kirkiu j Oslo priggie marke booll iærder j neddre . 
Naustom sæm liggir j Fraune sokn j Lidhum mæder ollum lutum ok 
lunnindum sæm til pæira iordhu hafuer leghet fra forno ok nyu viten 
gardz ok jnnan til æwerlighe eigho ok allz afrædes ok akærelaust firir 
hworium manne j swa mate at fæir gode men sæm nu ero ok pæire 
eftirkomande skulu halde mine aartiidh ok Jon sonars mins æwerdelighe 
mæder vax offer ok ringgin sæm til høyrer. Framleides gefuer ek til 
Mari kirkiu j Oslo til vpheldes ok bønehaldhtz mik ok sonars mins 
fyrnemfdz tolf aure booll iærder j nørdregardenom j Bergi ok half 
mærker bool j syddregardenom j Bergi sæm liggir j Akers sokn j 
Oslo herade mæder allom lutum ok lunnindum sæm fyr seghir. Til 
sanynde her vm sette ek mit jncigle ok pæsse godhe men Annulfuer 
Audonsson Asmunder Audonsson raadhmen j Oslo. ok Alfuer Porsteins- 
son loghrettoman j Hwdreimom siin jncigle mæder mino sæm hia mik 
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varo j fyrnemfde commune at Mari kirkiu j Oslo a summedaghen nest 
eflir Jons voku a fiorde (are) ok xxta rikis vaars vyrduligs herre herre 
Eriks mæder gudz naadh Noreghs konongs. 

Bagpaa med samme Haand: Bref vm Nauster sæm commune tilhøyrir. 


Asgaut Ketilssön Prest paa Thrötten og 2 Lagrettemænd kundgjöre, at Fre- 
lik Thorleifssön, baus Uustru Gro Hogmesdatter og Sön Thorleif solgte 
Gudbrand og Ingeld Eirikssönner 2 Markebol i Engar i Thrötten Soga, 
Stafs Thinghaa i Gudbrandsdalen. 

Efter Orig. p. Porg. paa Gaarden Enge i Öyer. Levning af 2 og 3 Segl. 


630. 30 Oktbr. 1413. Glömen. 


Oitom godhum monnom peim sem petta bref siæ ædher hører 
sendher Asgaulher Ketilsson prester a Prottene Grimer Audresson oc 
Bersaen Gunner(son) suorne logrelthomen q. g. oc sino. pet se ydher 
kunnikt ad meer warum å Glømeno å Protheno j sydreluthane Gud- 
bransdaalane manedaggen nest firi alla helghana manna møssodag a v 
are oc xx rikis wars virdelex herræ herra Eiriix mædher gudz nad 
Noriix konongs. saghum oc hørdum a at peir heldho hondhum saman 
af eino balfuo Frelikker Pollæifsson oc Gro Hognadotther kono hans 
oc Polleifaer son peire en af annare halfuo Gudbrandher Eiriixz son 
oc Jngeldher brodher hans mædher peim skylmalam (at) fyrnemder 
Frelikker oc Poll(e)ifuer son hans oc mæder henne iaord fyrnemdhre 
Gro kendes peir hafdo selt fyrnemdum *brodhum Gudbrander oc Jng- 
elder ii marker bool j Einghum som ligher a Protteno j Stafs bing aa 
fri xiiii kyrlog frialst oc heimolt firi hwarrum manne mæder luthum 
oc lunnundum som til peire jord hefuer leget fra forno oc niio. ken- 
des oc pa j sama handerbandhe fyrnemder fedger Frelikker oc Pollei- 
fver (at) pbeir hafde wpboret fyrste pening oc sideste ok allå per j 
millem som j kaup peire kom. firi sanninde settom mær war jnsiigle 
firi petta bref giort var deghi oc are som fyr sighir. 


To Mænd kundgjöre, at Sigwrd Arnessön af sin Hustru og Slægi fik Fold- 
magt til at mageskilte til Chorsbrödreno i Nidaros 1 Markebol i Övre- 
Husar imod 1 Markebol i Borg, begge i Verdalen. (jfr. næste No.) 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 13. No. 3. Seglenc itu. 


631. 10 Februar 1414. Borg i Verdal. 


e[s kjennoms mer Adzuor Sigwrdersson oc Arne Ellendzs- 
son med pesso brefue, at par warom mith j bia j Borgh j Werdall oc 
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fleire godhe men løghurdaghen næst epter Blasii hørdhom oc saghom 
a handlagh Sigwrda Arnasson oc Randidha kono hans, oc Arna El- 
Jendzsson oc Randidha kono hans, oc Arna Sigwrdsson oc Margareto 
kono hans, oc Elefs Sigwrdsson oc Jngeborgh kono hans oc Gutzor- 
mer son hennar Randidha pau fengo Sigwrde adernempdom sit falt oc 
 logligt ombud oc frielsto korsbrø(d)rom j Nidharos markarbool jardhar 
i Øøfrusom firir markar bol j Borgh frielst oc hemolt a sina vegna firir 
hwariom manne, oc skulu pau alt pat halla oc hafua ær Sigwrder gører 
om pessa adernempda jardh. Oc pil *sannindra hær om sæthiom mer 
war jncigle firir peita bref ær gort War a degbi sem før sighir sub 
anno domini m. cd. xiiijo. 


Nidaros Domkapittel mugeskifter til Sigurd Arnessön pan dennes Hustru 
Ragndid Guitormsdatters og hendes Börns Vegne Gaarden Borg imod 
Gaarden Övre-Husar i Verdalen. (jfr. foreg. No.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 13. No. 1. 2det og Sdie Segl mangle. 


632, 16 Februar 1414. Nidaros. 


Ållum monnum peim sem petta bref sea eder høira senda 
capitulum j Nidros q. g. oc sina anno domini m* cd" quartodecimo 
die sancte Juliane virginis gærdum wer Detta jærdha skipti med Sig- 
urdi Arnassyni han a vegna Rangdidhar Gutzorms dottor eighinar kono 
sinnar oc hennar barna. fyrst at wer fengom honom eit merkar boll 
jærdhar pat som wer attom j Borg j Haugs skipreidhu j Veradale. 
frialst oc heimult till alda odhals vnder fyrsagdo Rangdidho oc hennar 
erfuingia. En Sigurder fek oss par j moote eit merkar boll jærdar 
pat som fyrnempnd Rangdidh atte j øfra Hvsum j Ofuanmyre skipreidhu 
j Veradale med allum peim lunnendom sem par till liggia oc leghat 
hafua fra forno oc nyo engo Vndanskildo fralst oc heimult firir huer- 
jom manni vndan seer oc oftnempndre Rangdidho oc hennar erfuing- 
jom oc vnder oss oc wara efterkomanda. till vbrygdelegs odhols. kan 
oc nokot vfrealst warda j adrahuærre jordhenne tha sculu huarrir ganga 
after till sinni jord peiri sem huer atte. waro thesser godher mæn hia 

thesso skipti sem her nempnazst Andres Olafsson Jon Nicholasson Bar- 
der Thorgeirsson oc Alfuer Haluordzsson oc satto siin jncigli med 
waro jncigli firir thetta bref er gor warj Nidros a degi oc are som 


fyr segir. 
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Henrik van Bokem sælger Lagmanden Jon Karlssön en Have i Peders Kir- 
kesogn i Tönsberg. (jfr. No. 368.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene vedhænge. 
Sigill.. forenet med No. 368 og Brev af 23 Juni 1442. 


633. 2 Juli 1414. Tönsberg. 


Pa kiænnizst jæk Hænrik wan Bokæm med pesso mino opno 
brefue at ek hæfuer sælt Jon Karlssyni lagmanne j Twnsbergi græs 
garden som ligger j Pæders kirkiu sokn j Tunsbergi frælsan oc hæim- 
ollan firir hwarium manne alt epter py som konongs Magnus (bref) oc 
drotning Blancea pær vm waatha oc hær ær widher fæst, ok pær firir 
kiænnizst jæk hafua vp boret fyrstæ pæningh oc øfstæ alt epter py som 
j kaup wart kom, oc till sandz widnidhzburdh pa setto pessir goder 
men sin jncigle med mino, ær swa æitæ Erikr Ræidarsson ok Asgau- 
ter Nikulasson radmen j- Twnsbergi firir bettæ bref ær giort war j 
Pæders garde j Tunsberge frædagen nesten firir sanctæ Olafs dag oc 
a v are OG xx. rikis mins virdulegs herræ herræ Eriks med gudz nadh 
Noregs konongs.- : | 


To Mænd kundgjöre, at Peter Steinulfssön og hans Hustru Gunna Helges- 
datter solgte til velb. Mand Markvard Buk 4 Markebol i Gaarden Var i 
Stokke Sogn (Vestfold). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv, Segleue mangle. 


634. 17 Oktbr. 1414. Thjödling. 


llum monnum pæim sæm betta bref sæa æda høyra sænder 
Peter Jonsson Eiuinder Brannson ok Sighurder Ghiurdsson q. g. ok 
sina yder gherum mær kunnikt at aa midhuikudaghen nesta efttir win- . 
ter neter aa vj aare ok xx rikis wars wyrdulæxzs herra herra Eirixzs 
mæd ghudz nadh Norexzs kononghs: warum mer j Piodalinghs kirkiu 
ok flæiri adrer ghoder mænn: saghum ok høyrdum aa: at Peter Stæin- 
ulfsson ok Ghunna Hælgha dotter æighin kona hans: sælldo mæd fullu 
ja ok handar bande: wællbornum manne Markkuart Buk: halfua marka 
boll jardar j ausstassta Ware sæm lighger j Stokka soku. frællst ok 
akæralåust firir huæriom manne: vndir Markkuart ok hans arfua till 
æuærdalegha æighu mædh allum loatum ok lunnændum sæm till hafua 
leghet fra forno ok nyiu witan ghards ok jnnan: kændos ok fyrnæmfd 
hiun: Petar ok Ghunna j samu ja ok handar bande: bær pa firir os at 
pau hafdu vpboret alla wærdaura fyrsta ok sidarsta ok alla bær j mil- 
lam allt æftir pi sæm j kaup pæirra kom firir fyrnæmft halfur mærka 
boll jardar: ok till sannynda ok stadfæsstu sætti Peter [Stæin]ulfsson sit 
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jnsighli mædh Waro jnsighli firir petta bref ær ghiort war aa dæighi 
ok aare sæm fyr sæighir. 


Biskop Jakob af Oslo forordner, at det af ham og Flere nylig stiftede Hel- 
lig=Legems Alter i Oslo Domkirke skal bestyres af det ligeledes nylig 
stiftede Hellig-Legems-Gildes Formænd, som skulle vælge dets Prest og 
bestyre dets Gods, og have Ret til at hædre deres Brödre med Ringning 

. 4 Gange aarlig. p- | 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Kapitlets mindre Segi ved- 
hænger. Det har været sammenheft. med Brev nedenf. af 3 Jan. 1437. 


635. 6 Januar 1415. Oslo. 


Oitam monnum pæim sem pettæ bref sea æder høira. sender 
Jacob med gudz nad biscoper i Oslo q. g. oc sina kunnukt gerendæ, 
at wi med radhæ oc sampykt wars kiæræ capituli vm helgalikamæ al- 
teræ $ waræ domkirkiu. som wi med unndra godæ mens hiælp oc almø- 
sæ nu nylige funderet, oc goltz lil gifwet hafwæ pook eenkte af wars 
biscops stols gotze sua scippet oc giort hawa. at per men som firæ 
stonde helgalikamæs gilde j Oslo. som nw æræ. oc framdeles warda 
kunnæ. huilket gilde oc nw nyliggæ per vptaget ær. synderligæ for 
fornefnde alteres bestond. oc gudz piænastæ sculd. sculæ hafuæ ofuer- 
syn. nc rade firir fornefnde alteræ. oc alt pes gotz oc til høring. som 
pet nu eigher. eller her efter eigende kan warde. badhæ jnnæn j kir- 
kiæn. oc sua wtuortes allæewegnæ. oc prest til at fongæ. oc honum at 
løne af fornefnde alteres jngield oc prestaligæ rente. som ber kan til 
fallæ. oc see sua til at vppæhols for fornefnde altaræ messæ huor dagh 
æwerdeligæ med gudz hiælp som hun først wæræ maa efter at ottæ- 
sangen er sammen ringder j fornefnde waræ domkirkiu; oc nar pres- 
ten lønter er for sin piænestæ oc huat som pa ofuer løber at pet wen- 
des ytermer til gudz heider for fornefnde altere oc pes ærlikheit efter 
fornefnde gildes forstanderæ oc brødres rad. po sua at bet æy komæ 
kirkiæn æder kanukæne til hinder æder skada. Jitem vppa pet. at beir 
see bes williugere at gere pettæ som før sigher. pa hafum wer wnt 
peim. at lata begha sina gilbrøder fioræ sinnom vm aræt. med ringing 
oc adrom sømæ som til høirer. En wiliæ ber serligæ lata bega nogren 
peiræ gilbroder. pa gers bet firir haughæ alterenom med offer oc wax 
efter pui gammal sidwanæ ær. oc adræ men plægæ at lata begæ sine 
winæ. Oc til sanninde her vm pa latæ wi wart secretum med fornefnde 
wars capituli secreto henges firir pettæ bref som gort warj Oslo anno 
domini mocd"xv". ipso die epiphanie domini. 
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Bagpaa med senere Hænder: Bref vm altaren [da thet wart fyrst 
stictet. 


To Mænd knndgjöre, at Haavard Peterssön modtog Kjöbesummen af Fenn 
Thoressön for den Överste Gaard i Pettevik (i Lofoten). (jfr. No. 641.642.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Maga. fasc. 13. No. 2. Seglene mangle. 


636. Septbr. 1414 - Septbr. 1415. Pettevik. 


Otam mannum pem sem petta bref sea ædar høra sendir Ni- 
chulos Rodar ok Sigurdar Øsstenssou kuædiu gudas ok sina kunnic 
gerande at mer varom per i hia sagom ok hørdom a af ene haluo 
Finnar Porersson ok af amare haluo Hauardar Pætarsson at han kendis 
at hafde vp boret helan pæning ok haluan æ(p)tir pi sum i kop pera 
kom *fiarlsade pa Hauardar Pætarsson Fine pa jord sum Pætar hafde 
sælt adaræmdom Finne vndan ser ok sinom æ(r)uingiom ok Vndir 
Fin ok hans ærningia til æuændalega "eng øftsta garden j Pætauik mæd 
lutum ok lunnendom sum legit heuir til fra fono ok nyu til sannenda 
hær vm sætium ver var josigle mæd hans jnsigle firir petta bref er 
gort (var) i Pættavik å sæla are ok xx rikis vars vyrdelex herra Erex 
mæd gudz nad Norex konogns. 

Bagpaa med yngre Haand:- Bref Nicolaj Rodarson om Patwiken. 


Simon Thorgeirssön pan Fosnes sælger sin Frænde Thorstein Ragnvaldssön 
Stumpe Gaarden Berg i Skedsmo paa Romerike for 44 Mark i rede Penge, 
fordi det var dennes Hustrus Odel. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 86. No. 13. 
Levning af de 3 förste Segl. 


637. 21 Septbr. 1415, Tönsberg. 


g et kiænnizst jak Simon Porgersson a Fosnesi med besso 
mino opno brefue at jak hafuer selt minom frændæ Porsteine Rang- 
ualdzsyni som er kallader Porstein Stumppe jord mine er Berg eiter 
sæm ligger j Skedzsmo sokn åa Romerikæ iii merkæ bool oc iii øyris 
bool firi fioræ merker oc fioratighiu j reide peninge frelsæ oc hæim- 
holde firi hueriom manne fra seg oc sinom arfwingiom oc vnder Por- 
stein fornempdom oc hans arfwingiæ til aldæ odals sakar pes at peth 
waar hans hustru odal oc min fader fek fyrnemd jord af hans hustru 
forældræ med allom lutum oc lunnyndum sæm (til ligiæ æder legit hafua 
fra forno oc nyghio vilan gardz oc innan. Swa kiænizst jak oc Simon 
*Porder hafua vp boret fiora merker oc fioratighiu j ræidehuite penin- 
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gom alt eftir py som j kaup warth kom firi fornempt iii merker bool 
oc iii øyris bool j Berghe. Oc til sanyndæ her vm sette bessir goder 
men sin incigle med mino er hia waro pessare minne widergango oc 
sagom vplukningh fornempdæ peningæ er swa eita Jon Karlsson lag- 
man j Tunsberge Amundh Kinadhzson Hakon Helgesson oc Jfuer Gautzs- 
son radmen j Tunsberge firi pettæ bref er giort war j sancte Olafs 
klaustre j Tunsberge oc a sancte Mathes messo dag vm hausten oc a 
vii are oc xx rikis wars wirduligs herræ herræ Eriks med gudz nad 
Noregs konongs. 


To Lagrettemænd i Ryfylke kundgjöre, at Hermund (?) Sigurdssön solgte den 
halve Ottegaard i Bergen til Haavard og Odd Boiolfssönner (paa Finnen), 
som igjen afstode ham et Skib paa 6 Læster med fuldt Redskab. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


638, 11 Juni 1416. Nesviken. 


Oitum monnum peim sem pelta bref sea ædher hæyra sendher 
Adzsor Eirikson ok Eindridher Andresson suorner' logretto men j Ry- 
dhiafylke q. g. ok sina kunniktgerandhe ad par varum midh j hia i 
Nesvikene .......... j Rydiafylke a p[orsd]jagen nest firir Botolfsvoko 
a vii are ok xx rikis o[ckars] vyrdulegx hærra hærra Erikx medh gudz 
nad Norekx konong(s) sagum ok hæyrdum a er [Herm]undher Siu-' 
gurdhason gaf ok afhendhe medh fallo handharbandhe Hafu[ardhe] Bot- 
[olfsson ok] Oddor Botolfsson halfuatuftena [i] Ottogardhe sem liggor 
j Maria kirkio sokn [i Berg]win...... frialsa ok heimola firir huærium 
manne vndhan sig ok sinum eruingium vndir peim ok pæra ærfuingia 
til æfuenleg æigo, gaf ok Hafuard Botolfson ok Oddor Botolfson [He]r- 
[mun]de eit skip sem b[ar] vi lester sem pa stod j nausteno a Fosse medh 
ollum sinom reidsk[ap frialst ok] heimolt firir huærium manne. ok til 
sannendha her vm settum midh okor jnsig[li firir petta) bref er giort 
var åa dægi ok are sem fyr segir. 
Bagpaa yngre: Breff vm Ottergaardhen y Berghen, som fru Mag- 
nildhs fader....... ' é 


Diderik Vistenakker Ridder og hans Frue Margareta Eilifsdatter mageskifte 
til velb. Mand Magnus Magnussön Gaarden Hundeid i Aura Sogn og alt 
deres öde Jordegods paa Sundmöre, imod Gaarden nedre Eikenes i Ha- 
mers Sogn paa Oster (Nordhordeland). 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magu. fasc. 25. No. 8. Begge Segl mangle. 


1416. — ATT 
639. 4 Septbr. 1416. Bergen. 


Pes kennezst ek Tidhike Wistenakker riddare oc ek Marga- 
reta Eilifs dottor med pesso waaro ,opno brefue at wi hafuom giort 
jordhaskifte med wælborin man oc ærlighan Magnus Magnusson j swa 
matto at wi laalhom honom oc fulkomliga faom swa lenge wi andra 
skipan aa gørom jordh waara som Hundheidh eiter som ligger i Aura 
kirkiu sokn oc alla andra waara æydhe jordher som liggia aa Sudmære 
sma oc storar ææ hwar helzst pe kunno vppe at spyriazst med allom 
peim luthom oc lunnendom som till peira ligger æder leghit hefuer fra 
forno oc nyo wihan gardz oc innan. J pe iordh som Eikenes eiter 
oc adernempder Magnus Magnusson oss fore waara iorder aather faar 
er pet aller nædra gaardhin som ligger j Ostre j Hamars kirkiu sokn. 
med allom peim lutbom oc lunnendom som honom till liggia æder lig- 
hat hafua fra forno oc nyo vihan gardz oc inman swa lenge at ader- 
nempder Magnus Magnusson oc wi fyrnempdb Tidhike Vistenakker oc 
Margareta Eilifsdotter andra skipan aa gærom. po med polikin skell 
at huilkin af os fyrnempd som af annars meir vp bær, han skall peim 
andra fult oc reth per fore gæra. Till sanninda her vm satto wi waar 
insigle fore petta bref som giort war j Bergwin aa sancte Egidius dag 
anno domini m. quadringentesimo sextodecimo. 

Bagpaa med samtidig Haand: Vm iarde skipte millum Margretar oc 
hustru Sigrid. — Og med yngre Haand: ligger I Oster i Hamars kirke 
sokn huoss Bern. 


EEE 


Fire Mænd kundgjöre, at Angjerda i Thoragaard for Graabrådrenes Custos 
i Oslo, og Presten paa Thrygstad vedgik, at Ingeborg Thorersdatter havde 
med hendes Villie udlaant et Sölvbelte, og altid været en god fattig 
Kvinde. 

Efter Orig. p. Perg. i sorskå Rigsarkiv. 1 og 3 Segl vedhænge. 


640. 2 Novbr. 1416. Oslo, 


Öttom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra senda 
Tymme Marquardz son vikarius a Rakkastada Herbrander: Porgiuls son 
Haluarder -Jons son ok Ommunder Algaudz son q. g. ok sina kunnikt 
* gerande at meer varom j konuentæ stofuone Grabrødra j Oslo a mana-. 
dagen nesta efter helgonamesso a attandæ are ok xxta rikis vars vyrd- 
aligs herra herra Eiriks med gudz naad Noregs konongs sagom ok 
hørdum a at byskeidaligh quinnæ Angærda j Pora garde viderkiendis 
frir custus ol Jone Haluardzsyni preste a Prygstadum at pa sylfuer- 
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giordh som Jngebiorg Torers dotter vtlente 'Johannæ var Angierds 
goder vili ok skulder hona per jngtit firir. jtem viderkiendis ok An- 
gierda fyrnæmfd al Jngibiorgh var med henne ok henner husbonda j 
mang ar som ein god fatik quinne ok grandede jngtit firir henne j no- 
kro hande mala. Ok til saminde her vm pa settum meer war jncigli 
firir petta bref er giort war degi ok are som fyr sægir. 


Finn Thordarsön sælger til Arvid Ingeldssöm sin Gaard Peitevik i Hols Sogn 
i Lofoten og den dertil liggende yttre Sæter. (jfr. No. 636.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 13. No. 5. 3die Seg! mangler. 


641. 12 Marts 1417. Fyglen. 


Ek Finner Pordherson kenest pes meth pesso mino opno 
breve at ek hæuer selth Aruidhe Jngeldhsyni mina jordher er Peteuik 
æipa nordan at bækkene som liger j Hols kirkyo sonk ok be ytra sæt- 
ren som Phar pil liggia milium fials ok fiaro meth holt ok hagha vatn 
ok vædhestann holmum ok æyum ok alt pæt pil liggher ok læghet hæuer 
vndhan mæk ok minum æruingium ok vnder adernemdan Aruidh Jng- 
eldson ok hans æruingia fralst ok akærelausth fore huorium manne. 
Pil sanende hær vm sethe pesse godher men ssom nær varo kaupene 
ok skilmallen ssom so æipa Pæter Mathes son Ottar Gunneson Andres 
Gad I Amundr Ottharson Siugurdhr Omundhson phera jnsigle meth 
mino insighele fire petta bref ær giort var åa Fyglene jn die sancti 
Gregorie pape anno m? ccecc xvij. 

Bagpaa med anden Haand: køps breff om Pettewiken. 
(1) Aabent Rum i Originalen. 


Finn Thordarsöm kvitterer Arvid Ingeldssöm for Kjöbesummen for det i fore- 
gaaende Brev solgte Jordegods 1 Lofoten. 


Efter Arne Magnussöns Afskrift paa Uviv. Bibl. i Kbhvn. Orig., som har været 
vedheftet foreg. No., mangler nu. 


642, Ul D. [eft. 12 Marts] 1417. Fyglen. 


Ek Finer Porderson kennest bes meth pesso mino breue at 
ek hauer vpboret af Aruidhe Jngeldhesyni pe fyrsta mark ok pe sidh- 
asta ok alla par j mellum so at mek vel at næghde ok j vart kaup 
kom. var phet xv stykee varning j myol ok j malt j bior ok iij mar- 
ker j adrum peningom fire pe jorder som a nemnaz j kaupa breuene 
som her er uidher fest. py giuer (ek) honom kuitan ok akærelausan 
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fire mek- pk mina ervingia ok hvorium .mane. Pil sanenda her vm sette 
ek mit josigle fire theta bref er giort var å Fyglene j Lofolhen j Hols, 
kirkyo sonk anno domini m". ccce. xvij. 


Ogmund Berdorssön (Bolt) Ridder og Thorer Thordssön skifte Arven efter 
Hustru Åasa paa Horndal, saa at Thorer faar Gaardene Haugsmork og 
Finstad, Hr. Ogmund Gaarden Siykken (paa Follo). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene manglé. 


643. 15 Juni 1417. Vold. 


Öitom monnum peim sem peltæ bref sea eder høyræ sendæ 
Amunder Berdorsson ridder ok Porer Pordesson q. g. ok sinæ kunnikt 
gerande at meer varom a Velli sem ligger j Aas sokn a Follo, pis- 
daghen nest firir Botolfs voku a viij are ok xx rikis okaars vyrdeliks 
herra herra Eriks mæder gudz naad Norex konungs ok giordo saatmalæ 
oksar j millum eftir hustru Aso å Horndale slikth sæm hon atthe ok 
mith fenghum pær af. leelh ek vp adærnemder Amunder fyrnemdum 
Porere alth Hauxmork sæm ær ij marka bell ok ligger j Aas sokn a 
Follo ok pær mæder halfuæ mærka boll j Finstadum sæm ligger j Mos- 
sædale. leeth ek vp Porer pær j mooth adærnemdum herra Amunde vj 
aura bool j vestæstea gardenom j Stykkene sem ligger j adærnemda 
Aas sokn. er ber mæder ' skipth arf eftir hustru Aso lausth ok fasth 
millam okaar her mæder ero milh saaltter mæder jaa ok handarbande 
ok Ragnildh hustru hans mæder. Til mæire stadfesto setto pesse godhe 
men siia incigle mæder waro sæm swa æithæ Jænes Olafsson ok Helghe 
Hosskoldzson firir petta bref ær giort war a degbi ok are sæm fyr 
seghir. ' 
Bagpaa samtidigt: Bref vm arf eftir Asæ a Horndale ok herræ 
Amunde ok Porere Pordessyni. 


Ur. Ogmund Berdorssöm (Bolt) og to andre Mænd kundgjöre, at Thorer 
Thordssön enedes med sin Hustru Ragnhild om Erstatning for den samme 
Dag afstanede Gaard Siykken. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


644. | 15 Juni 1417. Vold. 


Oitam monnum peim sem pellæ bref sea edher høyre sendæ 
Amunder Berdorsson ridder Janis Olafsson ok Helghe Hoskoldzsson 
q. g. ok sinæ kunnikt gerandé at meer varom a Velli bisdaghen nestæ 
firir Botolfs voku sem ligger j As sokn a Follo å altande are ok xx 
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rikis vars vyrdeligs herræ Eirikx mæder gudz nadh Noreks konungs 
saghum ok høyrdum a at p(a)u giordo jarde skipte Porer ok Ragnilde 
hustru hans j swa mate at Ragnilda fyrnemdh skal hafua j Velle vi 
aura bol ok iii aura bool firir eina sylfuer skall ok firir Stykkinne sex- 
aura sem fyr seghir j vestaste gardenum, ok er pettæ skiptæ giort 
mæder ollum lunnindum. til saninde sette meer vaar jnsigle firir pettæ 
bref er giort var dei(gi) ok are sem fyr seghir. 


Johannes Tiderici, kaldet Grotte, Subcollector. under den af Kirkemödet å 
Kostnitz ansatte Collector i de nordiske Riger Ludvig de Ballionibus, 
kvitterer Biskop Haakon af Stavanger og hans Kapittel for Afgifterne til 
den hellige Stol (Rumaskattr). 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 39. No. 20. Seglet mangler. 


645. 29 Oktbr. 1817 — - Bergen. 


Vniuersis et singulis presenles literas visuris vel audituris 
pateat euidenter quod ego Johannes Tiderici alias dictus Ghrottæ sub- 
collector institutus per nobilem virum Ludovicum de Ballionibus sedis 
apostolice nuneium et collectorem iurium et prouentuum ad sanctam 
sedem apostolicam et eius cameram proueniencium, per sacrum consi- 
lium Constanciense jam ad regna Dacie Swecie et Noruegie destinatum, 
recognosco et in veritate palam et publice confiteor me habuisse et 
realiter jn prompla pecunia cum effectu recepisse, å reuerendo jn Chri- 
sto patre ac domino domino Haquino dei et apostolice sedis gracia 
episcopo - Sstawangrensi et eius capitulo eiusdemque ecclesie Stawan- 
grensis collectore pro et nomine ipsius ecclesie ciuitatisque et tocius 
dyocesis Stawangrensis. ju primis in moneta regali alterum medium 
pund engilsk videlicet xxx solidi Anglicani, jtem in moneta Ræuelensi 
xxili solidi Anglicani jtem in moneta de Pryscia nouem solidi nouem 
illos denarios pro solido compulando jlem quatuor solidi in alba mo- 
neta Alamanica, et quatuor solidi in parua moneta Lybiskæ dicta licet 
de di[uer]sis jtem in auro medium nobill et vnus kronare qui et valet 
 medinm nobill jtem duo solidi in moneta cuprea Noricana. pro censu 
seu denario beati Petri apostoli et basilicarum vrbis Rome wligariter 
Romscath appellate, de quibus pecuniis sic leuatis vit premitlitur ego 
Johannes subcollector supradictus teneo me pro contento, dictum do= 
minum épiscopum et eius .capitulum videlicet canonicos et sacristam, 
ac totum clerum in ciuitate et dyocesi Stawangrensi constitutum, no- 
mine dicte sedis apostolice ac consilii Constanciensis, ac Ludouici nun- 
cii et collectoris predicti auctoritate apostolica qua fungor in hac parte, 








- 4418. : . 481 
quitto. libero, et absoluo per presentes, cum pacto et protestacione tali. 
quod super prediclis pecuniis vsic solutis de cetero nunquam molesten- 
tur, ipsosque et ecclesiam Stawangrensem pro hiis teneam liberos et 
indempues. Jn cuius rei teslimonium sigillum meum presentibus est 
appensum. Datum Bergis anno domini m'cd*decimoseptimo iiije. ka- 
lendas Nouembris. 


Bagpaa med yngre Hænder: Quittancia. — Romæskat. 


To Mænd hundgjöre, hvorledes Haldor Sigurdssön enedes med sin afdöde 
Broders Kone Thjodunn Eiriks- (Erlings-?) Datter, der nu var gift med 
Sighvai Jonssön, om Arven efter den Afdöde. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Scglene mangle. 


646. 29 Januar 1418. Alvastad. 


Öiiom monnom pæim sæm petta brefe sær æder høyra sændir 
Joon Ællingerson radman j Bergwin (ok) Asgrim Pollæifson q. *gwgs 
ok sina kunukt gærande at mitt worom aa Allwastadhom sæm læigher 
j Prondanæssæ sonk, aa Hallghe landhæ, aa lawghwr daghin næsta fyrir 
purificacio sancte Marie anno domini m" cd? xviij; pa nær wærandæ 
Thomas Mwrt kunungz wmbos mannæ ok fllæirom adrom godøm man- 
nom, soghom ok høyrdom aa, bandarbandæ pæira, af æinæ hallwo Hall- 
dor Sigwrdersson samboren broder mædh Ollafer Sigwrdersson; en af 
annare hollfwo Sigwather Joonson ækthar bondæ Piodonna Æiligx dot- 
tor sæm fyr war ækta kona adernæmds Ollafs Sigwrdersson gwdh hans 
saall hafwæ;. skilldis pæt på wndir handarbandæ pæiræ at fyrnæmder 
Haldvor Sigwrdrsson skwildhæ fylliæ aljo py *gozo llawso ok fosto 
sæm adernæmdher Ollafer attæ swdher j Wikænæ; ok Ilwkæ halfwæ 
skwldænæ æftir broder sin; ær pæt hallf fæmtba hwndrat fæisk till 
gæills; æn adriæmdher Sigwatther Joonson å kono sinnæ wægna skwildæ 
føyllia swa ma(n)ghom pæinighom sæm optnæmder Olafer attæ aa Hollo- 
galandæ ok llwka halfwa skwlidæna, ånnat halft fæmta hwndrat fæisk 
til gæillz æftir py sæm hans skwlida brefe wt wisa, ok til sanynda 
her wm sættom mit okor jnsæglæ fyrer petta brefe ær giort war daghi 
ok are sæm fyr sægir. 


Jon Sinclair kundgjör, at han har aflagt Kong Erik Troskabs- og Hyldings- 
Ed, og af ham faaet i Len for Livstid Hjaltland med al kongelig Ret- 
tighed, hvilket Land han forpligter sig til at styre efter Lov og gammel 
Sædvane; ved hans Död skal det atter falde tilbage til Norges Krone. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet vedhænger. 
II. 31 
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647. — 21 Septbr. 1418. Helsingborg. 


Vniuersis et singulis ad quos deductum fuerit presens scrip- 
tum Johannes de sancto Claro jn domino salutem. Tenore presentis 
cunctis' pateat euidenter. me ex deliberato consensu et mera voluntate 
serenissimo principi gracioso domino meo domino videlicet Erico dei 
- gracia Dacie Swecie Norwegie regnorum Sclauorum Gothorumque regi 
et duci Pomeranie cum sollempni stipulacione fidelitatis integre jura- 
mentum cum homagii obsequiosi promptiludine promisisse ad presens 
jurasse atque fideliter prestitisse. quod scilicet decetero et post hunc 
diem sibi et regnis suis velim et debeam adinstar homagialis dilecti 
et vasalli fidelis cum effectiua continuacione realem pariter et con- 
stantem impendere famulatum. cumque intencione prefata fideliter apud 
eum et ea persistendi perseuerandi et premissa continuandi nec huius- 
modi renunciandi seu ab eodem domino meo rege uel regnis quouis 
modo recedendi. donec agam probabiliter in humanis. Fateor insuper 
me de regia magnificencia pronunc ex gracia speciali in concessionem 
feodalem excipisse terram suam Hietlandiam cum omni jure regio 
quoad uixerim optinendam. fidelitatis et. obsequiorum pretextu per pii 
recordii genitorem meum et ceteros de cognacione mea meque in hunc 
diem impensorum, ymmo per me in antea ad dies meos impendendo- 
rum fideliter cum effectu quandocumque quocienscumque et vbicum- 
que post debitam requisicionem intra parles vel extra fuerit oportu- 
num. Eciam modo tali vt homines incolas seu inhabitatores terre ip- 
sius juribus suis et antiquis approbatis consuetudinibus legibusque ac 
terre municipiis libere gaudere faciam, ymmo et in ipsis integre defen- 
dam eosdem nullam prorsus eis iniuriam violenciam seu inquietudinem 
jrrogando. Prout in omnibus hiis fellonie penam iuramenti prestiti pe- 
riculum et fidelitatis lesionem voluerim euitare. Cum vero de hac luce 
migrauerim extunc dicta terra Hietlandiæ modis omnibus et juribus 
regiis prout eam adpresens de domino meo rege prefato acceptaueram 
fide et stipulacione quibus supra ad ipsum dominum meum successo- 
resque ipsius necnon ad coronam et regnum Norwegie contradiccione. 
uel impedimento scu simulata dilacione heredum uel successorum meo= 
rum seu quorumcumque aliorum omnino cessantibus reuertatur dolo 
malo et fraude qualibet procul motis. Jn quorum omnium et singulo- 
rum premissorum testimoninm et caucionem firmiorem sigillum meum 
presentibus est appensum. Datum in castro Helsingburgh anno domini 
millesimo quadringentesimo decimooctauo- ipso die beati Mathei apostoli 
et ewangeliste. 
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Bagpaa samtidigt: Litera homagii Johannis de sancto Claro et de 
terra Hietlandie. Og med yngre Haand: Et døtt forlenings breff paa Dr 
teland. 


To Mænd kundgjöre, at Stefan Helgessön solgte til Sigurd Herlaugssön en 
Bod af Gaarden Nordby i Haslheims Sogn i Bergheims-Hered. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 86. No. 26. Seglene vedhænge. 


648, 14 Novbr. 1418. Oslo, 


Oitum monnum peim sæm petta bref sea ædher høyra sænda 
Porleifuer Juarsson ok Biorn Olafson logrettesmen j Oslo q. g. ok sina 
kunnikt gerande at milt varum i Porelfua garde j øfralutanum j sam- 
astadh åa manadaghen nesta æplir Marteins mæsso dagh a tiunda are 
ok xxta rikis okkars vyrdaligs herra herra Eiriks med gudz nadh Noregs 
konongs saghum ok høyrdum a at peir heldo hondum saman af eine 
haluo Sigurder 'Herlaugsson en af annare halfuo Stæffan Helghesson 
(ok) Sigriidh Gudbrandzdotter eighin kona hans med pwj skiforde at 
fyrnempder Stæffan selde Sigurde Herlaugssyny fiughur ørtugha booll 
jarder j Nordby j Hasleimsokn som ligger i Bergheims heradhe frialst 
ok heimolt fyrir hwarium manne ok kendest pa tiitnempder Steffån at 
ban hafde 'vpboret fyrsta peningh ok øfsta ok alla pær j millium æptir 
pwj som j kaup peira kom. Ok till sanynda her vm sæltom meer 
okkor jncigle fyrir pelta bref er giort var a a deghi. ok are som fyr 
seghir. 





Olaf Thorsteinssön og Halstein Kaliber paa egne og 'Amunds Vegne i Slein- 
björnagaard udlægge til Kannikerne ved Domkirken i Oslo til Sjælemes- 
ser for Ansiein Ulfssön Gaardene Slanger og Eldestad, hvis Gaarden 
Kjos, som de för havde givet, ikke blev rigtig bjemlet. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 86. No. 31. Seglene slipe 


649. 14 Januar 1419. Oslo. 


Öitum monnum 'peim sem petta bref sea ædher høyra sænda 
Olafuer Porsteinsson oc Halstein Kalibber j fullu vmbodhe Omundz i 
Steinbiornæ garde j Tonsbærge oc okars q. g. oc sinæ kunniktger- 
ande ath'saker pæs at jordhen Kios sæm ligger j Hofwinæsokn j Jæss- 
æim å Raumarike som meer gafwom firir sall Ansteins WIfssons doom- 
kirkiunne j Oslo honum til ewælighit salatidhahaltz war ey frials efter 
pui sem meer kanunkanom lofuadh hafdom, pui sæltom meer med ia 
oc handerbande domkirkiune afler j stadhen vm Kios werder ey frials 


Swa mykit sæm meer eighom j Stanghom oc swa mykit sæm meer 
. 81* 
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eighom j Eldhestadhom, frialst oc heimolt med ollum luthom oc lun- 
nendhom swa framt ath meer hafwom ey frialsadh fyrnæmpt Kios at 
Gregorij messo nw næst kømer at aare po swa framt at kanunkanom 
pykker pæær jærdher iamgodhar wæra Kiose ælliger vnderbindæe meer 
oss peim pæt vp at fylla swa at pæt se iamgoth sæm jordhen Kioss. 
Sculum meer oc luka pbeim landskyldh nu aarlængis af waro eigno SWQ 
mykit sem wanæ er ganga af Kiose, oc ath rare fylghia frialsligha 
landskyldho af Stanghom oc Eldhestadhom fyrnæmfdom. Vnderbindhom 
meer oc oss med ia oc handerbande med bpetta wart bref a wara 
wæghna oc Omundz fyrnæmfdz at meer sculom sialfstæmfder wæra 
hiit til Oslo firir officialem pa pria syknadagha sæm nest ero eptir 
sancti Gregorij dagh ath aare komande pær pa fullan ændha gøra vm 
petta mall swa at kirkian se skadhalaws. Til sannindæ her vm setto 
pesser goder mæn sæm pa hia waro Gudbrander brun oc Reidulfuer 
Jonsson radhmen j Oslo sin jnsigli med waro firir petta bref er gørt 
war j Oslo laugherdaghen nest firiv Prisce virginis anno domini m* 
cdxix0. 


' 


Gudbrand Paalssön kundgjör, at han i Eirik Thordssöns Ombud paa Kon- 
gedömmets Vegne lod 6 Mænd værdsætte Jordens Tilstand paa Gaarden 
. vestre Ellin (Ellingaard) i Odensö i Borgesyssel. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl tilbage. 


650. | 3 Juni 1419. Ellin. 


Oltum monnum them som thetta bref sen æder høra sendher 
Gudbrandher Paalsson q. g. ok sine kunnukt gørandhe at ek war å 
Eline j fulla vmbode Erikkie -Thordzson å kungadomens vegna som lig- 
gær | Odhensø j ytralutanum j Borgasyslu a huitasunna æflen a xxxta 
are rikis mins vyrdeligx herra konungh Eriks med gudz naad Noreg- 
hiis konungh ok til dooms nemdhi vm iærdher skiærdingh a førnemdho 
Eline ta er swa eita Thorgardher Alfsson Oddhær Helgason Thorder 
Padherson Hænik Einarsson Andres Anundzson ok Pædher Arnason 
som iuir gengo ok athugdho bædhe hussæ mykit thet in var lagth ok 
sva ok thet vitan gardz laa, var thet theira domer at skiærdha skuldhe 

. - li næf tiidnemdho Eline af thæim iordhumme(n) vester or thære sinsta 
ekinne ok j klippan sidhan yuir myrena ok j sleinæn som liggær j 
bærgeno ok sudhær oor fø(r)nemdhi eikene ok j bekkæn. lagdho mer 
ok in after Valskins myrena som før var vthe var ok thetla j vester- 
garden j Eline. Ok til sanindhe setto thesso dandhe men sin insiggle 
med mino som j domenom varo fore thetta bref ær giort var degi ok 
are som før segir. - 
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Islands Almuå lover Kong Erik Lydighed og Skat, men beder ham derimod 
at tage Forbudet mod Handel med Udlændinger tilbage, da de 6 Skibe 
aarlig fra Norge, som Retterböderne tilsige, i lang Tid ei ere komne, 


hvorfor de have maattet kjöbslaa med fredelige Udlændinge, men altid 
straffet röverske Duggere og Fiskere. 


Efter Orig. p, Perg. i danske Geheimearkiv. 924 Segl, der næsten alle ere hele. 


651. 1 Juli 1419, — Thingvellir [Island]. 


Worum wyrdolighum herra herra Eirikæ medr gudhz naadh 
Noreghz Swærikis Danmarcks Gota kononge oc hærtuga yfuær Pom- 
ren heilsum wij allr almughæ lærdhir oc læikæir a Jslandæ kærliga 
medr gudz quediu oc worre audhmiukre penostu. kunn gerandi ydr 
naadh ath wer lofum ydr vora troo penostu: oc vilium ydr hylla oc 
hafua firir rettan konongh. yfuær oss oc enghan annan oc vndir bind- 
dum oss ath wæra ydhr hollir oc truer. sæm rettum pænorum ber 
sinom herra ath wera oc wor loghboc vit visar oc vorer forfedr hafua 
ueitt ydrum foruerorum rettum Noreghs kononghum jattandi vydr par 
medr skatt oc alla hlydskyldu af landino sæm loflighum landhsins vana : 
bær kongdomenum gera. Her j moti bidium wij ydr nadher audmiuk- 
ligha ath ij bolden oss medr fridh oc lagh: oc latir oss niotandi wærda 
allra pæiræ rettar bota. sæm landit er adr suoret krononne oc kong- 
domenum. Kom oc ydart bref hit j landhit til oss j huerio ij forbudut 
oss ath kaup slaghæ medr nokora vilendska mænn. En worar rettar 
beøtr giora suo raadh firer ath oss skyldæ koma sæx skip af Noreghi 
arligha: huat sæm æi hefuer komit vpp a langha tima: huar af ydr 
nasdh ok petta fatæka landh hefuir tækit grofuan skada. Py vpp aa 
gudz naadh oc ydart traust hofum wij wordit kaupslaga medr vtlænd- 
ska menn sæm medh fridh hafua faret oc rettum kaupningh skap. oc 
til hafua sigl. En pæir duggarar oc fiskarar sæm reyfat hafua oc 
*afridh giortt pæim hafum wij refsa latidh. Nw star til gudz nadh oc 
ydr ath ij scrifit oss til huoru wij mættum: bestan fridh hafua oc ydan 
vinskap oc hylli. her medh befalom wij ydr gudh oc alt himenrikis 
hærskap. Oc til mæriri .stadfestu oc audsyningar wors tro skapar medr 
ydr pa hofum wij hengt wor jusigli åa almugans wegna: fyrær petta 
bref er suo hæita Anfinnr Porstæinsson ydra forældra hirdmann Rafn 
loghman Oddr loghmann Lopptr Gudpormsson Gislæ Andresson Hallr 
Olafsson Hauskauldr Hrunolfson Olafr Jonsson Arnæ Einarsson Audun 
Salomonsson Porualdr Oddzson Helgi Styrsson Siugurdr Arngrimsson 
Gudyne Oddzson Asgæir Arnason Siugurdr Porualdzson Semundr Oddz- 
son Magnus Jonsson Ghæir Arnna son Bryniolfr Stæinraudarson Jen 
Egillsson Sigmundr Oddz son Boduar Hrafnsson ok Hælgi Biarnason 
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giortt a Pinghuælli laugar dagen næstæ eftir Petrs messu vm sumaret 
anno domini m*. cd". decimo nono. 

Bagpaa med anden senere Haand: There breff aff Jslande at the aff 
gantzæ Jsland haue hyllet myn herre konung Erik. 


Biskop Aslak (Bolt) af Bergen sælger til ærlig Mand Jogrim Audunssis en 
Jord i Solcorn i Sogn, som Hr., Henrik, fordum Prest i Hafslo, havde 
givet Biskoppen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 39. No. 25. Seglet 'vedhænger itu. 


652, 18 Oktbr. 1419. Lærdal. 


Vi lAslac med gudz nadh biscup j Berguen kennoms med 
thessu varu breue oos hafua sælt erlikom manne Jogrime Audinssyni 
jord vara som ligger j Soluareno i Sogne ok herra Henrik firmere 
prester j Haghaslo 0oos gaff med aker thæienum. husum ok allum and- 
rum luthum ok lunnandum som ther haffua till lighat fra forno ok nyo 
engo vndan tækno vndir hanum ok hans æruingia till euerdelika ego 
ok vidher kænnoms ath han haffuer lukit 00s swa møkii som han o00s 
var skyllugher fore fornemda jord till sannind hær vm sættum vi vart 
incigle fore thesta breff som giort war j Lærudall die sancti Luce ewan- 
geliste anno domini millesimo cd*xix0. | 


Helge Hoskoldseön, Lensmand paa Follo, afhörer Vidner om, at Thorer Thor- 
dessön gav sin Maag Thorgeir og sin Datter Astrid halve Gaarden Vold 
i Aas Sogn paa Follo, og den anden halve Gaar «til Leie. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Seclskabs Sam). i Kbhvn. Seglene mangle. 


653. 3 Januar 1420. Vold. 


Öitom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra sendir 
Heilghi Hoskolzson lænsman aa Follo q. gudz oc sina kunniktgerande 
at ek war å Welli som ligger j Aass sokn aa Follo a x dag jola aa 
elluftæ are oc xxta rikis mins wirdeligx herra herra Eriks med gudz 
nadh Noregx konongx. tok ek pær ij mannæ wilni aa Porgeirs And- 
ressons wægna er sua éita Ormer Ommundzson oc Toue Porbiornæson 
og aa bok suoro med fullum æidzstaf. at pæir waro aa Welli pa er 
Porer Pordæson gaf Porgeire mag sinom sua wm morghonen som 
wm quælden. og Astridhi døtter sinni halt Woll mædhan adernempder 
Porer liuir og alt efter sinæ dagha oc halft til leigho ææ mædhan 
ofinemder Porer liuir oc sua at fyrnemfder Porgeir skal pan haua aa 
jordena hia sik som han wil oc giorde petia Porer med handerbande 


PN 
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og suoro pæssæ wilni Ragnildo eighin konæ Poris hiawærande. hofdo 
og pessi fyrnempdh witni j eidhi sino at pau suoro huarkit med grimdh 
og owndh; og sua og at Porer oftnempder louadhe maghe sinom at 
han skal wæra honom firir fadber. æn Porgeir skall wæra honom sua 
som han wære hans son. [waro og oftnemder Porer og Porgeir firir 
stemfder til at lydhæ huar anners profue pa pættæ prof gek oc quadde 
ek oc krafde pæira prof oc baud ek mik til oc war ek reidhobughin 
at taka bæggiær pæira prof!. Ok til sannynde her wm setti pæsser 
godher men Lodhen Arnæson og Steiner Rolfsson logrettomen siin jn- 
sigli med mino jnsigli firir pætta bref ær gort war aa deighi oc are 
som fyr seighir. 

(1) Fra [ er tilskrevet paa en Pergamentstrinlmel, som ved Seglremmene er 
fæstet til Brevet. i 


Tre Mænd kundgjöre, at Germund Eilifssön mageskiftede til Arne Eivinds- 
sön Gaarden Nedre Hurgeberg i Thrandeby Sogn i Lider mod Gaarden 
Paular i Fiskheims Sogn paa Eker. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn, 3die Segl vedlrænger. 


654. - 21 Januar 1420. Fiskheim. 


Öitum monnum peim sem peita bref seia ædher høyra senda 
Olafuer Asleson Grunde Andresson oc Alfuer Grundeson q. g. oc sina 
kunniktgørande at meer vorom j prestgardhz stoghunna a Fiskeime er 
ligger åa Eikiom vm sunnudaghen nest firir Paals messo a xi are oc 
xxta rikis vaars vyrdalighs herra Eirikx medh gudhz naadh Norikx 
konunghx saghom oc høyrdom a at peir heldo hondum saman af einne 
halfuo Germunder Eilifson en af annare halfuo Arne Eiuindhzson medh 
by skilorde at peir kendudhz medh iaa oc handerbande at peir hafdu 
gort iardar byty swa at Germunder fyrnemder skulde eigha halft aatt- 
anda øyrisbool iardar j Paulum sem ligger j Fiskeims sokn a Eikiom 
medh lutum oc lunindum sem til ligger oc leghet hafuer fra forno oc 
nyghio vitan gardhz oc innan frialst oc heimholt firir huarium manne 
fra Arna fyrnemdum oc hans erfuingia till Germundz adhernemder -oc 
hans erfuingia till æuerdaligha eigho oc alz afræd(es) kændis en oft- 
nemdr Germunder i sama handerbande at han gaf adhernemdom Arna 
after j moote ix øris bool iardar j Hwrgha berghum j nædhra garde- 
"num sem ligger j Trandaby sokn j Lidhum medh lutum oc lunindum 
sem fyr sæghirj brefno. til saninda her (vm) settum meer voor jn- 
sigbli firir petta bref er gort var dæghi oc are sem fyr sæghir. 


488 1420. 


Tre Mænd kundgjöre, at Halvard Sigurdssön solgte til Einar Erlendssön 
Gaardene Lauseland, Upleinar og Rudet m.m. i Vangs Sogn i Valdres. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


655. 28 Februar 1420. | Rifling. 


Ouum monnum pæim som petta bref sæ æder høyra sender 
Haluarder Sighurdhason Wæbiorn Æinarsson lensmader a Waldræssæ ok 
Pronder Bardarsson q. g. ok sina kunnich gærande at meer war å Rifl- 
ingom j Aurdalsokn a syddralotanom a Waldresse å miduikudagen nest 
eftir laupars meso dagh hørdom ok sagom handaban pæira af æina haluo 
Haluarder Sighurdason fyrnemder æn af annare haluo Æinar Ellenzsou 
mæd pi skilordhe at Heluarder selde Æinare Ellenzsyni .x. laupa bool 
alro teighenom ok kalstødhet pet øfra som ligger j Lausolanz aa j 
Wanghsokn å nørdralotanom åa Waldresse for xvil kyrlagh ok mæd jaa 
ok handaban ok sampykt Gyridho Pores dottor æghin kono sinnar. 
ftem kendest ok pau bædhe hion Haluarder ok Gyrith at pau hafdhe 
vp boret firsta peningh ok æfzsta ok alla par j mellom eftir pi som 
j kaup' pæira kom. jtem friælsadiæ pa fyrnemder Haluardhær ok Gy- 
rith Æinare Ellenzsyni pessar jardher firir seer ok sinom æruingiom 
” honom ok hans æruinghiom mæd allom pæim lutom ok *lunlendom som 
til liggia ok legheth hau(a) at forno ok nyghio vian garz ok innan 
til retta ænda merkia ok til meira sanind her vm setom wær war in- 
sigli for petta bref æn giort var å dagen som fiyr seghir a xi aare ok 
xxta rikis wars Wyrdhulex herra herra Eirikx mæd guz nath Noregs 
konungher. 


Gunnar Haakonssön Prest i Stavanger kundgjör, at Gunhild Halvardsdatter 
vedgik, at hun, hendes Bonde Thorkel og Sön Sira Halvard havde faaet 
fuld Betaling for Gaarden Skeid. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 39. No. 27. Seglet affaldet. 


656. 14 April 1420. Stavanger. 


Par kennis ek Gunnar Hakonsson prester at warafru altare j 
Stawangre j doomkirkiunne med pesso mino opno brefue at.ek høyrde 
lysingh Gunnilda Haluarsdottor pa hon stood firir Mariokirkio durum j 
fyrsagdom stadh at hun sagdis hafua eit ping annat Porkel bonde henn- 
ar iij sira Haluarder son hennar sua peim vææl at nøgde firir iord- 
ena Skeidh. Ok till sannendha sette ek mit inscigle firir petta bref 
er giort war a sunnodagen nestan firir Magnus møsso dagh anno do- 
mini mtcdxx0. ' 





1420. 489 


Thomas de Tholak, Biskop i Orknö, udsteder sin Forpligt til Kong Erik og 

| efterfölgende Norges Konger, at holde det ham nu betroede Norges Kro- 

nes Land Orknö til Haande, indtil det atter kræves af ham, og lover at 

gjöre Almuen der paa Landet Lov og Ret efter den norske Lovbog og 
gamle Sædvaner. (jfr. No. 670. 676.) i 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Alle 3 Segl hele. 


65%. 17 Juni 1420. Vestenskov. 


Wy Thomæs de Tolach medh gudz nadh biscop j Orknøy 
widergangom medh Pesso ware vpna brefwe os hafue anamet oc vnd- 
fenget af høygborne fø(r)sta oc war nadhilige herra herra Erike medh 
gudz nadh Noregs Danmarks Sweriks oc Gota konungr oc hertuch yfuer 
Pomeren allar Orknøvar medh allum konungligom ræt hanum oc hans 
laghlega erfuingium efterkomandum konunge j Norege balde til hande 
oc sua lengæ fylgia sculdandes sæm hans” nedh til sigher oc hanum oc 
hans laghlige efterkomandum forscrefne land til kronono j Noreghe 
friit oc vbykommert j gæn ant(wJorde wtan oll vnderfund oc arghe- 
list. nær fornæmpd war nadbige herra konung Erik æder hans erf- 
ingia oc efterkomande konunge j Norege bet igeen krefuer oc hafua 
wil æder hafua wilia. Jatte wer oc hanum at wj fornæmpdo almuge j 
adernæmpdo Orknøyar scule giøre lagh oc ræt efter pui sæm noren 
laghbook watar oc gamul landz skelleghæ sidwæne her til hafer warit. 
Alt petta forscrefna lofwe wer Tornæmpd biscop Thomæs wider ware 
gode tro war adernæmpdø wirdiligan herra herra Erike Noregs kon- 
unge oc hans erfuingia oc efterkomande oc kroneno oc konungdømet 
j Norege stadugt oc traustlige at halde j alle mate som fore screfuet 
staar. Oc til meire wissu oc wilnisburd her vm hafuom wer latet wart 
jnsigle hænges fyre petta bref oc hafuom wer bidet heiderliger fæder 
medh gud ware ælskeligæ brøder herra Aslac biscop j Berghwin oc 
herra Andbiorn biscop j Hamre late peiras jnsigle.til witnisburd hæn- 
ges fore petta bref er gort war nær Westenskogh kirkiu j Lalande a 
Botolfs messo dagh a xxxi are rikis wars wirduligs herra herra Eriks 
medh gudz nadh Noregs konnngs. 

Bagpaa omtrent samtidigt: Biscop Thomes breff aff Orknøy at han 
scal halde Orknøy til myn herres konungens hand oc hans effter kom- 
mende oc lade høi with noren lagh. 


Asgaut (Ketilssön) Prest i Öyer og 3 Lagrettemænd kundgjöre, at Jerthrud 
Jonsdniter gav sig med sin Husbondes Samtykke med alt sit Gods ind 
til Grim Andressön, der skulde sörge for hende til hendes Död. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


490 | — 440. 
658, 15 August 1420. Glömen. 


Oiium godhum monnum peim sem petta bref sia ædher hører 
sender Asgauther prester j Eyia Stefan Andresson Aluer Haldörsson 
oc Amundher Alfssof sworne logrettho men q. g. oc ware. pet se 
ydher kunnikt ad mer warum å Glæmene vm worfrumessa fyrre som 
ligher a Prætthene i sydreluthanum j Gudbrandalane a xii are oc xx 
rikis wars wirdelexs herra herra Eirexz mædher gudz nad Norex kon- 
ongs saghum oc hærdum a ad Jerbrud Jons dotther helt j hond Gri- 
mer Andresson mædher pæim skylmalum fyrnemd Jerprud gaf sik ju 
thil Grimer mædher .ollo by hon atthe oc æighende virdhe badhe i 
lausse gosse oc fasthe fral(s)t oc hemolt firi hwarum manne oc akares- 
laust gaf oc Porstein Josteinson henner bondha sit iaord til. j sama 
hander band til pæire samlhyk oc kendes oc pa pratnemd Jerprud firi 
os ad Grimer var henner eruingher etther hona. kendes pet pa prat- 
nemder: Grimer han skylde wera henner framfølleman madan hon lifdhe 
ædher hans eruinger firi sanninde skuld setthum mer vor jnsigle fyr 
*nemdhum men Asgauther Stefan Alfuer -Amunder firi Detta bref giort 
var å deghi oc are sem fyr sighir. 


Halvard Prest paa Idd og Berdor Anundssön bekræfte et Transskript af 
Domsbrevet ovenfor No. 409. * 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magu. fasc. 24. No. 5. Seglene mangle. 


659. udat. [ved 1420.] uden Sted, 


Öitam monnum peim sem petta bref sea æder hæyra senda 
sira Haluarder a Idd ok Bæerdor Annunda sun q..guds oc sina. mit 
vilium yder kunnikt gera at mit sam ok hærdom opet transkriptum vn- 
dir heilum ok oskaddum hangandum jnciglum sua vattende ord fra orde 
sem her segir. [Nu fölger Brev No. 409.) 

(4) Bekræftelsen og Dateringen mangle. 


Lagmændene Jon Karlssön og Jon Gaulessön med Meddomsmænd dömme 
Thorald og Glöder Lidvordssönner uberettigede til Fiske m. v. i Aaen 
Skordin (2: Hagenes-Strömmen) i Kudals Sogn paa Vestfold, hvorover 
Hr. Endrid Erlendssön og Gunnar Halecardssön klagede, hvilke tildömmes 
Vendet med Landnam for hvert Aar, det ulovlig var brugt, samt Skades- 
erstatning efter sex Mænds Dom paa Aastedet. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. 8 Segl vedhænge. 


RR 








1401. 0 i 
660. | 2 April 1421. Tönsberg. 


Otam monnum peim sæm peltæ bref siæ æder høyra sender 
Jon Karlsson lagman j Tunsberge oc Joon Gautesson lagman j Wik- 
enne q. g. oc sinæ kunnicht giørande at midh warom j Matraudenom! 
j Tunsberge a ilj syknor nest epter paska wikunnæ, oc a xij are oc 
xx rikis okors wyrdulegs herræ herræ Eriks med gudz nadh Norges 
konnongs. kom pa a stempno firir oss oc fleire andre godemen af eine 
halfao'welboren man herræ Endridh Erlendzsson ridder oc høuitzmen 
vppa Tunsbergs hus oc Gunnar Haluardz son. en af annare halfuo Por- 
alder oc Glødar Liduordz synir oc war pa pere retter stempno daghar 
vm sane Skordine sæm ligger j Kuadals sokn a Vestfoldh, kiærde pa 
herræ Endridh oc Gunnar till førnempdæ brødre at beir hafdo vlag- 
lighæ sælt oc j læthit bygge j førnempdæ an Skordine a syddræ lan- 
det. som aldre førre hafdæ warit bycht, oc weilt piit vatn oc fiskæ oc 
kuadde herræ Endridh oc Gunnar oss på doom vm pæt maal. skodadha 
wi pa bæggidz peire proff oc skilriké oc på fandz oss swa j at før- ' 
nempder brøder hafdæ ængin laglighin mothe suar, oc af py dømdom 
wi med flerom androm godhom monnom at watnedh skal løphe oc 
rænne som pæt hafuer laupet at forno fari oc peim atter at læggiæ 
fiskanæ vnder eidh sin at ij skilriker men sanne eidh peire och ofwan 
a landnam å huario are. framdelis war pæt j waar doom at vm vat- 
nedh som vlaglighæ war wæith bær skulu peir koma heim vnder sex 
manna doom skilriker peim som malet ær kunnikt a næstæn sykneæ 
dagh firir sancti Haluardz eftan nw nest komer, oc skulu sex men 
mæthæ all pau skadha fangh som pæim synis pa laglighin waræ af by 
vaine, ofwan a landnaam en huat som æy windz i lausa godze pa mæthe 
peir sex men jn j peire jærdæ godz heim a hænder herræ Endridi oc 
Gunnare epter Dy som dømt ær, oc till sannyndæ her vm pa sette hes- 
sir goder men sin jncigle med okrom jnciglum ær swa heitæ broder 
Olaf med gudz nadh aboter j sancti Olafs klostre j Tunsberge siræ 
Hakon Guttormsson korsbroder j Oslo Amund Kinadzson Augaut Niels- 
son Arne Thorgeirsson Hakon Helgeson Anund Sigurdzson oc Helge 
Amundzson radmen j Tunsberge oc j domenom waro firir bettæ bref 
er giort war dægi oc are som før seighir. 

Bagpaa med yngre Haand: Bref vm Haganess aa. 
(1) Kan og læses: Matrandenum. 


—r> 
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Thorald Gunnarssön afhörer Vidner om de Skjeldsord, Halvard Erlendssöm 
havde btugt mod Jon Sæmundssön. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Sammenheftet med fölg. No. 


661. 23 Mal 1421. Borgund. 


Öitom monnom thæm som thetta breff se ælla hæra sænde 
Thorall Gunnarsson q. g. oc sina thet æk war å almannelegho thinge j - 
Burgundh tok ek ther withne Enar Martinsson Thordher Olafson sworo 
the med fullum eidhe vppa Haluard Erlendzsson thet han kalladhe Joon 
Sæmundasson fendans skækeson oc arghan hieransson med grimdh oc 
reide oc bar at honum bana wakin færst eina bolyx med androm wak- 
num meire till thes mere visso tha sæter oc ek mit incigle fore thetta 
breff skriuat var freadaghen nest affter nelghekom dagh anno domini 
m? cd xxi", 


Gulatbings og Bergens Lagmand Einar Eindridssön tildömmer Jon Sæmunds- 
sön 2 Maanedsmatsbol i Gaarden Guden i Oxa Skibrede paa Nordre $ön- 
möre, 5 Kyrlag i Landnam af Arnbjörn Sigurdssön, og 10 Kyrlag i Böder 
af Halvard Erlendssön for Skjeldsord. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene forbinde Brevet med foreg. No. 


662. 23 Juni 1421. Bergen. 


Ouom monnom peim sem petta bref sea eder heyra senda Ei- 
nar Eindridason Gulapinghs ok Bergwinar laghmann q. g. ok sina kun- 
nikth gerandhe kom i stefnis stofona a Breidöa aalmenningenom j Ber- 
ghuin firir mik ok alla logrettona j rettann loghpings tima wm sumaredh 
Jon Sæmundar son af einne halfuo en af annare Anbiornn Syguröar 
son kenndozst peir bader saman loghlegba firir komfner efter pi sem 
beir waro bader hegad stemfndöer loghlega af Porallöa Kana Gunnars 
syni wmbodz mann herra Eindriöz Erlendzsonar riddara ok syslo mann 
aa kongdomsens wegna wm tueggia mamata leigo j Guden sem ligger 
j peim sex mamata booll j Guden åa Sunömære j nyrdra lutanom sem 
liggr j Oxa skipreido. serlega kom enn firir mik ok alla loghrettona 
Halluarder Erlendzson ok kendezst pers firir mik ok allre logrettonne 
ath han war loglega firir komenn efter pi sem fyrnefnör Porallde Gun- 
narsson haföe honom hegadh stemfih eftter pi brefue sem her er med fest 
ok par wm giorth waattar med ollom sinom greinom ok artieulis ollom 
j Ppeira brefuom aa allar halfuor jnnuirdolegha jfuer skoöadom war pat 
minn fulle domr med allre logrettonna sampyktth wlan webanda ok 
innan ath meer dæmdom Jone Semundzsyni tueggia mamata booll j 





1421. 493 


fyrnemfåri jordh Guden honom til æfenlegrar eignar ok freals forræ- 
des efter pi sem firir oss kom ok femm kyrlogh firir lanöz skylldd 
loodh ok laannaam fyrir tuaw aar Anbiornn Sighurdarsou Jone Sigur- 
darsyni Wpp luka innan manadar fra pi er peir bader heim koma ok 
heim til honom færa. en Hallwardr Erlendzson skal Jone Sæmundarsyni 
wpp luka eder luka lata tio kyrlogh firir paw tuaw fiolmæle sem han 
hafde til hans taladh ok path athlaup sem hann honom weitte med 
bolaxse ok odrom wopnom honom wpp ath luka honom edha hans 
loglegom wmbodz manne peim sem petta bref hefuer innann manadar 
fra pi er peir bader heim koma forfalla laust ella suara sliko firir sem 
logbok watlar peim aa hennder sem logsagdan dom ryfer edha rofs 
mann til fær ok til sannennöa her wm sette oll logrettan sin incigle 
med mino incigle firir petta bref er gertth war j Berguin aa sancte 
Jannis afttan baptista pa er lidedh uar fra burdh uaars herra Jesu 
Christi pusbundradh aara fiogrhunöradh aa tultogia aare ok aa eino aare. 


Kong Eirik befaler, efter sit tilstedeværende norske Raads Forestilling, at 
enhver, der vil seile i Kjöbfærd, skal have Biskoppens og Sysselmandens 

- Brev for, at han eier saameget, som Loven foreskriver for slige Han- 
delsmænd, da Agerbruget forsömmes derved, at mange uformuende Bön- 
der og Bondekarle slaa sig til Handel. | 


Efter Orig. p. Perg. i danske Gebeimearkiv. Beglene vedhænge. 
(Trykt i Oversættelse i Paus's norske Forordn. II. 235.) 


663. 29 August 1421. Kjöbenhavn. 


Eriker medh gudz nadh Noregs Danmarks Suerikes Venda ok 
Gota kononger ok hertuger ifuer Pomeren kungerom medh pesso varo 
brefue at raadh vaart af Noreghe sæm nv hia oss ær j Kaupmanna- 
hafn hefuer oss viderstanda latet vm ymisa men ok sueina or her- 
adhom bønder ok peira synir ok døtter er sigla j kaupfærdh ok eigi 
eiga siolfer sua marga peninga vborgada sæm logh ok rættar bøter 
forældra vara wiuisa at peir eiga skulu ader æn beir sigla mæga til 
kaupfærdar, ok leggiazst par medh jardenar audar ok minkr myket 
skyldan par firir bædhe firir kirkiunne kononge ok karle. Pui firir- 
biodhom wer fulkomliga at eingen dirfuezst til at fara j kaupfærdh ne 
til siglingar huerke vider sek ne late sek jn til adra at stædia nema 
han hafue sua marga peninga frealsa ok vfirirborgada at laghen løyfue 
hanom at sigla. En bo skal han pat eigi gera mæga nema pæt see 
rannsakat af biskupi hans ok vmbodzmanne varom j peire syslo er 
han vil fyrst wtsigla, ok hafue firir sek bref peira at han ær fulfeader 





494 1421. 


til pæs at han mæghe fara medh loghom j sigling ok j kaupfærd sem 
fyr segir. En huer sæm odruuiis gerer på see vptøkt konungdomenom 
ok oss til handa alt pat er han hefuer medh at fara ok see han siol- 
fuer tøker ok halden sektalaust tilbæs han hefuer fulla vardueitzlu firir 
sek sæt at han huerge sigle ne fare nema heim after at vinna edher 
bua sæm skyldugt ær, ok eingen borghe peim sina peninga til siglin- 
gar nema han vili pa vider oss firirgort hafua. Datum Hafnis ipso die 
decollacionis beati Johannis baptiste anno domini mcd vicesimo primo. 
nostro sub secreto presentibus appenso. 
Sub plica: Ad jussum domini Jo[hannis] Pef[tri.) 


Sæbjörn Dagssön Lagmand og Olaf Eirikssön Raadmand i Oslo udstede Vi- 
disse af Brev ovenfor No. 495. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 74. No. 25. Seglene vedhænge. 


664. | 12 Septbr. 1421? Oslo. 


Ouum monnum peim sæm pelia bref sia æder høira sende 
Sebiorn Dagsson logmadher j Oslo ok Olafuer Eiriksson radman per 
sama stadar q. g. ok sina kunnikt gerande ath meer saghom ok ifuer- 
lasom bref meder heilo(m) ok vskaddom hangandom inciglum swa lud- 
ande ordh j fra ordhe sæm her æfler segir. [Nu fölger Brev No. 495.) 
Ok til sannindhe setti mith okor jncigle firir petta transscripta bref er 
giort war j Oslo miduikudaghen nest firir ware frv messo sidare a xij 
are ok xxta rikis okars wirdulegs herra herra Eiriks meder gudz nadh 
Noregs konongs. 


Johannes Tiderici, kaldet Grotte, Subcollector for Ludvig de Ballionibus i 
de 3 nordiske Riger, kvitterer Biskop Haakon af Stavanger, hans Kapit- 
tel og Stift for Peterspenge (Rumaskattr). (jfr. No. 645.) 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 40. No. 1. Seglet vedhænger. 


665. 14 Septbr. 1421. Bergen. 


Vaniuersis et singulis presentes literas visuris vel audituris 
pateat euidenter. quod ego Johannes Tiderici alias dictus Ghrottæ sub- 


- collector jnstitutus per nobilem virum Ludovicum de Ballionibus sedis 


apostolice nuncium ac collectorem jurium et prouentuum ad sanctis- 
simum in Christo patrem et dominum nostrum dominum Martinum di- 
uina prouidencia . papam quintum et eius cameram apostolicam proueni- 
encium, per- eundem dominum nostrum papam ad regna Dacie. Swecie 


1491. 495 


et Norwegie destinalum. recognosco et in veritate palam et publice 
confileor. habuisse ac realiter jn prompta pecunia et cum effectu re- 
cepisse å reuerendo in Christo patre ac .domino domino Haquino dei 
et apostolice sedis gracia episcopo Stawangrensi ac capitulo canoni- 
corum et sacrista ecclesie Stawangrensis pro et nomine ipsius ecclesie 
ciuilalisqae et tocius dyocesis Slawangrensis. joprimis vnum nobilia- 
num de nouis. jtem tria talenta Anglicana in moneta regali hic in par- 
libus jam currente. jtem in moneta Ræuelensi et Rigensi vnum talen- 
tum abglicanum. jlem vnum talentum in parua moneta Lybeskæ dicta, 
licet de diuersis. jlem in moneta de Pryscia septem  solidi duodedim 
illos denarios pro solido computantes. pro censu seu denario beati 
Petri apostoli et besilicarum vrbis Rome wigariter  Romaskat appellate. 
de quibus pccuniis sic leuatis vi premittitur. ego Johannes subcollector 
supradictus teneo me pro contento dictosque reuerendum patrem do- 
minum Haquinum episcopum eiusque capitulum canonicos et sacristam. 
ac totum clerum in ciuilate et dyocesi Stawangrensi constitutum no- 
mine eiusdem domini nostri pape ac eius camere apostolice. ac Lu- 
douici nuncii et collectoris predicti auctoritate apostolica qua fungor 
jn hac parte quitto libero et absoluo per presentes. cum pacto et pro- 
testacione tali. quod super predictis pecuniis sic solutis de cetero nun- 
quam molestentur. ipsosqve et ecclesiam Stawangrensem pro hils teneam 
liberos et indempnes. exceplis hiis apud quos alique restancie legaliter 
extorquende, jn posterum polerit reperiri. Jn cuius rei testimonium 
sigillum meum presentibus est appensum. Datum Bergis anno domini 
m?. cd*. xxi?. die exaltacionis sancte crucis. 
Bagpaa samtidigt: Quittancia pro denario Petri. 


—— 


Lagmand Jon Karlssön tildömmer Markvard Bukks Ombudsmand Reidar Aas- 
olfssön Kosthold af 7 Bönder paa Vestfold, som ei havde mödt i en paa- 
stævnt Sag, samt kundgjör, at to andre Bönder indgik paa at betale 
Markvard Böder. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


666. 4 April 1422. — [Tönsberg.] 


Öitom monnom pæim sæm pelta bref sea ædær hæyra sender 
Jon Karlson laghman j Tunsbergh q. g. ok sina kunnikt gerandhe at 
kom (2) almanlegha stemfno firir mek ok flerom godom monnom hia- 
uærandhom iii sykna nest firir palm swnno a xiii are ok xx!a rikis 
mins wyrdhboliks herra herra Eirikx mæd gudz nadh Noregs konongs 
af eifnni halfjuo Redår Asolfsson wmbodz man Markuardz Buk kuadhe 
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ok krafdhe Olaf a [Vjæs[b]y Anundh åa Næse Arna j Biardal Endridh ; 
Bugardhen Pord gris Roar a Hakastadhom Anfin a Høyppestadhom pæim 
æder bera wmbodz man ok kom per hwarghit. pedhe pa Reidar bref 
wndet godha manna jnsigle at fy(r)næmfdar daghar war Deira rettar 
stempno daghar ok kuadhe mek doms wm pelta mal dømdhe ek honom 
kosthald æftter vi manna matte ok malo vj mæn honom vi aura ok 
halfwo aukit dømdhe ek til kuadder å laghbokenna wænghna ok kon- 
ungen mark j stemfno fal af hwariom peira. jlem sam sættis Pettar a 
Stanghom swa at han skal gefwa Markuardhe xii mærkar firir j knifs- 
lagh Juka at Mikelsmæsso. -jlem Steinwlfuar a Hæm samsætis mæd Mark- 
uardhe swa at han skal geflwa honom v kyyr at Michielsmæsso ok v 
kyrlagh i odrom pæninghom 'ok hafwe loket paw kosthaldhen inan halfs 
monadar fra pui sæm peir hafwa høyrt petta bref eller swara swa 
mykit firir sæm lagbok watlar wm dom rof til sænindha sætte ek mit 
jnsigle firir petta bref er giort war å dæie ok are sæm fyr siger. 


To Mænd kundgjöre, at Ranveig Hjermundsdatter stadfæstede sin Faders 
Salg af Rognvalds-Gaarden i Ormestad i Lomens Sogn i Valdres til Jo- 
geir paa Hval. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


66%. 145 April 1422, Hof. 


Otium monnum pæim som petla bref sia ædhær høyra sendha 
Jogrimær Audunson ok Onnulfua Øysteins son q. g. ok sina mit varom 
a Lomene ok høyrdom aa en Porstein ok Ranueidgh Hiermunda dotter 
eigæn kona hans frealsade Jogeiræ a Huale vii laupaboll j Rogualds 
gardhæ j Ormastodum j Lomens kirkiu sokn a Valdrese mæd ja ok 
handabande efter py som Hiormunda fader Ranyeighar selde fyrnem- 
dhom Jogeiræ j adhær sagdare jordh frialsa ok hæimola firi peim ok 
pæira ærvingiom honom ok hans ærvingiom til æuærdelega eigho vitan 
gardz ok innan mæd lutum ok lunnydum til rettra endha merkia til 
sanynda her vm setto mit okkor insiglæ firi petta bref ær giort vår å 
Hofuæ fiordhadag pasca anno domini m" cd? xx9 secundo. 


Haakon Thorsteinssöns Testamente til Oslos Kirker og Klostre, samt forskjel 
lige Slægtninger og Venner. 
Efter Orig. p. Papir i Dipl. Arn. Magn. uregistr. Seglet borte. 


668. | 30 April 1422 — Okestad. 


In nomine domini amen. Ek Hakon Thorsteinsson heill j: 


p ON 
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I 
samuiti mino po at ek er krankr tilf likaman min gerer ek thetta milt 
testamentum gudi til heider jomfrv Marie ok ollum helghum monnum 
till vyrdning. fyrst wæll ek mik leghrstadh j sancti Haluardz kirkiu j 
Oslo nær fader minom ner gudb kræfuer min andæ oc gefuer ek till 
stadhars hins hælgha Haluardz mik till æwærdelighit aartidh haldz swa 
mykit sem ek eiger j Holte er ligger j Skeidzmo sokn a Raumarike 
oc ij mærker peninga til offers. jtem vp till brødra einæ ku oc j mark 
peninga till offers. jtem auster till brødra j ku oc j mark peninga till 
offers. j[tem till] Marie kirkiu Clemez kirkiu Kroskirkiu Nunnoclaustre 
swa mykit som gudh theim j hugh skiuter sem efter mik liifuæ oc 
mina erfuinge wærda. jtem till Nannastadha kirkiu halfuæ marka bool 
i Gautærudi j Eidzuallæ sokn mik oc modor minne till bøna haldz. jtem 
an ek modor minne min deildh j Krakafosse med quærnom ok allom 
quærnæreidhi Okustad oc Lydiskof. Jtem en modor minne minæ storæ 
sylfer skeidh eit horn som Gapen eithir oc minæ sylfuer skaal tha 
mindre sem ek eiger sin klæde oc sith sylfuer. Jtem an ek Gretla swa 
mykit sem ek eiger j Autneno Ga(r)de ok Tokabøle. Jtem an ek Mar- 
gretto eit horn sem either Thillen oc mit storæ engilst aklæde sem ek 
eiger. Jtem gefuer ek Gerike mino werfadre min luthj Flughubitan- 
om sem er halfuer garden swa lengie han lifuer. jtem siræ Gudbrande 
minæ swartæ kapo. jtem siræ Steffane ein bulster. Jiem gefuer ek Gud- 
leiki minæ grakapo. jtem Aslake min gra kiurtull. jtem gefuer ek 
[modor minne eina fiorskepto.] jtem gefuer ek minne modor ein'sylf- 
uerbunæn bollæ oc eit [engilst] aklæde. Jtem siræ Steffane eit par 
linlaken ok eit hofdæbulster. Wil ek Hakon fyrnemdr at thetta mit test- 
amentum were stadhuktj allum sinom articulis oc greinum um ek af 
genger ok wigefuelz efter thuj sem scrifuæt er af vskifto. oc wæll ek 
mik thessæ men in executores mins testamenz siræ Gudbrandh Pæd- 
ersson oc siræ Stefan Thorlaksson en their luke huarium efter thuj 
sem brefuet seghir oc their vilia answara firir gudi. Till sannynde 
her vm sette ek mit incigle firir thettæ mit testamentum er giort war 
a Okustadba j Nannastadha sokn a thorsdaghen nestæ firir festum apo- 
stolorum Philippi et Jacobi anno domini mcdxxii!. 

(2) Aarstallet er utydeligt å Slutningen. Maaske har der staget endnu et i. 


Co 
Fire Geistlige i Bergen udstede Vidisse af Kong Magnus Haakonssöns Fun- 
dats for Allehelgenå og St. Katharinæ Hospitaler i Bergen. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 1iste Scgl mangler. 
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669. 24. Mai 1422, Bergen. 


Omnibus presens scriptum cernentibus Tronderus Katilli Tho- 
rias Waltheodi et Hemmingus Simonis canonici Bergensis dyocesis et 
Mathias Karuli curatus ecclesie sancte crucis ibidem salutem in salutis 
auctore Jesu Christo. Tenore presentis in verbo veritatis protestamur 
nos audiuisse et vidisse statutum infra scriptum super ordinacione ca- 
pelle omnium sanctorum et beate Katerine Bergensis dyocesis in regi- 
stro curie episcopalis contentum. quod quidem registrum intitulatur Ar- 
nonis episcopi Bergensis cuius copia ét tenor de verbo ad verbum se- 
quitur et est talis. [Nu fölger Brev No. 16 b.] In quorum euiden- 
ciam et vertitudinem firmiorem sigilla nostra presentibus duximus ap- 
pendenda. Scriptum Bergis anno domini mo. cd*. xxij dominica infra 
octauas ascencionis domini. 


Thomas Tholak, Biskop af Orknö, tager Kirkevaag Slot og Orknö Jarldömme 
til Len af Kong Eirik, hvilke han efter Kongens Död lover at holde Dron- 
ning Philippa og Hertug Bugislav af Pomern til tro Haand, eller hvis 
disse ere döde og Kongen ingen mandlig Arving efterlader, at overgive 
paa Norges Krones Vegne til hans nærmeste Fædrenefrænde, som bliver 
kaaren til de 3 Rigers Konge. (jfr. No. 657. 676.) 


Efter Orig.-p. Perg. i danske Geheimearkiv. De 3 Segl vedhænge hele. 
(Trykt i Hvitfelds Krönike Kvartudg. IV. 309 ff. Folioudg. $. 686.) 


670. 10 Juli 1422. uden Sted, 


| Wy Thomas de Tolach, meth gutbs nathe biscop j Orknøy, 
gøre witerlicht oc kennes meth thette wort opne breff, for alle the nw 
ære oc kommende worthe at wi aff høyghboren herre oc første, her 
Eric meth guths nathe, Danmarcs, Sweriges Norghes Wendes oc Go- 
tes konung, oc hertuch j Pomeren wor nathighe herre, j tro anamet 
oc vntfangit haue, thet slot oc fæste Kirkqwaw. liggende j Orknøy j 
Norghe meth landet Orknøy oc greuescapit ther same stadhs, eke for 
pant eller skyld eller scadhegeld, oc j enge andre made wlen pa ræt 
godh tro oc slotlouen som en tro man bør at aname slot oc fæste 
land ok lææn aff sin rætte herre meth swo dane schiell øc wilkor, at 
wy scule thet same slot oc fæste j alle made bygge oc bæthre, oc 
holde them som j thet forscriffne land, bygge oc bo with lagh oc ræt 
fridh oc schiell efter wor yderste macht, oc thøm j enge made vfor- 
rætte swo som wy wele wære bekend fore gudh, ok swo fore for- 
neffade wor nathighe herre konung Eric. Ok wele wi ok scule the 
forneffnde slot oc fæste, oc land frij oc vbeworne igen antworthe for- 
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neffnde wor natbighe herre konung Eric. ee naar han thøm aff oss 
kræuer ok igen haue wil. Jiem schedhe thet ok swo huilkit gudh for- 
biudhe at forneffnde wor nathighe herre konung Eric affginge ok døthe 
før æn han thet fornefinde slot oc fæste oc land aff oss igen kræuer 
ok anamer, tha wele wi ok scule thet forneffnde slot oc fæste oc land 
antworthe war nathighe fruwe drotming Philippe som nu er drotning j 
Danmarc Swerighe oc Norghe etc. til tro hand vppa forneffnde wor 
nathighe herres konung Eriks fatherbrotherssøns hertuch Buggislaffs 
aff Pomeren weyne wien alt hinder eller nogher lengre tøffring ee 
naar hwn thøm aff oss tha kræuer ok igen haue will. Jtem schedhe 
thet swo thet gudh forbiudhe, at forneffnde wor nathighe herre ok 
frawe, koning Eric oc drotning Philippa bothe affginge oc døthe føræn 
nogher there thet same slot oc fæste ok land, aff oss kraffdhe, ok 
igen anamedhe tha wele wi ok scule thet forneffnde slot oc *fæste 
Kirkqwaw oc landit Orknøy igen fange, oc til gothe rethe antworthe 
forneffnde wor nathighe herres konung Eriks fatherbrotherssøn for- 
neffnde hertuch Buggislaff aff Pomeren ee naar han thøm aff oss kræ- 
ver oc haffue will wten alt hinder eller nogher lengre tøffring. Jtem 
schedhe thet swo thet gudh forbiudhe at forneffnde wor nathighe herre 
oc fruwe konung Eric oc drotning Philippa oc forneffnde wor nathighe 
herres konung Erics fatherbrotherssøn hertuch Buggislaff aff Pomeren 
affginge oc døthe før æn nogher there thet same slot oc fæste ok land 
igen aff oss kræuer oc anamer som forescreuit staar tha wele wi ok 
scule, forneffnde slot oc fæste oc land frij oc vberworne antwordhe 
vppa rikens oc kronene oc konungedømens weyne j Norghe, then aff 
forneffnde myn nathighe herres konung Erics fæthernes frender aff the 
som gripen føre, huilkin som effter there døth rettelighe ok eendrach- 
telighe koren oc viwalder worther til konung ok herre ouer thisse 
forneffnde thry rike, Danmark Swerighe oc Norghe aff mestedelen aff 
thisse forneffnde thry rikes radh ee naar han thet aff mik kræuer eller 
haue wil wien nokit hinder eller nogher lengre tøffring. Men scheer 
thet swo thet wor herre vnne ok gyffue at forneffnde wor nathighe 
herre konung Erik echte søn effter sik leuende lader, hanom wele wi 
ok scule, thet same slot ok fæste ok land til hand holde oc hanom 
thet friit oc vbeworet antworthe genist effter fornefnte wor nathighe 
herres konung Eriks døth ee naar han thet kræuer oc igen haffue will 
wten noket hinder eller lengre tøfring eller hielperædhe. Jtem naar 
forneffnde slot oc fæste, oc land igen scule aniworthes, tha scule the 
igen antworthes frij oc vbeworne, oc wten all scyld eller scadhegeld, 
oc wien alt hinder eller lengre tøffrig, oc wten all på ss en- 
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tich meth kirkeræt eller wærilds ræt oc wien alt archt. Thisse 'for- 
scriffne stucke ok artikle, alle oc hwer serdeles with sik stadhughe 
faste ok vbrøthelike at holde i alle made som forscriuit staar loue wi 
forneffnde biscop Thomas, ok wi Nicolaus de Tolach oc Johannes de 
Folerton awapn alle tilsammen meth een sampnith hand wither wor 
gothe tro ok samnende, ok wten all skyld eller scadhegeld oc wten alt 
hinder eller lengre tøffring ok wten alt archt forneffnde wor nathighe 
- herre ok fruwe konung Erik ok drotning Philippe, oc there echte søn 
vm gudh will at the nokin fange, ok leuende effter sik lade ok for- 
neffnde hertuch Buggislaff aff Pomeren eller aff forneffude wor nathighe 
herris fæthernes frender som rettelighe oc endrachtelighe koren oc 
viwalder worther til konung oc herre ouer Danmarc ok Swerighe ok 
Norghe aff meste delen aff rikenes radh aff thisse forneffnde thry rike. 
Ok til høyere bewaring oc wissen her vm, tha haue wi fornefnde 
biscop Thomas de Tolach Nicolaus de Tolach oc Johannes de Folerton 
awapn meth wilie oc witscap ladit wore incigle hengis fore' thette 
breff. Datum anno domini millesimo cdxxsecundo mensis Julij die 
decima. 

Bagpaa med senere Haand: jtem biscop Thomes aff Orknøy breff 
vm Kirkwaw slot j Orknøy oc vm landet oc greueschapet ther same- 
stads. | 


Tre Mænd udstede Vidisse af Brev ovenfor No. 403 sngaaende Gaarden 
Vittal paa Romerike. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl vedhænger. 


671. 23 Novbr. 1422. Bjerke. 


Oium monnum peim sem petta bref sea ædhir høyra sendir 
Jøn Amundz son ok Postein Pordasson ok Piostolfwir Guttorms son q. 
g- ok sina kunnikt gørande at meer varom a Biærko sem liggir j Jess- 


eim a Romarike a Clemits messo daag a xiiii are ok xx rikis vaars . 


wyrdelix herra herra Erix med gudz naad Norix konongs saghom per 

bref med helom ok hangandom insiglom ok hørdom lesit swa liudande 

oord fran oorde sem hær eftir følgher. [Nu fölger Brev No. 403.) 
C) Slutnings-Bekræftningen mangler. 


To Raadmænd i Bergen udstede Vidisse af Brev ovenfor No. 594. 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 12. No. 7. Levning af Seglene. 


672. 17 April 1423. -- [Bergen.] 


Oiom monnom pem sem petta bref sea eder høyra, senda 
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” Aslaker Vifsson ok Peter Jønsson radmæn j Berguen q. g. ok sina 
kunnikt giørande med pesso okro vpno brefue at par varom mit j hia 
saom ok høyrdum ofuer læset bref Kalla Jfuarssons ok Jfuar Kallassons 
med heilom hangandum jnciglum sa ludhande ordh eftir orde som her 
eftir sægir. [Nu fölger Brev No. 594.] Ok til sanninda her vm sæt- 
tom wj var jncigle firir petta transcriplum er gort var vpa løghodagen 
næst eftir quasimodogeniti anno domini mo. cd". xxiije. 


Tre Mænd kundgjöre, at velbaaren Mand Peder Ulfssön kjöbte af Thrond 
Halvardssön og Hustru Gaarden Gilberg i Odensö, da han ei kunde faa 
oplyst, hvorledes Hr. Jon Hafthorssön i sin Tid havde tilvendt sig Gaar- 
den fra Ielge Ölverssön, som paa anden Maade for Hr. Jon havde ud- 
sonet et Knivstik i et Skurdöl (Höstgilde) paa Elin-Gaard. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mungle. ' 


673. 28 Mai 1428. Hauge, 


Oiiom monnom peim sæm petta bref sia ædher høyra senda 
Pordher Pædersson Andres Anundasson ok Pedher Arnesson quediu guds 
ok sina kunnikt gerande at wi warom j mædalgardenom j Hoghe a 
rætta by(g)dha stempno som ligher j Odensø (j) Kolbergssokn j yttra- 
lutanam j Borgasysloo fredaghen næst firer trinitatis messo å xiiii are ok 
xx rikis wars wirdalix herra herra Erekx mæd gudz nad Norekx kon- 
ongs saghom ok hørdom af eino halfuo welboren man Pædher Wlisson 
æn af annare halfuo Prondher Haluardsson ok Steinor Helga dotter 
ørtogha boll mindre æn marka boll j sydra Gilberghe ok half marka. 
bol j nørdra Gilberghe som liger j fyrnemd Odensø mæd ja ok han- 
darbande ok allo odhale frialst ok heimholt firer hwariom manne witan 
gardz 'ok jnnan mæd allo til leghu ok engho wnöhan pakno mæd all 
pen rættogheith som fyrnemd hion hafdo til fyrnemt Gilbærgh. køpt(e) 
Pædher optnemd for pen skuld at han kunne æi finna bref ædher skæll 
hworo pet war komet wndir herra Jon Haftorsson. jtem lædhe Pædher 
Wilfsson samstundis ij skilrik witne wm tiidnemt Gilberg ær sua æita 
Anundh Niclisson ok Gudrwn Olafsdotter ær suoro 'a bok mæd fullom 
æidstaf at baug wiste æi annat firer gudi æn Helge Olfuarsson atte ok 
fadher hans firer honom akæralaust firer huariom manne ok wiste wi æi 
huoro pet gek wndhan honom ok æi mannen sakandhe meir æn han 
stak eit knifslag i eino skurdarole j Eline ok war grippin ok bundhin 
ok ”stetter j myrka stofuo. jtem ledhe ok Pædher Wifson eit witne er 
sua either Arne Jngulfsson ok a bok suor mæd fullom æidstaf faders- 
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sins ordher at han gaf fyrnemdom herra Jone Haftorsyni ein gran hest 
som han war bistandande efter ok løpp eina ræso for fru Byrgitta jn 
til Suerikis ok jgen. Oc mannene heim komande pa leet æn herra Jon 
grippa han wppa ny j geen oc bad pa fru Byrgitta han kuittan oc lid. 

 ughan oc *bøoghe pa mannen a fyrnemda Gilbergh sidhan han kuitter 
ward til pes han wart pa slaghin j heell litla stund per æfter. Jtem 
' kuade oc krafde Pæder Wifsson wmbodzman a sama by(g)dha stempno 
j fyrnemdo Hoghe Magnus Hakonsson ædher hans loglighen wmbodz- 
man mæd sit prof oc skilrike som han hafde firer tiidnemt Gilbærg kom 
pa huarket Magnus ædher hans loglighin wnbodzman. ledhe pa Pedher 
Wilfsson wmbodzman fyrnemdher ij skilrik witne som sua æitha Biorn 
Byrgirsson oc Hinrik Hunsson ok å bok suor mæd fullom æidstaf at 
Magnus 'Hakonsson war stempder mæd allt sit prof ok skilrike som 
han hafde til optnemd Gilbærg wm han kunne hafua funnet æder fæng- 
het nokor bref eller sell æfter herra Jon mer æn tiidnemdher Pædher 
hafde firer tiildnemt Gilberg. Til sanida her wm sette Prondher Hal- 
uardsson sil jncigle mæd warom jnciglom firer peug bræf giort war 2 
deghi ok are som fir seghir. 


LI 


Thore Uspakssön (Köger) sælger til Arvid Ingeldssön, Raadmand i Bergen, 
Gaarden Peitevik å Lofoten, som han arvede efter Hr. Ogmund Finnssön. 
(jfr. No. 594. 672. 675 og 684.) 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 14. No. 3. Seglene vedhænge. 


OG4. 12 Juli 1428. -— Bergen. 


Ex Pore Vspaksson kiænnist med pesso mino vpno brefue at 
ek hafuer sælt Arfuide Jngelssyni radhman j Berguen Pættowikena som 
ek erfde efter herra Amundh Finzson ok ligger a Halgalande j Lofo- 
tenom j Hools kirkio sokn med allum pæim ræt som ek pær til hafuer 
med ollum pæim lutum ok lunnandum som pær hafuer til ligath fran 
forno ok nygio vian gardz ok innan ok engo vndhan skilt, vndhan mik 
ok minom erfuingiom ok vnder fyrnefdan Arfuidh ok hans erfuingia 
til æwerdligha æghnar. kiænist ek ok fyrnemfder Porer Vspaksson hafua 
vp buræt mindra pæningh ok mera æfler py som j kaup vart kom af 
adernefdum Arfuidhe Jngeldsson saa at mik væl at nøyger. Ok til 
sanninda her vm sætto pesse gode mæn som saa hetha Llasse Mws 
ok Endrider Haldansson radhmen j Berguen som nær varo pesso kaupe 

ok hæyrdho ordh *varon ok sagho banda band okart bera jncigle med 
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mino jncigle firir petta bref er gort var j Berguen manadagen nest 
efter sancte Benedictus dagh! anno domini m". cd". xxiije. 

Bagpaa med yngre Haand: Vm Pættowikene i Loffoten som Aruid 
Jngelsson køpthe. 

() Jr. Anm. ved næste No. 


To Raadmænd i Bergen erklære, at de have seet et Transskript af Thore 
Uspakssöns Domsbrev, indeholdende at Lagmænd og Raadmænd havde 
tildömt ham al Arven i löst og fast efter Drotseten Hr. Ogmund Finssön. 
(jfr. No. 594 og I. No. 640.) 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 25. No. 11. Seglene vedhænge. 


675. 12 Juli 1423. Bergen." 


Ek Lasse Mws ok Endrider Haldansson radmæn j Berguen kiæn- 
nost mæder pesso okro vpno brefue at pær varom mitj hia ok hør-- 
dum læset transcriptum af domsbrefue Poræ Vspakssons mæder heilom 
hangbandum. vskadhum jnciglom saa vathande at honom hafua dømt- 
logmæn ok radhmæn fulkomliga til allan pan arf som efter herra 
Amund Finsson var bade laust ok fast ææ huar bat hælst ligger j Nor- 
ighe ok til sanninda her vm sættom mit okkor jncigle firir petta bref 
er gort var j Berguen vpa manadagen næst efter sancte Benedicts" dagh 
anno domini m" cd* xxiijo. 

(1) Her antaget for Translatio Benedicté, fordi det er rimeligst, at den fore- 


gaaende Vidisse No. 672 er tagen för Handelen sluttedes. Menes deri- 
mod Benedicts Dag, da er dette og foregaaende Brev af 22de Marts. 


David Menyes, Herre af Wime, tager Orknö Jarledömme til Len af Kong 
Eirik og Dronning Philippa, hvilket han lover at styre og forsvare som 
en tro Mand, saalænge de lade ham beholde det. (jfr. No. 670 691.). 


Efter Orig. P Perg. i danske Geheimearkiv. De 3 Segl vedhænge hele. 
(Trykt i Hvitfelds Krönike, Kvartudg. IV. 312. Folioudg. 686-687.) 


676. 15 Juli 1423. Kjöbenhavn. 


Jek Dauid Meneyes herre aff Wyme awapn, kennes for alle 
the som thette breff see eller høre at jek aff mechtigh høyghboren 
herre oc første min nathighe herre konung Erik j Danmark Swerighe 
oc Norghe, ok aff mechtigh høyghboren fruwe oc førstynne, the for- 
skriffne thry rikes Danmarks Swerighes Norghes etc. drotning myn 
nathighe fruwe, oc aff theres sunderlighe nathe ok gunst, oc j ræt tro 
ok leuen anamit ok vntfangit hauer oc meth thette breff i tro anamer 
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. oc vntfaar vppa theris ok konungedømens weyne j Norghe, thet ierle- 
døme oc land Orknøy swo mekit som ther j kronen ok konungedø- 
, met j Norghe meth rætte tilhører at forestaa fordeythinge oc foreware, 
vppa theris, ok there effterkommeres konunge j Danmark Swerighe oc 
Norghe weyne schiellike ok laghlike som en goth man bør vppa sin 
rette herris weyne j tro maal at gøre swo lenge som theris wilie oc 
nathe tilsigher. thoc mik vforsymedh j myn ræt oc deythingen som iek 
hauer oc wti sider meth then vnge herris juncker Willems father. ok 
forneffnde myn nathighe herre oc fruwe konung Eric ok dromming Phi- 
lippa, oc the: tilkomende konunge j Danmark Swerighe ok Norghe thette 
forscriffne ierledøme æmbede ok forestand friit oc vbeworet jgeen at 
antwordhe ee naar theris nathe thet kræuer oc haue will. Thenne for- 
scriffne tro oc thisse forscriffne artikle ok stucke alle ok hwert there 
serdelis louer iek fornefønde myn nathighe herre ok fruwe oc tilko- 
mende konunge j Danmark Swerighe ok Norghe stadhighe faste ok 
vbrøthelike at holde with myn gothe tro ok sannende wten arght. Swo 
loue oc wy Thomas de Tolach biscop j Orknøy oc iek Walter Fraser 
meth een sampnidh hand. Ok thes till mere bewaring oc stadhfestelsse 
haue wy thre forneffnde wore jncigle meth wilschap ok goth wilghe 
hengdt fore thette breff. Datum Køpendhafin anno domini millesimo 
cdxxtercio mensis Julii die quintadecima. 
Bagpåa med yngre Haand: Dauid Menyes breff vm Orkanøy. Samt se- 
nere: Dauidis Menies herre aff Wyme bekendelsse at hawe Orchenøø 
y for[lenin]g. 


To Lagrettemænd. kundgjöre, at Ivar Thoressön solgte til Vegje (Vige?) Ke- 
tilssön sin Arvelod i Disserud og Hjongerud. 


Efter Orig. p- Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


OG. | 8 Februar 1424, uden Sted. 


Oum monnum pæim sem peltæ bref se æder høyræ sender 
Sindre Poralzson oc Bryniulfuer Vesætersson logretho men q. g. oc 
sinnæ kunnigt gerande at milh varom j Dissærudhi vist firir xi arom — 
saom ok hæyrdom a at pæir heldo handhom soman af æinnæ holfuo 
Jfuer Poresson en af annæræ Veghie Kætilsson med pæim skilmalle at 
Jfuer fyrnemdher kendiz med ha(n)derbande at han hafdhæ selt Veghie 
maghæ sinum fyrne(m)dom sua mykith sem honom bar i erfd efter 
fadher oc modher j Dissærudhi oc sua mykith sem han atthæ j Hiong- 
ghærudbi med allam pæim luthom oc lunnendom sem till pæiræ jordh- 
der liggher ædher leghet hafuer fra forno ok nyio viten garz oc 
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innan. kendiz ok Jfuer fyrnemder med sama handerbande at han hafde 
vpborelh fyrste penengh ok øfsstæ oc alle pær j millum efter pui sem 
j kaup pæiræ kom. till sannyndæ her vm settom mith okkor jnzsigle 
firir pettæ bref er gorth var a tisdaghen nest efter Agatæ messo a xv 
are Oc xx rikis okkors virduleghis herræ herræ Eiriks med gudz naad 
Noreghis komongs. 


Tre Lagrettemsnd paa Rind kundgjöre, at Sæbjörn Gudbrandssön gav sig 
ind til sin Maag Esrsk Ketilssön, men at hans Hustru Frida negtede at 
afgive Nöglerne til hans Gods, hvorpaa Eirik lovfæstede dette. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene mangle. 


678. 24 Februar? 1424. Svennes. 


Ottam monnum pæm [som] petta bref sya edder høra send[er] 
Biorn Jonsson Gudbran Arnasson Tordh Halwardhsson lagræththo mæn 
a Ryndh q. g. ok syna kunnokgørandhe ath milh uarom a Swenæs 
som liggher a Byridh a torsdhagyn næsth æpther Pædhars wyku a xv 
are ok xx rikys wors wyrdhæliks herræ herra Eriks mæd gudz nadh 
Norghbis konugs saghum a handarbandh thera mæd thy skyl orddhæ ath 
Sæbiorn Gudbrandsson gaf sik in næær Erikkæ Kætilssyni maghæ 
synum mæd allo thy han aththæ ok æghandha worddhæ ok Erikker 
skullæ tha wara hans framfødzlo man swa længhe som hans lyff waræ. 
Tha qwaddhæ ok krafdhæ han sydhan laas ok nykkla af Frydho ægnæ 
kono hans ok framlaghu af godze thy som Amundher bondhæ hænnæ 
atthe. Pha fornams hon ok willa thæt æy framlægia. Tha spordhæ 
Erikker Kætilsson hwi hon swa giorddhæ. Tha swaradhæ hon ok 
sagdhæ ækkæ hafwa nykklana. Æwindher han haffuer thøm. Tha 
wardh hon ath spordh om thet war hans ænrædhæ ath læssa om thet 
godz. swaradhe tha Frydha adhernæmdh ath thet war swa wæl hænno 
raadh som hans. Tha laghfæsthæ Erik Kætilsson alth thet godz som 
Amundher Thordsson atthæ badhæ løøsth ok faasth ok foorbøødh hænnæ 
nokoth wndhan skyutha ok biudher iak mik fhil rætthæs ath gøra tik 
alth thæt tik bøør mæd lagbum. Pil sannindha hær om tha sætium wi 
woor insigli [fore] petta bref er gyorth waar å dhæghi ok are som 
foor sæghær. 


Fire Mænd kundgjöre, at Erling Sighvatssön solgte til Finvid Jonssön sin 
Eiendom i Kjos i Hordins (Hurums) Sogn i Valdres, og derfor modtog 
Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 
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679. 15 Marts 1424. Similengjar. 


Oiiom monnom pæim sæm pætta bref sia ædhær høyra sendha 
Audun Rolfs son Jogryma Audun son Farbækn Filippus son ok Siugurda 
Vifreks son q. g. ok sina mær viliom ydhær kunnikt gæra at mær 
varom pær i hia ok høyrdom a en Ellinggar Sigvatz son kendest pæt 
firir os at han hafdhæ selt Finvidhæ Jons syne sva mykla jordh som 
han atte j Kios som liggær j Hordins kirkiu sokn a Valdresæ frialsa 
ok hæimola firir huorium manne vndan sær ok sinom ærvingiom honom 
ok Hans ærvingiom til æuærdælego eygho mædhær lutom ok lunnyn- 
dom ok mædhær ollu by til pæira jardar hæuær læget fra forno ok 
nygio vitan gards ok innan mædhær fiski ok fygli mædhær tæighom ok 
til lægiom til rætra ændha mærkia. jtem kendest ok fyrnemdhar Erilin- 
gær Sigvasson mædhær fullo handabandæ at han hafdæ vp boræt af Fin- 
uidhæ Jons syne ii half stykkæ got ængelst klædæ ok fiorar gand- 
gandæ kyr ok var bær mædhær loken fyrstæ peningar ok øf(sjtæ ok 
allær pær j milliom æfter py som j kaup pæira kom firir allt øfra Kiios 
ok engho vndhan skildhoj pæssaræ jordh. Ok til mæira stadfæsto ok 
sannynda hær vm sætter Erlinger Sigvatz son fyrnemdar sit insigllii 
mædhær vorom insigllum firir pætta bref ær giort var a Similængiom 
midvikudagen fyrsta j fasto anno domini mo cd" xx" quarto. 


Kongens Landbönder i Skauns Skibrede klage til Kong. Eirik over hans Fo- 
ged Herman Moltekes Færd, som de ci længer kunne udholde; de maa 
forlade Gaardene, hvis Kongen ei sætter en anden til Foged. (jfr. No. 
681. 683, og I. No. 696. 697.) 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. 5te Segl mangler. 


680. 1 Juni 1424. [Skaun.] 


Virderlighom varom herra herra Erike meder gudhs nadh 
Norex kononghs sender alla ydra landbo sem byghia ok boo å ydrom 
jordhom j Skavn skipreidho quediu gudhs ok vare skildughe ok aud- 
myuke penest. pakkom vy yder kere nadehg herra fir ydra store nadher 
sem j hafuen os giort at vy hafum pet nuthit af ydrom fuguthom j 
manghom hande stykkom at vy fateghe men bu a ydrom jordhom ok 
by fly vy helder pit en ein annen stadb a ydrom jordom vildhom vy 
geirne bu ok mathe vy pes nyuthe en sidhen Herman Moltek vard 
ydar vmbods man pa mathe vy pes eingheleides nyuthe vten vy guldh- 
om pes j alla hande mathe at han reid heim til os meder flok ok 
giste os meder oueruald sua at vy mathom einthet radhe ok baud 
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hueim han vilde ok reid ey af garde fir en han vilde ok pet giorde 
eingha fugudhe fir en han ok pet kerom vy kere nadeghe herre fir 
gudh ok ydra nadh skal han yder vmbodz man leinger vera pa kun- 
nom vy per ey leinger vider bu. py bidiom vy yder alle saman atj 
vellgoren fir gudh skuld ok yder herradom 'skuld ok skipen os ein 
annen fughut honom vilium vy eingheleides hafua verdhe af os huot 
gudh vil ok yder nadh. Til sannen vilnesburd pa setto besser goder 
men sin jøsigle fir peita bref er sua eithe Porder Poresson Pryger 
Andresson Haluarder Rolfsson Porder Jonsson Barder Poresson Reider 
Sueinunksson ok Biorn Porgrimsson er giort var ipso die ascenslonis 
domini ok å xv are ok xx rikis ydars etc. 

Bagpaa samtidigt: j skipredhe j Nore. 


——— — 





Syv Mænd anföre for Kong Eirik de Klagemaal, Almuen har at före over 
Fogden (i Rakkestad) Herman Molteke, som den derfor har jaget ud af 
Lenet og ei vil have til Foged længere. (jfr, No. 680. 683.) 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. 7de Segl affaldet. 


681. 1 Juni 1424. [Skaun.] 


Virderlighom varom herra herra Eirike meder gudhs nadh 
Norex kononghs sender Lasse Anundsson Porder Salmundsson Anun- 
der Eiulsson Olafuer Osmundsson Omunder Vinaldsson Porgeir Bergs- 
son ok Porgr(i)mer Haluardson quediu gudhs ok vare skyldugha ok 
audmyuke penest kungørom vy yder kere nadelighen herra at petta er 
var kæremal fir ydra nadh vp a He(r)man Moltek pet han hafuer fan- 
gat folk fir vihen lagh æder doma. Primo grep han Herman [k]rus heima 
at sin ok let han føra bunnen vi af lenet ok hans gooz af taka ok 
vistom vy ey hans brot. vard ok firnemdz Hermans kona fonghen ok 
var j Moltekz jarnom fra krosmesso vm varen ok til helgone messo 
vm hausten ok kom hon ey vi af jarnonom fir pen sama dagh sem hon 
barn af sek fødhe. Jtem let han ok gripe Loden i Einghenna at sin 
ok hans hustru vard sleighin sua at hon bider pes aldre boot ok peire 
peninghe af tekner ok førder vi af lenet sua han aldre after komer ok 
peira brot vistom vy ey. Jtem thok han af Jusse Lake viii alne af 
kledhe sem han hafde køpt fir sina freilse peninghe fir vthen lagh ader 
ret. Jtem thok han ok eine kisto fra Asmunde Anundsson en fir vten 
lagh æder dom per efter pa reid han henn til van sokne prest meder 
våpnom ok thok hans gooz af meder ofueruald ok vistom vy einghen 
hans brot. Per efter pa redes vy fateghe men at han munde gøra os 
pet fleirom. per efter genghom vy saman ok køyrdhom honom vwt af 
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lenet ok stender nv till yder nadh huorre j vilin pet vider yder thake. 
hafuer han ok mongh annor keremal sem vy kunnom ey yder til scriue. 
Jtem skal yder ok viterlighet vera kere nadheg herre er pet sua at 
Herman Moltek hafuer nokon satmal giort vider nokon per kere vy ey 
vp å vithen petta varo hans brot hui vy honom vi køy(r)dhe *at lenet 
ok ey vilium til fugut hafua. petta vilium vy beuise meder monghom 
godhom monnom j Noreghe at han hafuer sua giort. Til saninde her 
vm settom vy okor insigli fir petta bref er giort var ipso die ascen- 
sionis domini ok a xv are ok xx rikis ydars ete. 
9 Bagpaa samtidigt: Norne breff. 


Lagmand paa Oplandene Nikulas Aslessön og to Mænd kundgjöre, at Narve 
Thorbjörnssön samtykkede den Gave, hans Fader havde givet hans Söster 
Sigrid til Gifting, nemlig 12 Öresbol i Medal-Vider. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2 og 3 Segl i Behold. 


682. 13 Juni 1424. — Hammer. 


Oilom monnom pæm sæm.pettæ bref sea æder høyra sender 
Nicholas Aslæson lokman a Vpplandhom Kætil Amunson Audon Jonson 
q. g. ok sine kunnikt gerandhe at weer warom i cumunen i Hamre ok 
manghom adrom godhom mannum neer werandhum pbysdagen neest 
firir Botolfs wokw a xv are ok xxte rikis wars Vyrdelix herra herra 
Erikx med gudhz naad Norikx kunnukx saghom ok høyrdhom a at pæi 
heldho hondhom saman af eino halfwo Narwe Porbiornson (en) andræ 
halfw Eskell Wikingkson kændis pa fyrnemfdh Narwe at han hafdhe 
jattat then giof som fader hans hafde gifwitt Sigridh syster hans til gift- 
inghar xii aura bool i Mædalwidhe i 50 mate at Eskil skal wppe haldhe 
pweim grindum som Narwe bwrdhe wppe halde ok skuldhe Eskiæll 
fylgia fyrnemdh xii aura bool til æuærdhelighæe æigo ok akærelaust 
fyrir fyrnemfdhom Narwe æder hans ærwinge til æuærdhelighe eigho 
ok als afrædes til sanindhe tha sette wi war insigle firir thettæ bref 
er giort war a dægi ok are som fyr segir. 


Almuen % Skauns Skibrede takker Kong Eirik for de gode Fogder, han för 
har givet den i Hr. Alf Haraldssön, Hr. Aslak Peterssön o. fl., men med 
Herman Molteke kan Almuen ei forliges, da han ei holder sine gode Löf- 
ter. Kongen anmodes om at afsætte ham, da Bönderne ellers maa for- 
lade deres Arvelod og flytte til andet Len. (jfr. No. 680. 681.) 


Efter Orig. p: Papir i danske Geheimearkiv. Af de 12 Segl mangler det 7de. 
Brevets Slutning fra [ er skrevet paa et særskilt Stykke Papir, der ved 
ste, 6te og 12te Segls Remme er forenet med Hovedbrevet. 











: 4 1425. . 509 
683, 15 Mai 1425. - (Skaun.] 


Virderlighom varom herra herra Erike meder gudhs nadh Norex 
kononghs sender aller almughen j Skavn skipreidho quediu gudhs ok 
vare skyldugha ok audmyaka piænist pakkom vy yder kere nadelighen 
herra fir ydra store nadher sem j hafuen os fathegom monnom thet 
Pet j hafven os haldet vider lagh ok ret ok set os pa fughude som 
pet sama hafua giort vidir os, sem varo her Aluer Haraldsson ok her 
Aslaker Pedersson gudh peire sall hafue ok fleire adre .godhe fugudhe 
sem vy kunnom nv ey nemne som sek hafua skipat som godhe fug- 
udhe sua at vy pakkom yder nadh ok peim fir vithen Herman Moltek 
som nv skaal eitha var fuguther sem os hafuer ey giort lagh eder ret 
som os pykker j sumlighom stykkom sem godhom monnom er viler- 
lighet ok kunnom vy eingheleides semia os vider honom fir by at 
han hafuer fir lofuat os got ok vinskap at han skulde haldhe os lagh 
ok ret pet hafuer han einthet haldet vider os ok py redes vy nv at 
han giør pet sama nv ok by bidiom vy yder kere nadhelighen herra 
fir gudhs skuld ok ydre herradom skuld at j paken honom fra os ok 
skipen os ein annen fughut sem yder nadh til seghir ok os vil halde 
vider lagh ok ret ok viliom vy gøra honom alt pet os byr honom at 
gøra af ydre vegne. stender yder leidanger reidho ok fiste ydart bodh 
komer med ydro brefe huor han hafua skal pa vilium vy han greide- 
lighe gøra sem os ber en Herman Moltek vilium vy eingeleidhes til 
fughut hafua. er pet sua ad yder nadh vill eingheleidhes annet vithen 
pet at vy skulum han endelighes til fugut hafua pa vilium vy honom 
ey vi køyre vihén vy vilium fly vi af lænet ok fra federne ok møderne 
ok jn j annor ydre len sem dande men ero ok gøra yder skat ok skyld 
lykeuell til pes at gudh peker honom fra os. Bidiom vy yder kere 
[2 nadhelighen herra [fir gudhs skuld? at j vel goren (fir vare bøn: 
skuld) ok scriuen til ydart rikenssens raad j Noreghe at Herman ok vy 
mathom koma fir reten wp a ein anemdhen dagh ok stadh ok stande 
per huor adrom lag ok ret fir by at vy kunnom>? ey vart prof koma 
fir yder nv).* Jiem bidiom vy yder kere herra at j vel goren fir 
vare bøn skuld ok paken ey til misthikke at vy fateghe men kunnom 
ey scriue yder till sem os byr fir vare fakunnegheit. Til saninde her 
vm settom mer okor jnsigle fir petta bref er sua eilha Lasse Anunds- 
son Porder Poresson Porkeil Asgautsson Porder Salmundsson Prygger 
Andresson Anunder Eyiulsson Haluarder Rolfsson Porder Jonsson Rei- 
der Sueinungsson Porgeir Bergsson Olafuer Osmundsson ok Porgrimer. 
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Haluardsson er giort (var) ipso die sancti Haluardi martiris anno domini 
mo. cd". xxv9. etc. 

(2) Her begynder det særskilte Stykke, men det samme findes og med en- 

kelte Ændringer i Hovedbrevet, som först ender ved ] nedenfor. — 

(3) For disse Ord staa i Hovedbrevet det i Parenthes indsluttede. E 


(3) Istedetfor dette Ord staar i Tillægget: fateghe men mektom. — 
(4) Her ender Hovedbrevet, hvis to sidste Linier ere gjennemskaarne af * 


Seglremmene. 


Sigurd Jonssön og Jens Hjerne stadfæste afdöde Fru Margareta Eilifsdasters 

Salg til Arvid Ingeldssön af Gaardene Pettevik og Ramsvik i Lofotens 
Skibrede. (jfr. No. 674.) 

Efter Orig. p. Perg..i Dipl. Arn. Magn. fasc. 14. No. 4. Seglene vedhænge hele. 


684, 18 August 1425. Bergen. 


Onum monnum peim sem petta bref sea ædhir høyra senda 
Sighurdhir Jønsson ok Jønis Hierne q. g. ok sina kunnykt gerande 
med pesso uaro opno brefue at vi hafuom sampykt ok stadhfest pat 
kaupp ok skiilmala sem frw Margaretta Eilifs dottir gudh henne saall 
frealse hafuir giort med Aruidh Jngielzson 'om henna iordh ok uara sem 
Petteuiik heitir ok Ramsuiik sem liggia åa Halghalande i Loofota skipp- 
redhu ok i Hools kirkiu sokn. Oc skall adhir nempdir Aruidh Jng- 
jeldzson eignaz pessa før sagdha iordhir frealsa ok akiærolausa firir 
huariom manne. vndan oss ok uarom eruingiom oc vndir piilt nemp- 
dan Aruidh Jngieldzson. honom ok hans eruingiom ok eflir komandom 
till ewerdheligha eighnar med ollum luthom ok lunnendom sem par till 
liggia ok leghit hafua fra forno ok nyio jnnan gardz ok vitan engo 
vndan skildo i minna luth edhir i meire eftir py sem hans bref vndir 
frw Margareta insigle par om gort uattar. Till sannindo ok ytarmeire 
stadhfesto her om pa hengdo vi var insigle firir petta bref er gort uar 
i Bergwin a arom eftir gudz burdh pusanda firahundradha xx. aar oc 
upp a fimta. løghardaghen nesta eftir Marie messo fyrre. 

Bagpaa med yngre Haand: Breff om Petthewiken ok Ramswik. 


Tre Mænd kundgjöre, at Margret Halvardsdatter gav Haaböls Kirke en Del 
af östre Jædre i Mossedal, samt en anden Del af samme til Haaböls Pre- 
stebord til Bönnehold for hendes Bonde Audun Thorgilssöns Sjel. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene itu. 


685. 26 August 1425. Haaböl. 


Ottom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra sendæ 
Gudlauger Seliasun Saxe Steinarsun ok Seli Gudlaugsun q. g. ok sina 
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kunniktgerande at meer vafom j Hobøleskirkiu a sunnædagen nest efter 
Bardalsmesso a xvi are ok xx rikis vars wyrdeligs herra herra Eirigs 
med gudz nad Noregs konungs, sagom ok høyrdom a at Margret Hal- 
uardz dotter gaf ok afhhendi med handerbande Hobøles kirkiu til vp- 
heldis ij aura bolj vestra gardenom j Jædre sæm ligger austæn aat” 
Medhalby j Mossædale, ok sex peningæ bol ok øyris bol gaf honj 
samu jord prestbordeno a Hobøle firir sal Audunar Porgiuls sunar bondæ 
hennar til æuærdæligt *bønælald. til sanindæ settom meer vor jnzsigli 
firir petta bref er gort var sæm fyr segir. 


Olaf Ogmundssön sælger sin Gaard Grjotanger i Rjelds Sogn paa Thoten til 
Harald Skulessön. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2det Segl vedhænger. 


686. 25 Maris? 1426. [Thoten.] 


Pei se ollum godom monnum kunnigt at ek Olafuer Ogmunz- 
son kennez pers mæder pesso mino opno brefue at ek hafuer selt jord 
minæ alt Griotangher sem liggher i Fielz sokn at Pottne- honom Har- 
alde Skulesyni frialseæ ok hæimollæ oc akiærælaussæ firir huariom manne 
mæder allum lutom ok lunnendom fornom oc nyiom wlan garz ok in- 
nan fra mik oc erfuinggium vndir Haralder Skuleson oc hans erfuing- 
giæ till æuerdæligræ æigho vii hefseldo booll ok kennz ek at ek hafuer 
vpboret fyrstæ penengh oc æfslæ oc allæ per i millum æflir pui sem i 
kaup okkort kom. till pers mæræ sannyndæ her vm pa sæter pesser 
goder men sem sua æithæ Bryniulfuer Gunnerson oc Pordr Æiuinzson 
Haluorder Ogmunzson logreltemen a Potne siin jnzsigle mæder mino 
mzsigle firir pettæ bref er gorth Var a pridiæ vaku dagh a xvii are oc 
xx rikis okkors virduleghis herræ herræ Eiriks mæder gudz nad Nor- 
eghis konongs. 


Biskop Jon af Oslo og hans Kapittel udstede Vidisse af Almuens Brev paa 
Orknö, ovenfor No. 337. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglene vedhænge. 


87. 49 April 1426. Oslo, 


Vaiuersis et singulis ad quos presentes litere peruenerint Jo- 
hannes dei gracia episcopus Asloensis et capitulum canonici ibidem 
salutem in omnium saluatore. Noueritis nos feria sexia proxima ante 
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festum sancti Georgii martiris anno domini mcdxx sexto jn sacristia 
ecclesie Asloensis constitutos perlegisse et diligenter inspexisse literam 
quandam sigillo communitatis Orkadie sano et integro sigillatam omni 
prorsus vicio carentem cuius litere tenor de verbo ad verbum sequitur 
suh hac forma. [Nu fölger Brev No. 337.] dn cuius rei testimo- 
nium et euidenciam firmiorem secreta nostra huic transcripto duximus 
apponenda. Datum loco die et anno quibus supra. 


Biskop Jens af Oslo og hans Kapittel udstede Vidisse af foreganende Breve 
No. 459, 460 og 465. 


Efter 3 Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. I de 2 Expl. ere Seglene hele. 


688. 22 April 1426. Oslo. 


Vaiuersis et singulis ad quos presentes litere peruenerint Jo- 
hannes dei gracia episcopus Asloensis et capitulum canonici ibidem 
salutem in omnium saluatore. Noueritis nos feria secunda! proxima 
ante festum sancti Georgii martiris anno domini mcdxx sexto in sacri- 
stia ecclesie Osloensis constitutos legisse et diligenter inspexisse lite- 
ras quasdam non abolitas seu rasas nec in aliqua sui parte viciatas 
cum sigillis integris et discretis sigillatas. quarum literarum tenor de 
verbo ad verbum sequitur et est talis. [Nu fölge Brevene No. 459. 
460 og 465.] Jn cuius rei testimonium et euidenciam firmiorem se- 
creta nostra huic transcripto duximus apponenda. Datum loco die et 
anno quibus supra. 

(2) I et Exempl.: Sexta 9: 19 April. 


Thomas Biskop af Orknö, Angus af Kirkenes, Erkedegn paa Hjaltland, og 
Jon af Tholak, Kannik i Scone, love Kong Erik paa hans Vegne at mod- 
tage de 200 Nobler aarlig, som Kongen af Skotland nu paany har for- 
pligtet sig at betale til Norges Konge. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 3 Segl tildels itu. 


689. | 3 Oktbr. 1426. Bergen. 


Eier høyboren oc mechligh herre oc første herre Erik medh 
gudz nadh Noregs Danmarks Sweriges Wendes oc Godes konung ok 
hertogh j Pomeren war nadhoghe herre helsse wj Thomas medh samme - 
nadh biscop j Orknø Angusius de Kirkenes erchediækn j Hiætland oc 
Johannes de Tulach canonicus regularis de Scona, ok gøre wi elher 
nadhe witerlicht at effter thet at goth sæmie gamelt wenscap oc goth 
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endracht, er i gen kommen oc nw fornyghet mellom ether nadhe oc 
righet Norghe, oc konungen j Scotland oc thet righe Scotland swo at 
konungen j Scofland scal giffue 'ether nadhe aarlighe twhundrethe no- 
bile, oc them .scal han lade antwordes ether nadhes høuitzman aff Orknø 
eller biscopen aff Orknø eller oc capitel ther samme stadhs e huilken 
aff them som ether nadhe thet befaler, meth swo dan bewising som 
ther til hører the forscrifne tu hundrethe nobile at ahame vpa ether 
nadhes weyne. oc giffue ther quittebref vpa. Thæckis ether nadhe 
efter thy som thet nw vpa Orknø standende er at befale oss thet 
samme vmbudh oc aname the samme penninge til ether nadhis hehoff. 
tha wele wi ther swo bewise oss. wtj som wi wele haue ether nadhes 
gunst oc thak, oc at ether nadhe scal meth gudz hielp wforsymeth 
bliue j thet ærende vpa wore weyne oc fore wore schyld. Til mere 
wissen her vm haue wi henght wor jncigle fore thette breff, swo wel 
vpa all capitels weyne som vpa wore eyne weyne. Scriptum Bergis 
anno domini medxxvj". feria quinta post festum beati Michaelis arch- 
angeli. ; 

Bagpaa noget yngre: Breff om ije nobele som konungen aff Schot- 
land schal giue konungen aff Danmarc arligen. 


Tre Raadmænd i Throndbjem kundgjöre 2 Vidners Udsagn, at Radgerda 
Jonsdatter testamenterede til Chorsbrödrenes Commun i Nidaros 4) Mar- 
kebol i Kyler i Stördalen, hvilket hendes Arvinger vedstode. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 14. No. 5. Levning af Seglene. 
(Trykt i Schönings Throndbj. Domkirkes Beskr. Anhang. S. 51.) 


690. 30 Decbr, 1426, Throndhjem. 


llom monnom theim som thetta bref sea edher høyra, senda 
Jon Niclisson Odder Jonson oc Paall Jonson raadhmen j Trondeim q. 
g. OG sina kunnikt gerande at anno domini mo. cd". xxvj". vm sette 
dagh jola, varom meer i Stutz garde j Trondeime høyrdom aa at Baar- 
der Thorkelsson messo diakn oc Ragnilda Biornsdotter Marteins Beltara 
kona sagde oc kendez at thau høyrde at Radhgerda Jons dotter. gudh 
hennar saall hafue, gaf til komuns koorshrødhra j Nidharoos j sit te- 
stamentum, halft fimta marka booll j netzsta gardenom j Kylum, er lig- 
ger j Stioradaall, til æuerduligho eigho med lutum ok lunnendum som 
ther til hafuer leghit, oc samstundis sira Olafuer Biornsson koorsbrodh- 
er, aat spurde Alf Eriksson, oc Gunnar Erikson erfuingie fyrnemde 
Raadhgerdo, vm their Vilde fyrnemft testamentum halda, til huelkit their 
genstan jaattadhe, oc sagdes sik thet villia gerna halda, oc aldrigh ther 
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vppa at- tala, thet fyrnemdh Raadhgerda hafde gefuit, til sanninde her 
vm settom meer voor incigle .firir thetta bref er gort var j Trondeime 
aa theim deghi oc aare som fyr seghir. 
S — Bagpaa samtidigt: Vm jord Kylum j Stiordall. 
(1) Regnes Aaret fra Juledag, bliver dette Brev af 30 Decbr. 1425. 





-—- 


Almuen paa Orknö klager over David Menyes og de af ham paa Öerne be- 
ganede Voldsomheder. 


Efter rød å p- Papir i danske Geheimearkiv, med 5 paatrykte Segl. 
(Trykt hos Hvitfeld, Kvartudg. IV. 314-322. Folioudg. 5. 687-690.) 


691. udat. [1426 eller för.] [Orknö.] 


Thætta ære the articuli ther alt landit-i Ørknø kære ower 
Dauid Menies oc haug storliga til hulpit at landit ær fordaruat. 

Først æpter thet landit war plagat thet kornit wæxte ekke tha war 
alt landit oc Dauid Menies owerens thet eynte korn sculde vt føras af 
landit vthan thet sculde sciptas oc sælias i landit for møghelige pæn- 
korn oc til Scotland i thet sama aar, oc for the forda endrakt war 
giord, tha loot forde Dauid føra vt v schip æller vj oc ther med ward 
landit mæst fordaruat. 

Jtem forde Dauid førde in' vthlænst folk ther storliga fortrykte al- 
moghan i landit badhe tha wi ræt sculdom sitia ok ællers oc storliga 
forgæste almoglan oc giordo mykit fortreet oc stoor schada i lardit. 

Jtem forde Dauid thok landzsins insighle fra lagmannen oc hafde 
thet hwar han wilde moot landzsins oc laghmansins welia oc for thet 
en godman i landit ther hetir Cristi Ælingeklæt, saghde thet han mate 
scriua ther tha vnder hwnt han wilde for thet ord tapade han en stoor 
summa med pæninga, oc then tid iærlin kom oc beddis thet forda in- 
sighle thil witnisbyrd horo han war borin til jærlsdømit i Orknø, oc 
beddis af the godo mætn her i landit waro fødde, at fara med sik thil 
war natighe herre konungins nad, at berætta huro thet hær i landit 
stood, oc bæra jærlin rætta witnisbyrd, han mate hwatzske faa mæn- 
nene med sik æller insighlit, vtan Thomos Sinklar oc ærkædiæknin af 
Hiætland oc ij smasuena af the her i landit waro fødda. 

Jtem oppa then thid jærlin war i Danmark nær warom herra kon- 
ungenom, oc j aar ther æpter tha forde Dauid sculde fara til Danmark, 
tha hafde han alt landit saman oc bad os om eth breef til wilnis huro 
han hafde hær lifuat i landit, oc thet breef gauom wi honom i .swa 
matho, at xxiiij af the bæsto mæn i landit waro oc inføddo sculdo hafua 
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folght thet samæ breef oc beræt war forda natige herre konungins nytta 
rikesins oc landzsins her, oc huro forde Dauid hafde her liuat. Oc 
hafde ihe forde mæn maat fram koma. fha hafdo the ænga sannind dolt 
for warom forda herra konungenom, oc the matho ængalund faræ for 
forde Dauid, oc ther med foor han af stad, oc hafde landsins insigle 
oc hafde ænga af the goda mæn med sik her af landit. 

Jtem forde Dauid forbød war forda herre konungins mynt sculde 
ey annars gaa en ij pæninga for j skotzskan pæning, swa længe han 
hafde oppa thet næstæ alt myntit af landit, oc tha Thomos Sinklar kom 
nw sidarst af Danmark, tha loot han lysa thet for fult som thet gaar i 
Norighe, oc swa gaar thet nw. 

Jtem forde Dauid bar op war forda natige herris oc jærlins sak- 
øra. swa hardeliga oc omøgeliga oc eynte æptir the nad lagin oc ræt- 
tabota brefuin sighia oc thet giorde landit storan skada. 

Jtem lagmansins hustru oc hans frændir kærdo thet han war tyswa 
taghin oc sættir i torn then første sak war the[n)], thet Jon af Baddy lag- 
mansins swen oc frænde thok ater sin hæst af Mikel Magy forde Dauids 
frænde thær han hafde takit fra honom oc wilde haua ridit, for then . 
sak tok han lagmannin oppa gatone i Kærkewaw oc satte han swa i 
tornit. Jiem thær æptir tha han war vikomin, tha sænde han vilænska 
mæn af Kattenæs til lagmansins gard oc loot brytæ op hans kirkio oc 
thaka thær vih alt thet thær innan war, oc skinna alt thet i hans gard 
war meer oc minne swa at thær blef eynte i geen oc grep lagmannin 
oc førde han i tornit oc thet giorde han for thy thet han ey wilde 
gifua honom landzsins insigle, at scriua thær vnder hwat han wilde oc 
thbær saat han swa længe thet han mate warde hans man oc swa længe 
til hans hustru hafde laght insiglit oc lagbokena oppa sancti Magnusa 
altara. oc sidan thok forde Dauid lagbokena oc insiglit til sigh oc giorde 
annan laghman hwilkin *son thok thet nødhog oppa sik. 

Jitem oppa then tid forde Dauid lot læggia laghmannin i tornit, tha 
thok han en godan man af landit inføddan oc satte honom i tornit med 
lagmannenom for ængin sak oc for vthan lagh. 

Jiem Jon Logge kærde thet Dauid M. tok honom oc satte han i 
tornit oc for landzsins insigle thy forde Dauid sagde thet han hafde 
het til gøma oc han hafde thet ey. 

Jtem Thomos Sinklar kærde oppa greuans wæghna i hans fult oc 
laghlighit ombud thet forde Dauid hauer opburit af jærlins lansculd her 
i landit swa mykit golz som løpir oppa vilje. pund engilsche sidan 
hans fadir døde oc j aar for han døde for vthan mykit meer thær jær- 
lin menar siæluer berætta for war natighe herre konungins nad. 
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Jtem forde Thomos kærde oppa hans eghna wæghnæ æptir thy han 
war inborin man her i landit, oc hafde war nadighe herre konungins 
breff for sik i swa malho, thet forda war nadige herre konungins nad 
tok honom hans mæn oc annat hans gotz, oc alt annat thet honom til 
hørdo i hans konunxlika hæghn oc frid. oc ower thet war hans swen 
Dauid smid grepin oc slaghin bla oc blodig i hans eghin gard oc hem- 
frid oc kastade honom niderst i tornit oc satte han ther i jærn, oc the 
war Thomos Sinklar i Schotland. oc then thid forde Thomos kom igæn 
til Orkno tha toko godhe mæn thet i dagh mællan honom oc Dauid, 
oc Thomos Sinklar foor med sina mæn i hans eghit hws, oc ther æp- 
ter genstan gik daghin vih, oc tha kom Jams af Krage hans son oc 
flere andre ræde honom [r]yma til kirkiona æller annarstadz bort, swa 
fram han oc hans mæn wilde ey warda inne brænde. Tha han kom til 
kirkionæ tha hød han for sik kirkiona ræt oc forda wars nadige herre 
konungins, oc loot see thet breff som han hafde af forde var herre 
konungen oc alt thetta her mate honom eynte hielpa, swa længe hen 
for lønlighe af kirkione siælf annar oc samnade war nadige herre kon- 
ungins wenir oc sina af landit, oc synte thøm thet forda bref, oc bad 
thøm hiælpa sik til rætta for war nadige herre konungins sculd, oc 
bød lagh oc doom for sik oc for sina mæn, oc then tid han kom 
igeen til kirkionæ med war nadigs herre wenir oc hans oc thok sina 
mæn af kirkione tha war hans systerson slaghin. Oc thær æpter war 
swa dæghtingat æpter laghmansins oc flere andra goda manna rad i 
landit at forde Thomos oc Dauid sculdo sætia borghan oppa badho 
sidhor for war nadigha herra konungins had oc hans rad ællir for jær- * 
lin, oc ther sculdo the plægha hwar annan swa mykit som ræt ware 
. oc forde Thomos sætte xii mæn til borghan for sik thet han swa gærna 
wilde gøra. Oc forde Dauid giorde ey swa oc tha Thomos Sinclar 
kom i Schotland tha war jærlin' dødh. Tha forde Dauid thet forstood, 
tha beschattade han af the sama xii forda (mæn) oppa xxxvj pund æn- 
gelsche oc wilde ey bidha swa længe thet the hafdo badhe komit for 
war nadighe herre konungin oc hans rad. Tha swa war giort tha be- 
schattade forde Dauid af Thomos Sinklars mæn ther waro med honom 
oppa kirkione oc styrkto War natighe herres bref oppa Ixxx pund æn- 
gelsche oc I schillinge ængilsche. dJtem thætta æro the godho mæn 
ther hørdo forda Thomose oc Dauidz ord then tid Thomos bødh lag 
oc doom for sik. først her Niels Myre her Laures her John canikæ 
Willem i Hedal Alexander af Suderland Jams af Kraghe Willem Yr- 
wing Willem Flet Adam af Næsta' gard Cristi i Ællingeklat oc marghe 
andre godhe mæn i landit badhe preste oc lekmæn. 
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Jtem forde Dauid thok Willem Bres oc satte honom i stok oc skat- 
tade honom af vij mark engelsche for vihan lagh oc dom, oc for then 
sak thet han foor til Schotla(n)d tala med jærlen. 

Jiem almoghin af Ronaldzøø kærde for there foghata ath the Wil- 
leschotta komo swa marghe tbil them oc giordo them stoor skada oppa 
there gotz maat oc dryk oc mykit annat fortreet, oc saghdo thet the 
hælder wilde døø en lifua oc lidha swa dant længe. tha swarade forde 
Dauid. thet the sculdo ey alle døø oppa en dagh vihan the sculdo hwar 
dagh døø swa længe han war mæghlig ower them. 

Jtem Dauid Menies thok fra Henrik Gariok ij mark engelsche for 
thet han war med forda Thomos. oc sty(r)kte war natighe herre kon- 
ungins bref.- 

Jiem Jon Simonson kærde thet forde Dauid ihok fra honom xj 
schilling ængelsche oc for sama sak. 

- Jdtem Malcum Jonson kærde thet forde Dauid lot taka fra hanom 
j schip oc annat gotz swa mykit at thet løper oppa xx nobla. for æn- 
ghin sak oc for vihan lag oc doom. 

Jtem forde Dauid loot gripa Jon Jonson oc lpot sla honom bla OG 
blodogh oc laghde honom i tornit oc beschattade honom af en sexær- , 
ing swa god som ij pund engelsche oc mykit annat gotz oc for æn- 
gin saak. 

Jtem skipper Thomes Brwn kærde thet. forde Dauid lot læggia 
honom i tornit for then sak thet han ey oppa stadhin gik til honom i 
førsto ordh han sænde bud æpter honom. 

Jtem then tid forde Dauid kom nw sidharst af Danmark tha tok 
han forda schipper Thomos, oc hans schip ladit med gotz oc førde her 
af landit oc in til Schotland vthan hans wilia oc thok ther fra honom 
swa mykit hwetemiøl som løper oppa xxiiij nobla oc hwlt honom ther 
næstan allan winter oc tha forde schipper Thomos schuldo heem sighla 
tha miste han schip oc gotz oc en deels af mænnena oppa schipit waro 
for tby thet war swa langht oppa winteren. 

Jiem Jon af Logge kærde thet Dauid loot tagha fra honom w 
thet forda schip xvj tunnor biwr viij tunnor hwetemiel vj tunnor med 
tiære j faat osmund xj steen med wax xxvj kætla stora oc sma ij pan- 
nor ij mullegher iij lispund hamp vwj tinkannor ix dosin faat røød oc 
hwiit. Summa af the pæninga er løpa oppa thætta forscrifna gotz 
xxvj pund engilsche. 

Jtem forde Dauid loot taka fra Anders Jonson vij kætla swa godha 
som vj nobla oc w thet sama schip. 

Jiem forde Dauid loot taka fra Niels Jeepson xl schilling ængelsche 
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i gul oc syluer for thet han war med Thomas Sinklar oc styrkte war 
nadige herres breef oc han bød lag oc doom for sik oc thet mate 
honom eynte hielpe. 

Jtem Patrigher Tyrgilson kærde thet forde Dauid tok fra honom 
ilj køør oc j vxa. oc for then forda sak. 

Jtem forde Dauid lot taka Jon Fiif oc læggia honom i tornit oc 
satte hanom hardeligha i jærn oc beskattade honom [sex] nobla for 
vthan lagh oc dom oc for then sak thet jærlin hafde bætre ræt til 
jærlsdømit i Orknø en han oc for thet han hørde jærlenom til. 

Jtem forde Dauid lot taka fra Jon Blare oppa I mark engelsche 
oc forde Jon bøød lagh oc doom for sik oc mate honom eynte hiælpe 
oc thok thetta forda gotz bort. om nattina oc for then sak thet han 
reste med Thomos Sinklar oc størkte war natighe herres breff. 

Jtem Willem Öra kærde thet forde Dhuid nødde honom til at thaka 
sit schip oc sina mæn sænda til ena øø ther ligger langt i hafuit oc 
kallas Soolskeer æller han sculde ryma landit. Oc tha sænde han af 
stad schipit med ij sina brødher oc viij andra mæn her af landit oc 
ther bliuo the alle. hulkit schip kostade honom med reskap oc annat 
gotz ther oppa war xv mark engilsche. 

Jtem Sampson Willemson kærde thet forde Dauid thok honom med 
oweruald wtaf kirkione oc loot binda honom som en fordømdan man 
oc wilde haua huggit hans howd af honom oc tha komo canikane oc 
hans hustru oc badho for honom thet han behwit lifuit, oc ther med 
beschattade han honom af lj schilling engelsche for vthan doom oc lagh 
oc for the sak thet Dauid saghde thet han hafde giort en af hans 
swena saar oc forde Sampson war redho med godha mæn at wæria sik 
æpter lands lag oc thet mate honom eynte hielpe. 

Jtem Piris Lwtfut kærde thet forde Dauid loot læggia honom i tor- 
nit oc sætia honom hardeligha i jærn oc ther laa han i iii dagha oc 
iij nættir oc beschattade honom af x mark brænne for vthan lagh oc 
doom for then sak thet han reeste med Thomos Sinklar oc styrkte 
war forda natighe herres breefr. 

Jtem forde Piris loot læsa thet forda breef for Dauid tha thok han 
brefuit fra honom oc saghde thet han wilde køpa j tolkit breef i Dan- 
mark for xviij ængilsche oc thet brefnit behwlt han oc hauer thet en. 

Jtem forde Dauid Menies loot taka fra Thomos Biubson xxvj mark 
engilsche for vthan doom oc lagh oc for vthan sak. 

Jtem forde Dauid loot taka fraa Magnus i Renaland j lest biwg 
swa godh som xxiiij schillinge ængilsche for vihan doom oc lagh oc 
for vthan sak. 
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Jtem forde Dauid loot gripa Willem Berendson oc tagha fra honom 
hans, hæst oc læggia han swa i tornit, oc beschattade honom af xiiij 
mark engilsche for vthan doom oc lagh oc for then sak'thet han war 
med forda Thomas oc styrkte war forde nadighe herres breeff. 

Jtem forde Dauid thok fra Sander Brwn oppa xxviij mark engil- 
sche. thetta gotz loot han taka om nattina. oc for then sak thet han 
reeste med forde Thomos oc styrkte war nalighe herres breefr. 

"  dtem forde Dauid thok fra Willem forda Sanders swen xj mark 
engilsche oc for sama sak. 

Jiem her Niels Myre oc herra Laurens canikæ kærdo thet forde 
-Dauid thok fra them capituli insigle W kistone i sakerstione oc hafde 
thet bordo længer en j aar oc hwat han screef er vnder æller ey * 
ther witha the eynte aff. 

Jtem war her wæl mykit annat scrifwa war forda nalighe herre 
konungins nath til ther forde Dauit Menies hafuer her bedriuit oc giort 
landit oc almoghan her i Orknø scada med. Oc thet ær swa mykit 
Ihet wi kunnom ey swa ytherliga i thetta sin scrifua som os wæl nød 
gør om al stykke. | 

Jtem thil thesse forscrifna stykke mere witnisbyrd oc ythermere 
wedherkennigh tha trykkiom wi war forda landzsins oc almoghans in- 
sighle her i Orknø for thænna script oc thær med hedherligha manna 
oc ærligha som ær Willom Thyrgilson laghman her sama stadz Kolben 
Flæt Jon Magnusson oc Willem Yrwing. 


Rane Peterssön, Prest paa Stokke, og 5 Lagrettemænd, udnævnte af Hr. 
Eindrids Lensmand Hennike Jonssön, bestemme Lösningssummen, som 
Borgar Ormssön skal betale Kolbjörn Nikulassön for sin Gaard nordre 
Sund i Yxnö i Sande Sogn, til 18 Mark gangbare Penge. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og 3die Segl mangle. 


692. " 29 April 1427. Sund. 


Öitom monnom pæim sæm pætta bræf sær æder høyra senda 
Ranæ Petærsson prester å Stokkum Pete Jonsson Haralder Porleifsson. 
Porleifwer Ogmundzsson Petar Jonsson. ok Aamunder Hydinsson logh- 
rættomæn. quediu gudz ok sina kunnikt gerandæ. at meer warum aa 
nørsta Sundh ær ligger j Yxnøy j Sanda sokn aa Westfoldh. aa taku 
pysdaghen næst fyri kroos mæsso vm waræn. aa xviij aare ok xx rikis 
waars virduligs herra herra Eyriks med gudz nadh Norex konongs, 
warum mæær pa pær til nemfdir af Hænikæ Jonssyni herra Endridz 
leensmannæ j adernemfda sokn, metha på peninga ok wirda. sæm Borgh- 
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ar Ormsson j adernemfdan dagh skuldæ vpp luka ok aftir løysa sith 
rætta odhalz godz af Kollbiornæ Nikulossyni, æftir loghmansens oor- 
skurdz bræf pær vm wattar sialft vm sik med sinum articulis ok græi- 
nom, gængom meer pa saman sagom fyrnemfda peninga ok *skodhagum 
pæim. ok maathom pæim fyri xviij mærker j gaan(g)s peningom. fyri 
halft v øyris booll iarda j adernemft nørsta Sundh. med alla waara sam- 
pykth. skuldæ pessa peninga.fyrnemfder Kolbiorn vpp bera ok in taka 
till sin jgeen fyri pa han hafde wtgefuet hans.æætlegghæ Borghas. Till 
sannynda her vm pa sættum mæær waar inciglæ fyri pætta bræf ær 
giørt war aa deghi ok aare sem fyr sæigir. 


V 
Biskop Awdun af Stavanger kvitterer Arne Throndssön for rigtigt Regnskab 
over Vangs Kirkes Gods (i Valders), hvis Ombudsmand han hidtil havde 
å været. y 
Eftef Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet mangler. 


693. 24 Juli 1424. Remmen. 


Wer Audhun medher guds naad biscuper j Stawangre vilium 
pet ollum monnum viterlight væra at sakar pess at Aarne Proridhæson 
hefuer giort 00s fulle [grein] ok reikningh firir pui vmbodbæ som han 
hefuer haft ifuer vpheldisgodze [kirkiunær] i Vangh frammen til bessæ 
swa at o00s vel aat nøgher a heilagra kirkiu ok vaara veghna. fel hans 
reikninghskap swa at kirkiæn var reiknad kuitb vidher han ok han 
vidher, kirkiunæ, py gerom wer han ok hans eruinghia kuitthan lidugh- 
an ok ollungis akærelausen firir 0os ædher warom æfterkomandhom- 
vm fyrsaght vmbodh som han hefuer haft framman til pessæ. Till san- 
ryndhæ letom wer setia waarth secretum firir pettæ bref er giorth 
waar aa Remmenæ vppa Jacobs voku efthan are eptir gudz byrdh m* 
cd? xx9 septimo consecracionis vero nostre anno primo. 


Fire Mænd bestemme den Mandebod, som Halvard Gunnarssön skal betale 
for Jon Nikulassöns Drab, til 25 Mark Guld, og give den Dræbtes Fader 
Valg mellem 20 Mark Guld i gode Penge eller 20 Maanedsmatsbol i Gaar- 
den Espeland i Frodlands Sogn i Nidardal, hvilket sidste denne foretrak. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenc mangle. 


694. 4 Novbr. 142%. Frodland. 


Ottam monnum pæim sæm pettæ bref sea edher høyræ sendhæ 
Eiljfwer keiker Sigurder Eiwindzson Finner Endridzson ok Gunnar 
Jorundhason q. g. ok sinæ kunnikt gerandhæ at mer warom a Frode- 
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landhæ j Nidardale a thysdaghen eftir helgone messo anno domini mo 
cd? xxvij warom mer j dom nemfdher vm gioldh eftir Joon Nicho- 
los(son) sæm Haluardher Gunnarsson wardh at skada wfirirsyniu. war 
pæt pa var domer at mer dømdhom Nicholose fyrnemfdum eftir sin 
son Jon ok fyrnemfdhum v mærker gulz ok xxa ok sidhan budhum 
mer domarane pranemfdhum Nicholose ij vilkor annat hwarth at han 
wilde kiossa xx mærker gulz j godhum peninghum ædher xxa man- 
mathæ boll jardar j Espelandhæ j Frodelandz sokn j Nidardalæ. kauss- 
pa Nicholos jordena ser til handhæ firir pær xx mærker gulz ok var 
pæt ok saa at Gunnar fader hans Haluardz atte pær nokkrar vtjardher 
til Espelandz fyrnemfs pæim dømdæ mer hwarkæ til ædher fra vthan ' 
pæt sæm til hafuer leget fra heidnom haaugh at theilia med fisk ok 
fygle ok quernæ stodø ok allum luthum ok lunnyndhum sæm til hafuer 
leghet af forno. ok til sanyndhæ sette mer war jnsiglæ firir petta bref 
er gorth var å deghi ok are sæm fyr seigir. 


- 


Eirik Asgautssön sælger til Björn Thoressön, Chorsbroder i Stavanger, Gaar- 
den Hvalvaag med 2 Stödler i Strands Sogn i Ryfylke. . 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 40. No. 7. Seglene vedhænge. 


695. | 7 April 1428. Stavanger. 


Öutom monnom peim som etta bref sea ædher høyra sænder 
Eriker Asgautzson q. g. oc sina kunnikt gørande at ek kennest bes 
med pesso mino opno brefue at ek hefuer sælt skellighom manne sira 
Biorne Poressyni koorsbrødher j Stawangre jordh mina som Hualuaagh 
heiter oc iij manadamataleighæ er med ij stodhlum som ligger j Stran- 
dar sokn oc j Eidhzo skipreidhe firir ix merker forngildar med laatrom 
oc lunnendom oc ollu pui som til hennar ligger oc legheth hefuer fra 
forno oc nyo vitan gardhz oc innan engo vndan tekno frelsa oc akæra- 
lausa med ollum brefuom som ek firir henne hefuer, fra mik oc min- 
om eruingiom vnder han oc hans eruingia ædher efterkomandæ til frielst 
forrædhes. Sua kennestz ek Eriker fyrnemfder at ek hefuer vpboreth 
af fyrnemfdom sira Biorne fyrsta peninga oc øfsta oc alla per j mel- 
lom efter pui som j kaup okkart kom sua at mik wæl oc fulkomlighæ 
atnøgher åa mina oc mina eruingia weghna. Til meire sannindæ her 
vm pa seite pesser erlighæ men som neer okkor waaro er sua heita 
sira Gunnar Eiriksson. sira Joon Asmundsson sira Olafuer Eriksson 
koorsbrødher j fyrnemfdom stadh oc Bryniulfuer Olafsson siim inscighli 
med mino inscighle firir petta bref som gort war j Stawangre alta dagha 
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nesta firir Tiburcii et Valeriani martirum anno domini m' cd? xx0 
oclauo. N 

Bagpaa omtrent samtidigt: Bref firir Hualwaghom oc [ij] stodlom i 
Strond. 


To Mænd kundgjöre, at Unna Eiriksdatter og hendes Husbonde Asmund 
Steinarssön solgte til Haavard Arnessöm 5 Löbsbol i söndre Selbu og 11 
Löbsbol i Lokkerud i Skrauthvals Sogn i Valdres. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 3die Segl mangler. 


696. 17 Oktbr. 1428. Medalby. 


Oitom monnom pæim som pætta bref sæa æder høyra sændær 
Brandær Koolsson ok Ændridær Ændridhason q. g. oc sina kunnicht 
gærandhæ at sunnodagin fyrst a wætre a xl are rikis okars wyrdhulæx 
herra herra Eiriks mædher gudz nath Norges konungs warom mæær a 
Mædhalby sagom handaband ok hørdom skilord pærra af æina halfo 
Wanna Eirix dottær ok Asmundhær Stæinasson husbondhæ hænner æn 
af annare haluo Hauardhær Arnason mædher py skilordhæ at fyrnæmd 
hion Asmund ok Wnna sældo Hauardhæ Arna syni v laupa hool jardh- 
ar j synsta gardhænom j sydra Sæbu ær liggær j Skrautwalssokn a 
sydra lotanom a Waldræssæ ok half annars laups boollj Lockorudhi j 
samo sokn fyri i aklædhæ swa goth som iii kyrlagh ok i kætil swa 
godh som iii kyrlagh ok i wndær stakkær mædher klædhæ ok pær 
mædher wider kændist fyrnæm(d) hion at pau hafdho wphboridh af Ha- 
uardhæ fyrsta pæningh æfstæ ok alla pær j millum æfter py som i kaup 
pæira kom for fyrnæmda jordh swa at pæim wæl at nogdhæ ok borgh- 
adhæ oft næmd hion Asmund ok Wnna Hauardhæ Arnasyni bæssa 
jardær frælsa ok hæimola fyri sæær ok sinom æruingiom ok huariom 
mannæ odrom ok wnder Hauard ok hans æruinghia til æuærdhalægho 
æigho mædher allom pæim lutom ok lunnindom som til pæira jarder 
liggær at forno ok nygio til rætra ænda mærkia wlan garz æder in- 
nan. Til mæira sannind bær wm Pæssa widær gangho sætlæ Pædhær 
Haluardsson sit insiglæ mædher okrom insiglom fyri pætta bref æn 
giort war å dæghi oc are som fyr sæghir. 


Firo Lagrettemænd kundgjöre, at Herman Molteke kjöbte af Jon Helgessön 


og Hustru Ulvilda 9 Öresbol i Gaarden. söndre Rud i Raade Sogn (Bor- 


gesyssel). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


? 


t 
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69%. ON 7 Novbr. 1428 Thufn. 


Öttom monnom theim som thetta bref se ædher høra sendir 
Tord Jænesson Haluardh Biornsson, Suæin Andirsson ok Suæin Æilifs- 
son logretta men q. g. ok sina kunnikt gørande, at mer varom j Tufn 
i Roda sonk sunnadaghen* nest eftir alla helgona dagh a xl are vars 
vyrdalix herra konongh Erix sagom ok hørdom a at Herman Molteke 
af æinna halfua æn af annara halfua Jon Helgason ok Viuilda æigin 
kona hans, medh thy skilorde medh ja ok handarbande, at thu fyrnemdh 
hion, hafde sælt Herman Molteke, nigiu aura bol j sydra gardin j 
Rudi som liggar j Rodo sonk ok fra mik ok minom aruingom, ok til 
Herman Molteke, ok hans aruinga, medh allom lutom ok lunnindom, vitan 
gardhz ok innan, ok medh allo odale, ok kendisz fyrnemd bion bade 
medh ja ok handarbande, at thu hafde vpboret fyrsta pæningh ok øfsta 
ok alla thær j mellom som j kaup thæira kom, kellor ok grytor ok 
sengia klædir ok skoren klædir til nøgis, ok kendis fyrnemd hidh at 
thu hafde *engam manne selt fyr æn Herman Molteke, vttan mer varom 
tald til sanninda her vm sæta.wi vor incigla fore thetta bref ær giort 
war å *dede ok are som fyr segir. 
Paa en ved Remmerne tilföiet Strimmel: Jiem hørda mer, at fyrnemdh 
hion, Jon ok Vluilda, at thu hafua lofuat Herman Molteke tit nemdh 
Rudh frialst ok hæimolt fore *hiarium mannæ. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at de hörte Helge paa Gröneberg byde Sira 
Skeldulf Thordssön paa Vestby Landskyld for Ekreholi, og at denne se- 
nere vedgik at have oppebaaret den halve Landskyld deraf. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


698. 20 Januar 1429. Vestby. 


Olium mennum peim sæm bettæ bref syia ædher høyra sendir 
Eiuinder Bardæson og Eilifuer Haluarzson loghreto menn q. g. og sinæ 
kunnikt gerande at miith varom frammej prestægardenom vidher Vestby 
kirkiu a Follo a jolæ æftan nw nesta var åa xl are rikis akkars vyr- 
dælikx herra Eirikx mæd gudz nadh Norikx konongs pa er Helghe a 
Grønæberghe baudh landskyld Skeldulfue Pordz syny preste a fyrnemåft 
Vestby firir vesta garden Ækkroltter ereligger j Vestby sokn a Follo. 
fEn pet vare ii laupar salt er fyrnemfder Helghe baud j landskyld en 
sira Skeldulfuer swaradhe pa enti til hwat han vilde pa landskyld hafua 
ædher æighi!. Varo miith a adhernemft Vestby a stefno å porsdaghen 
nesta firir Palsmesso og høyrdu(m) a at fyrnemfder sira Skeldulfuer 


N 
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vidher kendiz hafur wp boret af fyrnemfdom Helgha halfuæ landskyld 

af fyrnemfdre jord Ækkroltter og til. sanninde her vm setto miith okkor 

insigli firir petta bref er giort var å deghi oc are sæm fyr seghir. 
 €) Fra [ er skrevet paa en ved Seglremmene- vedheftet Pergamentslap. 


Biskop Audun af Stavanger fordeler, paa Grund af St. Svithuns Domkirkes 
Alteres knappe Indtægter, med Domkapitlets Raad og Samtykke, Preste- 
tienderne i Stiftet mellem de forskjellige Altere, hvilke han desuden selv 
forsyner med Kalke, Böger og Messeklæder. Dette Statut blev samme 
Dag forkyndt paa et almindeligt Prestemöde. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fase. 40. No. 12. Begge Segl mangle. 


699. 42 Juni 1429. Stavanger. 


Uer Audhun medh gudhz naadh biscuper j Stawangre. viliom 
pet allom monnom viterlighit wæræ peim som pette vart bref sea edher 
høyræ at nw sakar pess at wer funnom morgh altare j waare heilaghre 
Stawangers kirkiu oc pæær litlar rentor som.per till lagho ware mw 
ollungis swo got som wt øydh firir jmisæ manna forsømen skuldh oc 
- morgh altare af pæim hafdho hwarket messo reidho j kalikkom bokom 
eder, klædhom, oc waare nw swo ifuergefuen at gudhz pionosto war 
pær ey swa vppe haldhen som till burdhe, pa vildhom wer ey at gudz 
pionosto skuldhe niderfallæ j waarom daghom wider paw altare, vttan 
helder wildom wer maghnæ oc auke messohaldh oc gudz Ppionosto 
vider pæim i allom pæim lutom som oss er møgelighit aa gudz halfwo 
hialpa oc bøter aa leggia. Pa hafwm wer nwj heidher vidher gudh 
oc hin helghe Swilwn oc peiræ heilaghræ patronæ som alterana ero 
vigdh j Krist kirkiu vnt gefuet oc skipat medh fullo raadhe oc sam- 
pykt waars kera capituli pessæ presta tiundhj waaro biscupsdøme som 
er biscupsluter oc prestaluter som aller prestar ero at gudhz loghom 
skyldoghe wt at luka af sino saadhe som wart breff per vm giort lios- 
lighe wtskyrer pessom anempdhom alterom j Kristkirkiu som sidhameir 
næmfnas till æwerdalighe eighn oc alz afradesz oc peim till rentor 
som peim altarom fylghia, j swa maatta at peir haldhe pess gudlighare 
oc røkeligare messohaldh oc gudz pionosto vppe vider besso altare oss 
oc ollom waarom forfædhrom oc eftirkomandhom, pet sama oc allom 
prestom lifwandhom oc framfaraom till bønohaldz oc saalohialpar. Scall 
nw. fyrst sancte Michials altare vider høghaltare pessom anæmfdhom 
prestætighiundhum fylghia som er af Amliid Øyiostadh. Modgoland. 
Ottroness Audhnodall. Listæ oc Bygland. En sancte Birgitte altare som 
neest er vilan firir ware frv altare pessom anempdhom presta tigh- 
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iundhum. aff Biellandh Lundh. Sokner dal. Hellolandh. Ly hie. Hausk- 
eidh oc Awaldzness. En altare sanctorum Andree apostoli et Haluar- 
di martiris et omnium animarum Christifidelium pessa ånæmfdho presta- 
tiundh. af Skyldh. Hinderaa. Jalsæ. Finøy. Slidrer Aal oc Eidhafiordh. 
Hafwm wer gefuet oc skipat till pessa altare calikker. bøker oc annor 
messo reidho oss en til saala gangx oc bønahaldhz, per medher viliom 
wer at pessa waar giof. gerdh oc skipan standhe wbrigdalighæ sem 
wer nw giort hafwm gudhi till heiders oe oss oc ollom waarom for- 
fædhrom oc eftirkomandhom till bønahaldz oc saalohialpar. Vill oc 
pessæ waare skipan nokor waar eftirkomande talmæ eder ryufwæ som 
oss hopadzt at enghin gera will pa wiliom wer at han sware pet firir 
gudz doome, at han minke oc talme kristne mannæ bønehaldh oc saa- 
lohielp j heilaghre kirkiu. Waaro pa aller koorsbrødher neer pa pessa 
skipan war sampykt. Till sannyndhe oc meyre visso settæ waarl ca- 
pituli sith jnscigle medher waro firir pesso ware gerdh oc skipan er 
giort war j Stawangre jn. crastino beati Barnabe apostoli oc samadagh 
vplyst aa, almennoligho prestemoote anno domini mecdxxix consecracio- 
vis vero nostre anno tercio. 

Bagpaa samtidigt: Breff vm presta tighiund till sancte Michials al- 
tare seale altare oc sancte Birgitte altare. i 


Simon Björnssön, Lagmand i Oslo, tildömmer Eihf Halvardssön 5 Öresbol i 
Gaarden Glenne i Enebak, som Tholf Pope forholdt ham. (jfr. No. 
595. 701.) ' 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglet vedhænger, 
og Brevet har för været fæstet til No. 595. 


00. ' 1 J uli ; 1429. Oslo. : 


Öitom monnom theim som thetta breff sea æder høyra sændir 
Symon Biornsson loghman j Oslo q. g. ok sina kuniktgerande at ek 
war j radhstofwonne j fyrnemfdom.stadh a freadaghen nesta æptir Jons 
waku anno domini mcdxx nono komo tha a stemfno firir mik af einne 
halfwo Eilifwer Haluardzson æn aff annare halfwo Ændrider Sighurdz- 
son j vmbodhe Tholfs Botolfssonar ok war tha theira rettar stemfno- 
dagher æptir thy som ek hafdhe laght theim dagh tha firir mik at koma 
ok their badher samthykihe, kærdhe tha Eilifuer fyrnemfder at ader- 
nemfder Tholfwer- hefwir ok fylghir vlogligha v. aura bole j Glænno 
som ligger j Jnnabakka sokn a Raumarike æn Endrider swaradhe ok 
sagdhe at adernemfder Tholfwer hafdhe køypt thet sama v aura bool 
aff Askele broder fyrnemdz Eilifs ok hafde tho ænkit proff æder skil- 
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rike at swa war, æn Eilifwer tedhe meer bref at han hafdhe køypt aff 
adernemfdom Askele fyrnemft v aura boll j Glænno ok fult wærdh firir 
loket æptir thy som brefwet sialft waattar vm sik ok her ær wider 
fæst thetta mit breff, æn brefweno læsno ok athugdho dømde ek medh 
laghar oorskurdhe adernæmfdom Eilifwe tiitnemfd fim aura bool j 
Glænno til æigho ok alz afrædhes æ til thes ær annat proff fær san- 
naré. Ok til sanninda her vm setti ek mit jncigli firir thetta bref ær 
gort war dæghi ok are som fyr sæghir. 


' e 

Den Samme tildömmer Eilif Halværdssön 2 Öresbol i Gaarden Tyssedal i 

Enebak, uagtet'Gest Jonssön fremlagde Brev for, at han havde kjöbt I 
Markebol i Gaarden af Eilifs Broder Askel. (jfr. No. 612.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglet vedhængér, 
men intet Brev er nu vedheftet. 


01. | 1 Juli 1429. Oslo. 


Oitom monnom . . ..0. 8. 0. ordlydende med foregsaende 
No. indtil . . .. af annare halfwo Gester Jonsson ok var tha theira 
rettar stemfno dagher æptir thy som ek hafdhe set theim dagl tba ap- 
ter firir mik ok their badher samthykto vm halfræ mærka bool jardhar 
j Tyssodale som ligger j Jønabacka sokn a Raumariki, kærdhe tha Ei- 
lifwer til Gesta at han fylgdhe ok hafdhe vlogligha fyrnemfdo y mærka 
boll j Tyssodale ok sagdhe at fader hans hafdhe gefwet honom thet j 
heimangift, æn Gestar swaradhe tha Gestar ok sagdhe at han hafdhe 
køpt adernæmfdan jordhmun aff Æskele brøder fyrnemfdz Eilifs ok 
tedhe fram breff at swa war, tedhe tha fyrnemfder Eilifwer meer breff 
ær waaltadhe at fadher hans ok modher hafdhe gefwet honom fyrnemft 
halfræ mærka boolj Tyssodale swa som thau siolff waatta ym sik ok 
her æro widerfæst thetta mit breff, thy dømde ek medh laghar oor- 
skurdhe fyrnemfdom Eilifwe ij aura boolj optnemfdom Tyssodale til 
æigho ok alz afrædhes æ til thes ær annat sannare proff kan finnaz, 
bar ok icki fyrnemfdom Geste a laghanna wæghna at swara firir meira 
j opmemfdom j mærka bole æn firir ij aura bool ok til sanninda her 
ym tha setti ek mit jncigli firir thetta breff ær gort var dæghi ok are 
som fyr sæghir: 

Bagpaa samtidigt: Qorskwrdz bref vm Tyssadal. 
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Abbed Nils i Dragsmark, Knut Jonssön, Henrik Skakt, Kolbjörn Gest og Di- 
derik Bære, Væbneré, Jon Gautessön, Lagmand i Viken, og to andre 
Mænd udstede Skiftebrev efter velbaaren Mand Hr. Jon Darre mellem Gut- 
torm Eivindssön paa hans Hustru Margretas og hendes Broder 'Karl Dar- 
res Vegne, hvis Årving hun var, og Jakob Augustin paa hans Hustru 
Kirstina Jonsdatters Vegne. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Af Seglene mangler 2 og 9. 


702. 7 Juni 1430. Morland. 


Öiiom monnom peim sem petta bref sia æder høyra senda 
broder Nigilss abbothe j Draxmark Knwt Jonsson Hæneke Skacth Kol- 
biørn Gæsth Didrik Bære væpnarir Jon Gowtasson lagman j Vikine 
Porstein storra oc Gregirs Rædwlfsson q. g. oc sina, kumnukt gørande 
at wi varom j Molande oppa Ordost midwikodagin nest eptir pii(n)s- 
daga anno domini m" cd” xxx" oppa skipte vm godz eptir velborin 
man herra Jon Darra, hwars siæl gudh hafui mellom Gudtorm Ewinds- 
son oppa sinnæ hustru vægna, hustru Margaretha, oc henna broders 
vægna Karll Darra sem hon vart erfwinge ath oc Jacob Augustin oppa 
sinne hustru vægna hustru Kirstina herra Jons dotter. Fik pa Gudtorm 
Ewindsson swa mykit godz til sin andell a sinne hustru vægna sem 
hær eptir nempnis, først Molanda alt oc Berg vii marka boll Geetrylla 
med kwærnom oc kwærnaforssom oc med ollum luttum dc lunnendum. 
item Korsgardin i Flatøne xx øris boll Gudligxrudh xx øris boll med 
øderudum sem per til liggia j Porabodum markar boll i Molanda sokn. 
item Riwk sem ligger i Stanga ness ij. marka boll Notaberg oc Østerby 
per nær liggiande xii. øris boll Berg oc Helle- per nær liggiande ij 
marka boll Rijk.a markarboll Rykzøn halft markarboll Kærrakila i Bra- 
gasæther sokn x øris boll, Eidh j Brw sokn xii øris boll Stafbyj Pors- 
by sokn ij. marka boll. jtem j nordare Rørualla j Bragasæter sokn ij 
marka boll Skællunge j østra stofwanne xii. øris boll j Grylinge j Hær- 
astada sokn vj øris boll Gunnarby j Skrixwika sokn half markarboll 
Krokstada j Sorbygd xij øris boll ytra Killa xii øris boll Wæggia j 
Sotanæss halft markarboll Ekkebreko j Hæristada sokn markarboll. Jtem 
i Eidby j Sotaness nordra gardin markarboll j stora stofwonne j Eidby 
iij marka bollj midstofwonne ij øris boll j Lofsgardin j Eidby ij marka 
boll j Swelte x øris boll j lisla Askem ij. øris boll. jtem j Rørwikene 
ij marka boll j Strandakær j Noreim sokn vii øris boll Helle j Liong 
sokn markarboll, jtem Kalføn Bækkiawikin Paalstegen oc eth øderudh 
ligger wid Torp oppa Ordost. Scall oc fyrnempder Gudtorm oc hans 
hustru følgia oc æga alt pet fyrnempda godz med ollum lutum oc lun- 
nendum til æwerdeli(c)a egho oc alz afrædes hwart Det helst liggia 
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kan. Jtem kan oc nogot godz ytermer opsperias per herra Jon Darre 
atthe pet scal oc til byte koma oc skiptas likerwis sem nw ær petta 
- skipt, høllo pe pa handom saman at pe varo satther oc allsatther vm 
petta fyrnempda skipte. Til saminde hengdom wi var insigle for petta 
bref ær giort var å dægi oc are sem fyr sæghir. 





To Mænd kundgjöre, at Sigurd Prest pan Jevnaker for dem erklærede, at 
han ikke havde begyndt med, Messer eller Aartidehold for Sigrid paa 
. Löken, fordi Arvingerne ei vilde afgive den å Markebol i Helgeland i 
Hole Sogn, som hun havde givet. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. ?2det Segl vedhænger. 


3. udat. [ved 1430.] Njardarhof. 


Fæt se ollom ghodhom man kvnnikt at ek Trondher Siuuars- 
son ok Halvardher Haralsson at mit vorom a Nørdrof a miltfasta logh- 
vrdaghin nv nest var saghom ok hørdhom at Sivghvrdher Torgheirsson 
ok, Sivghvrdher Sivgherdherson hanseldhe vinnisbyrd Jon Jonsson at 
their voro a Hogghe j Hogssonk a Rikariki ok hørdhom ord siri *Si- 
vdher prester a Jamnagher at han sadhe at han hafdhe juthe thil giort 
æj madher møssor æder althit firi thy at ærvigher vil æi gava ja thil 
vm then giof som Sirit åa Løkin gaf firinemd siri Sivghvdher half 
marka bool jardher j Helghaland som liggher a Rose j Hoolla sonk a 
Rikariki ok thi sanindha setthom mit vart jnsita firi thada bref er 
giort vart a deghi ok are som fyr seghir. 


p / 

Tre Mænd kundgjöre, at Anbjörg Gunnarsdalter gav sin Frænde Gunnar 
Rolfssön efter sin Död halve Eikeland i Vikedals Sogn i Ryfylke, eller 
hvis dette ei var lovligt, Fjerdings- og Tiende-Gave i alt sit löse og 
faste Gods. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. : 


704. 7 April 1431, Vik. 


Öilom monnom peim sæm petta bref sea æder høyra senda 
Ononder Biornsson Porgyls Nicisson ok Porkel Niclosson q. g. ok sina 
kunnikt gerande at mit varom j Viik j Vika sokn, a Hordholande, log- 
urdagen j pasca viko, anno domini m. cdxxxj!" saghom ok høyrdhom 
.ord peira ok handaband, af einni haluo Anbiorghe Gunnars dotter, æn 
af annare Gunnar Rolfsson, mæder peim skilordom at fyrnæmd Anbiorgh, 
gaaf fyrnæemdom Gunnare frenda sinom, halfua Eikeland efter sægh 
lidhna, sæm ligger j [Vikj]adals sokn, j Ryafylke, mæder ollom peim 








1431. 529 


lutum ok lunnændom sæm pær tiil ligger ok leget hæuer fra forno ok 
nyio, vilan gards ok jnnan, frialsa heimholla ok akærolausa firir huariom 
manne, till æuærdalaga eigo honom ok hans efterkomandom, kan ok 
sua væra at fyrnæmder Gunnar, ma. eige pessa giof halda mæder logh- 
um på gaf hon honom fiordongs giof ok tiunda giof, mæder fyrrom 
skilordom, badhe j lauso ok fostu, ok tiil sannanda her vm settom mer 
var jnsighli firir petta bref sæm giort var deghi ok are sæm fyr sægir. 
(2) Dette J er maaske et Komma, og Brevet da udstedt 22 April 1430. 


N 
9 


Sex Mænd udstede Vidisse af foregaaende Brev No. 321. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Ved Gte Segl forenet med No. 321. 


5. - 14 April 1431. —— Gunneng. 


Oiom mannom pæm sæm pætta bref sea ædr høyra sændr 
Porgyls Vigleiksson Kætil Eifuinsson Amondr Posteinsson Bard Pores- 
son Kare Ollasson ok Eirikr Anundsson q. g. oc sina mer villium ydr 
kunikt gøra at mer vorom i Gunæng a lagur dagen nest iftr somar oc 
a adro are oc xxxx herra Eirikx med gudz nadz Norekx konogh sag- 
hom oc høyrdom bref ofr læssit med hæillom insiglom oc hangande 
sua ludande ord fra orde sæm hær sæger. [Nu fölger Brev No. 321.) 

(1) Bekræftelsen mangler. 


- ' E o 
Fire Lagrettemænd i Nordfjord kundgjöre, at paa Lagthinget i Bergen til- 
dömtes Peder Humble Gaardene Hamar og Berg i Utvik Søgn i Nordfjord. 
Efter Orig. p. Perg. i Bergens Museum. Alle 4 Segl mangle. - 


706. 20 Juni 1431. Bergen. 


Ållom mannom peim som thetta bref. sea edha høyra sænda 
Porder Torleifson Ællinger Wlfson Guttormber Gudhbrandson oc Am- 
under Sighurdsson sworner laghretto men i Nordhfyordhe[n] q. guds oc 
sina kunnokt gerande at midhuiku dagen nest æpter Botolfs messo anno 
domini m" cd" xxxi warom wy j Bergwin a sætta laghtinge er sithidh 
war j Stenfinds gardhe saghum oc høyrdhom a at biskedheligom manne 
Pæder humbla war til dømplh iærdher Pua er swa heyta Hammar oc 
Bærgh som liggia j Wihuika kirkio sokn j Nordhfiordhen med allom 
lutum oc lunendom som ther till kunna liggia oc alla landskylder søkia 
oc wp at bæra huar hælzst han kan thet wp at spøria jnnan fylkis ella 
witan som hanum ær med oretto wndan gangin till thenna dagh oc war 
thetta dømpt aff alle lagrettonne j fornempdo laghtinge vc ofwan a 
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laghmansens orskurd Joghrim Oudhunsons. Oc til sanninda sættom wi 
war incigle fore thetta bref er giort war j stad dæghi oc are som 
fyr segir. 


Olaf Abbed og Sigurd Sjofarssön Lagmand i Tönsberg kundgjöre med to 
andre Mænd et Arveskifte mellem Rolf Thorbjörnssön og Thord Olafssön 
efter Rolfs Broder Skog, hvorved Rolf fik Hasle og Sverdstad i Sande- 
hered og Thord Gaardene Aker og Eldrin i Sæms Sogn (Vestfold).- 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


70% 20 Septbr. 1431. Toönsberg. 


Oitum monnum peim som thettæ bref siæ æder høyra sænder 
broder Olafuer med gudz nadh abbotter j sancti Olafs klostre j Tuns- 
berge Sigurd Siofarsson lagman j Tunsberge Gunleik Thordesson rad- 
man oc Jænis Jensson logrettis man ther samastedz q. g.oc sinæ kun- 
nicht giørande at meer warom j Blome gardej førnempt Tunsberg a 
sancti Matheus æftan anno domini m" cd” xxxj" såghom oc høyrdum 
a at peir heldo handom saman med ja oc handarbande af einne halfuo 
Rolf Thorbiornesson en af annare halfuo Thordh Olafsson med py skyl- 
orde at peir wardho satlher oc aalsatter vm arf skipte epter Skoogh 
Thorbiorneson broder Rolfs vm laust oc fast oc lauth pessir jerder 
Rolf Thorbiorneson broder Skogs ij Haslæ garde j Sande hæradh ligge 
oc ij Swerdsta[da]garde j sambre sokn jtem lauth Thord Olafsson pes- 
sir jarder Aker oc Ældrine er ligger j Sæms sokn a Vestfold, oc wer- 
der førnempder jerder nokræ af androm peiræ med lagum af soot pa 
haue halfwan skade huar peiræ oc sware beir till badher oc war ok 
Thordh Olafsson j fullo oc lagligo vmbode Margrette Suens dotter 
æigne kono sinne ok til sanynda her vm selte meer waar jncigle fore 
petta bref er giort war degi oc are som for sigher. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Jon Röds Sönner Nikolaus og Halvard 
overdroge til Markvard Bukk de Kjör og andre udestaaende Fordringer, 
som deres Fader havde paa Eker. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


408. | 6 Novbr. 1431. Brunla. 


Oiium monnum pæim sæm petta bref sæ ædar høra sendir 
Polleifuar Solfuasson oc Gunleikar Biornsson lögretto men q.g. OC sina 
kunnikth giorande at mit warum aa Brynla a tysdagen nest firi Mar= 
teins messo anno domini m" cd” xxx9 primo saghom oc høyrdum aa 
at Niculos oc Haluardar Jons raudz synir setto Markuarde Buk aller 
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pær køør oc alla andra skulder oc skulda stada sem Jon rødar peira 
fader atte wpp aa Eikium med allu retto fare huara helst han ædar 
hans logligen wmboz man kan peim wppe at spyria, oc til sanynda her 
wm setto mit okor jncigli firi petta bref er giort war deghi oc are 
sem fyr segir. 


Ketil Amundssön, Kongens Ombudsmand i Gudakers Thinghaa (Söndre He- 
demarken), optager forskjellige Vidnesbyrd om nogle Breve om Gaardene 
Boshval, Brynin og Rönesvold i Romedal, som Thjostolf. Sigurdssön for 
20 Aar siden forgjeves havde krævet af sin Fader. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. ' 


09. 10 Marts 1432. Dal, 


et see ollum godhum monnum kunnikt at ek Ketil Amundz- 
son konungx vmbodz man i Gudakers pPinga var i Vestra gardhin a 
Dale i Rumodale åa rettom stempnoby manodagen nest fore Gregors 
messo a xliii are rikis mins vyrdeligx herra herra Erikx med gudz nad 
Noregs konungx kuader ok krafder at taka prof Andres Jonsons er i 
follo vmbudi var Poron Valgardzdotter ok henna barna. tok ek pa eil 
skilrikt vitne er sua heit ok å bok suor med fullom eidzstaf Halstein 
Porsteinson at han var a Fiædhastadhom vist fore xx arom hørdhe a at 
Piæstolfuir Sigardzson 'krafde pe bref af Sigurde fadher sinom sem 
varo fore Bosualom fore Brynine ok Rønisuælle, suarade pa Sigurder 
pet er vist son min at idher systzkenom Gudrune ok pik bør pe bref- 
uen fore pui at i æghen iærdhena, mik hafuir sua mykit kostat pe bref- 
uen vilin i gefua mik quiltan vm pen goduilia ek lofuade idher pai 
gordhin mik goduilia pa sculin i fa brefuen, ney sagde Piæstolfuir 
medhan ek hafuir iærdena pa bør mik ok brefuen. scal ek gefua pen- 
inga pa vill ek gefua sua manga peninga sem brefuen kostado fPik, pu 
biuder væl sagde Sigurder ek kan ek meir af pik bedhas. ney sagde 
Cristin eghin kona Sigurda pu scalt alrig fa pe brefuen medhan mit liif 
er ek scal før kasta pbem i ellen. penna sama vitnisburd vitnade Lodhin 
Vikingx son vnder sith insigle. tok ek æn ii skilrik vitne er sua 
heito Botolf Einarson ok Pane Poreson ok suoro fullan bokar eid at 
pe varo a fornemda Brynine pa Sigrid fornemda Sigurda dotter var 
fæst ok hørdo a at fornemde Sigurder sagde pet ii aura bool ek gaf Sig- 
ride dotter minne i dagh til giftinga i Brynine pet idras mik nw ok 
pet volte Cristin kona min. hafde ok Pane pet i eide sinom at han 
sporde Sigurdh vm pau barn han atte med Cristine scullo nakot eigha 
i pessom fornemdo(m) iærdhom, ney sagde Sighurd vi hafdom sua gort 
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bet Sigrid kona min ok ek at Piæstolfuir son min ok Gudrun dotter 
. min sculu ægha pessa fornemda iærdher. jtem suor ok Ragna Staphaus- 
dotter fullan bokar eid med fornemdom Botolfue at pau hørdo fornemda 
Sighurd ofta sæghia. nw hafuir ek loket Piæstolfue syni minom ok Gud- 
rune dotter minne beira modher arf. ok mit heimele star sua væl sidh- 
an sem adher ok pet potte mik eig meira varo æn sem ek sloghe ein 
. vatan vath af minne hand. Til sanninda her vm salto Polleifuer Pæ- 
terson ok fornemde Lodhin sin insigle med mino fore petta bref er å 
hørdo pa ek tok petta prof er gort var degi ok are sem fore siger. 

, Paa en Brevet vedheftet Pergamentstrimmel staar: Var ok Sigrid Sig- 
urdadotter loglega fore stæmd æder henna loglega vmbodz man pa 
petta prof gek. | å 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Björn Vidarssön aflagde for Herman Moltehe 
Vidnesbyrd om den rette Almenvei mellem Rud og Bjernerud ved Thufn, 
og lovede ham sit Skib 10 Mark billigere end nogen anden, da han var 
Herman og Hustru meget godt skyldig, siden han boede i Lenet, og nu 
af hende havde faaet Raad for Sten-Sot. : 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. liste Segl vedhænger. 


10. | i Fasten 1432. Thufn. 


Ållom mannom thetta breff see heller høre sender Olaf Wli- 
son Torger Bergson lagretha (men) q. g. ok sina. mer williom ider'konokt 
gøra thet mer warum i Tofn som legger j Rodho skiprede vier lothin 
j Borgasisla a ii are oc xl wars virdelix herre koning Erikx legerda- 
gin effter beate Martins dagh sagom ok hørdom a thet Byørn Wider- 
son han sælde Herman Molteka wilbnisbørdh om retthan almendiges 
weg mellam Rwdh ok Hiernarwdh som liger widh Tofn før thi han 
war føther ther ok thet war retther almanna weger sunnan medh gardin 
ok op ath fiellit ok østan wider hussin som stodh j Hiernarwd ok sa 
thil. vegin thager wider aff Kalsarwdh ok østan wider husin wider Rwdh 
ok allrik viste han annadh ok ey hans fader vthan thet war retther we- 
ger ok ey øffuer Røfæugh sa wil førnemda Biørn standa thil før gud 
ok donde mæn. Jtem hørde mer ok førnemde mæn thet Biørn Viderson 
war thet bekendh bade medh ja ok handerbandh ath han lowade Her- 
man Molteka sith skip x mark mindre en nokor man skulde haffuadh 
ok han skulde latha bygia thet ater som brenth war oppa førnemda 
skip ok thakkade fø(r)nemde Byørn Herman Molteka ok hans hustrw ath 
the haffde giort honom mykit guth j min sywkdom ok tha som jak 
bode j thera leen før tbi jak er en kranker man alrik sigler jak medh 
thi wihan mik warder betre ok skal jak thetta halla hwad jek liffuer eller 
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dør som jak haffuer lowadh førnemda Herman Molteka. jtem war jak 
Torger j Grimsridh lagrettha man j Tofn a iii are (ok) xl om fastona ok 
hørde jak at Byørn badh hustrw Borgilla nokat radh giffua sig før sten 
soth tha sagde hustrw Borgil så gud gaue ath jak kunde nokat guth 
hielpa thet wil jak gørna gøra ok jak wil senda effter j sten som got 
er før then soten ok lyste fø(r)nemde Byørn før mik som thetta breff 
luder 'ok thil sanindene setiom mer war jnsigle før thetta breff som 
giort war å degi ok are som før siger. ei! 

Bagpaa med samme Haand: Vidnisbørdh - om . Biorn Widerson om 
Rwdh ok skipith. 


N 


Tre Mænd kundgjöre, at Lucia Sigurdsdatter afstod til sin Frænde velbaa- 
ren Mand Olaf Haakonssön Gaardene Vik i Hvam og Myting i Ringebo, 
og antog ham til sin Ombudsmand for alt sit Gods. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


ru PÅ 7 April 1432. Blakararf. 


Öitom monnom peim sem petta bref sea æder høyra sender 
sire Swein prester Haldor Sigurdzsson oc Anbiorn Pordzsson laghræt- 
tis mæn q. g. oc sina kunnicht gerande at meer warom j hia oc hørdh- 
om aa at Lucia Sigurdzdotter gaf oc afhænde meth ja oc handerbande 
heill oc wsiwk welbornom manne Olafue Hakonssyni frænde sinom alt 
Wiigh sem ligger j Hwamme oc swå mykit sem hon aaghær j Myting 
sem liggerj Ringgebo sokn j Gudbrandzdalom meth ollom lutom oc lun- 
nindom sem tilliggia oc leghit hafua til fyrda jarda. scal oc Olaf fyrder 
wære hennes vmbudzman yfuir alt hennes gotz oc forsware henne til 
laghe oc rætte. hware hon kan hans meth purfue. Til sannide her vm 
settom meer war jncigle firir -petta bref er gort war a Blakerarfue sem 
. ligger a Loom j fyrdom Gudbrandzdalum anno domini m? cd" xxxiio 
feria secunda post dominicam passionis. | 


Ogmund Sigurdsson paa Hvaal giver Presten og Kirken paa Mo (i Lom) 6 
Körsleie i Søurdheim til Bönnehold og Aartidelysning for Nikulas Paalssön. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhænger. 


Ua 34 Oktbr. 1432. Mo, 


Par se ollum monnum kunnigt at ek Ommunder Siugurzssun a 
Hwale hefuir gefueth ok afhænt kirkiunni ok prestenum a Monum firir 
saal Niculas Paals sunar ok hans warnadhe pæim tiil bønæhaldz salo- 
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hiællpær ok artiidhæ lysingæ sæx kwaleigu *jærdæræs j nørdræ Surd- 
eime eer ligger a Mædhaldajenum a Loom tiill æwerdælighre æiighu 
oc allz afredes frialsæ ok heimolæ firir hworium manne med ollum 
lutum ok lunnendum, fornom ok nyum vitæn gardz ok jnnæn. till san- 
nindæ sætti ek mit inzsigli firir pettæ bref eer giort war (a) Moonum a 
allræ hælghon messo æftæn a py aare eer lidhit war fra burdar tima 
wars herræ Jesu Christi pushunrædh aaræ iiii hundrædh ok xxx" secundo. 
Bagpaa samtidigt: Vm Swrdheim. 


Tharald Kane og to andre Mænd kundgjöre, at Halvard Thorgeirssön og 
hans Hustru Gudrun Aasulfsdatter solgte 1 Markehol i nordre Vidanes i 
Syltabygd i Haugs Sogn paa Eker til Hustru Asgerd Aslaksdatter. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge hele. 


3. 30 Novbr. 1432, . Kirkeberg. 


Oitam monnum peim sem petta bref seia ædher høyra senda 
Paralder Kane Ommunder Sighurdhzson oc Sighbiorn Biornson q. g. 
ok sina kunniktgørande at meer vorum a Kirkiuberghe er ligger j 
Haughx sokn a Eikium vm sunnudaghin nest firir Niclos messo a iiii 
are ok xl rikis vaars vyrdalighx herra herra Eirikx med gudhz naadh 
Norikx konunghz saghom ok høyrdom a at paugh heldo hondum saman 
af einne halfuo ærlighin quinna hustru Asgierda Aslakx dotter en af 
annare halfuo Haluarder Porgeirson oc Gudhrun Asulfs dolter eighin 
kona hans med by skilorde at fyrnemd hion Haluard oc Gudhrun veilto — 
vidhergongu sina at paug hafdo sælt adhernemda hustru Asgerda merka 
bool j nørdhzta Vidhanes er ligger j Haughx sokn a Eikiom j Sylta- 
byghd med lutum oc lunindum sem til ligger oc loghet hafuer fra forno 
oc nygho vitan gardhz oc innan frialst oc heimholt firir hwarium manne 
kendis oc adhernemd hioon at paugh hafdo vp boridh fyrsta peningh 
oc øfsta ok alla per j mellom æftir py sem j kaup peira kom. ok gaf 
en hustru Asgerda oftpemdum hionum j vingiof vii alna klædhe sidhan 
bitaladh var. til saninda her vm settum mit okkor insigli firir petta bref 
er gort var *dædhi oc are sæm fyr sæghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref vm merka bovl i Vidhanes nørdhzsta. 


S- 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Thorstein Alfssöm fæstede Ingerid Auduns- 
datter, og fik af sin Fader Alf Haldorssön i Udstyr 12 Öresbol i Rinddal 
og hele Kveardalen i Öyer Sogn i Gudbrandsdalen. ø 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Rinddal i Öyer. Seglene mangle. 
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Thet skal allom godhom mannom kunnigt wæra som (hetta 
bref see æller høra at mit Arne Symonsson oc Omunder Åsmundzson 
logrettomæn warom åa Moo å Trøttena tha Thorstein Alfsson feste Jn- 
geridho Audhons dotter med gudz laghum oc helagre kirkio oc war 
tha helmingsfelaag thera millom lagt badhe j lauso oc j fasto æn widh- 
er barn ware at skipta. Oc Alfaer Haldoorsson fyrnæmpder gaf adh- 
ernæmpdom Torsteine syne sinom til giptingar xii aura bool jærder j 
Rindodale j Øyie oc allan Queardalen som ligger j fyrnæmpdo Øyie til 
æuerdelica eigho oc alz afrædhis oc hans æruvingiom frælsar oc agango- 
lausar fire huariom manne med allom lutum oc lunnendom som ther 
til bør at liggia fra forno oc nyio wian gardz oc jnnan eingo wndan 
takno. Oc til thes mera wisso oc witnisburd hær wm settom mit okkor 
jncigle fore thetta bref som scrifuat war a Skodhina monadaghen næsta 
æpter korsmøsso wm warit a fiorda (are) oc firationda rikis okkors wyr- 
deligs herra Ericx med gudz naad Noregis konungs oc anno dominj 
millesimo quadringentesimo xxx tercio. - 


Einar Einarssöm kundgjör, hvad der var lovet hans Fæstemö Aasa Ogmunds- 
datter i Medgift, og hvad der blev aftalt mellem dem om deres fælles 

Formue. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. 2 og 4 Segl vedhænge. 


715. 24 Mai 1433. Vang. 


I namfne Jesu Christi skal pet ollom godhom monnom vit- 
erlikt væra at ek Einær Einærsson var a Vangge nørdra gardenom er 
ligger j Ryggiofs sokn a Vonno j yttræ lutanom j Borgha sysslo a 
sunnodaghen nest yflir helgha porsdagh åa fiorda are og xlde riløis miins 
vyrdæliks herra Eirikx med gudz nadh Norikx konongs og fesste ek 

pa Aso Ogmunzs dotter med begges okkra frændæ og vina radhe og 
var Åso fesster møy minne pa lafuat j heiman fylgd fiorer mærkær 
gulzs j godhre bireidhing og vinlikghre bitalning og iii aura bool 
jardær. var og på swa kaupæ felagh okkart giort at pet okkart er 
meiræ lægger lil felakx skal meira wp taka ædher pes erfuingge po at 
oyyzs hafue, en aflazs hefuer pa skiptes pet til helningx en viki huart 
okkart til sinær jardær. Var pa og pet j skilorde varo at pa er mis- 
døydhi okkert vyrde ok lifdhe pa barn okkart og døyr barnit sidhan. 
- en pet okkart er barnit lifuir skal erfua yftir pet alt lausa. gooz vndir 
sik og siin ætlegh en jardæ goozeno frialsligha fylghia til alz afrædhis 
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som æigho madher vm allæ sinæ liifs dagha en sidhan falle jardær 
gozit after vndir pen er pet er af komet og po vndir pen er barnueno 
er skyldæste at frensemi. Jtem hafdhe ek og pa pet j skilorde at vilde 
ek gera Åso til helningx kono j lausa goze vidher mekh a huat tiidh 
ædher stund er ek pet gera vil skal pet væra j ollu jamfullo søm bet 
hefdhe veret giort a festingga deghi. Til meira visso og sanninde her 
vm selto pessir godhir menn er swa æita Andres Einærson hrodhir 
miin Jappe Engilbrikzsson stiuf fadher tilnemfdre Aso og Kolbein 
Gauzsson loghreto menn siin insigli mædher mino firir petta bref er 
giort war å deghi og are sæm fyr sæghir. 

Bagpaa med samme Haand: Bref vm kappæ felagh mellum Einærs 
og Aso Ogmunz dottor. 





t 

Broder Olaf, Prædikebrödrenes Provincialprior i Dacia, gjör Thorkel Thor- 
kelssön og Hustru Sigrid Audunsdatter delagtige i alle Ordenens gode 
Gjerninger i Provinsen. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet mangler. 


16. 24 August 1433. Slidre. 


Deuotis! in: Christo sibi dilectist Thorkillo Thorkilsson [cum 
consorte sua Sigrid Audens dotter? ffrater Olauus ordinis predicatorum 
prouincie Dacie prior prouincialis salutem et augmentum continuum ce- 
lestium graciarum. Continue vestre ut audiui erga fratres nostri ordinis 
deuocionis affeccione et illius vsque in finem perdurante fauorabili con- 
tinuacione vestro satisfacere cupiens desiderio vobis omnium missarum 
oracionum predicacionum vigiliarum jeiuniorum abstinenciarum laborum 
ceterorumque bonorum que per fratres nostre prouincie videlicet reg- 
norum Norwegie Swecie ac Dacie fieri donauerit copiosa clemencia 
saluatoris participacionem tenore presencium concedo specialem vt mul- 
tiplici suffragiorum presidio et hic augmentum gracie et in futuro no- 
stre omnium vite eterne premium possidere. volo jnsuper et ordino vt 
anime vestre? post decessum vestrum fratrum tocius provincie suffragiis 
et oracionibus reconmimendentur in nostro prouinciali capitulo cum ve- 
ster obitus eidem fuerit nunciatus. in cuius concessionis testimontum 
sigillum nostrum presentibus est appensum. Datum in parochia Slydræ 
anno domini mcdxxx iij? jpso die beatj Bartholomej apostolj gloriosi. 

(2) Rettet i Orig. fra deuoto, dilecto. — (2) Fra [er senere tilføiet over 
Linien. — (3) Rettet fra anima vestra. 
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Erkebiskop Aslak kvitterer Kong Erik for 300 Nobler, hvorfor han forpligter 
sig og Kapittel til at lade synge Psalteren å Nidaros Domkirke, i Hen- . 
hold til et heri indtaget Gjenbrev fra Kapitlet, som skal udstedes og for- 
segles dobbelt, det ene Exemplar tilstilles Kongen, og det andet sendes 
til Akershus. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimcarkiv. Seglet helt. 
(Trykt i Nye Danske Magazin I. 39. 40. Seglet ibid. 65.) 


7. 24 August 1434. Kjöbenhavn. 


Jach Aslack meth guths nathe erkebiskop i Nidros, gør wi- 
terlicht alle nerwerendes ok komesculendes ok bekennes thes meth thette 
mit opne breff at myn nathige herre konung Erik aff Norghe Danmark 
Suerighe etc. antwordhethe mich nw j dagh hundreth nobele ok tw 
hundreih nobele slo han quilt meth mich aff the jach hanum sculdugh 
war vpa myn forfathers erkebiscop Eschils weyne, for the forne try 
hundreth nobele scal jach oc myt capitel i Nidros oc wore epterkom- 
mere lade syunge psalteren i forde Nidros kirke j sua dan mate som 
thet breff viuiser som jack oc myt capitel scule giue forde myn nathige 
herre konung Erik ther vpa huilkit som ludher ordh fran ordh som her 
epler følgher. 

Alle the thette breff see eller høre lese helsse ok kungøre wij 
deken oc capitil j Nidros at wy guth til loff oc rikit til bestand for 
wor nathige herres konung Eriks aff Norghe Danmark oc Suerighe etc. 
wilghe kerlichet oc bøn sculd. meth wor kere herres erkebiscop Aslacks 
aff Nidros radh oc wilghe, haue vptaghit oc begynnet oc til ewich tiidh 
van aff ladhelsse meth guths hielp fulfølghe »wele een økelsse wors herre 
loffs oc thienistes j sancti Olaffs domkirke j Nidros, suasom er, at ther 
scal syunges psalteren ee aff two til sammen bathe nat oc dagh ewyn- 
nelica nar ellers ey syunges tiidher vigilie eller halts messe i kirken. 
Ther fore hauer forde wor nathige herre konung Erick fonget oc ant 
wordhet oss een sum penninge, sosom er thry hundreth nobele til at 
fulfølghe oc vppeholde thenne forne thieniste meth til ewich tiidh som 
forescreuit star. Ware thet oc sua. oc meth schel befynnes kunne at 
wij eller wore epterkommere ey lode sua schellica holde thenne forne 
guths thieniste som forescreuit star huilkit guth forbyudhe. Tha til- 
binde wy 0ss Oc wore eplerkommere meth thette wort opne breff at 
lidhe oc vntgielde sua dane boet oc betbring ther fore som forde war 
nathige herre konung Erik hans rette arwinge oc epterkommere kon- 
unge j Norghe rikens radh biscope oc prelate i Norghe thiicke schel- 
licht oc møgelicht ware. Ok scule allicauel holde then forde guths 
thieniste obrødhelich til ewich tiidh, epter thy som wy oss ther til meth 
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wort opne breff til binde, ytan noken gensighelsse eller ytermer rel- 
gang ertich j kirke ræt eller j wærildz ræt. Til ytermer forwaringe 
 Witerlichet oc sanninder stadhfestilsse alte thesse forne stuckes haue 
wy forde erkebiscop Aslack, oc Wwij deken oc capitil j Nidros forde 
wort capitels jncigle melh wilghe oc wilscap hengt for thette breff. 
Patum, Haffnis anno domini mecdxxx quarto, die sancti Bartholomei 
apostoli. | | 
Huilket jech nw bescreuit heem meth mich fører vbesegelt. Thy 
louer jach vpa myne gothe tro oc sanninde, at jech (het breff besegelt 
ok wel forwaret hiit igen sende scal innen sancti Mortens dagh nw 
nest kommende vm et aar, uk late thet antwordes i forne myn nathige 
herre konung Ericks fadabur vtan archt oc alla arghe liste ok et breff 
aff samme ludh seal jek sende til Akershus. Til witérlichet oc stadh- 
festilsse alle thesse forne stuckes hauer jach hengt myt jncigle for 
thette bref. Datum Haffnis sexta feria proxima post festum de 
Bartholomei apostoli, anno domini mcdxxx quarto. 

Bagpaa med noget yngre. Haand: Litera archiepiscopi Nidrosiensis paa 
iije nobell the fangeth haffue fore the skulle lade lesse psalterium ther 
i kirckenn. | 


To Mænd kundgjöre, at Gunnar Gunnarssön solgte til Gunnulf Björnssön 3 
Maanedsmats-Leie i Holmsland i Gestals Sogn Kleps Skibrede (Jæderen). 


Efter en Vidisse 17 Septbr. 1475 i Dipl. Arn. Magn. 


Önom monnom prim som petta bref sea ædher høyræ sendher 
Swein Pollaksson ok Amundh Leyfsson q. g. ok sinæ kunnikt gørande 
at mit worum a Eykelande sunnedaghen nest firir Michials messo anno 
domini m. cd xxx iili. saagom åa handerbandh ok høyrdom oordh peira 
af eino halfuo Gunnar Gunnarsson en af annare halfuo Gunnulfuer 
Biornsson. kændhis paa fyrnemfdhæ Gunnar at han hafde selth adher- 
næmfdom Gunnwlfue iii mamata leygo j Holmslandh som ligger i Ge- 
stala sokn ok i Kleps (s)kypreido frelsa akærelausa firir seer ok synom 
erfuingiom ok ollom logligom akærandhæ monnom. kiændis pa prat- 
nemfd Gunnar at han hafde vpboret af adhernemfdom Gunmnulfue iii 
merkær sa som i kaup peira kom swa ath honom weel aat negdhæ.! 

(1) Bekræftelsen er udeglemt. 











1434. 539 


Tre Mænd kundgjöre, at de for 20 Aar siden i Skiftet paa Grimstad i Lom 
hörte, at Brödrene Ivar og Erling Olafssönner skulde have Kværnen, men 
deres Söstre Sunniva, Gudrid og Sidsel (Cecilia) være jævngode med 
dem i det löse Gods. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


719. 29 Decbr. 1434. Skedaker. 


Thet se ollom monnom kunnigt ad ek Thoralder Bærdorsson 
oc Ogmwnd(er) Sigwrdesson oc Silfæster Thoraldsson varom a Grim- 
stodom som liger a Hofstrondene i Nordheradeno a Lom i Gwdbranz- 
dalom vist firir xx arom sam'oc høyrdom aa ad thaw syskin Jwer Ol- 
lafsson oc Ellinger Ollafsson oc Swnnifwe Ollafsdotter oc Gwdridh 
Ollafs dotter oc Sidsele Ollafs dotter skipto arff sin å millom bade elter 
fader oc modor, meder theim skilmale ad fyrnæmder brøder Jwer oc 
Ællinger skwide æige kwærnenne oc kwænelægiet til ewørdeleger 
æigo en fyr næmder syscen Swnniwe oc Gwdrid oc Sidsele skwide 
vera jæm goder ih lawsegodzseno som fyr næmder brøder. var thette 
byte giort meder alles there samihykt, oc til saninde setom mer vor 
insigle firir thelte bref er giort var aa Skidak(r)e åa v dagh jolle a 
vi are oc xl rikis konongh Erikx. 


Tre Mænd kundgjöre, at Sigurd Paalssön solgte til Aude Rolfssön 1 Öresbol 
i Heneim i Trandeby Sogn i Lider. (jfr. No. 723.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. De 3 Segl vedhænge. 


20. 3 Oktbr. 1435. Heneim. 


Oitom monnom pæm som pætæ bref sia æder høræ sendher 
Alwer Vemunsson Ændridher Torersson Halwardher Bardhsson q. g. 
ok sinæ mer vilium yder kunnikth gera ath mith varom a Hæneme a 
manædaghen nest epther Michialsmesso a vii are ok xI. rikes wars 
virdbælix herra herra Erix medh gudz naadh Norix konongs saghom 
handerbandh ok hørdom ordh pæiræ Sigwrds Paalsson ok Audhe Rolfs- 
son kendes pa fyrnemdher Siwgwrder ath han haffdhe selth Audhe 
Rolfssyni j oris bool j Tordhæhæneme som ligher j Trandhæby sookn 
j Lidhom medh ollom lutum ok lunnindum som pær til ligiæ ædher 
leghet hava vtan gars ok innan jtem kendes ok Siwgurdher Palsson ah . 
han hafdhe vpboredh fyrstæ peninghæ ok ofstæ ok alle bær j milliom 
epther thy somj kaup theræ kom ok til sanindhæ her vm setho mer 
ocor insigle firir pætæ. 
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, Erkebiskop Olaf af Upsala og 10 svenske, danske og norske Biskopper til- 
staa hver 40 Dages Aflad for de Bodfærdige, som paa visse Dage besöge 
eller iövrigt hjælpe St. Olafs Kirke $ Eidsberg i Oslo Stift. 

Efter Orig. p. Perg.-i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge tildels itu. 


44, 14 Oktbr. 1435. Stockholm. 


Vniuersis Christifidelibus presentes literas jnspecturis Olauus 
dei graeia archiepiscopus Vpsaliensis Kanutus Lyncopensis Johannes 
Roskyldensis Siggo Scarensis Vlricus Arusiensis Thomas Strengenensis 
Johannes Osloensis Magnus Aboensis Gerardus Burglanensis Olauus 
Arosiensis: et Olauus Bergensis eadem gracia ecclesiarum episcopi sa- 
lutem et augmentum continuum gracie salutaris. Pium et deo gratum 
obsequium impendere credimus quociens eius fideles ad opera pietatis 
excitamus, omnibus vere penitentibus et confessis qui ecclesiam sancti 
Olaui jn Edzbergh Osloensis dyocesis jn festiuitatibus infrascriptis vide- 
licet natiuitatis domini circumcisionis epyphanie pasce peéntecostes tri- 
nitalis jn singulis festiuitatibus beate Marie virginis sancti Johannis 
baptiste beatorum apostolorum Petri et Pauli Laurencij Olaui Nicolai 
omhium sanctorum et dedicacionis eiusdem ceterisque dominicis diebus 
per anni circulum deuote visitauerint missas uel alia diuina in eadem 
audierint seu cimiterium eius pro fidelibus exorando deuote ciröuierint 
uel ad eius fabricam et ornamenta melioranda manus porrexerint adiu- 
trices aut qui notabile legauerint uel legare procurauerint seu qui ad 
pulsum campane in vesperis et mane more curie Romane angelicam 
salutacionem flexis genibus cum deuocione dixerint et pro regni Nor- 
uegie statu felici tranquillaque pace deum pie exorauerint. quociens 
premissa uel premissorum aliquid deuoto intentu fecerint tociens de 
omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum 
eius auctoritate confisi. singuli nostrum xl. dierum jndulgencias de jn- 
iunctis eis penitenciis misericorditer in domino elargimur consensu 
dyocesani ad hoc specialiter accedente. Datum apud Stocholm anno 
” domini m* cd" xxx quinto die sancti Calixti pape nostris sub secretis. 


Jon Haraldssön mageskifter til Gunnulf Gunbjörnssön Gaardene Löken i Spy- 
deberg og Skorgeberg i Helene Sogn imod Gaarden Minge i Tune Sogn, 
alt i Borgesyssel. 

Efter Orig. p. Perg. å Dipl. Arn. Magn. fasc. 41. No. 13. ' Seglene vedhænge. 


22. 11 April 1436. Berg. 


Otom monnom pem som pætthæ bref sea ædher høræ send- 
her Jon Haraldsson q. g. oc sine kunnikt geraudhe at ek hauer geiort 
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jordhebyting med Gunnwlf Gunbionsson, lawt tha fyrnemdum Gunnwlf 
v auræ bol j Lækine oc j vesstre gardhenom som ligger j Spiolheberg 
soong oc iij ære bol j Skorgheberghom j mædalgardenom som ligger 
j Helene soong oc j æfrelutanom j Borgosyszlo frealse oc hemollo firi 
huarium manne med lutom ok lunnendom som til ligia oc leghet haua 
fra forno oc nygio vilan gars oc jnnen, firi ertog bol minne en vij 
auræ bol j Miggo som liger j Tuno song j yttre lutanom j Borgosyslo, 
til sanindhe selhe thesse godho men siin jnsegle med mino fore thelhe 
bref their sa eithæ Nykælæs .Gudleiksson oc Asslak Asslaksson geiort 
var a Berghe som liger j Skiptuethe soon(g) a feiordhe dag j passka 
a vii are oc xl rikis konog Eirik. 
Bagpaa med samme Haand: Bref vm Lækæne oc  Skorghebe(r)g. 


Tre Lagrettemnd kundgjöre, at Solve Askelssön solgte til Aude Rolfssön 
7 Öresbol i Gaarden Heneim i Trandeby Sogn i Lider. (jfr. No. 720.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Sciskabs Saml. i Kbhvn. ,4 Segl vedhænge. 


423. € 3 Mal 1436. Tunheim. 


Ouom monnom pæim sæm petta bref sea æder høyra senda 
Sigurder Reikersson Piodolf Thubbasson ok Ogmunder Arnesson log- 
rettomen q. g. ok sina kunnikt gerande at meer warom vider Thun- 
eims kirkiu i westra Bergeime a krosmessodag wm waret å vii aare ok 
xl rikis wars wyrdelix herra, herra Erikx meder gudz naad Norekx 
konuags sagbom ok hoyrdom aa at Salfue Askellson weitte widergango 
firi oss meder ia ok handerbande at han hafde selt Audha Rolfssyni vii 
sura booll jarder j Porda Heneime som ligger j Trandabysokn j Lidom 
meder *iaiurde Aso Halwardzdottor eiginkono sinne frealst ok heimalt ok 
akeralaust firi hwariom manne meder allom lutom ok lunnindhom som 
till liggia ok leget hafua fra forno ok nyo wlan gardz ok innan wyd- 
herkendis ok pa Salfue fyrnempder at han hafde vpboreth fyrsta pen- 
ing ok øfsta ok alla per j mellom efter pui som j kaup peira kom ok 
till meira saninda her wm sette Salfue oftnempder sit insigle meder 
waro firi petlæ bref er (gort) war degi ok aare som fyrra seighir. 


Lagrettemand Andres Jonssön optager paa Amund Bassessöns Forlangende 
forskjellige Prov om hans Frændkone Asbjörg, som var funden död i - 
Gaarden paa Skerve i Vangs Sogn i Romedal (Hedemarken). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 
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24 23 Juni 1436. Fjæderstad. 


Öitom monnom peim sem petta bref sea ædher høra sendher 
Andres "Jonsson soren loghretto man q. g. ok sina kunniktt gerande ath 
ek war åa Fiædharstadom j Wangxsokn j Rumadale å rettom stefnoby 
Jons wakv efttan a vii are ok xl rikes mins wirduligx herra Erikx med 
gudz nadh Noregis konungx kuadde mik ok krafde Amundher Bassa- 
son ath taka prof sitt vm Asbiørgho frenkono sina. jtem tok ek pær 
eith skilriktt wittne som svo heittr Biørn Guttormsson ok a hok sor 
med fullom eidhstaf at bodh kom til mik ok badh mik ganga wpp till 
Skærfuar ok saghde ath Asbiørgh lagh dødh wti gardenom tokom milt 
pa Swen a Gotastadom ok iak ok barom hona dødha inn j stofuuna. 
jtem tok ek æn ii skilrik wittne som svo heitha Biørn Aslaksson ok 
Joron Jonsdotter ok a bok soro med fullom eidhstaf at pau komo til 
Skarfuar samstundis ok sagho ath bradnatt hafde swællitt som kuinnan 
hafde dølh oppa. til sanninde sette ek mitt insighle fir petta bref som 
giortt war dagh ok are som fyr sigher. 


Sigrid Nikulasdatter (Galle) kvitterer Fru Katarina Jonsdatter paa hendes 
Broders Sigurd Jonssöns Vegne for 100 arneske Gylden, som han havde 
laant i Stockholm af hendes afdöde Mand Markvard Buk. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. 1iste Segl vedhænger. 


25. 14 Oktbr. 1436. Tunheim. 


Thet se allom godom mannom kunnokth at jåk Sigrit Niclisse 


dotther kænnes thet .med thessa mina opna breffuc at jak haffuer op-. 


borith aff welborna quinna fru Katerina Jons dotther, aff hennis broders 
wegna Sigordh Jonson hundrade nyia arniska gillena som han lænte aff 
minom hosbonda j Stokholme Marquarth Buk gudh hans siæl haffue, 
giffuir jak Sigordh Jonson quittan ok lædegan før førnemda peyinga. 
Til mera wissan ok beuisning tha bedis jak thessa dande manna jn- 
sigle før thetta breff som sa hetha syr Johan Halbyørnson prester a 
Sandom ok syr Smith Enarson prester af Hederim. Scriptum Tonem 
anno domini m" cd? xxx" vi? ipso die beati Kalixti pape. 


Bagpaa samtidigt: Quittebreff hustru Sigrid for hundredhe gyllen 


som her Sigurd bitalædhe. 


* 
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Erkebiskop Aslak (Bolt) melder Gildebrödrene ved Hellig-Legems Gilde i 
Oslo, at han har stadfæstet det af Biskopperne Eysteim og Jakob med 
Oslo Borgeres Hjælp stiftede hellige Sakraments og Christi-Legems Alter, 
og forundt alle, som hjælpe det, 40 Dages Aflad. (jfr. No. 635.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglet mangler, 
hvorved Brevet er skilt fra No. 635. 


126. 3 Januar 1437, Oslo. 


Wi Asiac medb gudz miskun erkebiscopp i Nidros oc apo- 
stoligs sætis legatus heilsom alla wærande oc widherkomande gildis 
brødher ath helgha likams gilde i Oslo medh g. q. oc warre ande- 
lighri blezzan. kiære sønir oc elskelighe wenir af thy at oss bør a 
gudz wegna oc wars embetis at styrkia oc till hielpa at vppe haldis 
alle their luther sem siælfwm gudhi ma heidher af verdha oc cristnom 
salom sem gudhligha bønir tharfwande æra matte koma thess helder 
till ro oc ress ewerdhelika tha wither oss vndirstandit hafwa nw tha 
wi heldo concilium prouinciale j Oslo. badhe af bewisingh oc swa bref 
godhar aminningar biscopp Østeins begynnilse oc biscopp Jacobs ful- 
følghilse fordhom biscoppa i Oslo. at the hafwa begynnat stiktath. oc 
giort medh theira capiluli samthykt oc theira godha oc heskedheligha 
manna hielpp oc till studhningh sem æra radhmen borghare oc bymen 
i Oslo eith altare i heidher oc wyrdingh thess helgha benedidha sacra- 
mentz oc likama wars lausnare Jesu Christi oc hafwa ther till lagt oc 
gifuit arlegha renthor-swa at ein edher iwe capellanæ wardha ther 
lønthe af fore theira daghlikit messo hald oc gudhlikit embete sem 
bref førserefne biskop Jacobs oc hans heidherligha capituli with uisar 
oc thetta wart bref er widher fest. hulkit hans bref oc gerninga wi 
stadfesta oc fulkompligha wilia at standande blifwa scall ewerdhelika 
medh allom sinom greinom oc articulis sem thet ludher. fastligha for- 
biudhande hueriom manne lerdhom sem leikmonnom i hwat stæth sem 
hwar er vidh hardhaste heilagbra kirkiu refsingh. nakot hindir edher 
vmak at gøra før sagt altare moth thet førscrefrre biscopp Jacobs bref 
oc ey heldir wilia wi stedhia at nakor dyrfwiss till at vforretta gildes 
brødherna adhernempdz altares i nakra mathe ther the hafwa reth till 
vm at tala edher søkia a førnempda helgha likams altares oc theira 
gildis veghna. vtan hwar sem thet gørir wile i slikom stormælom wæra 
widh gudh sem the ther brytha sancti Olafs oc helgha Nidross kirkiu 
oc wara friheit oc frelses bref. thy at wi vnna førnempdo altare oc 
thess gildis brødhrom alz thess fridhar oc frelses nywtande at wardha 
sem war priuilegia oss frempst till stedhia theim at weitha. Oc ollom 
theim sem oft nempt altare hielpa medh sina allmuso hwat thet er hel- 
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dir till altarens bonadh messo klædhe vax edher annor stykke ther gudz 
tiænist ma medh vppehaldas edher oc peninga sem klerkane werdha 
medh lønthe fore theira tiænist. theim gifwa wi ollom oc hueriom vm 
sigh firir hwart sin fira tighe dagha aflatz a gudz wegna. sancti Pedh- 
ers oc sancti Paals oc ware erkibiscopsligha makiz wegna. Datum 
- Asloie anno domini mcdxxx septimo jn oclavis sancli Johannis ewan- 
geliste nostro sub sigillo appenso in testinonium premissorum. 

Bagpaa med noget senere Hænder: Summa indulgenciarum altaris cor- 
poris Christi Ixxx daghe oc cc daghe. — Stadtfestelsæ breff arkehis- 
cop Aslagx aff Trondeim medh xI dage afflat. 


24 Bönder, Fuldmægtige for Almuen å Oslo Bispedömme, kundgjöre det For- 
lig, de have indgaact med Norges Riges Raad ifölge Kong Eiriks Brev, 
i Anledning af Amund Sigurdssöns nu bilagte Oprör. 


Efter Orig. p. Perg.-i danske Geheimearkiv. Kun det 18de Segl vedhænger. 
Brevet er ved Erkebiskoppens Segl under næste No. forenet nfed dette. 


KI 18 Februar 1496 : Oslo. 


In nomine domini amen. Ollom monnom them som thetta 
breff sea edher høra sendha Jusse Gunnarsson Aslak Pædersson Jon 
Haraldzsson aff Wikenne Anundh Azsarsson Erik Olafsson Anundher 
Andresson Jenes Olafsson Hoskel Jonsson Jon Jonsson aff yttralutanom 
j Borghasyslo Halluarder Sigurdzsson aff Soløyiom Lodhen a Gelstadh- 
om Biorn j Grafdalom a(ff) Westffoldene. Thordh Ketilssen aff Skijdha- 
syslo Magnus Gunnarsson aff Nes thridiungh. Ansten Alfsson aff Lijdh- 
om Øriar Thordzsson aff Oslo heradhe. Biorn Aslaksson aff Markom. 
Thiostulffuer Holk Gunnarsson Niclis Niclisson Thordher Anundzsson 
Sigurder Thorstensson Magnus Nichlisson Thordher Anundzsson oc 
Kolbiorn Aslaksson j fulle makt åa menigha almoghans weghna offuer 
alt Oslo biscopsdøme qwedhio gudz oc sina kunnigt giørande at arom 
efter gudz byrdh tbusendæ ffyrahundradh. tbretighi oc vppa thet siwndæ 
fførsta manedaghen j ffasto tha worom wy j biscops gardhenom i Oslo 
medh myklom adrom almogha oc aff morghom adrom bygdhom or an- 
drom biscopsdømom j Norighe thijt kalladher aff wyrdelighom ffedhrum 
oc andelighom. herra Aslake medh gudz myskun erchibiscop j Nidros 
Audhen medh samre nadh biscop j Stawangre, herra S(ijwort Jenes- 
s(on) riddare oc hoffuitzman åa Akershus oc Symon Biornsson laghman 
j Oslo. oc ther effter tillkomandom ærlighom oc welbornom* monnom 
herra 'Thorleff. Olaffsson prouast at Apostola kirkiu j Berghen. som tha 
fførdhe wars nadheligx oc wyrdheligs herra konungs Eriks breff oc 
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ærende till rikens raadh j Norighe herra Endridhe Erlendzssyni riddare 

oc høffuitzman åa Twnsbergshws Erlendhe Endridzssyni Mattis Jeeps- 
syni Kolbiorn Gerst Henrike Skacht Benkt Harniktzssyni Thorgot 
Benktzssyni oc Erike Sæmundzssyni medh fem laghmen som ther till 
- næmpder wore. som ere laghmanen aff Oslo. aff Berghen. aff Twns- 
bergh. aff Wiken. oc aff Skidha syslo. vppa then ffelm]tha dagh som tha 
begripen war j Oslo aff fforne wyrdheligha ffædher. herrar oc godha 
men millom rikens radh meenighe almoghen oc Amwndh Sigurdzsson. 
som eendelis aff almoghanom haffdhe korath sigh till høuitzman oc ffor- 
swarere. alla hans oc ware medhelpare. Gaff tha gudh sinæ signadhæ 
nadh ther till at forde wyrdhelige flædher herrar oc godhe men rikens 
radh gato then twedragt oc missemio som vpprisen j swa maltæ nider 
sett medh allom greinom oc articulis som her elfter ffølghiæ. 

Fførst at wy loffuadhom [oc] loffuæ fførdo rikens radhe medh warom 
vprektom hondom j himilen till gudh at wy skulom hylleligha haffua war 
nadhige herra konungh Erik ffore fullmektighen konungh j hans liffs 
dagha her effter oc were ho(no)m j alla matta lydhughe effterlatighe 
holler oc troer hans breffuom oc wilia ffulkomlighæ effterfylge effter 
war makt vihan all swik ok nokorskons mootemæle effter thy som wy 
honom eidh swarit haffua tha han tekin war till konungx j Norighe oc 
han oss. Oc skulæ wy aldre i ware dagha oc ey helder ware effler- 
. komande nogher missæmiæ eller twedragt vpp weckiæ her effter mote 
honom Noriges rike oc rikessens godhom monnom. oc ey helder no- 
ghen høffuilzman oss at kiosa vihan medh hans oc rikissens radz 
radh j Norighe samthycke oc godhom wiliæ En hwar som odrawijs 
her j mot dyrffues at giøre lønelighæ eller openbarlighæ lærdher eder 
leiker riddare eder swein. køpstadz men edher bønder hogher edher 
lagher riker edher ffatigher. tha skall han wære sarmer landraadha man. 
thet er at haffua fforbrutidh lif oc godz dødher oc dræpr aff huariom 
manne. oc nae huarge [gri]dh edher myskun aff thy male. Haffuæ oc 
fforde rikisens radh oc godhe men swo loffuat os vppa ffornempdz 
wars nadigh herræ konungh Eriks wegna. at han skall halda oss widh 
lagh oc rætt. oc ware effterkomande j ffridh oc nadher. wern oc we- 
rio. oc haffun os badhe lærdha oc leikta jaffnan j sinom konunglighom 
kærleik. 

Jtem war oc thetta annat articul som ffore oss war vi greinder. 
at rikissens radh medh oss skulde scrifua war nadigh herra konungh 
Erik till medh ware kiærlighæ oc ødhmiwkæ bøn'thet han wilde well 
giøre oc fforlena Amundh Sigurdzsson Ffærøyiar medh allom konung- 
lighom rætt. thog swo at Amunder ffornempder skall halda almoghen 
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ther i landit widh lagh oc rætt oc enkte thet vppa sla som rikit j 
Norighe ma koma till skadha edher vffridh hwarke vian landz edher 
jnnan. Oc vppå thetta haffuer Amundh Sigurdzsson medh ødhmywkæ 
kneffalte loffuat oc sworet a bok [oc] helghadøma ffullan troradher eidh 
rikessins radhe a wars nadigh herra konungh Eriks wegna at han skall 
her effter j sina lifsdagha wara honom rikeno j Norighe rikens mon- 
nom ollom..... theim som bygge oc bo j rikit holler oc tro oc haff- 
uer ther medh sagt oc jattadh rikissens radhe j. Norighe vppa wars 
nadigh herra konungh Eriks wegna tro. hollæ thienist manskap oc till - 
wilia at wara swo lenge som han lifuer oc sidre oftare mot honom 
oc rikit -at bryta medh ordh radh eller gerningher lønlighæ eller open- 
barlighæ. ffore thenne thienistæ holskap oc troskap at han thet ffaste- 
ligha oc obrigdeligha halda skall. tha loffue» wy ther ffallelighæ ffore 
vppa alz almoghans wegna. oc haffaer ffornempder Amundher sagt oc 
loffuat at halda oss skadheløsa j thetta wart lylffte. 

Jtem haffuer rikens radh loffuat troligha at scrifua war nadig herræ 
konung Erik till at hans nadhe wilde vnna Amundhe Sigurdzssyni haust- 
leydhanger oc warleydhanger thessa ars aff ffiorom skipreidhom, som 
ære Jdd Jønedall Skiaberg oc Abygge oc lata honom ther till qwittan 
oc akiæreløsan wara ffore alt annat hwat han haffuer nw vpp borit her 
till thet som war nadig herra konunger Erik å røf[randes] er j wijsøyre 
edher sak[erøyre] oc enkanligha j thessom adhernempdhom. skipreidhom. 
Haffuer oc rikissens radh loffaat at scrifua war nadigh herra konungh 
Erik till vm yttermeire help oc leen vm thet swo kunne falle at ffor- 
nempder Amunder wordhe medh oretto oc offuerwelde dreffuen aff 
Ffærøyiom. vtan hans nogher fforskyldilse oc brwt. Oc ber vi offuer 
som nw sagt er skall Amundher ffornempder aldrigh oc engaleidis yter- 
meir beware sigh medh nokrom konunglighom ræntom j Norighe mot 
then eidh som han sielffuer haffuer sworit oc wy ffore honom floffust] 
baffuom. Jtem haffuer oc rikissens radh loffuat at scriffaa war nadhig 
herra konungh Erik till at han take Amundh Sigurdzsson till nadhe 
j sin winskap oc kiærligheyt oc tillgifue oc fforlate honom oc hans 
medhielparom oc allom menighæ almoghanom som j theira vplop warit 
haffua alla misthycke sak oc brut huat [her] till badhe aff honom oc 
almoghanom skeedh er swo ffulkomligha at hans nade thet eldrigh 
wreke eder hempne oc ey sidermere vppa tale ædher nogher vppa 
hans wegna vtan haffue them widh lagh oc rætt oc kiærligheyt som 
flore sagt er. 

Jtem haffaer oc rikissens radh loffuat at scriffua war nadig herra 
konungh Erik till at han her efter huarken skipæ edher sæte j Nori- 
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ghes rike nokra vilendzska waldz men huarken andelighe eder wer- 
aldzligæ. thy at their ære nw aff oss oc allom almoghanom vt samthyck- 
ter vppa allom varom thingom j Norighe oc wiliom theim aldrigh off- 
tare jn haffua”till waldz men ffore then stora orett oc thunga som the 
haffua giort klostrom oc kirkiom lærdhom oc leiktom j Norighe. vn- 
dantaknom theim vtlendzskom monnom som nw ær giffte j Norighe. 
tbeim wilia wy haffua lijdha oc thola j theira lifdagha thog engte waldh 
at haffua som ffor sigher oc at the sweriæ warom nadhig herræ kon- 
ungenom rikeno oc rikissens monnom allom holler oc troer at wæra 
vtan alt ffals oc swik. Jtem will fornempde rikissens radh scriwa war 
nadig herra konungh Erik till at han forwarer thet medh danska men 
oc andra vilendzska men som her vt driffne ære at their å alop 
herskioldh eder omak før eder giør vppa rikit. 

Stem haffuer rikens radh loffuat at scriua till war nadhig herra 
konungh Erik at drotzste stædhig mynt skall koma j rikit oc at jncig- 
let kome ater j rikit thit som thet haffuer aff ffyrnd oc æffue werit. 
swo at Noriges men threngis ey lenger at laupa vtan rikis effter thy 
jncigle som landenom oc rikissens monnom er komet till storan skadha 
oc thunga. 

Jtem will oc rikens radh scriwa war nadhig herra konung Erik till 
at han ffore gudz skuld giøre nadher oc lysan medh almoghan j Wi- 
kene vm the olagligha thunga skatta som dmilde ffoguta haffua theim 
vppa lagt offuer the retta gambla skatta vppa thet at then landzenden 
skall ey allungis j øyde legges som skadelighet ware. 

Jtem allom thessom fflornempdom ærindom oc articlom swo ffore 
gangnom lyste rikissens radh medh allas wara oc almoghans lærda oc 
leikta samthyckt ein æuerdelighan ffridh oc gridh oc war openbarligæ 
aff lyst all ffeigdh oc vsemia oc ffengilse quilt oc tillgiffuit iffuer alt 
Noriges konungx rike som nw Vpprisil war. thet som Amund Sigurdzs- 
son oc hans medhielpare her til giort haffde swo at medh gudz help 
her efter skall huar medh annan haffaa oc giore lagh oc rett eller 
mirne medh winskap oc kierligheyt. En huar som thessa articule ffor- 
scrifne eder nokon aff theim riwffuer eder roffsmen till ffar leikter 
æder lærdher riker eder ffatigher tha skall han swara sannæ landradha 
sok oc haffua føirirgiort ffe oc fridh i lande oc lausom øyre tøker oc 
dræper vtan landz oc jnnan fårir huariom manne. Oc skula aller thes- 
ser articler swo haldazst haffuazst oc gøymazst iffuer alt Norighe vppa 
wars nadigh herra konungh Eriks oc rikens radh j Norighe fforbettring 
oc yltermeire skipan oc stadhffestingh. Oc till sanninda her vm at alt 


thetta fforscriffne skal ændeligha oc obrigdeliga haldas tha scriffuæs 
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 thry breff all ens: ludhandhe her vm thet eina behalder war nadhiger 
herra konunger Erik thet andre rikissens radh j Norighe oc thet thridia 
menighe almoghen seitom wy war jncigle ffore thetta breff som giort 
war j stadh deghi oc are som ffør sigher. ; d 


Erkebiskop Aslak, Biskop Audun af Stavanger, Hr. Endrid Erlendssön og . 
Erlend Endridssön kundgjöre, at det er lykkets dem at standse det af 
Amund Sigurdssön og en Dei af Almuen i Norge begyndte Oprör, og lyse 
en evig Fred og Enighed i Henhold til Almuens vedfæstede Brev (foreg. 
No.), som de love at sende til Kongen og paa det Bedste anbefale. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Af de 4 Segl vedhænger kun 
Erkebiskoppens, som forbinder dette Brev med foreg. No. 


28 18 Februar 1437. Oslo. 


Wi Aslac medh gudz miskun erkebiskup i Nidros. Awdbun 
medh samæ nadh biskupp i Stawangre. Endridh Erlendzson riddare oc 
høuitz;man vppa Twnsbergh Erlend Endridzson rikens radh i Norighe 
kungørom åt wi till saman warom vppa biskups gardhen i Oslo medh 
andræ flere gode rikens men oc allmwghæ i Norighe anno domini 
mcdxxx septimo fferia ijda proxima.ante dominicam reminiscere till at 
nedher leggiæ all vsæmie som vppresen war aff Amund Sigurdsson oc 
somlich aff allmwghen i Norighe. oc vnithe oss tha gudh sina nadhe 
swa ther till at wi giordhom oc lysde hær en ewich fredh oc sæmiæ 
efter thy oc i swadanna malhæ som thette beseglde allmughens breff 
ytermere wliuiser oc wiliæ wi thet swa fullelighe oc trolighe forar- 
bedhæ fra oss sendæ oc scriwe till wor wyrduligestæ nadigh herra 
konung Erich som thet hær lyust oc sacht war. oc bediæ honom at 
han wæll gør for gudz sculd oc betrachte i thessen ærinden fførst sith 
eghet alles wore oc menighe rikens inbyggiære gagn oc bestond effter 
thy som wor godhe thro till honom er oc som han will answaræ for 
then øwerste konungh oc domare oc wi gernæ forskyllæ wile swa 
lenge wi leffwe. Oc till sannindæ her vm sette wi war secrete oc 
incigle for thettæ breff giort i stadh oc aar som før sighir. 





Niklas Aslessön, Lagmand i Opland, afhörer forskjellige Vidner, som Svein 
Gudbrandssön förte mod Arne Ogmundssön, om at Ogmund Thordssön 
havde i mere end 12 Aar bygslet Audun Paalssön to Dele af Gaarden 
Hæggen, og at Jon Arnessön havde overladt sin Broder Ogmund Brakar 
og Brakarteigen paa Livstid m. v. (jfr. No. 328. 394.) 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Hægge i Birid. De 3 Segl vedhænge. 
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Thet skall allum godhum mannum kunnigt wæra som' thetta 
breff sea ædher høra at iak Nicles Asleson logman j Wplandom war å 
Hæggena monadaghin næsta firir .Paalsmøsso anno domini mtcd%xxx0 
septimo tillkrafder aff Sueine Gudbrandzsyni at taka ther hans proff oc 
witne wm iordena ther j Hæggena lagliga wnderstæempdom Arna Om- 
undzsyni at lydha ther hans profue. took iak tha ij skylrik witne som 
swa eita Audhon Paalsson oc Jngerid Gudleikxdotter som Suein hafde 
thiit stæmpt till rettan wilnesburd. oc thau suoro tha meder fullom bok- 
greidhe at Omunder Tordason bygde Audhone fyrnæmpdom alt øfsta 
Hæggena oc øsstra garden j nædra Hæggena meder ållum lutum oc 
lunnendom fornom oc nyiom wtan gardz oc jnnan wisseliga j tolf aar 
a wegna Jons Arnasons. oc soo hafde oc Paal Endridzson same jærder 
till leigho af Omunde adheruæmpdom å wægna fyrnæmpdz Jous wisse- 
liga j tolf aar oc satt Omunder Arnason samptynes meder Audhone oc 
Paale fadher hans j fyrnæmpd aaf oc kærde ther aldrig wppa. Fram- 
delis witnadhe Audhon adhersagder meder fullom eidhe. at Jon Arna- 
son lente Omunde brodher sinom Brakar oc Brakar teghin j hans lifs- 
dagha oc sidhan fello their atter wnder Jons æruinge. Jtem took iak 
æn tha eit skylrikt witne som soo eiter Euinder Erikxson oc sua swor 
meder fullom eidzstaff at han war a Suenesi saa oc hørde a at Omun- 
der Tordeson afbende Arna Omundasyni till gømslo a Jons Arnasons 
barna wegna all breff firir allo øfsta Hæggena oc øsstra gardenom j 
nædra Hæggena oc firir Brakom oc Brakar teighenom. Oc till yter- 
mera wisso oc sannind her wm sette thesser godher mæn Audhon 
Paalsson fyrnæmpder oc Omunder Ericxson som nær war forscrifnom 
witnesburd siin jncigle meder mino jncigle firir thetta bref som scri- 
fut war a Skumsrudhi tridhia sunnodaghin i fastonne anno vi supra. 


Fire Mænd kundgjöre et Arveforlig efter Alf Jonssön Degn mellem Ogmund 
Thoressön paa sin Hustrus Godors og Söns Sira Thorers Vegne og 0g- 
mund Alfssön med Hustru. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 4 Segl vedhænge. 


30. 16 April 1437. Lauten, - 


Oltom. monnom peim sem pettæ bref sia æder høra sender 
Erlinger Erikxsson ok Finbogh Nielsson korsbrøder j Hambre Thron- 
der Narfuasson ok Andres Bassæsson sworne logrettemen q. g. ok sinæ 
kunnicth gørande ath mith warom j Lautena kirkiogardenom å Magnus 
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messo dagh anno domini mcdxxxvij* sagom ok hørdom a ath thaw 
heldo hondom saman af eino halfwo Omundh Thoresson j fullo wm- 
bode sira Thores sonar sins ok Goodore husprø sinæ, en af annare 
halfwo Omundh Alfsson ok Rangdidh Lafrans dotter eigin kona hans 
med thy skilorde ath thaw fyrnempdh hion Omundh ok Rangdidh skulde 
gifwa fyrnempdom Omunde Thore syni j kw ok j kyrlagh j androm 
gildom peningom ok ther med gaf han thøm bædhe hion quith ok lid- 
ugh ok allungis akærelaws firir allen arf. ok tillalw sem honom baar 
wppa sons siins wegnæ siræ Thorers ok hustru wegnæ Goodore eftr 
Alf dekn Jonsson. Skulde ok pratnempdh hion Omundh ok Rangdidh 
wp bæra alla skulde færder som Alfwer fyrnempder aatihæ ath hbeimtæ 
a sidersta daghom sinom ok hans skulder ther med bithala swa læingæ 
som thet rækthæ. Ok till saninda her wm sætbiom wi war jnsiglæ firir 
thetta bref som giorlh war deghi ok are som fyr sæigir. 
/ 


/ 

Thorer Jonssön testamenterer til Abbed Bo i Hovedö Kloster sin Gaard halve 
Heknar i Relings Sogn og Sudreims Treding paa Romerike, mod at bo 
derpaa til sin Död. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 'Seglene mangle. 


TL 6 6 Marts 1438. uden Sted. 


Oltum monnum thæim som thetta bref sea ædher høyra sender 
Thorer Jonson q. g. ok sina kunnikt gerande at ek heil at viti minu 
ok sua at likame ok medher langa forhugxbsan ok j heidher vidher 
gudh ok iumfru Marie ok fore alla mina foreldra sala ok minne gerer 
ek thetta testamentum vtan alt afterkal: gaf ek ok afhende heiderlighom 
fadher herra Boo: medher gudz nadh abote j Hofwdhøy vndan mek ok 
allum minom ærfwingiom Hofwdhøy kirkiu til ewerdhalighe eigho ok 
aldz afredis medher ollu odhale alt halft Hæknnar tolf aura booll: som 
Hofwdhøy atte ok agher jn j før annet tolf aura bolet som ligger j 
Rælingxsokn a Rælingh j Sudhreims thridiungh åa Raumariki medher 
ollum lutum ok lunnindum som ther til ligger ok leghet hafwer fra 
forno ok nyghio vtan gardz ok innan frelst heimolt ok akieralaust fore 
- huargiom manne bedhe j vato ok thørro æ huar thet helst ligger ok 
huat napm thet helst hafwer eingo vndan teknno: ok ero thetta sum 
af theim lunnindom sæm thær liggiæ til Hæknnar Hælloteighen eit maall: 
. breidher altæ steinger som ligger j Afwerøy ok sumlige kalla Ræ- 
lingxøy annet aret hafwa ok nyta til Hæknnar then indre Hælloteighen. 
ok annet aret then yttre Hælloteighen: ther medher gaf ek ok afhende 
herra abote Boo: fyrnempdom allen then teighen sæm fadhber min 
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kayple sæm kallas Bekkateighen ok ligger [uid] Afwerøynne ok er hen 
maals breider ok skall thenna Bakkateighen liggie ewerdhalighe til 
Hæknnar hedhan jfra vndan sllom minom ærfwingiom: ok agher nu 
Hofwdhøy kyrkiæ alt fyrnempt Hæknnar thriggia marka boll medher 
. ollum fyrnempdom lunnendom ok ollum adhrom lunnendum som er 
hogh ok hopm in j Rælingx skogh ok vp å Rælingx aasa. lika vidher 
adbra thei gardha som ther eigha j fyrnempda mork eller skoghom: 
skal ek ok hafwa aseto a optmempda iordh Hæknum medhan ek orkar 
abudhenæ ok halla vppe iordhenne ok gefwa j pundh maltz j lanz- 
skyldh Hofwdhøynne j huart asr: en efter thet ek skilz vider tidh- 
nempda iordh Høknnar tha skolu miner ærfwingiar ængan reth eller 
tilltalu hafwa til thranempda iordh Hæknnar eller henner lunnenda vtan 
their vilia leighia hona af Hofwdhøy ok gifwa lanzskyld ok gera abudh 
som adhrer men: ok ther medher gaf herra abote mek quittan ok al- 
lungis lidhugan fore aseto sæm ek hafde setet a tidhnempdom Hæknn- 
om ok alle mina ærfwingiæ: fore tiltalu ok reth som herra abote hafde 
til mek: ok til sanninde her vm badh ek thessa godha men Aska Thor- 
geirson ok Jønis Lafrenson radhmen j Oslo setia sin incigli medher 
mino inoigli fore thetta bref er giort var anno domini m9; cd": xxx: 
oclauo: thorsdaghen nesta fore dominica reminiscere. 
Bagpaa med anden Haand: bref om Hæknnar a Romarike. 


! / 


Tre Mænd optage et Prov om, at Asle Björnssön gav sin Datter Gunno den 
halve Gaard Veleberg i Flugebergs Sogn i Land, fordi hun forhen havde 
udsat sit Gods for hans Skyld, da han havde begaret et Drab. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


732. 8 Marts 1438. Granvolden. 


Öuom monnom peim som petta bref sæa æder høyra sænder 
Amunder Arnasson Barder Poraldasson ok Andres Porstæinsson q. g. 
ok sinæ kunnicht gørande at mæær warum a Granar wælle laugarda- 
gen j fyrsta wiku fasto anno domini m? cd? xxx" viii" sagom ok hør- 
dom a at Prydhikkær Audresson leth gangha eit skællikt witnæ er swa. 
eitær Margetta Porstæins dottær ær tok a bok mædh swarnom æidhæ 
at hon hørdhæ Asle Bior(n)sson wider kænnis fyri sær ok margho 
fleire godho folke at han hafdhæ gæueth Gunno dottor sinnæ halua 
Wæla bergs jordh som han atte wm sina lifdagha æn alla æfter sit 
kif liger pessor jord j Lande j Flughuberghssokn fyri pet at Gunnæ 
bafdhæ wt set sit goz ok eighor fyri sin fadhur fyrnemdan Åsla Biorns- 
son pa han hafdhæ j skadha komæth wforsygin ber fyri wntæ han 


ped 
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henné fyrnemda jord after j motæ j Wælabærgh mædh allum pæim lut- 
um ok lunnindom som par til ligær at forno ok nyghio vian garz ok 
innan til rettra ændhæmerkia ok til mæira sanind her wm settom fyr- 
nemder men war insigle fyri petta bref som giort war a fyr sagdhæ 
are ok tima. 


» 


Gunnar Alfssön mageskifter til Eivind Esteinssön 4 Markebol i Mo i Ringebo 
imod 1 Markebol i Tovarud i Fageberg i Gudbrandsdalen. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Alle 4 Segl vedbænge. 


733. — 7 Juni 1438. [Gudbrandsdal.] 


Thet skall allom godhom monnom kunnigt wæra lesande æller 
hørande thetta breff at iak Gunnar Alfsson och Euinder Estensson haf- 
uom giort iærda skipte waar j millom. fik iak Gunnar Euinde Estens- . 
syni å marka bool iærder i Moo som ligger widh Lønuika j Ringaboo 
sokn med iaa oc samptykt Rannogho Alfsdottor eghin kono minne 
frælst oc heimalt firir huariom manne med allun lutum oe lunnendom 
fornom oc nyiom wian gardz oc jnnan. honom oc hans æruingiom till 
æuerdeligha eigho oc alz afrædbhis. Æn iak Eiuinder fyrnæmpder fik 
Gunnare ther apter j mote markabool iærder j Tofuarudhi som ligger 
widh Gaustem å Fagaberghe frælst oc heimalt firir huariom manne med 
allum lutum oc lunnendom. som till liggia oc leghit hafua fra forno oc 
nyio wian gardz oc janan till æuerdeligha eigho oc alz afrædhis honom 
oc hans æruingiom. $00 kennis oc iak. at iak hafuer wpborit aff Gun- 
nare adhersagdom. alla werdaura som j okkor skylmasl kom millom 
iærdenna soo at mik wæll aat nøghir. Oc till thes. ytermera wisso her 
wm sette Olafuer Naruason oc Thorleifuer Gudleiksson siin jneigle 
med okkrom jnciglom fore thetla breff som scrifuat war: a trinitatis 
aptan anno domini m*. cd*. xxx vilje. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Söstrene Margareta, Ragna og Olof Hal- 
vardsdötre solgte til deres Broder Arne sin Eiendom i Lunde i Lein paa 
Thoten. : 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. iste Segl vedhænuger. 


74 20 Juli 1438. Grimsrud. 


et se ollom godom monnom kunnigt at mith Jfuer Æiuinz- 
son oc Otter Sigurdeæson logretto men varom j Grimsrudhi Margrettæ 
messo dagh a viiii are oc xl rikis okkors virduleghis herræ herræ 
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Eiriks med gudz nad Noreghis konongs saom oc høyrdom a et beær 
ili syster Margarettæ Haluorsz dotter Ragnæ Haluorz dotter oc Olof Hal-, 
uorz dotter kendoz med handerbande at peær hafdo selt Arne Hal- 
uorzsyni broder sinom sua mykit sem peær atto j Lynde sem ligher a 
Læin j Hofs sokn a Potne fra sik oc sinom eruinggium vndir Arne oc 
hans eruinggiæ till æuerdælighæ æigho med allum lutom oc lunnendom 
fornom oc nyiom vilan garz ok jnnan, oc firi tæikit fyrstæ peneng oc 
øfstæ oc allæ per millum efter pui sem j kaup pæiræ kom. till san- 
nyndæ her vm settem milh okkor jnzsigle firi pettæ bref er gort var 
a dæighi ok are sem fyr sæighir. 





<> se 


Paal Halvardssön overdrager Halgeir Kvikssön Bestyrelsen af sine Eiendom- 
me i Hardanger, da den med Haakon Bolt indgangne Overenskomst nu 
var udlöben, siden hans Sön Guttorm var bleven voxen. 

Efter Orig. p. Perg. i Bergens Museum. Seglet mangler. 


135 31 Oktbr. 1438. | Skodin. 


Thet skall allom godhom mannom kunnogt wæra som høra 
æller læsa thetta breff at iak Paall Haluordzson hafuer fengit beskeda- * 
lighom manne Halgere Quigsyne mit fult wmbodh och laglighit wm 
Audna och andra mina iorder och iærderparta.søm mik tillhøra j Hard- 
angre them at byggia och bola til faa och landskylder minar wp st 
bæra mik til handa som han før giort hafuer åa mins fadhers wegna 
och mina som een danda man. soo och them till ræltis at søkia som 
olagliga hafua widherbuit och ifuer farit och ær then skylmale nw wt- 
gengin som iak hafde giort med Hakone Bolt sakar thes Gultormer 
min son er nw till sinna fultidha ara komen. ther fore kalla wi badher 
fædgar Audna atter jgen wnder oss. mædhan thet war ey lenger gefuet 
æn han war fultidha. hwat foresagder Halgeir lagliga gører j.thesso 
mino wmbodhe thet will iak alt halda och hafua likarwiis som iak thet 
siælfuer giorde. Och fore mera wisso skuld her wm satte iak mit jn- 
cigle fore thetta breff som scrifuat war a Skodhina anno domini m9 
cd? xxx9 octauo jn profesto omnium sanctorum. 


Baze Eysteinssön sælger til Haakon Thorsteinssön I Sold i Gaarden Skeid 
i Hofs Sogn i Land, samt kvitterer for Kjöbesummen. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene frafaldne. 


036. 12 Marts 1439. Hof. 


et se ollum godhum monnum kunnickt ath ek Saxa Østæins- 


- 
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son logrettes *mam kennes. pes med pesso mino brefue ath ek hafuer 
selt Hakonne Porstæinssyni æit hefselde bool jerder i Skede er liggher 
j Hofs sokn j Lande frialst ok hæimolt firi hworium mannre, med ollum 
bæim lutum ok lunnyndhum som liggher æder legit hafuer fra forno ok 
 nyia wlten gars ok jnnen, ok wphoret alla pa peniggha som j kaup 
okkart kom, firi fyrnemt hefselde hollj Skæide ok till sannynde her 
wm sette ek mit jnoigle ok pesse gode men Olafuer Tormosson kon- 
onghs wmbosman j Lande ok Gunner Østæinsson logrettes man sin 
jncigle med mino firi petta bref, er ner waro pa ek wæite Desso wider 
gonggho, er giort war å Hofue a sancte Gregorio dagh a femtetiunde 
are rikis wars wyrdelix herræ herræ Eirikx med gudz nad Norrikes 
kononghs. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Herlaug Matthissön overgav Thorgils paa Lad- 
helle velbaaren Mands Olaf Buks Kvittering til Thorgils paa 60 Marki 
Böder for hans Delagtighed i Halvard Graatops Oplöb, samt at Thorgils 
vedgik, at han havde solgt til Herlaug 1 Markebol i vestre Aæros i Röken 
Sogn i Myrehvarf. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 90. No. 10. Seglene mangle. 


03%. 30 April 1439. Myrer. 


Öitum monnum theim som thetta bref ser æder høyra sendir 
'Asulf Andresson Ok Gudhtormæ Anundæson logh rettis men q. g. ok 
' site kunnikt gerande at mit warom å Myrum j Røykene sokn daghen 
nest fore Filipi et Jakobi a fimtukta are rikis okors vyrdelex herra 
herra Eirix med gudhz naadh Norex kononger sagom ok høyrdom a at 
their heldo handom saman af einne halfo Herlaugh Mattisson en af 
annare halfone Thorgiuls a Ladheldo. afhende tha fyrnæmder Herlauger 
fyrnæmdom Thorgiulse eit bref vnder vælborens manz Olaf Buks jn- 
tigle er sua ludhe at Olaf hafde vpboret Ix mark af fyrdom Herlaughe 
som Thorgiuls a Ladheldo vardh honom skyldoger fore thet vplop sam- 
haldh ok bref som fyrder Thorgiuls hafde incighlat med Haluardh gra- 
top ok gaf fyrnæmden Thorgiuls kuitan ok lidughen a konongsens 
veghnæ. ok j samu handerbande viderkendiz fyrnæmder Thorgiuls at 
han hafde selt adernæmdom Herlaughe markæ bool jarder j væstra gard- 
enom j Aroos er ligger j Røykene sokn i Myrahuarue frialst ok heim- 
holt ok akærolaust fyre huarium manne med ollum lutum ok lunindum 
som til liggia theira jarder ok leget hafua fra forno ok nyio junan gardhz 
ok vitan til alz afrædis ok æuerdelegho eigo. kændis ok fyrder Thor- 
giuls at han hafde vpboret fystæ peningh ok øf(sjtæ ok alla thær j 
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millum eftir thy som i kaup theira kom af fyrdom Herlaughe fyre fyr- 
næmt mærke boolj væstra garden[om i) Aroos. til meira saninda sette 
opnæmmder Thorgiuls sit jncigle med okk(r)om *incighlom fore tbetta 
bref er giort var a. degi ok are som fore segir. 


Haakon Hoskoldssön sæiger med sin Hustrus Samtykke til Haavard Årsessön 
en Del af Gaarden söadre Sebw i Skrauthvals Sogn i Valdres. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


38. 5 Juli 1439, Nordstrand, 


Oilom monnom beim som thetta bref sea ædher høyra sendher 
Hakon Haskolsson q. g. oc sina kunnikth gørandhe ath iek mæd radhe 
oc sampykth Gyridhæ Aslaksdotter eigin konnar minnæ hefuer selth oc 
frialslighæ wpp lathet Hafwardhe Arnesyne iii laupaboll oc ii mælisboll 
j sydhra Sæboo j Skrawtwals sokn aa Waldhrese j sydhra luthanom 
som pawgh aatho badhe Gyridh fornemfdh oc Amundh Lafreusson 
frelsth oc heymolih fore hwarium manne mædh allom luthom oc lun- 
nendhom vittan gardz oc jnnan fore siaw kørlagh oc hafuer iek the 
siaw kørlagh til fulnath wpboret af førnemfdom Hafwardhe swa ath 
mik wel ath nøgher. Ok til sannendhe her vm sette Kolbiorn Aslaks- 
son sith jneigle mædh mino fore thelta bref som giorth war a Nordh- 
strondh sunnodagin nesth efter Swiltwns messo anno domini m cd 
XXX nONO. 


Fire Prester og otte Lagrettemænd tildömme Eilif Glöderssön Jorden Hag- 
fellet, som Smid Einarssön, Prest paa Uederheim, gjorde Paastand paa, 
da det oplystes, at denne Jord altid havde ligget under Eilifs Gaard 
Bergan, og at den ikke, som Sira Smid paastod, var givet til Prestebor- 
det af Ragnhild paa Bergan i hendes Dödsstund. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Af Seglene vedhænge 2 0g 10. 


30. 14 Mai 1440. Bakken. 


Ottom monnom them sæm theltæ bref se æder høyra sender 
Jon Halbiornsson prester a Sandom Helge ....... 1 prester åa Swarua- 
stadhæ Jngemar Østenson prester a Stokkom, Germunder Asmundzson 
prester (a) Thiodelingi, Petar Stenulfson, Henik Jonsson, Roalder Ben- 
diksson, Nicles Ormsson Tholleifuer Solfuæson, Gunnar Ol&fson, Thiost- 
olf Cristiærnsson, oc Haluarder Thorgiulsson logrettismen q. g. oc sina 
kunnikt gørande, at a løgurdagin nest firir Haluardz møsso, a eno are 
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oc femliwndhæ rikis wars wyrdeligs herræ herra Eriks mæder gudz 
nadh Noregx konungx, warom meer åa Bakkanom a rettom stemfnabø 
sem ligger j Heidrems sokn a Vestfold saghom oc hørdom a at hei- 
derligin man sira Smidh prester å Heiderem oc Eilifuer Gløderson ei-= 
gandismader at Bergona oc vmbodzman værsyster sinne, widerkendis 
their tha bader firir oss at tha war theira retter loghwdager eftir sæm 
wyrdeligin fader mæder gudh biskup Gotskalk biskup j Holom hafde 
ihøm thiit sat vnder en ændaligin doom huar mæder sit prof oc skil- 
rike, tha sæm han visiterade a Stokkom j fulle vmbode vyrdeligs fa- 
ders biskups Jonis j Oslo vm Hagfællet sæm sira Smider fylgde oc 
sagdis at Ragnilda åa Bærgom hafde thet gefuet fra Bærgono oc til 
prestbordit æn Eilifuer sagdis at ologligit war gefuet efter thy hans 
domsbref viwisar. leiddhi tha Eilifuer fyrnemfder firir oss ix skilrik 
vitne er swa heila Steinor Thorgeirsdotter Asa Thordadotter, Gro Suens- 
dotter Ketil Germundsson Suein Thorkielson, Bendikt Helgason Anun- 
der Thorgylsson, Roar å Bakkano(m) oc Herlaugh Walson oc a bok 
sworo mæder fullom, eidzstaf at thau wisto ey annat sanare firir gudi 
at Hagfællet fyrnemft hafuer legit æuerdaligha til Bærganna oc jngin 
høyrda their thet amagha fyr æn sira Smidb, hafde oc fyrnemfd vitne 
thet j sama eidhi sinom at Bærgannæ oc Bakkannæ eiga frielsa gotuna 
, OG bodryft j mellom Hagfællet oc presteignenna oc vij sameignena, oc 
thet sama eiger oc prestgardin. hafde oc fyrnemfder Herlauger thet j 
eidi sino(m) at.sira Smider beiddis Hagfellet j testament af Ragnildo tha 
sæm han embetadhe henne, æn hon sagde ther nei firir at thet skulde 
aldræ ske oc thetlæ sama vilnadhe Thorlaker Throndeson oc hermfdæ 
ordh Thoro kono sinne oc sworit vilde. thessa al fyrnemfdh vitne tok 
Reidar lensman oc woro logligh firir stemfdb war tha sira Smidh spur- 
der af konungs vmbodzmanne vm han hafde nokot yttermeira prof vitne 
eller bref æn han hafde tha framteet firir godom monnom, sagdæ tha 
sira Smidh nei at han wonadis ey meira prof eller forlengia vilde vm 
theltæ fyrnemft maal, lågde tha sira Smider Einarson oc Eilifuer fyr- 
nemfdir vnder oss tolf fyrnemfda iiii presta oc viii logrettismen vm fyr- 
nemft Hagfælle bodryft oc gotur vnder ein ændaligin dom, høldo their 
tha hondom saman at their skulde alt thet haldæ oc hafua sæm meer 
domdom theira mellom ther vm, gengom mer tha j dom skodadom oc 
jnwyrdeligo at hugdom beggis theira skiell bref oc vitne, nw af thy at 
sira Smidz bref waro ey logligh eller skieligh gordh, tha war ihet 
vaar ændelign domer oc samtykt at Bærganne skal hedan j fra eiga 
oc frielsliga fylgia Hagfellet til æuerdaligo eigo oc ther mæder gotur 
oc bodryfle sæm at forno hefuir werit oc ther mæder skulo their wara 
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salter oc alsatter vm thettæ fyrnemft maal, oc huar sæm thettæ ryfuer 
sware sæm logh vatlæ, til meira visso oc sanynde her vm settom meer 
vaar jncigle firir thettæ bref er gort var å degi oc aare sæm fyrseghir. 
Bagpaa noget senere: bref om Haffalledh. 
(3) Aabent Rum for Fadersnavnet. 


To Lagrettemænd kundgjöre et Vidnesbyrd af Bergulf fearssön om, at Årn- 
finn Thoressön, Chorsbroder i Stavanger, havde havt Baad, Folk og Fi- 
skenot paa Tanger, og selv havde draget Notet. . 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 41. No. 27. 1ste Segl mangler. 


740. 16 Juli 1440. — Tanger. 


Öitom monnom pæim som petta bref sea eder høyræ sæn[da] 
Olafwer oc Omunder Gunnarssynir loghreettomen q. g. oc sinæ, kun- 
nigh[tgera]nde at midh høyrdhom ordh oc lysing, skellighs manz Bergh- 
ulfs Jifwar[s sonar] j pa maatto. at han lyyste by firir oss. oc fleirom 
odbrom goodhom monnom hia[wærandom], at han viste pat firir gudhi 
sath veræ, oc vill pat sannæ medher eidhe sinom at s[ira Anj]finner 
Poorersson koorsbroodher j Stawangre, hafde baadhe folk, bast oc 
n[00t] j Tangom, oc var bar medher sialfwer, oc droo notenæ, medher 
pæim. a hans weghnæ, oc kannukannar j Stawangre. Till sannynde 
her vm settom midh okkar jnscigli firir petta bref er giort war, a Tan- 
gom, a laughardaghen neestæ eftir Swiptwnsmesso siidhare anno do= 
mini millesimo quadringentesimo quadragesimo. 


Biskop Olaf af Bergen udsteder Reisepas for sin Tjener Jon, ge vil fore- 
tage en Pilegrimsfærd til Englands hellige Steder. 
Efter Afskrift i Barth. IV. (E) 357 af en tabt bergensk Codex. 


1. 28 Septbr. 1440. Bergen. 


Viaticum. 

Omnibus presens scriptum cernentibus Olaus dei gracia epis- 
copus Bergensis 'salutem in salutis auctore Jesu Christo. Ut a Wiscre- 
tis itinerantibus sinistre suspicionis occasio penitus auferatur, cautum 
est eis literarum testimonio veraces se docere. Hinc est quod lator pre- 
sencium Jo. N. incola nostre dyocesis vel famulus noster fidelis ad li- 
mina sanctorum in Anglia ob suorum remissionem peccatorum est itu- 
rus, cui super pacifica conversacione [fama]que laudabili testimonium 
perhibemus veritatis. [omnibusque] et singulis ad quos ipsum casu vel 
proposito i[n exit]u vel reditu divertere conligerit, in domino suppli- 
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camus. qualnus ipsum intuitu [dei] nostrarumque precium interven- 
cione pie colligere velint consiliis et auxiliis oporlunis, non sinentes 
eum in rebus vel persona å quoquam in[debite molesjtari. premia ab 
eo recepturi qui omnium" bonorum sufficiens est largitor, quod eciam 
erga suos promotores promereri cupimus requisiti. Dalum Bergis anno 
domini mo. edo. xl9. in profesto Michaelis nostro sub secreto. 


6 


Biskep Olaf af Bergen udsteder Reisepas for Presten Vilhelm oe LAD» 
ledning af dennes Pilegrimsfærd til Rom. 


Efter Afskrift i Barth. E (1V.) 318-319 af en tabt borgensk Codex. 


"2. [ved 1440.] [Bergen.] 


Vniuersis Christi fidelibus ad quos presentes litere pervene- 
rint Olavus dei gracia episcopus Bergensis salutem in virgiais filio glo- 
riose. Justum et honestum est innocentes tueri testimoniali assisten- 
cia, quibus vite et morum ydoneytas vberlati suffragatur. Hinc est quod 
probus vir dominus Willelmus Olaui presbyter qvi nobiscum per tem- 
pora non modioa deseruiuit laudabiliter, qui ad presens versus Romam 
iturus ob suorum peccatorum remissionem, nos: sibi tanquam catholico 
presbitero ac uere obediencie filio super bona fama et conuersacione 
laudabili condignum testimonium perhibentes eundem ab omnibus et 

- singulis ad quos eum venire contigerit in hac via in domino recom- 
mendamus obnixe supplicantes, quatinus amore dei nostreque peticio= 
nis ob respectum ei cum indiguerit ministrent effectualia indicia cari- 
tatis. non sinentes eundem a justicie transgressoribus in rebus vel in 
persona indebite pregrauari. premium summi remunersatoris Christi Jesu 
misericordie operum preceptoris finaliter percepturi, quod eciam nos 
pro modulo nostro requisiti erga fautores et promotores ejusdem cu- 
pimus promereri. Datum anno domini 'm*.........nostro sub sigillo. 


ENESTE ER 


: Kolljörn Gerst, Væbner, modtager Bahkus Slot og Lem af Drotseten Sigurd 
Jonssön, og lover at holde det Kong Erik og Norges Rige til Haande, 
samt give des tilbage til Kongen eller Drotseten, naar det af ham eller 
Arvinger æskes. 

Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. 1,2 og 5 Segl vedhænge. 


43. 21 Januar 1441. Bahus. 


| Jak Kolbiørn Gerst a vapn widerkennis vpenbarligha medh 
thesso mino nærwarendis brefue at jak anamat hauer Bahws medh ihe 
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leæn som ther till lighia af vælbornum manne Sighurd Jonsson drozste 
j Norghie j swa dana matto ok j swa dana slotzlowen at jak loffuat 
haffuer ok loffuar vpa mina godha tro at jak thet samma forscreffna 
*skoot Bahws halda skal til miins nadhugha herra konung Eriks ok 
Noregbes rikes hand ok nar forscrifuen miin nadughe herre kenmung, 
Erik hæller Sighurd Jonson forscrifwen vpa hans æller rikes wæghna 
(het j gien eskier tha skal jak eller mine ærffuinge thet for vtan alla 
helperadhe j gien antwordba. ok til høghre forwaring ok mere wisso 
her vm tha hawir jak bidhit hederlig ok vælborna mæn her Simon 
Biørnsson prowest at Marie kirkio j Oslo Mattis Jæpson Simon Biørns- 
son Henrik Skacht af vapn rikis raadh at lata hænghia siin jncigle medh 
mino fore thetta breff som giort var vppa Bahws ipso die Agnetis wir- 
ginis et martiris anno domini m*. cd". xlj. etc. 

Bagpaa med en anden Haand: Her Siwort Jonson antwordit Kol- 
biørn Gest Bohws pa kong Erickx vegne. medxlj. 


Nikolaus Aslessön, Lagmand i Opland, henviser en Markeskjels-Trætte mel- 
lem Gunnar lvarssön og Haldor Sigurdssön til 12 Mænds Aastedsbefaring — 
i Hjembygden, hvorpaa Parterne atter skulle möde for Lagmanden og faa 
endelig Dom i Sagen. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet afrevet. 


744. 24 Marts 1441. Hammer. 


Pa see ollom godhom monnom kunnukt ath æk Niclis Aslasson 
logman å Vplandom war i Hambre a Maria messa åptan i langafastonne 
a ii are ok I rikis mins vyrdulikx herra herra Erikx medh gudz nadh 
Norikx konungx, komo a stempno for mik af enne halfwo Gunnar Juars- 
son æn af annare halfwo Haldor Siughurdzsson ok war pa pæira ret- 
ter stempno dagher ok laghar maal vm markstenæ nidhersetningar. ath 
bæggias pæira proffve ransakadho pa dømde æk pætta masl hæim atir 
i bygdina vndir xii danda men ath ransaka til fwlnadha vm markstena 
ængghia skipte ok vn alt pæt som pæira millom ær. skal pæt wara a 
manadaghen nest æptir paska vikuna nu næst komandes ok koma swa 
ather til Hamars for loghen iii daghom syknom nest forer tridhia uoku 
nu næst komandes medh ruddo male vndir æin ændelikan dom. for 
sanninda skuldh hær vm sette æk mitb insigle for petta breff som giort 
war å stad dæghi ok are som for sægher som ær anno domini mcdxli", 
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Årne Thoressön, Provst i söndre Gudbrandsdal, og to Lagrettemænd kund- 
gjöre, at Thorliot Sveinssön og Haldor Sigurdssön i afvigte Höst være 
blevne forligte angaaende gjensidige Forurettelser. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


"45. | 15 Juni 1441. uden Sted. 


Thet see allom godhom mannom kunnigt som thelta bref læsa 
sea ædher høra at jak Arne Thoresson prouastarj sydra lutanom j Gud- 
brandzdalum Euinder Esteinsson och Amunder Grimsson suornir log- 
retto mæn warom j Magbaliid a Trøttena manadagbin næste æptir Mi- 
chials møsso anno domini m” cd" xlmo, saghom och hørdom a. at 
Thorlioter Sueinsson och Haldor Sigurdzson wurdo tha saltir och all- 
sattir wm tha missæmio alla som theira j millom hafde woridh till thes 
dags badha wm Thorliodz leigho gento som han sagde at Haldor hafde 
sleghit. och so0 wm thet at Torlioter leet gripa Haldor och føra han 
till Maghaliid: och alt annadh mistykke som huar thera hafde till an- 
nars war tha ower gefuid mædh fullo iaa och handarbande. och huar 
thenna satmall ryfuer ædher rofs mæn till faar war tha samptykt at han 
skall hafua rofuid tro och trygheet xii manna dom och logmanzsens 
oorskurd. och till sanninda her wm' hengdom wi war jncigle fire tbetta 
breff som scrifuad war anno domini m" edo x19 primo jpso die Viti 
et Modesti. 


Londons Mayor og Aldermænd anbefale til Biskop Olaf, Hr. Olaf Nilssön, 
Lagmanden og Bergens övrige Embedsmænd et med Handelsvarer ladet 
Skib, som Aldermanden Thomas Vanderfort nu afsender til Bergen. 

Efter Afskrift i Barth. E. (IV.) 355-356 af en tabt bergensk Codex. 


46. 1 Juli 1441, London. 


niuersis et singulis Christi fidelibus presencium continenciam 
visuris vel audituris et presertim venerabili in Christo palri ac domino 
domino Olauo dei gracia Bergensi episcopo, ac nobili ac spectabili viro 
Olauo Nicolai curie regalis Bergensis civilatis in regno Norwegie ca- 
pitaneo principali, ceterisque dominis judicibus legislatoribus advocatis 
proconsulibus consulibus ac scabinis eiusdem ciuitatis. Robertus Layze 
major et oldermamni ciuitatis Londensis in Anglia salutem et prosperi- 
talis augmentum cum honore. Cum ad veritatem et justiciam susten- 
tandam pacemque virobique consolidandam, ad judicis officium nosca- 
tur specialius pertinere. hinc est quod nos premissa juxla posse pro- 
movere ac colere cupientes, vniuersitati vestre tenore presencium in- 
notescimus quod instanti die ad nostram accedens presenciam magnificus 
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vir confrater noster Thomas N. Wanderfort nostre civitatis alderman- 
nus, seriosius declarando exposuit, duod ipse quandam [nauim] voca- 
tam le Trinite de Londefi. cuius proprietas et dominium ad ipsum nos- 
citur integraliter pertinere, ad portum Bergensem in partibus Norwegie 
deo duce deslinare curauit. cuius quidem nauis sub deo discretus vir 
Stephanus Milis magister seu gubernator existit. quam eciam nauem 
uolenter viri concives nostri predilecti Jo[hannes] Hazel et Joh[annes] 
N. Stathedefi cum diuersis mercimoniorum generibus in portu Londensi 
versus predictum portum Bergensem fecerint onerari. nos vero navis 
predicte mercalorum marinariorum ac mercimoniorum predictorum pro- 
speritatem plenis desideriis affectantes attencius supplicamus et horta- 
mur in domino. quatinus ipsos sicut vobis viros amicabiles et nobis 
caros benegnis fanoribus recipere et contractare dignemini, ut ex hiis 
zelum et dileccionem quas erga nos gerilis uniuersa Londensis ciuitas 
recognoscat in viriusque ciuilalis ut speramus temporibus affuturis non 
modicum incrementum. Ad que in casu parili similiter et nos [vobis] 
diligencias nostras futuris temporibus exponere curabimus juxta posse. 
Scriptum Londefi sub sigillo majoratus dicte civitatis imo die Juli anno 
domini 1441 et anno regni regis Hinrici sexti post [conquestum] Anglie 18. 


Niklis Aslessön, Lagmand paa Opland, undersöger efter Drotsetens (Hr. Si- 
gurd Jonssöns) Paalæg med 12 Lagrettemænd en Sag mod Sigrid Paals- 
datter, der beskyldtes for at have brændt en Bro og derved forvoldt en 
Mands Död. Hendes Mand Ogmund Jonssöri dömmes til atter at opföre 


Broen og böde 1 Mark Sölv til Bygdemændene, men hun frifindes for 
Drabssigtelsen. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


44. 8 Februar 1442. Mo, 


Thet see allom godhom mannom kunnugt sem thetta broff læsa 
ædder høra at æk Nicles Aslasson lagman j Vplandum var a Monom 
a Loom thorsdaghen nesta firi fastalauen a thridia are oc la rikis mins 
wrdhulegha herra herra Erikx mæd gudz nadh Noregs kunungh kom aa 
stemno fore droszetan oc mic oc andra flere godha men Thyrghyls å 
Nese oc Margreta Hakona dottor en af annare haluo Omunder Joonsson 
j vmbodhe kono sinna Sigridho Palsdottor oc var pa perra retter 
stempno dagher oc lagha mal om ena broo som Sigridh fornemdh 
hafdhe af brent oc een man som druknadis per j aanne som Helghe 
Hakonson heet. krafdho pee pa aal fornepd drotzetan doms oc lagha 
orskurdh om thet mal. per æfter kalladhe drotzeten mic oc xii SVOrna 
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lagrettes men at ransaka oc døma vm petta mal mæd sik. at allo pesso 
ransakado pa dømdo vi samtykælegha at Omunder fø(r)nemder skal 
gøra brona jemgodha som adher oc mark sylfuers bygdar mannom en 
vm doudha adhernems Helghe dømdom vj engom manne tel skuld hel- 
ler skadha ther fore dømdom wj førnemdh hion Omundh oc Sigridh 
allungis akerolous fore adhernemda sakar gift badhe fore kunungh oc 
karl. fore sanide skul sette pesser godher men som j domen varo ær 
sva heeta Ottar Halstensson Geesbrikt Guttormsson Poraller Berdhors- 
son Siwordher Biørnsson Siwördher Andresson Enar Poresson Sven 
Haroksson Porer Simundasson sin jnsigle firj petta bref som giort var 
are oc tima som firj segher. ” 


Fire Mænd kundgjöre, at Thorer Anundssön solgte til Thorer Thkordssön Aasa 
Thordsdatters Årvelod i Eide og Drange i Heskestads Sogn (Ryfylke). 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magu. fasc. 25. No. 13. 
2det og 3die Segl vedhænge. 


8, | 28 Februar 1442. Hvalbein. 


Otlom monnom pæim som petta breff sea ædhar høyra sæn- 
der Tolleif Tordhason Hawardh Ællingxson Evindar Gvnnar son Odd- 
har Trondh son q. g. oc Sina kvnnich gørande at meer varom a Ogna 
kirkiu garde a attandhe dagh iola anno domini m*. cd". xxxxii høyr- 
dom a æn Toreer Anundhson kændis firir os oc manghom flerom godh- 
om monnom at han haffde sælt Toreer Tordhasun swa mikin lvtta som 
Aso Tordha dottor bar æffter fador sin oc modor oc siælwe i hya 
værændhe j Eydhe oc i Dranghe som ligger j. Hesskestada sokn. kæn- 
dis pa fornæmda Toreer Anundhson oc Asa Tordhadotter at tough 
haffde vpp borit fyrsta pæniga oc seeinsta oc alla fa som pær i mæl- 
lom æro æffter py som a koup pæira kom. oc til sanindha hær vm 
sætter Toreer Anundhson sit insigle med varo insigle fore petta breff 
som giort var a Hvalbeinom mydviku daghin nest æffter loupaars mæsso 
a are oc deghi som firir seghir. 


Tre Mænd kundgjöre, at Gunvor Jonsdatter for dem vedgik, at hendes Hus- 
bonde Erlend Skrap havde solgt til Haakon Eskilssön hele Græsgaarden 
i St. Peters Sogn i Tönsberg. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Sclskabs Samling i Kbhvn. Levning af 3 Segl; 
sigill. forenet med foreg. No. 368 og 633. 


149. 23 Juni 1442. Tönsberg. 


Oltum monnum pem sem hetta bref sea æder høyra sænder | 
Beneke Brokær Audæn Haluardsson radhmæn j Thunsberghi och Hal- 
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ua(r)der Hærlegsson lagrettes man q. gudes och sina kwnnocht gørande 
ath wy warom j Æskillin j Thunsbergi aa sancte Johanis baptista afton 
anno domini mecdxisecundo saghom aa ath Gunnor Jonsdotther kændis 
fyry oss ath hænnæs bonde Erlænd skrap hafdæ sælt Hakan Eskilssyni 
med jaa och handerbande allan gresgardin som liggher j Pæther kirkiu 
sokn i Thunsberghi holkit fornæmda Gunnor jaakuade fran them och 
theres ærwinghom och wnder fornæmdan Hakon och hans ærwingia 
till æuærdalege ægu och oudol, och kændes vpnæmdh Gunnor thet 
hennes bonde Erlend fornemder och hon ath thagh hion hafde vpp 
boridh af fornæmdum Hakanæ førsthæ pæningh och øfsto och alla the 
ther j mellom swa ath them wæll ath nøgher och alz afrades tiil san- 
inde herwm tha hængio wy war jnségle fore thetta breff som giorth . . 
war sar och dagh som før sægher etc. 

Bagpaa samtidigt: bref vm grasgarden. 

6 


Paal Halvardssön og Haldor Sigurdssön erklære paa Opfordring af Finn og - 
Gudbrand Alfssönner, hvad de havde hört Hustru Gertrud Paalsdatter 
paa Sundbu ytre, da hun gav deres Fader Alf Haldorssön Ödegaardena 
Skard, Kværdal og Askehaug i Öyer, og hvad hendes Husbonde Halvard 
Alfssön dertil havde sagt. 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Rinddal i Öyer. Seglene vedhænge. 


750. t August 1442, Skodin. 


Öllom monnom theim som thetta bref see eller høyræ ssender 
Paal Halwordzson och Haldor Sigurdzson q. g. och sinæ kungørande 
ath efther thet wi warom laglega til krafder af Finnæ och Gwdbrandæ 
Alfs sonom ath bæra theim rettan wilnis bwrd wm gawor som hwstrw 
Jærtrwd Paals dottor gudh hennæ sæl nade hafdæ gewet Alwæ Hal- 
dorsyni fador teiræ tha kennomst wi och fulælegan witnisbwrd berom 
wndher wart incigle at wi warom i Sonbw som liger a Waga sagom 
och høyrdom at fyrnemd hwsirw Jærtrud kendest at hon hafdæ gewet 
fyrnemdom Alf Haldorsyni frendæ sinom the sama øydæ parthæ som 
so æithæ Skard Kwærdal och Askohawg som liggæ fore swnnan Rin- 
dædel i Øygæ sokn i sydræ lutan i Gudbrandz Calum fra sig och sin- 
om erwingiom oc wnder fyrnemdan Alf oc hans erwingiæ til æwor- 
delega eigo och aldz afrædes sagdæ tha fyrnemd hwstru Jartrwd tæs 
bider iak ider Halwor ati laten honom fa idert bref wppa tha swarade 
Halword Alfson som gwd hans sæl miskunne iak wil gewa honom mit 
bref wot Skard och Kwærdal en Askohowg wil iak hawa til nedræ 
Stalsbiærga. tha sagdæ fyrnemd hwstrw Jærtrwd en tho i hawa thet 
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medan idert lif er atther til Stalsbiærgæ tho hawer iak gewet thet fyr- 
nemdom Alf fre(n)dæ minom eftber ider daga frialst och heimalt fore- 
, hwariom manne til ævordelegæ eigo. til meiræ wisso och sannind hein- 
giom wi wor incigle fore thetta bref som scriwat war a Skodinæ som 
liger i Øygæ a tistdagen nest fore sancte Lafrans dagh anno domini 
m? cd? x] secundo. 


Tre Mænd kundgjöre, at Nerid Germundssön solgte til Askel Andressön 3 
+ Markcbol i Velifstad (Völestad) og hele Sudvatn (i Tyrisdal). 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbbhvn, Seglene mangle. 


7. 14 April 1443. Bö. 


Öilom monnom them som hetta bref 'sea ædher høra sendher 
Torgiuls Torleifson prestber a Hæræssæidle Gunleiker Ræidharson ok 
Gunlæiker Biorgulfson q. g. ok sina kunnikth gerandhe ath mith var- 
um a Bøø firsta sumarsdagh anno domini medxliii soghom ,ok hærdh- 
om a ath their heldho handom saman af eine haluo Neiridher Ger- 
mundzson æn af annare haluo Askæl Andresson medh thy skilordhe at 
fyrnempdher Næiridher kændhis medh ia ok handherbandhe at han 
hafdhe selth iii marka booli Vælifstadum som honom arffel æfther brodhr 
sin ok serdælis iiii laupalandh som honom arffel æfther modher sina 
ok alth Suduatna medh ollum them luthum ok lunnindhum som til ligher 
'ok leghet hauer fra forno ok nyo vitan gards ok jnnan frialsth ok 
akæralausth firir ollum logleghum agonghom fra firnempdum Neiridhe 
oh hans æruingiom ok vndher firnempdan Askæl ok hans æruingia til 
æuerdelegho ægho ok als-afrædis. jtem kændis ok tratnempder Nei- 
ridber ath han hafdhe vp boreth firsta peningh ok æfsta ok alla ther 
j mellum æfther thy som j kaup theira kom. Thil mera visso ok san- 
ninde hengiom mith voor jnsigle firir thetta bref som giorth var degi 
ok are som fyr sigher. | 


Ivar Fleming, Væbøler, og tre andre Mænd kundgjöre, at Greip Amundssön 
pantsatte til Hr. Hartvik Krumedike Gaardene Myklebolstad i Söndhord- 
land og Sæ i Hardanger for 120 Mark i Böder for hans Forbrydelse i 
Hustru Sigrids Len. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


52. 16 Mai 1443. Brunla. 


Orom monnom theim som thetta breff see æller høra sender 
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+ Jwar Flæming a vapn Pæder Olaf son Clauis Bærinson borgemestare 
j Tunsberg ok [Porbijørn Glødarson lagrættes man q. g. ok sina kun- 
nikt gørande at meth varom aa Brønlaa anno domini m" ed? xl iijo 
[dag]hen nest epter Halwards messo dagh saghom wja ok hørdom a 
handerbandhee velboren mandz her Hartuich Krommedike en af andro . 
haluo Greph Amundson. var thet ja j teira handerband at fornemder 
Greper sætlhe her Har(t)uich Krommedike fornemdom, jordber sina som 
swa heidha Myklobolstade som liger j Vsko dall j Swnhordo Inndh ok 
Sææ som liger i Eide fiordh j Hardangre j panth for xx æska mark (ok) 
ede, for then sak ok brothe som han giorde j hustru Sigrede leen ok 
beekender var for oss at han swa giorth hafdhe, skall ok [fornempder] 
her Hartuich føllia fornemder jorddher frij frælsse meth ollom luthom 
ok lunnindom som ther till liger ok leigeth hauer fran forna ok nyio 
Vihen gard» ok jnnan swa lenghe at fornempder Greper Amundson 
fornempder jordher them jger løsser han æller hans æruinghe, alla 
odulsmen som honom næst kommande æroo for fornempdom xx mark 
oc hundrade som for scrifuat staar. Ok till sanniød her wm tha heng- 
giom vj war jnsigle for thetta breff som scrifuat var a Brønlaa deghi 
ok are som for seger. 

Bagpaa med samtidig Haand: Vm then jord som [Greper] panth sætthe 
her Hartuic Krommedike for xx ædska mark ok cde. etc; samt yngre: Som 
hether Myklebolstadh oc Sææ som ligge y Øskedallenn y Hwinheret 
skipredhe y Swndbordelandt søndennffor Bergen y Norrige vij mill. 


Tre Mænd kundgjöre, at Thorstein Erlingssön solgte til Thorkel Thorkelssöm 
12 Löbsbol i Gautsgaarden i Yrisstad, og samtykkede sin Broders Sighvats * 
Salg af 11 Löbshol i Ormestad, hvorpaa Thorkel gav Thorstein i Venne- 
gave 34 Löbshol i Ellefstad, alt i Hvamsbered i Valdres. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


753. - 24 Juni 144, — Rogn. 


Oltam monnum them som thetta bref se hellir hæra helsær 
Æuindher Amunsson Torssten Torkelsson ok Erikær Nicolsson q. gus 
ok sina kunukt gærande at mær varum å Rogne Jons vaco dagh anno 
domini m"cdoxliii hærdhum ok saghum a at Torssten Ellingsson vidir- 
kændis thet firi os at han hafdhe selt Torkælle Torkælssyne xii loupa 
bool j Gous gardhe j Yrisstadhum j *Hiams kirkiu songh a Valdresse 
fri ok frelst firi ser oc sinom erwingium oc huarium manne vidirkæn- 
dis ok færsagdher Torssten med samma handarbande at han hafdbe vp 
baret af adersagdum Torkælle færsta peningh oc æfssta oc alla ther j 
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millum som j kop thera kom sua at honom well at nagdhe. jiem vidh. 
irkændis en titnemdher Torssten j samma handarbandhe ok samtyktæ 
*kuop thet som Siguattær brodher hans giort hafde vm xi loupa bol 
iardbar j Ormisstadhum vnte tha Torkæl Torsstene ena vin gawa- halft 
fiorde loupa bool j Ellefsstadhum oc till saninde her vm tha settum mær 
okor insiglle fore thetta bref en gio(r)t var a degål oc are som fær 
sighir. 


Biskop Jens af Oslo skjænker sin Lod i Gaarden Aurstad paa Romerike 
til Kannikernes Bordhold i Oslo Domkirke, imod at de skulle holde en 
aarlig Sjælemesse for Hr. Tymme Jonssön og hans Sön Tymme Tymmes- 
sön, å Anledning af det ved Hr. Tymmes Jordfæstnipg i Domkirken givne 
Offer. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 91. No. 6. Seglet maggler. 


754. 28 Juni 1443. [Oslo.7 


eer Jones med guds nadh biscup j Oslo gør witerlicht at 
weer hafuum lacht jpgfeld til communa bordhet j cannika gardhen at 
domkirkiune j Oslo eit pund malt til rente j war dell j then gardb 
Aurstadhe j Ness søkn a Raumarike som weer fengom oc vpbarom j 
war rette giæld oc saker øyre, j swa mate at cannikane j fornemde 
Oslo domkirkie hwar efter en annen skule holde een ewigh aartidh eet 
sinne hwart aar fore her Tymme Jonssons ok hans søns Tymme Tym- 
messons siæle, fore thet offer herjn offrethis tha forscriffne her Tymme 
her jordhethis. Til sanninde her vm haue wi latet wort secretum hæn- 
gis fore thette breff anno domini mecdxltercio jn vigilia apostolorum 
Petri et Pauli beatorum. . 
Bagpaa med samtidig Haand: Promisit dominus episcopus quod si 
predium istud Aurikstader non fuerit capitulo liberum, aliud equiualens 
liberum dabit. testes domini Tocho archipresbiter Nicolaus pe Sig- 


urdus Beronis de Haugh et Petrus Johannis canonici. 
8 Å 





Biskop Heming af Færö og Broder Jens Nikulassön udstede Vidisse af fore- 
gaaende Brev No. 626. 


Efter en Vidisse p. Perg. af 2 Mai 1479 i Dipl. Arn. Magu. fasc. 100. No. 28. 


055. Å 15 August 1443. Thorshavn, 


Wer Hemming medh guds nadh biscup j Fførøumh oc broder 
Janis Nichlass sson giorumh ollum monnum witurligt at ver lasum eit 
opet breff virduligs fadurs biscup Joans medh hans heilu jusigle sso 
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liodandhe ordh efftir ordh ssem her staur. [Nu fölyer Brev No. 626.] ' 


Os till ssapendha her wm heingium wer biscup Hemming vart jnssigle 
oc broder Janis ffor tetta transkrifta breff ssom skrifat war i Torshafn 
anno domini m*. cccctxloiij assumcione sancte Marie wirginis glorioce. 


To Lagrettemænd i Skienssyssel kundgjöre, at Gunhild Svensdatter gav Thor- 
Æ geir Vigleikssön 3 Markebol i Lid under Bakken i. Silegjord, og at han 
gav hende 14 Mark Guld i Modgave. i 
Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania.  Seglene mangle. 


756. 413 Decbr. 1443. [Thelemarkeén. ] 


Oliom monnom peim som petta bref sea ædher hæyra sendher 


Torkel Petarson oc Haluarder Fiulson lagrettes men j Skidha syslo a 
Thælamarkæne q. g. oc sina kunnokt gærondhe ath Gunnil Swensdotter 


gaf. Törgere Vigleiksyni thregia marka bool jordh som ligger j Lidh 


vndhe bakkanj Siliogiorde sokn oc the samo gafua stadhfesthe Swein 
Joaus son fornemda Gunnil frelsa oc hemhullæ firi seer oc huariom 
mane gaf oc fornemder Torgeir Vigleikson ij marker gulz j widthergift. 
Till mera visso ok bæther skel tha henger iagh Swein Joanson mith 
insigle mæd -tessom godhom mannom firi thetta bref scriptum vbi supra 
anno domini m* cd? xl9 39 jn die beate Lucie virginis et martiris. 


Tre Mænd kundgjöre, at Herman Thorsteinssön og hans Hustru Ingeborg 
- Niklisdatter solgte til hans Broder Niklis Thorsteinssön 6 Öresbol i Övre- 
Buder og Fjerdingen i Fossen derved i Os Fjerding i Rakkestad. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


TG. 28 Januar 1444. Grödestad. 


Öilom monnom thæim som thetta breff see æller høra sændhr 
Amunmiher Winaldzson Jon Tosteinsson ok Bardher Tosteinsson q. g. ok 
sina. wi wiliom idher kwnnokt gøra at wi worom a Grødhastbadha som lig- 
gerj Neesooddhenom a Follo tiisåhaghen næsth æpther Paalsmesso anno 
domini med xliiii” soghom ok hørdhom a at the høllo handhom saman, aff 
eine halffwo Herman Tosteinsson ok Jngeborgh Niclisdotther eighin kona 
hans, aff andhre halffwo Niclis Tosteinsson brodher hans, meth thæim skyl- 
ordhom, at fyrnæmdh hion Herman ok Jngeborgh widherkænditz fore 00s, j 
samw handherbandhe, at thaw haffdhe sæælth tiidnæmdhom Niclisse vi 
øres booll jordh i øffra Budhum ok fiordonghen i *fossenon, som en 


ligger til Øffrabudher, ligger thenna iordh i Oos fiærdhonghe i Råkka- - 


sthadha sokn i Skawn skippreidhe, ok i øffraluthanom i Borgho syslo 





had 
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friælssa ok hæimholla fore hwariom manne meth allom luthom ok Iwn- 
nindhom som til liggia ok til ligath hafwer, withan gardz ok jnnan 
fraa forno ok nyo, skal ok fyrnæmdh jordh, wndhan Herman ok Jnghe- 
borgho ok tbera arfwa ok wndher Niclis ok hans arfwa til ewardhe- 
ligho eigho ok aaltz affræditz, jiem widherkændilz fyrnæmdh hion Her- 
man ok Jngheborgh, at thaw baffdhe wpp boreth fyrstha pening ok 
- øffstha ok alla ther i mellom æppther tby som i kaupp thera koom. 
jtem wardher noghoth wfryæl(sjth i fyrnæmdha iordh, æller meth laghom 
aff sooth tiidnæmdhom Niclesse tha skall han gangha alther til sinne 
peninghe ok komatz alh wsattho. ok til sanindhe her wm tha sæther 
jak fyrnæmdher Herman Tosteinsson milh jnsigle meth thessom føre 
thelta breff som giorth war a deghi ok are som fyr sæighir. 


Soein Herleikssön, Prest paa Ottranes, erklærer, at saafremt hans Börn ikke 
skulde findes berettigede til at besidde den Del af Gaarden Kvannenes 
i Höivaag Sogn paa Agder, som Guttorm Eivindssön, Ombudsmand over 
Lister-Syssel, har skjænket ham og dem, da skal saavel denne som Sveins 
egen Del i Kvannenes tilfalde Guttorm og hans Arvinger. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Segleue mangle. 


58. v April 1444. Henanger. 


llom monnom peim som petla bref sea eder høira sender 
Swein Herleiksson kirkio prester. a 'Olranesi q. g. ok sina kvnnikth 
gørandes med fesso mino brefue at sakar thes at erlik man Guttorm 
Øwindsson vmbudzman ywer Lista syslo wnte ok gaf mik ok minom 
barnom sex momataboll jardhar j Kwannonesi som ligger j Høywagha 
sokn ok j Sandz skipredo a Aghdom til æwerdelika eighbnar epter pui 
som hans bref ludher som ek hawer j ollom sinom articulis, tha hawer 
ek med fornemdom Guttorme giort swa dana skilmala ok anamadh 
thenna fornemda giof af honom, med swa dana foro(r)dhom, at kan pet 
swa ske, at nokor pau tilfelle konno tilkoma, at min barn epter mik 
aflidhnom, magha ey frielslika egha fylia ok niota fornemda giof j for- 
nemdre jordh med minom luta j Quannonesi epter pui som ek hawer 
peim ethlath ok an, tha skal fornemd jordh all saman badhe min lute 
ok swa hans j adirnemdo Qwannonesi falla attr vnder fornemdan Guttorm 
Øwindsson ok hans erfuingia til æwerdelikra eghnar ok aldz afredis 
med ollom theim lutom ok Ivnnendom smam ok storom j mina lot ok 
meira jnnan gardhz ok vtan ok eyngo vndanskildo som til hennar lig- 
ger ok leghat hawer fra forno. ok nyiv vndan mik ok minom erfuin- 
giom æwerdelika bliwandes, ok skoytandes vnder fornemdan Guttorm 
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ok hans erfuingia frielsa heymola ok akærolausa firir mik ok minom 
erfuingiom ok epterkomandom firir allom loghlikom agangom epter 
pui som pet bref ludher som ek af honom hawer. ok til meire sanindo 
her vm ok yterme(re) stadhfesto thesse brefue ta sætir ek mit jnsighle 
firir thetta bref ok bedist ek.erlikx mans Jønes Beinktsons laghman ower 
Stauangers loghsoghn ok Andres Reidharssonar jnsighle firir petta bref. 
scriptum Henanger feria tercia proxima ante dominicam palmarum sub 
anno domini m? cd? xl0 quarto. 
- Bagpaa samtidigt: bref vm Quannaness i. Høyvaghæ sokn. . 


Biskop Gunnar af Hammer kvitterer Arne Björnssön for Mels Kirkeregnskab 
(Tinn i Thelemarken). 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml, i Kbhvn. Seglet mangler. ' 


759. 2 Oktbr. 1444. Vestfjord [Tinn]. 


Wer Gunnar med gudz naadh biskapr j Hamre kisennopmé 
pess med pesso waro ofno brefue at Arnæ Bionsson hafwer giort oss 
fullæ grein ok reiknigh firir Meellekirkio vmbodh bade firir intækt ok 
wigifgefter thy oss wæl aat nøgher. thy gefwom weer honom bar firir 
quittan lidugan ok allungis akiærælausan firir oss ok warom efterkom- 
andom. Ritat j Wæstrefiordh manædagin nest efter sancte Birgitto dagh 
anno domini mcdxliiij vndher waart secret. 


To Lagrettemænd optage Prov om fotskjellige Ytringer af Vedkommendes 
Slægtninger i Anledning af Olaf Andressöns Frieri til Gudrun paa Hönsin. 


Efter Orig. .p. Papir i Dipl. Arn. Magn. uregistreret. De 4 Segl mangle. 


60. 4 Decbr. 1444. Lören. 


Öllom monnom pæim sæm petta bref sia ædher høyra sænder 
Barder Pordasson ok Helge Poresson lagrettesmænq. g. ok sina kun- 
gerande at om tisdaghen næsta æfler Andresmesso dag anno domini 
m? cdo x1l9 quarto varom vi i Lørenne retthom stæmnaby som ligger 
i austra Skaun a Raumariki ok hørdom a at Porer Amundsson hærmde 
penna vitnesburd, at jak var i Asakom ok hørde a at Olof a Fronom 
sporde Astö Kiætilsdottor hwad rad lægger tw bær til han Olaf Anders- 
son bidher Gudrune a Hænsena frænko varo. Jak kan ey stort til swara 
sagde Asia pær ær radh som hon ær siælf firir ty jak vænter mik 
hwarke ærfdh æller hæfd ok ey min syster hæller æfter hona i vara 
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liifsdagha. gudh firir late varom fædher mødradhe.os ekke swa til. 
sagde tha Hakon frygdaknamper til Haraldz som atte Asto fyrnæmda 
alt borde ydher nakat swara til..at..ær swa nær skylt ok godhe pæn- 
inga æro bær til redhi gudzdomber sagde Haralder pær lægger jak 
enkte til ty at jak vænter mik enkte af pæim pæningomen ok ey miner 
syner hæller, hwi ta sagde Hakon fyrnæmder. ja sagde Haralder ey 
lyter jak nw konona mina sialfuer. Jtem hærmde ok Eriker Jonsson 
at jak var i Hænsenæ ok hørde a at hustru Gudrwn sagde til Stapul 
ey porfuer Alfuer brodher min latha illa om pæt at jak hafuer gifuet 
Olafue minom nakra gafuor ty han later til mik som ein dande man, 
han faar æn godha ørtogher æfter mik, æller ok brodher son min, æn 
ey firir ty the æro væl swa nær skyllar hon Asta ok Anbiørg ok varo 
bær ekke frilladøtter ok onda frilladøtter mik tokte æn vara at the varo 
frilladøtter ok varo pær ekke horkyllingar. Ok til saninda her om 
sætia the sin incigle med varom inciglom firir petta bref som giort 
(var) a dæghi ok are som fyr sægher. . 


gm Ems 





Ragvald Niklissön, Lagmand paa Oplandene, og 5 Lagrettemænud forlige Haa- 
vard Jonssön med Amund Alfssön og Lodin Arnessön med Hensyg til 2 
Domme der vare gangne dem imellem. yr 6 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


61. BE 12 Januar 1445. Tröttesvik. 


Ållom them godhom mannom som thetta breff læsa see æller 
høyra sendir Raguald Niclesson logman j Wplandom. Thorsten Tho- 
rersson Thorbiorn Ottorsson. Eriker Roarsson Guttormer Erikxsson ok 
Euinder Esteinsson suornir logretto mæn q. g. ok sina wilerligit gør- 
ande at wi warom j øfra stofuonne j Trøttiswiik tisdagen næsta æptir 
Brettiua møsso anno domini m* cd” x19 quinto. saghom ok hørdom a 
at their heldo allir handom saman Hafuorder Jonsson af enne halfuo. 
æn aff andra halfuo Amunder Alfsson ok Lodhen Arnason. æpter waro 
radhe tillaghu ok bøn medh them skylmalom at their gafuos wp wm 
the jj sex manna doma som huar.hafde till annan. ok wm alt annadh 
som theira j millom hafde till mistykkis wordidh till thes dags medh 
them forordom som her æptir stan. At Amunder forenæmpder. skall 
frælseliga fylghia j sina lifsdagha eit giorde j Trøttisviik som eiter 
stofuo giordid. æn æplir hans dagha falle wnder Hafuordh æller hans - 
eruingia. ok skall Amunder lata gærda wm soo at Hafuorder hafuer ey 
* skadha aff. Æn wm Amunder fylghir ekke siælfuer thy giordena æller 
hans eruingiar. tha skall Hafuorder thet fore møgeliga leigo hafua som 
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iiij sSkynsamer men skylia ij aff huars theira halfuo wm them semer ey 
anners. ok skall Amunder hafua hwsarwm ner Hafuorde till sik siæl- 
fuan sina pævinga ok sith fee. ok lata ther nøyla auoxten. ok ther 
medh skall han apter faa Hafuorde ena kisto som han fik af honom j 
jorda wærdet. æn Lodhen hafue ført aff jordenna jnnan monadh fra 
thessom deghi. ok her medh skula the wera aalsatter wm jordena Trøt- 
tiswiik ok alt annadh som theira j millom hafde faridh til thes dags. 
ok samptykte the aller j sama handerbande at the skula thenna satmall 
obrigdeliga halda likaruiis som thet ware domer. Ok till mera sapnindh 
her wm settom wi waar jncigle fore thetla or som scrifuadh war a 
deghi ok are som før seghir. 


Lagrettemand Guttorm Eirikssön kundgjör, at han 4 Decbr. f. Å. havde paa 
Eivind Alfssöns Forlangende optaget forskjellige Prov om rette Eiermænd 
til den Lod i Sila-Varpet, som kaldes Glotten (i Aal å Faaberg i Gud- 
brandsdalen). 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Enge i Öyer i Gudbrandsdalen. 
1 og 2 Segl vedhænge. 


2 — 3 Mal 1445. . [Faaberg,] | 


Thet see allom godbom mannom kunigt som thetta breff see 
læsa æller høra at jak Guttormer Erikxson suoren logrettoman war a 
Hofuina rettom stæmpnoby j Aall laugherdagen næsta fore Nicles møsso 
anno domini m" cd x19 iiij". krafde mik Euinder Alfsson at taka lher * 
sith proff: hermde tha samstundis ij suornir logretto mæn Olafuer Paals- 
son ok Lafranz Jonsson: at Euinder hafde thiit stæmpt Skeldulfue Odz- 
syni å sama dagh at lydha ther sino profue wm een lutt j Sila war- 
peno som Glotten eitir. ok æpter thet at Euinder førnæmpder krafde 
ok kuafde Skeldulf Odzson optaliga ther: ok han kom ther ekke. tok 
jak tha lagliga tilkrafder ij skylriik witne som 500 eila Reidhar Gyrgh- 
irsson ok Eriker Paalsson ok soo suoro a bok med fullom eidzstaff: 
at their waro ij sambornir brødher Omunder ok Alfuer Asmundzsyni(r): 
ok erfdo thee sin modhor brodhor Ewindh Bassason iij delena aff enom 
manzlut j Glottenom som før er næmpder ok wisto thet fore gudhi 
sant wera. at thet war thera rett odhall: ok wisto their thet aldreg 
wera gefuid ædber goldit før æn Omunder fadhor brodher Euindz thet 
wisette: ok. hafdo their thet j eidhe sinom. at Guttormer Thorersson å 
Ældastadom atte then ena fiordongin j førnæmpdom manzlut: ok ey 
waro ther flera eigho mæn till. Ok till thes ytermera sannind her wm 
selto thesser godhir mæn Godbin Otrekxson ok Thorgyls Sigurdzson 
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sin jncigle med mino jncigle fire thetta breff som ner waro j then tiid 
jak tok thetta prof ok hørdp med mik at Reidhar ok Eriker førnæmp- 
dir kendos at their waro lagliga fire stæmpdir at bera rett witne a 
optuvæmpdom dag. scriptum vigilia jnuencionis sancte crucis anno do- 
mini etc. xlov, -, 


Fem Lagrettemænd kundgjöre, at Halvard Haavardssön solgte til sin Broder 
Björn sin Mödrenearv i östre Nordtide samt sin Lod i Austhuser i Otte- 
stad Sogn (Hedemarken). (jfr. No. 807.) 
Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. De 6 Segl vedhænge. 


«63. 3 Oktbr. 1445. Nordvide. 


Oitom monnom pem som petta bref sea æder høyra sender 
Eriker Niclisson Haluarder Trondsson Haluarder Tyrbiørnason Audhen 
- Jonsson oc Audhin Ellingsson sworne laghrettismæn quædhio gudhis 
oc sina kunnycht gerande at a sunnodaghen nesta eftir Mikelsmesso 
dagh anno domini mcdxl quinto warom meer å Nordhwiidhom j Otter- 
stadhasokn j Skoghn, hørdhom oc saghom oppa at their hello handom 
saman af eynne halfwo Haluarder Hafwardsson æn af edhre halfwo 
Biorn Hafwardsson med thy skillordhe at Haluarder firnemfder widher- 
kendis firi oss oc flerom godhom monnom at han hafde wnth oc sælt 
firnemfdem Biørne brodher smom swa mykin ægholuth som han aatte 
oc ærft hafdhe eftir modher sina j forskrifno Nordhwiidhom j østare 
gaardhenom oc swa mykin ægholut han aatlte j Austhusom ther nær 
liggiande oc j forne Otterstadh sokn j Skoghn frælst hemolt oc akæro- 
laust firi hwariom manne vndan sik oc sinom arfwom oc eftirkoman- 
dom oc vndir firnan Biorn Hafwardsson och hans arfwa oc eftirkomanda 
till æwerdeligha odhalz ægho ok alz afrædhis ok med allom luthom oc 
lunnandom som ther till ligger æder leghat hæfwer fraa forno oc nyo 
vitan gardz oc jnnan. Widherkendis oc firnder Hafuorder j samæ han- 
derbande at (han) hafdhe opboret af Biørne broder sinom fyrsta pæn- 
ing oc sidharsta oc alla ther jmellom eftir thy som j kawp thera kom 
oc ther wih ofwer eth kyrlach j wenagafwo. Till sanninda hær wm 
sette fore Haluarder Hafwardson sith jnsigle med warom jnsighlom 
firi thetta bref ær giort war dagh stadh oc aar som firi seghir. 


EE REE En EEE 
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To Raadmænd og to Lagrettemænd i Oslo kundgjöre, at Skipper Hans Eriks- 
sön gjorde Klaus Bager og IHans Wysendorp Reguskab for Skib og Lad- 
ning, han havde fört til Skotland og der solgt. (jfr. næste No.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl vedhænger. 
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64. — 26 Oktbr. 1445. | [Oslo] 


Wy Jones Laurentzon vnde Olauer in: deme Hulper garden 
radmanne to Anslo vnde Marquard Wise vnde Hinrik Wildelowe laghe- 
rechtesmanne dår sulues bekennen openbår vor allen vromen luden 
de dessen breff zeen edder horen lesen dat de bescheiden man schip- 
per Hans Erikesson heft vor vns ghewesen vnde heft Clawes backer 
vnde Hanse Wysendorpe rekenschop ghedan in vnser ieghenwardicheit 
van eneme schepe dat he vorede'in Schotland van erer aller weghen 
in sodaner wys also hyr na ghescreuen steyt. To deme ersten male 


bekande he des de-vorbenomede Hans Erikesson dat se to sammene rek- | 


enden in der ersten vullen weke in der vasten dat se to hope broch- 
ten vnder sik dren mit deme dat rede by deme schepe was vnde dat 
he rede mit sik vorede van Anslo to Aghates syden do he ersten 
schipper wart also gud also Ix gulden dåt he dat schip mede åtreyden 
scholde dat he in deme bote hadde dat wart em ghestolen van eneme 
den Bernd van deme Velde syn schipman mit sik in dat böt brochie. 
Vade do de vorbenomede Hans Erikesson to schepe quam do vant he 
nicht van deme gude dat by deme schepe to voren was ghebleuen des 
sede desse vorghescreuen schipper Hans dat he deme dyue volghede to 
Berghen vnde krech van deme gude nicht mér weddere wan iii hun- 
dert ysers. Vorimer bekande desse vorbenomede schipper Hans Erika 
son dat Clawes backer vnde Hans Wisendorp em na sanden mit deme 
dat he suluen ållede dår he dat schipp mede åtreyden scholde also 
gåd also xiv gulden. Vorlimer do he dat schipp in Schotlande hadde 
ghebracht do vorkofte he.schip vade gåd vnde [bouen dat gheld dår 
he des schepes kinderen mede lonede vnde dat de stirman krech be- 
helt nicht mér van schepe vnde van gude wan so gåd also xxx gul- 
den. Dat desse vorbenomede schipper Hans in vnser jeghenwardig- 
heit vnde Clawes. Reppyn anders ghenomet Clawes backers vnd Hans 
Wysendorpes jeghenwardicheit bekant heft vnde bot sik alle desser 
vorghescreuen ståcke vnde artikele warheit mit syneme rechte to be- 
holdende wor he dår to gheeschet wert eft se em des nicht belonen 
wolden. Des to tåchnisse vnde bewisinghe so hebbe wy Jones Olauer 
Marquard vnde Hinrik vorbenomet vnse jngheseghele ghehenghet an 
dessen bref de ghegheuen vnde gheschreuen is na der börd Christi 
vyrteynhundert jar jn deme vyf vnde vyrtighesten jare des dinsdaghes 
na der elfdusent juncvrowen daghe. 
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Herlag Maithissön Lagmand, Byfogden og to Raadmænd i Oslo kundgjöre, 
at de have hört Gunnar og Thorbjörn Baardssönner forklare, hvorledes 
Bernt van dem Velde havde frastjaalet Claus Reppin paa en Söreise en 
Baad og andet Skibredskab. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levninger af 2det og 3die Segl. 


1765. 31 Oktbr. 1445. Oslo. 


Wy Herlach Mathiesson lochman to Anslo. Harald Elinghesson 
der stad voghet. Olauer Jonsson vnde Tosten Olauesson radmanne dar 
sulues bekennen openbar vor aflen vromen luden de dessen breff zeen 
edder horen lesen dat wy -weren uppe deme radstouen to Anslo in 
deme jare also men schrift na der bord Christi vyrteynhundért jår in 
deme vyf vnde vyrtighesten jare des dinsdaghes vor sunte Symon et 
Judas daghe vnde hebben ghezeen vnde ghehoret dat desse twe beschei- 
dene manne Gunnar Bardesson vnde Torbyorn Bardesson betugheden 
vnde bekanden openbår van Clawes Reppyns weghen vor vns dat 
Bernd van deme Velde den de vorbenomede Clawes ghewunnen hadde 
mit syneme schepe in Schotland to seghelende bratchte enen anderen 
man in dat bot ieghen eren willen vnde vulbord vnde de sulue man 


. den Bernd mit sik brachte de stal em beyde böt vnde wat dårinne was 
do se to lande ghinghen dår na vör de vorbenomede Bernd van em vude 


dat schip reet uppe de grunt mit der ballast vnde de kobel vnde ander 
redeschop lach in deme watere vnde Bernd nam mit sik åt deme schepe 
dat vocken seghel vnde buline vnde mer ander redeschop dat desse 
vorbonomeden Gunnar vnde Torbyorn in Berndes bote seghen. Ok 
was dat böt van deme schepe vorloren vnde ander redeschop dat 
anders nerghende van to quam wan van des vorbenomeden Berndes 
vorsumenisse dat se vor vns in gherichte bekant hebben vnde willen 
ere recht dar to dön wan se scholen- Des to bewisinge vnde warheit 
so hebbe wy Herlach Harald Olauer vnde Tosten vorbenomet vnse 
jngheseghele ghehenghet an dessen bref de ghegheuen (was) na der 
bord Christi in deme jare also hyr vor ghescreuen is in alle godes 
hilghen auende. 


Olaf Haakonssön, Ridder, Lagmand Herlag Matthissön og 5 andre Mænd 
kundgjöre en Overenskomst mellem Hr, Sigurd Jonssön og Hr. Hartvik 
Krumedike angaaende hvad denne skal modtage af hin i Erstatning for 
det ved Akershus Slots Modtagelse manglende Inventarium m. v. 

Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. liste og Sde Segl frarevne. 


66. 25 Novbr. 1445, Oslo. 


Ållom monnom thæim som thette bref se æder høre sende 
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Olaf Hakonsson riddere Herlogh Mattisson loghman j Oslo Jusse Ja- 
kopsson aff wapen Haraldh Ellingxsson Haluard Hallesson Torstein 
Olaffson ok Torkel Gerulffson radhmen j Oslo q. g. ok sine kunaikt 
gerande at wi warom j nørdre Hialpergarde j fyrnemdom stadh anno 
domini m" cd xl quinto a sancte Katerine dagh. hørdom a at herre * 
Hartwigh Krumedigh høfuidz man vppa Akershus skyldade herre Sig- 
urdh Joonsson som fyr war høfwidhz man vppa Akershus, fore sa my- 
kit miol som han hafde fengitlh af hustru Sigridho. Olaf Bugx moder 
ok wm ein skytte bath, ok wm alle the rente som herre Sigurdh hafde 
wpp boreth aff Akers hus wegne sidhen herre Hariwigh war Akers 
hus aniwa(r)det j Køpenhamn ok fore thet at Akers hus war ey saa 
welbispiseth som herre Sigurdh thet anamade aff Andres WIÉ, ther fore 
skal herre Sigurdh Jonsson giffua herre Harlwigh til spisen til slotzsens 
bihoff fem tunnor lagx v kyyr v pund malth ok miol ok ein blakken 
fola, skule thesse fyrskriwet stykke bitalet wæra innen thette faste- 
lauent nw komber at tesse lokno skal kuith wæra all reikning skap 
mellom herre Sigurd ok [herre] Hartwiks a slotzsens wegne her til 
wppa Olaffs Bukx ok hustru Sigridh wegne, ok ther medh thoko the 
hondom saman ok kystos fore munnen ok sagde hwar androm vinskap 
ok kerligheit ok quith all reikninghskap theirej mellom til thenne dagh. 
Ok til saninde hengdom milh war incigle fore thelte bref som giort 
war åa dæghi ok are som fyr sægir. 

Bagpaa noget yngre: Jtem kuittade bref i mellom herre Harivik 
ok herre Sigurd Joonsson wppa Akers hus etc. 


Biskop Olaf af Bergen udsteder Pas for sin Kapellan Laurens Peierssön, 
der vil drage til sit Hjem og andetsteds. 


Efter Afskr. i Barth. IV. (E) 535 af en tabt bergensk Codex. 


06. uden Dag 145. Bergen. 


Universis et singulis Christi fidelibus ad quos [presentes] litere 
pervenerint nos Olauus dei gracia episcopus Bergensis salutem et feli- 
citatis augmentum in domino Jesu Christo. Ut a discretis et preser= 
tim ab ecclesiasticis personis sinistre suspicionis occasio penitus aufe- 
ratur. cautum est eis literarum testimonio veraces se docere. Hinc est 
quod lator presencium dominus Laurentius Petri capellanus noster ad 
natalis sui solum vel.ad alia loca ubi mansionem sev domicilium requi- 
rere poterit pergere jam intendit. Jdcirco ipsi de licencia pelita et op- 
tenta vita irreprehensibili et conversacione honesta et quod rite et ca- 
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nonice ad omnes sacros ordines sit promotus, non suspensus nec ex- 
communicatus, sed sui exsequcionem totalem habet officii quantum 
humano constare potest examini verilatis testimonium perhibemus. ro- 
gantes instanter omnes et singulos ad quos ipsum casu vel proposito 
in eundo vel redeundo divertere contigerit. quatinus diuine retribucio- 
nis intuitu nostrarumque, precum interventu .ipsum ad se divertentem 
.seu stare volentem, pie velint colligere humaniter pertractare atque in 
agendis suis justis negociis fauorabiliter promouere. Non sinentes eum 
in rebus aut persona åa quoquam indebite pregrauari. premium summi 
remuneratoris Jesu Christi misericordie operum preceptoris finaliter per- 
cepturi, quod eciam nos pro modulo noslro requisiti erga fautores et 
promotores eiusdem beniuole cupimus promereri. Datum Bergis anno 
domini m. ed. xl. v. nostro sub sigillo presentibus impresso. 


Otte Lagrettemænd bevidae en Overeuskomst, hvorved Niklis Jonssön og 
hans Hustru forpligte sig til ved Ombudsmand at möde Stefan Paalssöm 
og Sigurd Gunnarssön paa Hof for at lade Dom gaa angaaende Gaarden 
Norheim. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhænge 1, 2, 6, 7, og 8. 


68, 7 Februar 1446. Hof i Land, 


Pa se ollom godhom monnom kunnickt ath meer Porstæin 
Sifuasson Eirik Elifsson Haralder Gudbransson Porgyls Pordesson Por- 
der Jonsson Gunner Østæinsson Jon Ewinsson ok Gunner Siugursson 
swarne logrettes men warom å Hofue a rettom stemneby i Lande a 
manedaghen nest efter kyndels møsso anno domini mecdxlvi saghom 
ok hørdom ath pæir heldo handom saman af æino halfuo Niclis Jons- 
son ok hustru Gudrön Arnedotter æigin kono hans ok i fullo wmbode 
Arne Niclisson son kenner en af annerre Stefpan Palsson ok Siugurder 
Gunnersson med py skylorde atli fyrnend hinn Niclis ok hustru Gudrun 
lafuade ath pau skulde faa sek æin wmbosman i Hæidmarkenne jemnen 
ath rette wider fyrnemder Stefpan ok Siugurder ok segia pæim till a 
naam hwot man pet ware fyr en pau bwrt fore af Hæidmarkenne skulde 
han forre koma neer hunum ware till sakt Niclis møsso læithet nu nest 
komande till fyrnemt Hof retten stæmneby med alt pet prof ok skill- 
rike er fyrnemder Niclis ok hustru Gudrun hafua fore Norræime er lig- 
ger i Hofs sokn i Lande per pa alh lyde ollo py profue ok skilrike 
er fyrnemder Stefpan ok Siugurder hafua til fyrnemt Norræime som 
pæire odall.er per ok på wnder æin endelighen dom. ware per nokor 
ord æder mothe kast wti molhe rette alh pen dom kunne pa æi gaa 
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pa skulde pæir koma adernemder Stefpan ok Siugurder ok pen wm- 
bosman som fyrnemder Niclis ok hustru Gudrun hafua i Hæidmarkenne 
till Hammars fore logmannen pe iii dagha sykne nest fore Thomas 
møsso nu nest komande vnder æin endelighen dom wm adernemth Norr- 
æime ok per ok pa med ollo by profue ok skilrike er pæir hafua a 
bade halfuo, war ok pet i pæire hander bande ok skilmale ath adernem- 
der Niclis ok hustru Gudrun skulde æinggha lanskyld wpbera af ader- 
nemde Norræime mæire en som pet aret hafde till fallet fyr en pau 
ware oll med laghom ath skyld. fore sannynde skuld her wm sette meer 
wor incigle fore petta bref er giort war åa dagh ok are som fyr segir. 

Paa en vedheftet Pergamentslap staar: jlem war ok pet i pæire hand- 
erbande ok skylmale adernems Niclis ok hustru Gudrune Stefpan ok 
Siugurder fyrnemder ware pet ok swo alh adernemd hion kome æi 
æder pæiræ loglig wmbos man a fyrnemde piith pa skulde po pelta 
fyrnemt maall endelig dømes wppa fyrnemde dagha efter py som fyr 
staar skriuet i brefuet. 


KI 


Biskoppens Official $ Oslo og Simon Björnssön Væbner henvise en Trætte ' 
mellem velb. Mand: Thure Karlssön Væbner, Chorsbrödrene i Oslo og 
Sjofar Sigurdsson angaaende Gjærde- og Veihold ved Wik- Gaardene 
(Skjeberg, Borgesyssel) til nærmere Undersögelse paa Aastedet ved 12 
dertil i denne Dom opnævnte Mænd. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 91. No. 22. 2det og 6te Segl mangle. 


69. 28 Marts 1446. Oslo. 


Ottom monnom pæim som petta bref sea ædher høra senda 
officialis herra biskups j Oslo oc Symon Biornsson af wapn oc nw till 
skikadher af wælbornom manne herra Hartwik Kromedike høwitzman 
wppa Akarshws al sitia j lagmanz stadh q.g. oc sina kunnikt gerande 
at wm manadaghen: nest epter midfastu sunodagh anno domini medxl 
sexto worom wer j comuna koorsbrødra j Oslo, komo pær pa firir oss 
af eyne halfuo wælboren man Pure Karlsson af wapn, en af andre 
balfuo sire Hanis Hanisson koorsbrodh(er) j Oslo j wmbode koors- 
brødra j fornæmpdom stadh, oc Siofar Sigurdzson j wmbode fadurs 
sins, epter py som pæyr woro piith dømder firir oss oc pær bref wm 
watla wm garda gærdingh[ar] oc tyodgatu wider østre Wik oc wæstre 
Wiik som pæyr wm prætta. En sakar pes at oss potte bat maall myrkt 
wara oc ey war oss fulleligæ kunnikt husso landleyghit æder egnin 
wider fornæmpda garda sik hafer swa ylerligher som widertyrfte, buy 
med samiykt oc rade pæyra godra manna som pær pa neer oss woro 

I. 37 


578 8 1446. 


her Gunnar Holk profast at warfru kirkio j Oslo, her Hartwik Krome- 
dike fornæmpde Henrik Withenhaghen borgemester Olaf Jonsson oc 
Amundh Porleyfssom radmæn j Oslo, oc marghom adrom godom mon- 
nom som pær pa neer:woro. war pæt pa waar domer oc samtykt oc 
peyra jaquæde som malid arørandis er, at fornæmde Pure Karlsson af 
eyne halfuo en wmbodzman koorsbrødra j Oslo oc Sigurder Siofarson 
af adre halfuo. skulu sialfue koma huar peyra sialfer tridhi oc ey flok 
æder manna fiold a nokra sidho fleyre en nw ær sakt till fornæmda 
Wikar gardha wm tridhia waku æptan nw nest komande pær pa halda 
oc hafua wbrigdelica swa mykit som pesse xij epterscrifne mæn finna 
firir reth oc till ero næmpdir å bade sidhor oc samtykter, som ær fyrst 
her Kolbiorn Gerst riddare sire Heylghe a Skipiwætom sire Redutf 
Bardzsson sire Niclis a Askeim oc sire Haluarder å Jddh, Thomas a 
Bætzberghi, Jfuar a Bøø Olaf Biarnasson, Porkæll a Twæythom Porder 
Haluardzsson Endrit a Næsi oc Piostolf a Jso oc ware nokor af pes- 
som monnom j laglighom forfalllm pa næmpnis man skilrik j stadhen 
jfueruarandis Symon Biornsson fornæmpdom j lagmanz stad som sam=- 
tykt er a badha sidhor till pbetta maall at pæt matte pæs hælder koma 
till godhan ænda en ware nw nokor som adrowiiss wilde koma en nw 
ær sakt førre, pa werder han sins retz niderfællingher. Oc till san- 
inde settom wy war jnsigle fore petta bref med peyra godra manna 
jnsigle som næmpdos føre j brefueno, war pelta bref giort deghi oc 
are som før seghir. 

Bagpaa lidt senere: Vm gardegreining mellan Viik gardom i Skia» 
berg sokn. 


To Prester og 13 Lagrettemænd dömme paa Hedreims Sognemænds Klage, 
efter optagne Prov og fremlagte Breve, hvorledes Kirkeveien til Hedreim 
skal gaa og af hvem den skal vedligeholdes. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 9de og 1i1te Segl vedhænge. 


0. 14 Mai 1446. Bakken. 


Oltom monnom pæim sæm pette bref sea æder høra senda 
Jon Halbiornsson prester a Sandom Germunder Asmundsson prester a 
Piodlinghe Porder Helgasson Reidar Asulfsson Gunnar Olafsson Berder 
Kælilsson Laurens Guttormsson Audon Pedersson Anstein Frodasson 
Haluarder Porgyulsson Østein Olafsson Haluarder Aslaksson Postein 
Swensson Haluarder Anundsson oc Ogmunder Aswaldsson logréttismen 
quediu g. oc syne kunnitt gørande at meer varom å Bakkanom rettom 
stempnabø er ligger i Heidreimssokn a Vestfold Haluardsmesso aftam 


/ 
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anno domini m*cdxl sexto, krafder pil 'doms.a(f) Haquone Pederssyni 
fouotte herre Hartuiks Krumedyk riddare, efter pui som xii men lakt 
hafde til fyrnempds Bakkan oc dagh, ader om hausten degy efter sancti 
Michiels dagh i samo are, vnder ein endelighen dom, mæd profue 
brefuom skeliom oc gongnligom vilnom, om vegh er soknamen ader 
nempds kirkiq Hedreime hafde akert, oc hederligen man sire Smider 
Einarsson prester per samastad, oc Lasse Olafsson hafde lenge deilt 
syn å mellom, efter pesso, krafdom meer skel bref oc vitne om pette 
maal at høira a allo sydor, gengo pa fram v skellig vilne er swa 
h(e)itha Helge Gunnesson oc Reidar Steinulfsson Amunder Roaldsson 
Haluarder Gunnarsson oc Odsor Gudleiksson, oc a bok samfløyt sworo 
mæd fullo eidstafui at peir ey annet viste firir gudi æder hørde fæder 
syne sægia at piodueghen var retter suder oor Byngenom oc yfuir 
lilla Bakkan vestan fram mæd akerhofdom oc i grindalidit austan firir 
Bakkahuso oc beinsta in i galtuno som genger veslan firir kirkiogarde- 
nom, oc sidan norder vp oc vit at fara huario manne heimholt quikom 
oc daudom, oc var penne vegger ey amagade fyr en Roaar a Bakka- 
nom leiglenniger bett giorde, firir faam arom, pok pesse vitne Gudlei- 
ker Andersson lensman her Harluiks adernempds, oc voro besse vitne 
som sworo ingen yngre en xl arom. en sumlige lx arom, oc en sum- 
lige Ixxx arom, oc sworo oc af fadurssins ordom mæd aldre, at ingen 
peire fader var yngre paa peir døde en Ixx arom, oc sumlige lxxx 
- arom oc en meir, jtem hafde oc fyrnempd vitne pett i eidom synom, 
at liikuegh af mydy, quikom oc daudom at fara, fra Ormadapa oc vp 
pil limomnen, oc pil kirkio frelslige fara, efter pesso fek oss sire Smi- 
der adernempder eyt kirkie bref, spurde meer paa adernempdan Lasse 
Olafsson om han hafde her i møte bref eller velnadis vitne eder mo- 
teskat pessom swornom vitnom, vilan quadde paa" han -strax ney, vitan 
- skaut sek til kirkie bref, spurde meer oc ytermeir om nokre soknamen, 
eller adrer men, trøste seer nokra molkasninga a at reisa, pesso 
maalcfno, sagde pa aller ney, vitan skutu belt oc samtykto vnder oss 
oc van endeligen dom, oc heldo peir handom saman bade sire Smider 
oc Lasse adernempdir, oc sagdis alt halda oc hafua vilde obrigdalaust, 
hwat meer dømdom oc giordom peim amellom, opa alles sidor, om 
adernempdan vegh, oc vølnadis ingen peire ytermeir bref vitne eller 
forlengningh a at gøra, meir a petle maal, gengom meer pa aller saman 
loglige i dom nempder, om pette maal ynuirdeligho at hygdom fyr- 
nempdom vilnoem oc swornom eidom, oc lesa letom kirkie bref som 
sire Smider oss fek, oc Lasse a skut firir oss oc gørsamligo py sko- 
dande saghom meer pett bref oc hørdom oc funnom i pui, at pet vat- 
 37* 
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tade om merkis gard oc, deylisgango, fra syddre kirkiu gardslidino, 
suder. swa longt som dæilit rekker oc motelegyne omhuerfuis, mellom 
Bakkan oc Litlabakkan, oc adra articula som sielft brefuet vatter i seer 
oc funno meer oc i bui. at vegh skal vara å luth kirkiunne, en i pui 
brefue' var ey vtgreint, hwat vegh vara sculde, pesso allo at hygdo oc 
jnuirdeligo profuadom a alla sidor, på var Pett i var dom orscurdat, 
om pen vegh er i kirkiunne bref ludde, vere prestens gongouegh pil 
kirkio oc fra a lulh kirkiunne oc adro godo folke. nw sakar pes at 
adrer rekstar veghe sculde oc væra oc ey bylnæ firir kirkiunne bref 
sculd, eller peire omhuæruis gongo, pa var pett fuller oc aller dom- 
mer var, at piodueghen oc liikuegh efter pui som vitnen sworo som 
- fyr valter, scal swa væra oc akerelaus blifua, bog yngen slodauegher 
eder skatuuegher af gøras, pui ey fands at fonno værit hafuer, scal oc 
presten veghen ferdugan halda, bro at byggia om vider tarf oc sidan 
open vara mæd grindom ollom vp oc vit at fara frelslige, oc per gon- 
goueger som fyr seghir, oc kirkiunne bref. vforsømt oc gilt blifue i ollo 
mato oc luto, oc være her om salter oc alsatter aller oc aller, pesso 
varo dome lysno iattade oc sagdis allir halda vildo aallo sidor vb(r)ig- 
dalaust, oc hwar pui pette rifuer eder rofsmen til feer sware sa mykit 
som logh vatta oc oss fulreth, pil saninde her om pa settom meer 
okar incigle firir pette bref er gort var degij oc are som fyr segher. 


N 


Kong Christoffer frikjender ved Kantsleren Hr. Gunnar Holk en for Drab paa 
Unna Gunnarsdalter anklaget Mand Arne for al Tiltale i denne Sag. 


Efter Orig. p- Perg. i norske Rigsarkiv, ilde tilredt. Seglet mangler. 


vi 6 23 Septbr. 1446. Oslo. 


Cristoffer med gudz nad Noriges Danmarks Sweriges Wenda 
oc Gotha konunger palantz g[reu]e vppa Riin oc hertuge j Beyærn 
sender ollum monnum pæim sæm petta bref [sea] æder høyra q. g. oc 
sina. wer wilium at per wither at wer hafuum [i hei]der vider gud oc 
vppa pet at pen haldes oc blifue orsakader sæm meinløss ær wm 
.. anda gerning oc efter pesso dwlar brefue sæm her er wider fest, pa 
hafuum wer gifuit A[rne ....sson er] vrangligar sakar gifter war gifuit 
wm aftak Wnne Gunnarsdottor. qwilta[n lidjwgan [ok a]llungis akæ- 
relausan fore oss erfuingiom hins dauda ok hwarium adrom [manne] 
sem aa petla maal kan pala h[ed]an af fulkomlighe firibiodande hwar- 
ium manne fyrnemdan Arne hædan af mødha qwef[lija ræka æder neisa 
hanom petta maall. nema hwar [sæm] pet gerer sware slikt fore sæm 
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logbok watter. War petta bref giort j Oslo wm fredagin fore Michialz 
messo dagh a fimtho are rikis wars Noriges. her Gunnar Holk profuest 
at Marie kirkio j Oslo canceler war jusigladhe. anno domini mcdxlsexto. 


Fem Lagrettemænd i Sogn kundgjöre, at Peder Thoressön solgte til sin 
Frænde Hr. Erland Eindridssön alt hvad bam tilkom i Arv efter sin Far- 
broder Sigurd Unessön. ' 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 91. No. 20. De 5 Segl vedhænge. 


772. 31 Oktbr. 1446. BöiSogn. 


Öitom monnom pæim som thettæ breff see ellir høyræ sender 
Simon Halkelson Arne Simonsson Sigurdh Eilifsson Jon Berdoersson 
ok Jfuer Pilingson suorne logrettismen j Sogne q. gudz oc sine kun- 
nicht gørande at wy warom j Bø a retto haust linge å helgone messo 
aftan anno domini medxisexto saghom oc hørdom aa at Pedher Tores- 
son widergeck firi oss meth jaa oc godhom welie oc handerbande at 
han hafde selth och afhent welbornom manne herre Erlandh Endritsson . 
ridderre frende sinom allen then arf oc rettugheit som honom met lagum 
bør at erfue eftir sin faderbroder Sigurdh Wneson meth alle the til- 
talu oc retteffar som han kan ther til haue meth lagum frelsan oc 
akærelausan firi huariom manne vndan fyrnempdan Pedher oc hans 
erfuingie oc vnder fyrnempdan her Erlend oc hans erfuinge till euer- 
deligæ eignar oc alz afrædis. Oc hauæ vy æy annet høyrt oc æy 
withæ wy annet sannarre firi gudhi en fyrnempde Pedher er Sigurdh 
Whnessons skilgetin brodersson. kendiz oc fyrnempde Pedher j sama 
handerbande at her Erland hafde loket honom fiirste peningh oc øfste 
oc allæ ther j mellom eftir thy som *j kaup theyre kom sa at fyrsagde 
Peder vell at nøgdhe, -sa at thette kaup skall obrigdelige standa a badhe 
halfwor. Til saninde her om oc øttermeyre forwaring ha hengie wy 
var incegle firi thette breff er gort war degi oc aare sæm fyr seghir. 
Bagpaa med samme Haand: Vm arf efter Sigurdh Wnesson som 
Peder Toresson seldi her Erlende Endritsson ridderre. 


To Lagrettemænd paa Voss kundgjöre, at Arnbjörn Erikssön erkjendte, at 
Magnus Hogenskild og Hustru Gertrud Jakobsdatter samt hendes Afkom 
Finnens Folk eiede Fisket ved Haaland og Eidesland samt Hugst i 
Eidsskoven. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 
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Oitom mounnom theim som thetta bref se æder høyra sender 
Askel Thorst(e)insson oc Eric Thorgillsson suorne logretho men a Wos 
q. g- OG sina. kunnykt gerande at mer warom (a) Æide fredagin nesta 
fore Gregorii messo j langafast sagom oc høyrdom a at lheir heldo 
hondom saman af en halfuo ærligin man Magnus Hokenskild oc heder- 
ligin oc welboren quinne hustru Gertrud Jacobs doter æn af annare 
halfuo biskedin man Anbiorn Ericsson oc skildz thet j adersakdom han- 
darbandom theira at fyrnempde Maghus Hokenskild oc adrsakdh hustru 
Gertrud Jacobs dolter skall hafua oc at fylgia hon oc henner barn oc 
allt Finnes folk som Hafuordz Botolfson ærfuingia æro, so mykin fiske 
som thau æiga j Holandh oc å Æideslandh oc (hau fylt høfua fri oc 
frialst oc akerelaust fore huariom manne bade meder neth oc noth at 
kasta som thau fyr giorth hafua oc thar meder at hogga allan kyrringia 
vid j Ædeskogie atalalaust fore huoriom manne oc ther meder skulle 
the wara satlhe oc alsattlie fore alen oc (o)alen allt thet millom theira 
for oc faret hafuer oc skal tesse fyrnempdh gerd stande meder obrid- 
deliga stadfesto. til mere visso oc stadfestelse tha setter iak Anbiorn 
Ericsson mith insigle meder fyrnempdom monnom insiglom: fore thetta 
(bref) som giorth war stad deigi oc are anno domini m* cd" xl9 
septimo. ' 


——-—200m000000marg 


Otte Riddere skifte som Voldgiftsmænd mellem Hr. Sigurd Jonssön, paa sin 
Hustrus Fru Philippa Grev Hans's Datters Vegne, og sidstnævotes Enke 
Fru Helena, den Sum af 24000 svenske Mark, hvorfor Gripsholm Læn (i 
Södermanland) var pantsat, saaledes at Hr. Sigurd faar 9489 Mark, og 
Fru Helena og bendes Börn beholde det övrige. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Af de 8 Segl er kun No. 3 tilovers. 


Ui 10 Juli 1447. .  Kjöbenhavn. 


Wij eftirnempde Erich Nielsson Boo Stensson Ærengiisl Ni- 
elsson Jowan Karlsson Birghe Trolle Pether Erikson, Colbyorn Gæst 
oc Matthis Jæpson riddara bekennomps oc gørom witerligt meth thetta 
wart nerwarande opna breff at effter wars herra byrdh mcdx! septimo 
aret, oppa sancti Knwiz konungs dagh, wti Køpmannahaffn meth beradh 
samlhykio, oc fullom forthankka komo fore oss welboren man her $Si- 
urdh Jonsson ridder af Norghe, oppa sin husfrw wægna ffrw Philippa 

. som ær grefwe Hanses dottor, oc ærligh quinna frw Helena æreborens 
manz fornempde grefwe Hanses effterlefwere gudh hanss siell nadhe 
- oppa sin eghin ok sinna barna wegna, oss antwardhandes waldgifwan- 
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des oc allaledhis fulmektogha gørandes them meth retto effter Swerghis 
lagh, owildelica aat skilia om the ihretto som them j mellan -standet 
haffwer j the pæninga summo, som Gripsholm oc thes læn forpantlat 
stander som ær xxiiij thwsand marc swensca pæninga. Haflwom wj 
forde walgifftes men effter wart betzsta sin oc sampwiit badha thenne 
forda widherdelara. meth swoodan skæll oc ænda wenlegha aalskilt, at 
forde her Siurdh Jonsson, meth sinne husfrw oppa then ena sidho skal 
vpbæra oc hafwa til sith behoff aff forde pæninga summo, ix ihwsand 
iii hundbrat oc Ixxxix mare oc ther meth loth han sik wel atnøghia. 
Oc forda ffrw Helena oppa sinna barna oc sielfsens wegna skal be- 
halla oc brwka the andra half fæmptonde thwsand oc x marc, vnder 
sigh oc sina barn. oppa the andra sidho, obekumbrath j all matto, oc 
ther meth fornøgdhes hon oc henness barn, j thet sama skiple, och 
om naghat finz bewislica framdelis pantsat af fornempda Gripsholms læn 
vnder kirkior heller ridderskapet thet løse sigh sielfft oc gange til 
skiptis vnder badha delena jæmplica oc owildlica som til forena affsagt 
ær. Till thesse brefs ytermere forwaring oc stadhfestilsse, oppa alla 
thes ordh oc arlicla latom wj fornempde hængia waar jncigle meth 
wilia oc wilandess nidhan for thetta breff, som giort oc scriwit ær aar 
dagh oc stadh allaledhis effter thy først wlj breffuit scriwat stunder. 
Bagpaa med yngre Haand: Breff paa xiijm marc som her Sywert 
Joensson fiick effther fru Philippe, och hennes meth arffwinge. 


Brödrene Henrik, Frederik, Albert og Bylov Barsebek afstan Moröd Gods 
(Skovby Hered) i Fyn til Indlösning og brugeligt Pant til deres Svoger 
Hans Krukov og deres Söster Anna Barsebek mod Gjenlösnings-Ret. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. Danske Samling. Seglene mangle. 
(Oprindelig norske Samlings fase. 25. No. 15 a.) 


4. 22 Juli' 1444. Kjöbenhavn. 


Ålle mæn thettæ breff see eller høræ lesse helsæ wy Hen- 
rich Barsbeck Ffrederich Barsbech riddere Albrecht Barsbeek oc Bylow 
Barsbeck wæpnere ewinnelich medh wor herre oc kunngøre wy thet 
alle men næruærendes oc komendes medh thettæ wort opnæ breff ath 
wy haffue wnt wor kære swager Hans Krukow oc wor kære søster 
Anna ' for kierlichet oc wenscap wort oc hennes gotz alsamen in at 
løsse som till pant stander i Fyon vden thet som wor søster Ceciliæ i 
pant hauer. thet som løsses scall ær Morødh oc alt annet gotz medh 
al thes till liggelssæ som er agger engh skow mark fiskewatn mølle 
eller oc mølle stædh oc thet fulkomelich at brughe saa længhe som 
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the thet i pant haffue oc nar noghen aff oss løster ighen alh løssæ 
forscreffne gotz, tha scie then till som forne golz j wære haffuer om 
the ey selffue so næruærendes æræ so som lantzlow vi wisser oc kynne 
løsningh ther oppo tha scule wy thel ighen haffue vden noghet hinder 
eller hiælppæ rædhæ fore so manghe pæninghæ som forscreffne wor 
swager Hans Krukow haffuer thet ighen løsst fore til foren. Thill yder- 
- mere widnesbyrdh at wy thettæ fulkomelich till standhe tha hænghæ 
wy wore jnsæyle for næthen thette bref medh willie och widscapp. 
Scriptum Haffnis anno domini m" cd x19 septimo in sabbatu ante 
festum sancti Kanuti dux et martir etc. 

(3) Knut Hertugs Dag er 7 Januar, men da denne i 1447 er en Löverdag, 


bliver Löverdagen forud 31 Decbr. 1446, hvorfor i dette Brev snarere 
menes Traunslatio Kanuti, 25 Juli. 


Tre Mænd kundgjöre, at Fru Magnhild Oddsdatter er 2 Hefseldebol i 
Gaarden Berg i Aasmarken paa Thoten. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene anne 


U6. 30 Juli 1447. Hof. - 


llum monnum peim som petta bref sea eder heyra sender 
Ingemar Jenson lagman a Vplandom Peder Benktson ok Sigurd Gott- 
ormson sworne logrettesmen a Potne q. g. ok sina kunnight gørande 
at meer warom a Hofwe a fordom Potne j prestgardenom søndaghen 
nest æpter sancte Olafs dag anro domini m cd xl vii saghom ok hørdom 
a at Gunnild...... kendez for oker at hon hafde med samtykt sonna 
sinna Olafs, Syndra ok Lafrenza selt welborne qwinno frw Magnilde 
Oodz dottor tweggia hefzseldo bool jordar j Berghe som ligger åa As- 
markenne å fordom Potne ok vp borit førsta pening ok sidstha ok alla 
per j mellum som j kaup peira komo swa at forde Gunnild wel at 
nøgde. Til sanninde her om hengiom meer okor jnsigle fore petta 
bref som giort war degi ok aare som før seghir. 


mn 





Sex Lagrettemænd i Romsdalen vidne, at Hustru Jessa Olafsdatter, Ragnild 
Olafsdatter og Thorer Theiste Olafssön vare ægte sambaarne Söskende, 
samt at Sigrid Arnesdatter var Datterdatter af Ragnild, der var Hustru 
Jessas Arving. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


UG 29 Septbr. 1447. Romsdal. 


Önom monnom theim som thetta breff sia eller høyra sender 
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Thorkiell Benditzson Sigurder Endridason Simon Villialmsson Styrkar 
Juarsson Fridyker Jonsson Pall Haldorsson svorne logretto men j - 
Ræumsdale q. g. ok sinæ kunikt gerandha at leer erom her vp føder j 
Roaumsdale fra barns aldre withom thet ok vitnum med varom jnsig- 
lom at hustru Jessa Olafs dotter ok *Ragninde Olaffsdotter ok Thorer 
Theiste Olaffson broder theira varo oll skilghetin samboren syskyne 
bedhe til fader (0c) moder, oc thy er Sigridh A(r)nedotter dotterdotter 
Ragnildo Olaffs dotter firnemdre at ollo skilgettno vtkomen, oc var Ragn- 
ildh firnemdh fuller arffue efter hustru Jeso ader nemfde modermoder 
Sigrido Arne dotter firsagdhre som ollom flestom godom monnom er 
viterligit j Raumsdals fylki vm lhenne firsagdhan viltn(iyzburdh, til 
sanyndhe her vm settom meer vor jnsigli fliri thetta breff er giort var 
j Raumsdali Mychiels messo dagh anno domini m* cd" xivii å dhegi 
ok are som fir siger. 


Erlend Eindridssön Ridder bygsler til Hans Sköp sin Kjælder med Hus og 
Tomt i Korskirke-Sogn i Bergen, som Eggert Kot för havde leiet, for 8 
Gylden aarlig. 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 14. 2det Segl vedhænger. 


748. v Novbr. 1447. Bergen. 


Allum monnum them som thette bref se ellir høra helsar 
jæk Erlend Endritson riddhere kerlighe melh gudh kunnocht gærande 
ath ek hauer bycht och till leighæ lathet beskeden man Hans Skoeper 
myn kiellerre liggendis (i) Korskirkiæ sokn som Egert Koth hafde til- 
forene meth hws och tuft ok al then tilliggelse som ther till ligger och 
legheth hauer j sa dane mathe at fornemfde Hans Skoep scal ther vppa 

vell bygge ok husæ frielselighe fore huariom manne sa at thet se well 
byght och giue mik huart aar till leigæ viij gyllene och bitalæ till 
huerie sidre kæpstefnæ. Och scall han ok hans hustru och hans barn 
frielselige fylghe och brukæ thenne fornempde kiellere och tufftj theire 
lifdaghe firir samæ leigo. En efter theire frafall. tha scall hws och 
tuft och fornemfde kiellerre leighafør after falle vnder mich och myne 
erfuingea frielst och akerelaust for huariom manne. Oc till saninde 
och ytermere vilnisburdh tha bedis jek erlig manz jncegle fore thette 
bref meth myt jncegle som er Jon Olafson lagman j Bergen som ner- 
fuerendis var a sama tidh ok hørde fornempde skilmale efter thy som 
forscrifuet star. ytermere vitner jek fornempde Jon Olafson meth myt 
jncegleat ek hørde at fornempde her Erlend afhende och abyrgde før- 
nempdom Hans Scop forne hws tuft ok kieller ok sagde at han ville 
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tala till honom vm sip husæleigeæ efter thy skilorde som førscriffuet 
star. Var thette breff giort j Bergen tisdagin fore Marteyns messo 
anno domini mcdxivij?.e 


Biskop Thomas .af Orknö udsteder med sit Kapitel Erklæring om, at Kalds- 
retten til St. Duthacs Kapel ved Kirkevaag alene tilkom Jarlen af Orknö 
« og hans Arvinger. 


Efter Orig. p. Perg. å Prof. Aytouns Samling i Edinburgh. 
Remmer for 2 Segl, der mangle. 


749. 15 April 1448. Kirkevaag [Orkné]. 


Thomas permissione diuina episcopus Orcadensis vniuersis 
sancte matris ecclesie filijs ad quorum noticias presentes litere peruene- 
rint salutem in omnium saluatore. Cum pium sit et meretorium fidele testi- 
monium perhibere veritati et precipue in casu quo verilatis occultacio 
dampnum dedicus seu grauamen inferre poterit innocenti. Hinc est 
quod nos 'prefatus Thomas canomici et capitulum nostri. ecclesie ca- 
thedralis sancti Magni martiris in nostra generali sessione et matura 
prouisione congregati veraciter attestamur et vnanimi consensu decla- 
ramus. jus patronatus capelle sancti Duthaci citra burgum de Kyrkwaw * 
scituate et presentacionem eiusdem solummodo dominis Orcadie comi- 
tibus heredibus suis et eorum successoribus de jure et consuetudine 
pertinere spectare et pro perpetuo spectaturum esse.  Hoc autem om- 
nibus et singulis quorum interest vel interesse polerit notum facimus 
per presenltes. Jn cuius rei testimonium sigillum nostrum vna cum 
sigillo capituli nostri presentibus sunt appensa apud Kyrkwaw xv* die 
mensis Åprilis anno domini mmo cccemo xiviijøo. 

Bagpaa med noget yngre Haand: The gyf of a schapell jun Orknay 
be pe erle of Orknay. 


N 


Sex Lagrettemænd dömme Erik Thorkelssön og Steinar Thorkclssön imellem 
angssende Aasædesretten til Nordre Fyrisdal, der tildömtes Erik, hvorpaa 
Brödrene tillige mageskiftede Gaardene Vestre Fyrisdal, Eikaby, Lauve og 
Bakke i Rakkestnd Sogn, samt bestemte at Sösteren Anbjörg skålde være 
i Sameie med Steinar. 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


180. 15 April 1448, Fyrisdal. 


Olom monnom theim som thetta breff see æller høra sændher 
Siwgurdhr Gunnulffson Olaf Audousson Torkel Tosteiusson Torgrimer 


1448. 587 


Halwardzsson Jon Ewindzson ok Torgeir Toresson sworner logrettiz- 
mæn q. g. ok sina mith wiliom jdher kwnnokt gøra ath mith warom 
j wæstræ garden j nørdra Fyrrisdale a Magnus messo apthan anno 
domini mo'cdxloclauo warom wij dom næmdherj mellom Eriks Tor- 
kelsson ok Stenar Torkelsson wm aasætltho aa fyrnæmdha Førrisdaall, 
war thet domer ath tidnæmdher Eriker skal haffwa aasætthona a fyr- 
næmdha Fyrrisdaal. jtem samstundilz giordhe the jordhe bythe fyr- 
næmdher brødbr mæd theim skylordhom ath Erikker skal følghia ok eigha 
ii øris bool j fyrnæmdhom: wæstra gardenom j Fyrrisdale ok iii øris 
bool j østra gardenöm j Æikabyy ok iiij øris bool j Lauffwe, en Ste- 
nar fyrnæmdhr skal føllia ok æigha vi øris bool j Bakka ok halfs øris 
bool j Lauffwe ok Anbiorgh syster hans mæd honom agha thessa jar- 
dher mooth hinom fyrnæmdhom jordhom som Eriker feek, ok skal tho 
hwar theira fore seek føllia sinom jordhom friælssa ok hæimholla ok 
akæralausa fore hwariom manne mæd allom luthom ok Iwnnindhom til 
awærdheligha eigo. jlem saghom wi ok hørdhom wppa ja ok handhar- 
bandh thera fyrnæmdha brødhra mæd thæim skilordhom ath the wurdho 
tha skiptiz satther ok aalsatther wm fyrnæmdhr jardher som the ærff- 
dho æpthr fadher sin. jiem wardber nokoth wifriælst j addhro hwariom 
jordmwn skal tha jordener flriælssa hwar adhro. jtem liggia thessa ' 
jardher j Withan skogs fiordongh j Rekkastadha sokn j Skaun skipreidhe 
ok j effra luthanom j Borgosyslo. ok til saninde her wm tha sætthom 
wi war jnsigle fore thetta breff som giorth war a deghi ok are som 
fyr sæghir. 


Eilif Jönessön (Hjerne) skifter med sin Moder Katharina Jonsdatter det 
Gods i Bergs Soga paa Neset (Vestfold), som bans Fader Jönes Hjerne 
havde faaet af Fru Margareta Eilifsdatter. (jfr. I. No. 671.) 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. De 5 förste Segl mangle. 


781. 15 Septbr. 1448. Manvik. 


Ållom mannom them ssom thelta breff sea ædher høra kennis 
jac Eliiff Jønisson medh thetta mith opna breff at jac haffwer giorth 
skyffihe medh min modhor Kadherin Jonssdhottor om thet goz som frv 
Marghretta Elyffzdotter gaff min ffadher Jønis Hyærnna oc min modhor 
ta ær thet goz komith j min modhors skyffthe ssom lygher oppa 
Næssæt j Bergh sokn badhe bykth oc ødhe for vtan tre Asska gardha, 
oc haffwom vii giorth thetta til ewerdhelekidh skyffihe som fore segher. 
Oc til tes ytermer bewissingh oc sannidh ta bedis jac godha manna 
jnceghle medh milh ffor thetta breff som sa heta Torlliif Salwasson 
Halwardh Asslaksson Laurens Gottormsson Arne Hallwardhsson Jon 
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 Olaffsson oc Sallwe Thorleffsson sworne laghrettis men. var thetta breff 
giorth i Manvik in dominica die post exultacionem sancte crucis anno 
domini m*. cd". x19, viiio. 

Bagpaa med yngre Haand: Breff paa gwoss paa Ness y er 
soghen som bleff skyffth Kaderiin Jonss datter tijll 


To Mænd kundgjöre, at Herleik Steinulfssön kjöbte Gaarden Budsland i 
Haugs Sogn paa Eker af Steinulf, Arne og Thrond Kolhjörnssönner samt 
Halvard Jonssön. Å 


- Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


182 4 Novbr. 1448, Aker. 


Ötum monnum peim sem petta bref seia ædher høyra senda 
Sighurder Asulfson vicarius a Haughe oc Helghe Kætilson loghrettes 
man q. g. oc sina kunnikt gørande at mit vorom a Akre i mædhalgar—- 
denum er ligger i Haugh sokn a Eikiom vm manadaghen nest æftir 
helghona messo anno domini m*. cdo. xl octauo saaghom oc høyrdom 
a at peir heldo hondum saman af einne halfuo Hælleiker Steinulfson en 
af annare halfuo Steinulfuer Koolbiornson Arne Koolbiornson Pronder 
Koolbiornson oc Haluarder Jonson meder by skilorde at peir veitto 
vidhergongu sina Steinulfuer, Arne, Pronder, oc Haluarder fyrnemder 
at beir hafdo sælt adhernemdum Hælleike peninghx bool mindre en 
fioghur ærtogha bool j Buuthlande j nædhre gardenum ær ligger i 
Haugh sokn å Eikium meder lutum oc lunindum sæm til ligger oc 
leghet hafuer fra forno oc nyghio vitan gardhz oc innan frialst oc 
heimholt firir hwarium manne, kændidhz ok adhernemder Steinulfuer, 
Arne, Pronder, oc Haluarder j sama handerbånde at peir hafdo vp bo- 
ridh af fyrnemdum Helleike fyrsta pening oc øfsta oc alla per j mel- 
lom æftir by sem j kaup peira kom, framdeilis høyrdom mit æn at 
optnemder Steinulfuer, Arne, Pronder, oc Haluarder, saghdos vara logh- 
ligha i vmbodhe hwar firir sinne eighno kono j pesso fyrsaghdo kaupe. 
til saninda her vm sættom mit okkor insighle firir petta bref er gort 
var dæghi oc are som fyr sæghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref firir ærtoga mindre en fioghur ærtoghæ bool 
i Buthlande. 








1449. 589. 


Erkebiskop Aslak melder Almuen i Gerpen, at han efter sin erkebiskoppelige 
Myndighed har afsat den af Biskop Jens i Oslo til Sogneprest i Gerpen 
udnævnte Thorkel Jonssön paa Grund af Forsömmelighed og slet Rygte, 
samt til Sogneprest udvalgt Hr. Hans Hanssön, Kannik i Oslo, hvem han 
byder Almuen at lyde som den rette Sogneprest. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhva. Begge Scgl mangle. 


83. 21 Marts 1449, Oslo. 


eer Aslak medb gudz naadh erkebiscop i Nidross oc pauæ- 
ligs sætis lagatus sende ydher warom kiære swnum bøndher oc al-. 
mugha som byggia oc boo i Gierpenæ sokn Skidhæ ædher theim sok- 
num sem liggia til Gerpenæq. g. oc wara andaligha blædzan. ssakar 
thess at weer haffwm høyrth at waar wærdighæ brodher her biscop 
Jens i Oslo hafuer skipath ydher til soknapresth ein sem ssire Torkiæl 
Jonsson heither, hwilkin sem ey eer her innan landz, witan heller 
haføm wi wndberstandith at han wil wpbera renthor kirkionne oc 
sytber han lithæth ædher inthet wm tha thionæsth sem sliko wærdigbæ 
kirkio oc ydher ærlighom soknæmonnum bwrde hafwa af honum oc en 
sem wærre eer, ta hafwm weer wndherstandet hart oc wonth rykte 
wm fyrnemdan sire Torkil at han skule thet hafwa at haffs sem oer- 
lighit eer, oc af thwi kirkionne lagh swa watta at wanfrægdum mon- 
num beer ey werdigheitanner porther sionæs oc theira frægd bær wera 
goodh sem til høgbælde. koradz. Oc thess anners at swa waatla OG 
helsgre kirkio logh, at biscop med syno capitulo skal gøra foresion 
oc skipan firir theim inghældhom sem lauss werdæ sem fyrsth han 
gether, swa at thet see giort at senaste innan sex manadhæ fra thwi 
ingeldhet wærdher laust, en ef adro wisse skeer tha fæller skipan thess 
ingældz til erkebiscops, oc fra biscope ath thy synne. swa eer oc thet 
apenbara kirkio log at then som gefuer owerdighom andæligha werd- 
ugheith ædher got ingæld han taapar ther af tha makt sem han hafde 
wm tha skipan. Nuaf thwi at tbime then sem log løyfwa biscope wm 
slika skipan eer nu longo forlidhin fra affalle herre Tokass Niclissunar 
sem nu sidarst war ydher retter soknæpresther, oc mædhan thess in- 
gældz skipan eer nu til oss oc capitulum komen medh laghum, thwi 
wilium weer, at theer wither at wi hafwm nu medh raade oc samtykt 
capituli i Oslo gudi til heidher oc kirkionne ræt til styrk oc wpheldes 
ydher til wælfærdar oc gangs a waara erkebiscoplige makt, gefuet 
tessom waræ 'kære son herre Hanis Hanissyni kanik i Oslo, Gerpenæ 
kirkio medh allum sinum prestælighum ingeldhum wm lifs daga sina 
medan han eer i retto lydne widher oss oc waan wyrdælig brodher 
her biscop Jens i Oslo oc hans efterkomande, biodhum weer oc ydher 
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at i takin widher honum wæl oc sømæligæ oc warer honum godwilin- 
ghær græidhær oc winlighær latandiss honum væl oc greidlighæ at 
komatz allo thwi som theer ero ydhrom rettum soknapreste skyldughe 
efter loghum oc gamblæ sidwenio. swa hafuum wer oc bodet honum 
at wara ydher greidher oc audquædher i allo syno prestælige embætte 
sem theer eigha af honum hafwa, thwi eer warth erkebiscoplighit bod 
til ydher ati swarer fyrnemdum herre Hanisse swa sem ydrum rettum 
soknapreste oc ingum adrum sem fyr seghir. Oc til sanindæ her wm 
hafwa wi heingt warth insigle ffore thetta bref oc thet ærligha capitu- 
lum i Oslo sem thetta medh oss hafwa swa samtykth sith secretum 
fore thetta bref. Datum Asloie anno domini mcdxinono die sancti Be- 
nedicti abbalis. 


To Lagrettemænd optage Vidnesbyrd om, at Helge Thoressön og Halvard 
Björnssön vare forligte om de to Gaerde Hvams Störrelse. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl mangler. 


784. 14 Mai 1449. Hosthvet. 


Örttam monnum them som thetta bref siæ ædher høyræ sændher 
Gunulfuer Matyosson ok Grimar Saluason logrete mæn q. g. (0c) sinæ 
kunnigt gøyrande ath meer warom a Hostwet a retom slefnobø åa Halwars 
sokcho aftan anno domini m* cd" xl nono sagom ok hørdom a alh 
Haluarder Byørnsson lede ii manna vitne som swa heytha Elefuer Hel- 
geson ok Anunder Thorgers son å bok sworo med fullom eydstaf ath 
the vara a Hwamme nørdre gardenom ath the hældo handom saman Hælge 
Thorerson ok Halwarder Byørnsson mæd thy skylorde ath the kændos bader 
ath baadar jordenar Hwams gardar æro baadar jamstorar thil alla vtrastar 
ok vibuda ofanat gardenom fyske ok fygle ok alla vedestada thil mar- 
karena æfther gamle fyndh ok skal hwar garden fylia som for hæfuer 
vareth ok fynden visar. ok hwar thera som meer vildh hafua tha skal 
han gøra thet mæd bref ædher vittne ok hwar som meera torf æder nu 
ær skyldh tha skal han bydia. Ok var thetta thera sammele ok handar- 
' band jtem ok sannar Kalle Gardzson ok Alf Thorm(o)dzson ok Thor- 
der Thorsson thænna vidnes burdh mæd sinom inciglom som thenne 
fyrnemdh vidne sworo. ok thil sanindhe hær vm sætiom meer var incigle 
fore thetta bref som giord ær are ok deye som for sigher. 


To Mænd kundgjöre et Forlig mellem Anders Henekessön, Vicarius paa Ger- 
pen, og Haakon Peterssön, Foged i Brunla, hvorefter denne skal betale 
Sira Anders 3 Halvstykker Klæde i Erstatning for den ham tilföiede Skade. * 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 





1449. 591 
85. | 17 August 1449. - Leirungen. 


Öttom monnom theim som thettæ breff se ædher høyræ sender 
Herlogh Pædhrsson a vapn oc Gawte Eriksson loghman i Skidhæsyslo 
q.g. oc sine kunnikt gørandhæ at wi varom j Leirwnghæ i Berghz sokn 
i Nomdallz skipreidho sunnodaghen nest efter w[ar] fro dagh asump- 
cionis beate virginis gloriose anno domini m cd xl nono voro the tha 
ther til ordhæ for ærligh man her Harlwik Krwmmeædikæ riddere siir- 
Andhers Henekeson vicarius a Gerpinæ oc Hokon Pædhersson fogwtæ 
i Brwnlagb vm then skadhæ som forscrifuen [sir Andhers til! Hakon 
oc hans medhefølgiare hafdæ giort fordan sir Andherss. wardho the 
tha sa eins at fornemfder Hakon her Hartwikz fogwtæ skal gifuæ adher 
nefdan sir Andhers iii godh halfstykke klædhæ ii at bitalæ at varin nest 
komandhæ thet tride at høsten nest efter oc thet lofuadhæ forscrifuen 
Hartwik for thessa betalingh o[pa] then matæ gaf optnemfder sir Andherss 
Henekeson fordan Hakon Pedhersson oc hans medhefølgiæræ quiltæ 
lidugæ oc atalaløsæ theim oc theræ ærwingiæ for sek oc sinæ ærwin- 
giæ vm forde tiltale oc skadhæ oc fill ytterremeire visso oc vilnis- 
bwrdh settæ forder Andherss Henekeson sit incigle med varo for theltæ 
bref som giort var stad dagh oc ar som fyr seighir. 
Bagpaa noget senere: bref mellem her Anders a Gerpene oc Haquon 
Person vm iij halfstycke klæde. 
(*) Disse tre Ord bör uden Tvivl udgas. 


Guttorm Thoressön horthytter med sin Hustru Ragnilds Samtykke til Amund 
Arnessön sin Jord i Smedstad paa Rind i Ringsaker (Hedemarken). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


786. 17 Januar 1450. Fron. 


Thes skall allom godom mannom viterligit vara atjak Gudtorm 
Thoresson kennis thes mædher thesso mino opno breffve at jak hafver 
giorth jorda bythe mædher ja ok god viliæ konæ minne Ragnilde vidher 
Amundh Arnesson skal Amund fyrnemder behalda ok filia swa mycla 
jord som jak ager j Smædestadom som liger a Rindh j Ringisaker soknn 
oppa Heidmarkenæ epter thy som min breff vih visa mædher allom 
lutum ok lunnindum them som ther til ligia ok legat hafva fra forno 
ok nyo vithan gardz ok innan honom ok hans erfvingia till ewerdeligha 
egho ok alz afredis ok till saninde her om bidher jak heder(lijgin man 
Jon Olaffsson prestæ a Frone at settia sith insigle mædher mino fore 
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thetta breff som giorth var & Frone oppa sancte Antoni dag anno 
domini me cd I. 


Thorgaut Benktssön Ridder giver Botolf Björmssön den halve Gaard Viker 
i Thrötten Sogn i söndre Gudbrandsdalen. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet itu. 


å 23 Marts 1450. Horne, 


Thet see allom godom mannom konnwkt at iek Torguott 
Bentksson riddare kænnes med thetta milt opilt bref att iek hafwær 
wnth ok gifwitt Bottolf Byørnsson halft Wikaar ær liggær i Thrættene 
soghn hi sodher lødene hi Gudbranzdalen saa mikitt som Haluord Aals- 
son althe i fornempde Wikar gud hans saall nade fra mik ok minæ 
ærwingæ ok wndher forhempde Bottolf ok hans ærwinga til æuerdelig 
ægha ok alth afrædes frælst ok hiæmwltt førar hwaria manne med ludh 
ok Iwnnindom ok alt thet til lighær ok lægitt hafwær fra fornwm ok 
nyæ wihan gars ok innan til sannindæ hær om ok bættra forwarilssa 
hængher iek mitt jncigla for thetta bref ær scrifualt war a Hornenom 
manedagen nest førær wor frue dag i longe faste aar æfther gudz byrd 
medl. 

Bagpaa senere: Breff paa Wigæ liiger j Trotene soghen som Torg- 
uot Benson riider gaff Buoto Biiornsson. 


Kong Christiern I bestemmer med Norges Rigsraads Samtykke, at Almuen % 
Opdal kun skal gjöre 24 Hamle i aarlig Leding, og dermed være fritagen 
for al Nævning og Udfare-Leding. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


8. 4 August 1450. Nidaros. 


y Christiern medh guds nadh Noreges Danmarks Wendes 
oc Gota konung greffue j Oldenborgh oc Delmenhorst giøre witerlicht 
at wy aff ware sønderlighe gunst oc nathe oc swa fore then stora 
kostnadh som ware bønder oc almughe j Vpdall haffua badhæ til Dofr- 
rafiæld oc fra siin skiot at gera wægha at bøtha oc stora gæstning 
som the haffua. tha haffua wy effter wort ælskelighit radz radh aff 
Noreghe vnt oc tillatit at the skula gera half tridhia hamlæ j arlighom 
læidanger oc skula ther medh quitte wæra fore allom nembdom æder 
nokon wtfara læidang wt at giøra j nokræ mathæ. thy forbiudhæ wy 
allæ waræ foghutæ oc embitzmen oc alle andre ehwo the hælzst æro 
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fornembd war ålmoghe hær a moot thenne war gunst oc nathe at 
hindre æller hindra lathe mødhæ æller vforrætta vnder wort hyllyste oc 
wredhe. Datum ciuitate nostra Nidrosiensi crastino translacionis beati 
Olaui regis et martiris anno domini m cd quinquagesimo. nostro sub 
secreto. 

Sub plica: Ad relacionem domini Petri Nicolai et Henrici Jensson 
militis de consensu tocius consilij regn) Noruegie. 


Marcellus, Biskop i Skalholt og pavelig Legat i Norden, forpligter sig, til 
Gjengjeld for at han af Kong Christiern I er præsenteret til Nidaros Er- 
kestol, at drage til Rom for hos Paven at udvirke Stadfæstelse paa Nor- 
ges Konges Ret til at præsentere Biskopper, paa samme Ret for Kongerne 
i Danmark, paa de 3 Rigers, Danmarks, Norges og Sveriges, evige For- 
ening nnder samme Konge, samt at Kongen maa af Klostre og andre 
viede Steder udtage dem, der i. hans Nærværelse begaa Manddrab. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Marcellus's Segl vedhænger. 


789. udat. [14507] — uden Sted. 


Wi Marcellus van gotz gnaden byscop to Scha(lholt jn Den- 
marken Norwegen vnd Sweden rijken des hilligen stoils van Romen 
legait. bekennen vnd in stede eyns edes ernstliken gelouen, oft queme 
vnd gevelle dat wij ouermitz dem hogeboren forsten ind heren heren 
Cristiern Denmarkes Norwegens Wendes vnd Gods koninck etc., to 
dem arsbisdomme van Dronthem gepresentert vnd voirt als gewontlick 
is gekoren vnd volmechtich dair yn worden. dat wij sullen vmb myns. 
gnedigen heren des koninges vnd siner gnaden rijken vurø recht vnd 
priuilegien 40 bestedigen vnd vermerderen van vnsem hilligen vader 
dem pawes verweruen vnd verkrigen, jndem irsten to bestedigen der 
koninge prinilegien van Norwegen dat se sullen hebben macht den 
arsbiscop vnd die byscop des rijchs van Norwegen to presenteren vnd 
nummont anders. Jtem dat in Denmarken nummont vor artzbyscop 
eder byscop gekoren off van dem stoill van Romen bestedicht en sall 
werden sonder volkomen will vnd volbort des koninges van Denemar- 
ken. Also dat alle ander rechte vnd priuilegien die de koninge van 
Denmarken vnd Norwegen ouer die gestlicheit nutertijt hebben vnge- 
krenket bliuen sullen. Jtem oick sullen wy van vnsem hilligen vader 
dem pawes verweruen dat desse drij rijek Denmark Norwegen vnd 
Sweden her namails sullen to samen verbonden vnd vereinget bliuen 
vnder eynem koninck vnd forsten ten ewigen tijden. Jtem voirt sullen 
wij van vnsem hilligen vader den pawes verkrigen dat sine gnade 
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macht vnd orloff hebbe alle die in siner gnaden tgegenwort lude doit 
slayn off anders yemant lemen vnd wonden beyde geestlick vnd wer- 
lick sonder brekynge der vrijheit vrij vyt allen closteren vnd gewijden 
steden to nemen. vnde vmb desse vur? punten to weruen willen wij 
sulue op to Romen rijden. Jnd sullen wij alle sementliken verwullen 
tuschen dit vnd vnss heren dach natiuitatis nestkomende ouer eyn jair 
ten wersake dat wij dair tuschen, dat' got verbiede gefangen off myt 
kranckeyt beladen wurden so dat wy des van noitz wegen nicht vol- 
brengen en kunden. vnd off queme dat got verbiede dat wij versume- 
den eder so nicht en scheghe desse vurø punten to weruen so belie- 
uen wij vnd geuen volkomen consent, ouermitz dessem brieue dat vnse 
gnedige here koninck Cristiern etc. macht hebbe als dan eynen ande- 
ren artbiscop van Dronthem to presenteren vnd tosetten vnd wij en 
willen vnss als dan to dem artzbisdom vur? voirtmeer ouer all geyns 
rechts eder to seggens vermeten. Vnd willen oick truwelick vnd viijt- 
lick arbeyden dat vnse hillige vader die pawes verlene vnsem gunedigen 
heren dem koninck sente Peters penninck eyn tijt van jaren den die 
stoill van Romen jarlinx heuet jndem rijek van Norwegen. Datum. 
Et quia ego Daniel Kepken de Nulænt clericus Leodiensis dio- 
cesis publicus apostolica et imperiali auctoritatibus notarius pre- 
missis promissioni pollicitacioni obligacioni omnibusque alijs et 
singulis dum sic vi premittitur fierent et agerentur vnacum stren- 
nuo milite domino Eggardo Frille presens interfui eaque sic 
fieri vidi et audiui. jdeo hoc presens publicum instrumentum in 
materna lingua manu mea propria scripta exinde confeci sub- 
scripsi et in hanc publicam formam redegi signoque ct nomine 
meis solitis et consuetis signaui sigillique rotondi ipsius reue- 
rendi patris domini Marcelli episcopi et legati appensione com- 
muniui in fidem et testimonium omnium premissorum. 


Til Venstre af Bekræftelsen staar Notarens sædvanlige Mærke med Paaskrift: 
D. K. de Nulant. 


Fire Mænd udstede paa Hr. Herman Moltehes Opfordring Vidisse af Brev 
ovenfor No. 541. - 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. 4 Segl vedhænge. 


790. udat. [ved 1450.] uden Sted, 


Ouum mannum som thetta breff se eder høre sændher Birghe 
Sighwordsson Sigwordh Haluorsson Hælghe Biærnasson oc Jwar Swins- 
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son logrettis men q. g. oc sinæ kunnokt gørende at her Herman Mol- 
tikæ tedhe os breff vndher godhæ manna iusigle, heeilum oc hanggan- 
dum swo ludhandis ordh fran ordhe som hiær æffter følger. [Nu fölger 
Brev No. 541.)* 


(1) Bekræftelse og Datering er udeglemt. Vidissen er maaske noget ældre. 


Tre Mænd kundgjöre, at Fartegn Philippussön og hans Hustru Magnild Jo- 
grimsdatter hvitterede Thorkel Thorkelssön for den Arv, han sad inde 
med paa Hustru Gudrun Audunsdalters Vegne. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


Ottam monnum peim som pettæ bref sea ædher høyra helsa 
sire Nicholos Jonsson prester a Wange a Waldresse Anunder Biorns- 
son oc Brander Kolson loghretis men q. gudhis oc sina kunnikt ger- 
ande at mit warum a Huale er ligger j Lomene sokn a Waldresse 
vm xiiii dagh jolæ anno domini m* cd” quinquagesimo primo saghum 
mer og hørdum a handherband oc lysingh som Farteikn Philipusson oc 
Magnildæ Jogrims dotter hustru hans lysto fyri oss ot fleirum godbum 
monnum at pau gafwo quiltan lidhughen oc ollungis akæra lauseu fyri 
ser o(c) sinom erfwingium oc ollum loghlighum eftir komandom Torkel 
Torkelson oc hans erfwingia fyri ben arf som førnemder Torkel hafde 
jnne ner segh å hustrw Gertrwdhe wæghna Audhunædotter. Nw vppa 
pet at førsaghd saatmal skulde wbrighdelighæ standande blifwa pa sette 
 førnemder Farteighn sit jnscighle mæd warum fyri petta bréf er giort 
war deghi oc are som før sægher. 


Halvard Arnessön og Olaf Ascaldssön Lagrettemænd kundgjöre, at Grjotgard 
Sveinssön solgte til Steinulf Helgessön 7 Löbsbol i Gjorde $ Midjaasbö i 
Mo Sogn som Mageskifte for Gaarden Berg i Moldalen i ens 
Sogn i Thelemarken. 
Enter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene us 


092. 17 April 1451. Berg, 


Oitom monnom peim som petta bref sia ædher høyra sendher 
Haluardher Arnæsson Olafwer Aswaldzsson logrette men q. g. oc sina 
kunikt gerandhe at mith warom aa Berghe j Eidzborgs sokn: a laugar- 
dagen nest firir palmsunnodag anno domini m* cdo 1j* saghum oc 
hørdum aa at peir heldo hondom saman af eino halfwo Griotgardher 
Sweinsson en af odro halfwo Hlemvimer Helghæsson. war pet wnder 

38» 


596 4451. 


peira handerbande at Griotgarder fyrnempder selde Steinulfwe fyr- 
nempdom vij laupa land j Giordhe som er øfst j Midhias bøø j Moo- 
sokn frialst oc hemholt oc akerslalaust firir huariom manne med ollom 
lutum oc lunnindhum som til fyrnempder iordh liger ædher leget hafwer 
fra forno oc nyio witan gardz 'oc inan fra seer oc sinom arfwm oc 
wndher Steinwlf fyrnempdan oc hans erfwingia til æfwerdeligo eigho 
- med alz afredes ingho wndan skildo. kendes oc fyrnempder Griolgarder 
at han hafde hemt oc wpboret fyrsta sall oc øfsta oc all per j mellom 
eftir py som j kaup peira kom. jtem med sama skilorde som fyr seghir 
j brefweno ba frialsar ek Steinwlfwer fyrnempder Pofwe Rualdzssyni 
fyrnempda iordh Giordit j iarda werd firir Bergh som liger j Moldale j 
Bruggobergsokn fra meer oc mino(m) erfwingium fyrnempt vij laupa 
land j Giordhe oc wnder Pof fyrnempdan oc hans arføm eftir fyrre 
skilorde som fyr seghir j brefweno. Oc til sanind her wm settom mith 
okor insigle firir petta bref som giort war deghi oc are som fyr segir. 


To Mænd kundgjöre, at Sole Nikulassön solgte til Alf Nikulassön 6 Marke- 
bol i Bradsdal, nemlig 3 i Herbrandsgaard og 3 i Nordgaarden i Tyridal 
i Thelemarken, for 24 Markebol i Grimsthoet og 4 Markebol i Fjalestad 
i Nissedal. 


Efter Orig. p. Perg. i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene mangle. 


3 27 April 1451. Stensland. 


Öitom monnom them som thetta bref sea ædher høra sendher 
Olauer Rolleifson oc Neridher Germundhson q. g. oc sina kunnikth 
gørandhe at mith varom a Stenslandhe iii pascha anno domini m cd li 
saghom oc hørdom a at their heldo handom saman af. eine haluo Solue 
Nicolosson æn af annare haluo Aluer Nicolosson mæd thy skilorde at 
firnempdher Solue kendis mæd ia oc handherbande at han hafde selth 
Alue vi marka bol j Brådsdale iii marka bool j Herbrandsgarde oc an- 
nat iii markabool j Nordagardenum som ligger j Tyridåle a *Thalamor- 
kenne frialsth oc akærælausth fir ollom loglegom agangom til æfuer- 
delego æigho oc alsz afrædis firir half tridia marka boolj Grimstueth 
oc halua markabolj Fialastadha som ligger j Nyssedale oc vp boret 
firsta peningh oc øfsta oc alla ther i millum æfther thy som j kaup 
theira kom til meira visso oc sanninde hengiom midh voor jusigle fir 
thetta bref som giorth var degi oc are som fir seghir. | 
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Jon Gultormssön sæælger til Finn Alfssön 1 Markebol i Rinddal i Öyer, som 
han havde faset med sin Kone Ingerid Awdunsdatter. 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Rinddal i Öyer. 2det Segl vedhænger. 


794. 24 Juni 1451? [Öyer.] 


Thet kennes ek Jon Guttormsson swren lagrettn man at ek 
hafuir selt Finne Alfssyni eith marka bool jorder jn j Rindadall som 
ligher (J) Øya sokn j Stafs tingaa ok j sudre lutenum j Gudbrandzda- 
lum som Jngeridhe Oudhens dotter egna kona minne baar j gift ok 
erft hafde efther barn sith med *fullam godhum wilia ok samtykt Jn- 
geridha Oudhens dotter førnemda egna kona minna fraa Ws ok warum 
eruingum ok vnder Fin Alfsson fornemdan ok hans eruinga till euerdhe- 
lika egha ok alz afredhis. jtem ther med allum sinum lutum ok lunin- 
dum fornum ok nyum badhe wtan gardz ok jnnan som til ligher hel- 
lir lighet hafuir fraa forna ok nya frelst ok hemult ok akeraløyst fore 
huarium manne ok ther med hafuir ek vpburit af Finne fornemdum 
førsta peningh ok øfssta ok alla ther j millum som j koup akurt kom 
fore adernemda jordh. til sanninder her vm sette Gudheleikir Oudhen- 
son ok Juar Euindzson swrne lagretta men å Trøttene sin jncigle med 
mina jneigle fore thetta bref er giort war å manadaghin nest efter tri- 
nitatis messa anno domini m* cdlietc.! 

(1) Maaske: cdlii eller cdlix. 


Fire Prester paa Vestfold og en Raadmand i Tönsberg kundgjöre, at Eivind 
Thorgilssön paa sin Hustrus Vegne solgte til Salve Olafssön 24 Öresbol i 
Gaarden nordre Klaastad i Stokke Sogn. 

Efter Orig. p. Perg. i norske - Rigsarkiv. Seglene mungle. 


%% 21 Januar 1452. Bö. 


Oitom monnom pæim sæm pelte bref sea æder høra senda 
Porgeir Halbiornsson prester a Puneyme, Asmunder Porgeirsson pre- 
ster a Skeidy, Germunder Asmundsson prester a Piodlinge Kætil Aud- 
unsson prester a Heidreime, oc Anders Ægerdsson radman i Punsbergi 
quediu g. oc syne, kunnict gørande at mit warom a Bøø sem ligger 
i Sandasokn a Westfol fredagen eftir Fahiani et Sebastiani dagh anno 
domini medlii” sagom iaa oc handerband peira å mellom Solfue Olafs- 
son oc Gudrun Borgarsdotter eigin kona hans af eyno halfuo, en af 
andro halfuo Eiuinder Porgyulsson oc i ombode Ældrid Bryniulfs dot- 
ter eigyn kona hans, kendis paa fyrnepder Eiuinder at han hafde selt 
fyrnempdo Solfue oc Gudrune iij øris bool jardar i Klastadom i nørdre 
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gardenom i Stokkasokn liggiande, frialst oc heimholt oc akærelaust firi 
hwario manne, mæd ollom lutom oc lunindom sem til ligger æder legit 
hafuer fra fonno oc nyo vitan gardz oc innan fran sek oc synom ær- 
uingiom oc vnder Solfue oc Gudrun peim oc pæira ærfuingiom til æue- 
ligo eigo mæd alt afredis, oc i samo handerband kændis fyrnempder 
Eiuinder hafua vpp boret førstæ peninga oc øfste oc alla per i mel- 
lom eflir puy sem i kaup pæira kom firi fyrnempt iij øris bol iardar 
i fyrnempdom Klastadom pil saninde her om pa settiom mit okar incigle 
firi pette bref ær giort war dægy oc are sem fyr seghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref vm iij øyris boll j Klastadhum. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at velbaaren Mand Hr. Gaute Kane overdrog 
til Eirik Halvardssön 2 Öresbol i Nordre Hedinstad i Haugs Sogn paa 
Eker, som Hr. Gaute havde faaet i Sagefald af Helge Thorleifssön. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


796. 14 Mai 1452. Haug, 


llom monnom peim sem petta bref seia ædher høyra senda 
Sumarlidh Hakonson ok Øystein Ormson loghrettis men q. g. oc sina 
kunniktgørande at mit vorom j Haughx kirkiu er ligger a Eikiom vm 
sunnudaghen nest firi Haluardhz messo anno domini m" cd* | secundo 
saghom oc høyrdom a at peir heldo hondom saman af einne halfuo 
ærlighen man oc vælboren herre Gaute Kane. en af annare halfuo Ei- 
rikker Haluardhzson med peim skilmaalom at fyrnemder herre Gaute 
hafuer vnth oc sæt adhernemdum Eirikke tueggia aura bool iord j 
Heidhinstadhum i nørdrø gardenum er ligger j Haugh sokn a Eikiom 
med lutum oc lunindum sem til ligger oc sem herre Gaute hafde fen- 
gith i sakfelle a(f) Helghe Polleifsyni. til saninda her vm sættum mit 
okkor insigle firi petta bref er gort var deghi oc are sem fyr sæghir. 
Bagpaa samtidigt: Breff om ij aura bol i Heghinstadsom i nordhe 
gardhen ligger i Hawg sokn i Eikiom. 


Henrik Sost sælger 1) Mark i Gaarden Norvik (paa Hetland) til Guttorm og 
Villiam Sigurdssönner. 


Efter Orig. p. Perg. forhen i Kirkevaags Raadstuearkiv, nu i Ch. Neaves Samling 
i Edinburgh. Seglet frafaldet. 


79%. 26 Novbr. 1452, - Vindaas. 


Thes kennest ek Henrik Soost medh thesso mino opno bref 
at ek hafuir selt Gottorme Seordrson ok Williel Seorson holwa ardra 
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morch brend. sem ligkir j Norwik j Thora Hwdale thar medh kennest 
fek fir]ir nemdir Henrik Soost ad ek hafuir op borid than fyrsta peneg 
oc sedast ok all thar o mellom. Ok til sannenda her vm henger ek 
mit incigle firir thetta bref er giort var o Vendose sonnodaghin nesta- 
fir Andresmeso anno domini mececlii. 


 —— mette tr GE 


Fem Mænd kundgjöre, at Fru Ingeborg Jonsdatter, Hr. Simon Björnssöns 
Enke, solgte til Hr. Hartvik Krumedike Gaardene ge Hafthveit, Rin- 
dal og Lid paa Vestfold. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene side 


798, 6 Januar 1453. Oslo, 


llom monnom theim sæm thetta breff sea æder høyra senda 
Herlaugh Mf(attisson lagman i] Oslo Henrik Wittenhagen borgamester 
Hafuord Askasson åa wapn Olaf Jonsson .....»++o=aarer radmen ther 
samestadz q. gudz oc sina kunikt gørande at wy warom i Kørni[ng- 
enom i theim sama] stadh xiiida dagh iull anno domini m* cd quin- 
quagesimo tercio saghom oc høyrdom [at Pau heldo] handom saman 
. af eino halfun welbyrdugh man herre Hartik Krome[dike en af a]ndre- 
halfuu welboren quinne frw Jngeborg Jonsdotter herre Symon Biorns- 
sons epterlefue gu[d hans] siell nade mæd theim skilordom at fyrnemfd 
frw Jngeborg widerkendis for oss at hon haffde selt [fyr|nemfdom herre 
Hartik triggia marka boll iarder i Aarholte er ligger i Armedals sokn 
a Westfolden tweggia marka boll i Hafthweit er ligger i Hidreim sokn 
i Numedals skipreid sex aure boll i Riindal i same sokn oc ein marka 
boll i Liidh er ligger” ......... mæd ollom lutum oc lunnindom som 
til ligger æder lighet hafuer fra forno oc nyo witan gardz oc jnnan 
fra sik oc sina arfuinga oc wnder herre Hartik oc hans arfuinga til 
ewerdeligh eigho och altz afrædis. kendis och titnemfd frw Jngeborg i 
sama handerband at hon hafde vpboret af aadernemfdom herre Hartik 
første pening oc øfste oc alle ther i mellom æfter thy som i kaup 
. theira kom for førnemfda iardir æder eighnar. oc til meira wisso oc 
sanind her om henge wy wor jncigle for thetta breff som giort war 
stadh dæghi oc aar som fyr sighir. 
Bagpaa samtidigt: Bref om iii marka boll i Aarholt ii marka boll 
i Haftueit vi aure boll i Rindal oc i mark bol i Liidh. — Med senere 
Haand: aff frw Jngeborgh j Oslo solde herre Harthwiig Krommedickge. 
(1) Aabent Rum i Originalen. 
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Ivar Vikingssön, Provst ved Mariækirken i Oslo, og fire andre Mænd kund- 
gjöre, at Halvard Erlingssön' og Hustru solgte 9 Öresbol i Klavestad i 
Bergs-Fjerdingen i Sanden Sogn paa Vestfold til Hr. Hartvik Krumedike 
— Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1ste Segl mangler. 


799. 12 Mai 14553. Tönsberg. 


Ottom monnom peim som petta bref sea æder høyra senda 
Jwer Wikingsson prouast at Marie kirkio j Oslo Hafuord Askason Bry- 
niolff Biornsson åa wapn Haluard Halleifson oc Torstein Olafsson rad- 
men i Oslo q. gudz oc 'sina kunnicht gerande at wy warom i abote 
stofuone i sancti Olafs cløstre i Tunsberge laugurdagen nest fore sancti 
Haluardz dagh anno domini mfcdltercio saghom oc høyrdom aa at 
- peir heldo handom saman af eino halfuu welbyrdigh man herre HMartik 
Kromedige riddere en af adro halfuu Haluard Ællingsson oc Angiærd 
Jons dotter eighen konno hans. kendis pa fornemfde hion Haluard oc An- 
giærd at pau hafdo sælt herre Hartik nyo aura boll iorder i øfsta gar- 
denom oc øzstasta i Klauuestada som ligger i Bergs fiordong i Sandena 
sokn mæd ollom lutum oc lunnindom som til ligger æder lighet hafuer 
fra forno oc nyo witan gardz oc jnnan til æuerdeligho æighio oc altz 
.afrædis fra peim oc peira arfuingia vc wnder herre Hartik oc hans 
arfuinga. kendis oc titnemfd hion Haluard oc Angiærd mæd samma han- 
derbande at pau hafdo vpboret første pening oc øfsta at alle peira i 
mellom -af forscrifnom herre Hartik æfter pui som i kaup peira kom 


om fornemfde nyo aura boll. oc til sanind hær(om) heingde aadernemf- 


der Haluard Ællingsson sit jncigle først mæd waro fore. petta bref som 
giort war stadh dagh oc aar som fyr sigher. 

Bagpaa samtidigt: Bref om ix aura bol iarder i Klauuestada, og 
med senere Haand: som Halward Ellingsson solde her Harthwiig Krom- 
medickge och ligger i Sandena sogenn paa Westffallenn. 


Halvard Throndssön kvitterer Björn Haavardssön for Landskyld og Aabod af 
den Lod i Nordvide i Ottestad Sogn, som han har havt i Brug af ham og 
hans Börn. (jfr. No. 807. 826.) 

Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet mangler. 


800. 15 Juni 1453. Norderhof, 


Thet see ollom godhom monnom kunnycht them som thetta 
bref sea æder høra at ek Haluardher Trondson kennis j thesso brefwe 
at Biørn Hafwardsson hafwer giorth mich fulth øc lika som mik well 
ath nygher som en dandeman firi swa mykin andell som han hafwer 
* hafth af mik oc minom barnomj Nordhwiidh(0)m som ligger j Ottestadh 
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sokn badhe firi abudh oc landseyld gc alth thet han mik lofwadhe firi 
thy gifwer ek honom qwiittan oc lidughan firi alla jordhar awæro a 
forno Nordhwidhom hanom oc hans eftherkomande firi mik oc minom 
barnom oc firi allom them ther kunno med rælto oppa at (hala som 
han hafdhe ther wareth oc aldrigh wareth till thæs daghs. till sanninda 
her wm site ek mith jnsigle firi thetta bref ær giort war a Nordhr- 
ofwe j Lauthene sokn fredaghen nesta firi Bothulsmesso anno domini 
medl tercio. | 


————— — —————— EG 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Smid Gunnarssön og hans Hustru Ulfhild 
solgte til Andres Jonssön 6 Öresbol i Brandsrud i Folkinsborg Sogu og 
Heggens Skibrede (Borgesyssel). 


Efter Orig. p. Papir å Arnmago. Saml. i Kbhvn., uregistreret. 
Spor af 2 Segl i Skindremmer. ==. 


801. . 22 Septbr. 1453. —* Vandraadsrud. 


Ollom monnom theim som thette bref see edher høyre sendher 
Torgauter Finsson oc Gunner Asbiornsson logrete men q. g. oc sina 
kunnikt gørrendhe at myt worom i Wandradzrudhi som ligher i Sæna 
sokn a Follo å laugwrdaghen nest fore. Mikiels messo anno domini 
mcdltercio saghom oc høyrdhom a at taugh heldho hondhom saman 
Andres Jonsson af eine holfwo en af annere halfwonne Smidher Gun- 
nersson oc Wifwildhe eigin kana hans oc Botilla wermodher Smidz fyr- 
nempdh(s), medh theim skilordhom tha widherkiendis Smidher oc Wl- 
wildha fyrnempdh hion, oc Botilla adhernempdh at taugh hafdho sælt 
Andres Jonssyni sex aura bool jærdher i Brandzrudhi [mer vm mera 
fyns), som ligher i Folkeinborgs sokn oc i Hegheine skipreidh [frelst] 
oc heimholt fyrir hwariwm manne medh ollom theim lutthum oc lun- 
nindhom som ther til ligher ædher læigitb hafwer fra forno oc nygio 
wtten gardz oc jnnen til æfwerdhelighe eigho. Jtem widherkiendis tha 
Smidher, oc Wifwildhe, oc Botilla, all fyrnempdh folk, at taugh hafdho 
tha wp boreth fyrssto peninghe oc øyfste oc alla ther imellom som i 
kaupp tbeire kom. wærdher Andres Jonssyni nokot wfrielst ædher medh 
- løghom af sokt i fyrmempdho sex aura boole i Brandzrudhi tha skal 
Andres fyrnempdher sine peninghe atter hawa, oc kammas at medh 
wssoktiho. oc til satindhe tha sæthe myt okkor insigle fyrir thette bref 
giort a deighi oc are. 

Bagpaa samtidigt: Bref om vi aura bol i Brandzrudi. 
(2) Fra [ er senere tilskrevet over Linien. 
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Björn Geirmundssön sælger til Thorgeir Gudbrandssön 3 Markebol i söndre 
Mareim i Atrod Sogn paa Tinn (Övre Thelemarken). 


Efter Orig. p. Perg. tilhörende Sognepr. $. 0. Wolff. Seglene mangle. 


802. uden Dag 1453. Halleland. 


Pes kennes ek Biorn Geirmundzsson med pbesso mino opno 
brefwe at ek hefwer selt Porgeire Gudbrandzssyni iij marka bol iar- 
dar som ligger j sudæbogardeno j Mareims bær som ligger aa Tinne 
j Atrodha sokn frealst ok hemholt firir huarium manne med ollom peim 
lutom ok lunnindum pufthom ok thunom fiske ok fygle ok alla fornar 
ok nyiar weidestader som til fyrnempdar iordh liger ok leghet hafwer 
fra forno ok nyio wtlan gardz ok innan, fra fyrnempdom Biorne ok hans 
erfwingium ok wnder Porgeir fyrnempdan ok hans erfwingia til efwer- 
deligho eigho med alz afredes ingho wndhan skildho, swa kennes ek 
Biorn fyrnemfder at ek hefwer heimft ok wpboret fyrsta sall ok æfsta 
ok oll per j mellom efter pv som j kaup okart kom. Oc til sanindh 
her wm settia pesser ghodher men sin insigle firir petta bref som swa 
heitha Olafwer Helleixsson ok Porgeir Olafsson som scrifwat war a 
Hallalande som liger aa Raudlandz strondh anno domini mo. edo. liijo. 


To Mænd kundgjöre, at Haldor Finnssön negtede Thorer Arnessön Lang at 
före sine Vidner, fordi han ikke havde noget Provsbrev til Bevis for, at 
Haldor var lovlig stævnet til dette Thing. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene mangle. 


803. 16 Januar 1454. Gildesvold. 


Öitom monnom thæm som thetta breff sea ædher høira sender 
Thorgæir Guthormsson ok Olaff Odhensson q. g. oc sina kunikt gør- 
andis ath wii worom aGillis wollenon ræthen stemno byi j Ringhæboo, 
Antunssmøsso æpptan anno domini cd" liiii hørdhom thæt ath Thorer 
langh Arnasson spurdhe Haldoor Finsson vm han wilde kænnas ath han 
war thiith tha stemner, en ffornemder Haldor baadh honom nytho ssiith 
- prowoff ther vm, en adher nemdher Thorer haffdhe ther inghen prooff 
stemno winne ædher breff ther vm, ok æpther thet offlofwadhe ffor- 
nemdher Haldor tiilthnemdom Thorer ath ledha then døgh nokoth proff 
før en han laglegha fore stemdher wore. til ssanind hær vm tha hæn- 
gium wij woor inssigle flor thetta bref ær giorth (war) ssamma are 
ssom sigher. 
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Syv Lsgrettemænd kundgjöre, at Halvard Erlingssön paa et almindelig! Vaa- 

benthing spurgte Almuen, om nogen havde at klage over Hr. Hartvik 

- Krumedike paa hans Reiser mellem Brynla og Akershus, men at ingen 

klagede, hvorimod mange takkede ham, at han havde været dem en 
værdig Herre. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. De 6 i Skindremmer 
vedhængte Segl mangle. 


804. 8 Februar 1454. Sanden. 


Olom monnom pæim sem petta bref sea æder høyra senda 
Biorn Halvuardzsson Gunner Stofsson Jon Vigleikxsson Føinder Thost- 
einsson Eling Haluardsson Hiarrend Haluardzsson oc Biorn Pormodzs- 
son loghrettismen q. g. oc sina kunnikt gerande at a fredaghen nest 
efter kyndilsmesso anno domini m"cd"liiijo på warom meer a Sandina 
åa wagnepinge høyrdom a at Haluard Elingxsson spurde alle pe godhe 
men som pær tha waro a pingeno vm en nokor pæyp war sæm herre 
Hartik Kromedike hafde at skylde for nokoth jfwer veldæ ædher oske- 
ligheith moth loghom j hans jfwerferd til Brynla æder after til Akers 
hws, en enghin war pæn er meer hørdom honom skyldej nokræ hande 
mathe eller til nokræ oskelligheit vitæn manghe waro pe som honom 
takkede af pæim som han hafde ner warit oc sagde at han hafde ner 
pæim varith som en werdugh herre oc ærligher dande man. Ok til 
sannynda settom meer woor jncigle firi petta bref er giort war a fyr- 
nemfden stadh deighi oc aare som før seighir. 


Ivar Eirikssön, Prest i Hafslo, og 6 Lagrettemænd i Sogn kundgjöre, at 
Brödrene Birger og Eystein Helgessönmer kvitterede Eystein Sigurdssön 
for 9 Mærker Guld i Drabsböder for deres Broder. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De 7 Segl mangle. 


805. 13 Mai [14]54, Sult. 


llom monnom theim sem thettæ bref siia edher høræ ssendher 
Yfaer Eriksson prester j Hafslo Bordh Arnesson Østein Ornesson 
Yfaer Gwnnarsson Ændrit Einasson Asbiørn Bordhsson Jon Magnus- 
son sworne logrætes mæn j Soghne q. g. och sinæ konnigt gørandhe 
ath mer worom å Swlt j Ørlandh manedaghen nest føræ Halwars møssu 
dagh anno domini liiijj"” sogom och hørdom a handhe bandh their j 
mællon af eine halfue Birger Helghesson och Østein Helghesson en af 
andræ halfue Østein Sigurdhsson. Jtem kiændist fyrnæmdom brødræ 
badhe at their hafdhe vppæ boret af fyrnemdom Østein ix markar gvis 
j gialdh efter brodor theiræ som fyrnemfder Østein war at skadhe vfor- 


ea 
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syniu gafue the tha fyrnemfder brødræ Østein tha qviithan och akiære- 
lavssan fir theim och theiræ eftæ kommandhe firir gudz skuldh och 
dandhemens bøn sku(l)dh. Ok skildist their tha viner ok wel sattar at. 
ok til saninde her vm hengiom mer okkor jncigle fir thettæ bref 
som giort war å dege och are som fir seger. 


$ 


To Lagrettemænd i Thelemarken kundgjöre, at Herbrand Thorleifssön solgte 
til Tof Halvardssön et Löbsland og 5 Markebol i Gaarden yttre Trovain 
i Ælgefjelds (Eidefjelds) Sogn for 3 Mark Guld. 

Efter Orig. p. Perg. tilhör. Sogneprest S. 0. Wolff. Seglet mangler. 


806. 14 Mai 1454. uden Sted. 


Ottom monnom petta bref sæia æder høyra sender Torger 
* Tordason ok Olafuer Asualsson. logrettomen å Pælamark q.: g. ok sina 
kungærande at Hærbrander Pollefson hefuer selt Thofue Haluarssyni 
laups land ok v marka boll j yttra Trouotnom sem ligger j Ælgefæiasz 
sonkt, fire iii merker gulz frialst ok hæimholt for hueriom manne vn- 
dan ser ok sinom æruingom ok vnder adernemdan Tof ok hans æru- 
- inga till æuerdeligha æigho kendés fyrnemder Hærbrander at han hafde . 
vp boret fyrsta pening ok øfsta' ok alla par i millom æfter py sæm i 
kaup peira kom, till sannanda her om sette mith okkor insigle for petta 
bref er gort var a Haluarsz møsso aftan anno domini m?*. cd". hiiii. 
(1) å. €. Ælgefjalls. 


v 
Halvard Throndssön og Knut Halvardssön sælge '&il Björn Haavardssön den 
halve östre Gaard i Nordvide med Austhuser i Ottestad Sogn paa Hede- 
marken. (jfr. No. 763. 800. 826.) 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 
Ved Seglene forbundet med No. 826. 


80%. 30 Mai 1454. Huser. 


Thet kennes jek Halwardh Prondz son oc Knwih Halwarsz 
son at mit warom åa Husom a helghæ porssz dagh arome efter gudz 
byrdb anno domini m" ede | iiii kennes jek thet j pesso mino opno 
breffwe at mit bafwm selth Biorn Hafwarsz syni halwan awste gardhen 
j Nordwidom och Austerhusæ ther sama stad som breff wm watte Hal- 
. Wardher a sine barnæ vegnæ paw som swa eithe Jon Haldwarsz son 
oc Jngheridh oc Angerdh, samsyskin. oc Knwt Halwarsz son a sinnæ 
wegnæ oc a Mildridhe systher *sigæ vegnæ som: han køypt hafde aff 
henne med jayrdhæ Hans Clawesson henne eigin bonde jordhenæ med 
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lutum oc lunnindom van garsz oc jnnan med alsz afrædhes fraa ossæ 
oc warom erwingiom, oc wndher fyrnemdan Biorn oc hans erwingæ 
til ewæ(r)deligæ eigo. oc kennes mit pa at mit .hafwom vppboreth aff 
- fyrnemdom Biprn fyrste penigh oc efste oc alle per j mellom som j 
kawph peræ kom, liggæ pessæ jorde j Ottestad sokn j Huerwinæ fior- 
dongh. beidhes thesse gode mannæ jucigle som swa eilhe oc ner 
ware oc aa handher bandh saa Andres Bassæ son Amwnd Bassæ son 
oc Porgeir Kolbeinsz son sin jncigle med mino fore pette bref som 
giorth wår a degi oc are som fyr segir. 


Kong Christiern I forlener sin Hofsinde Alf Knutssön paa Livstid med Solöer 
med den kongelige Ret og Rente, som Hr. Sigurd Jonssön havde Lenet. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet mangler. 


| Wy Cristiern: meth gudhz natht Danmarks Norghis Wendés oc 
Godes koning greue j Oldenborgh oc Delmenhorst gøre: widerlicht at 
wi fore troschap oc willigh thieniste som thenne breffuisere Alff Knutz- 


son wor elskelighe thienere oc hoffuesind oss oc wort righe Norghe 


her til giort hauer. oc her effter trolighen gøre oc bewise schal oc 
maa swo lenge han leffuer, tra haue wi vnt oc forlent oc vnne od for- 
læne meth thette wort obne breff hanum swo lenge han leffuer wort oc 
kronene lææn oc gotz Solløør meth all koningxlighe rænte oc rætlig- 
het j alle made som her Sighwordh Jonsson thet tilforn iwære haffdhe. 
Thy bethe wi oc biwdhe alle wore oc kronene bønder oc almwæ som 
vdi forne læn Sool øør bygge oc boo ati her efter høre oc sware 
forde Alf Knutzsson oc giffuer hanum greydhelighen ethers aarlighe 
landskyld. sagherøre thieniste oc al annen rættighedh oc vdhgifft som j 
oss på kronene weghne plichtighe ære atgiffue.. oc engen annen swo 
lenge han leffuer som forescreuit staar oc lader thet engelund. Oc for- 
biwthe alle ee hwo the heltzst ære oc serdelis wore foghedhe oc em- 
bitzmen forde Alf wor thienere her vdi athindre eller hindre lade mødhe 
qwæliæ. vmaghe. eller vforrætte i noghre made vnder wor koningx- 
lighe heffnd oc wredhe oc fulle brefue brudb. Datum in castro nostro 
Wordhbergh die beati Martini episcopi nostro sub secreto presentibus 
appenso anno domini mcdquinquagesimo quarto. | 

Sub plica: Dominus rex proprie et ad instanciam domini Akonis 
Axelson. — Bagpaa: Breff om Soløyer. 
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To Lagrettemænd vidne, at Omund Eivindssön lovfæstede 11 Öresbol i 
Borge, og stævnede Gudrun Gunnarsdatter og hendes Datter Jngeborg 
for 2 Öresbol sammesteds. 

Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe paa Kroken.” Seglene vedhænge. 


809. uvis Dag 1454. - Borge. 


llom monnom theim som theltæ breff sea eller høræ sendher 
Eiuindher Ommundzsson oc Guttormer Einersson logrettis men q.g. 
oc sinæ kunnukth gerande at meer varom i nørdhræ gardenom a Bor- 
gom som ligger i Skipthweth sokn torstdaghen nest ferir Borgæ vok- 
unæ nu nest var anno domini mcdl quarto soghom oc hørdhum a at - 
Ommundher Kuindzsson logfestæ xi auræ bool i Borgom eftir thy som 
Ommundz bref vm vattæ. ther eftir stemdhæ fornemdher Ommundher 
Gudrunæ Gunners dotter oc Jngebiorgh dotter hennes them oc theiræ 
lagligh vmbodzman fore ii auræ bool j Borgom som Ommundh tikkes 
fatas eftir brefuom sinom oc for thet at fornemdhs Ommundhs iordh eer 
nidher røth til Sarsborgh tha iii syknæ dagane som eræ nest eftir 
Pædhær- sokko nu nest komandhe for logmannen oc logrethen med allæ 
the vern oc veriu som thau hafua for fornemdhæ jordh oc profs 
stempno vm Botolf sokko aftænom nu nest var. Oc til sannindæ sette 
mit voor insiglæ for thettæ breff som giorth var are oc deghi som 
fyr seghir. 


. Fru. Katharina Jonsdatter giver sin Dattersön Alf Kuutssön hvert 10de Mar- 
kebol Jordegods, som hun arvede efter sin Fader og Moder. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


810. 25 April 1455. Manvik. 


- Thet kemis jak Katerina Jons dother med thetta mith oppit 
breff ath jak haffuer giffuid myn doterson Al Knuthson hwarth x marka 
bool jordar som jak ærføide effter myn ffader ok mina moder gudh thera 
siel nadhe ffran mik ok mina ærwinga ok vnder Alf Knvtson førnem- 
dan ok hans ærffvinga thil æwerdeliga ægha e hwar helstz førnemda 
jorder ligia kunna thil saninde bider jak wel borna quinna førw Philipa 
Hannis dother jnsigle ffør thetla breff som giorth war j Manwik anno 
: domini m* cd 19 gquinto ipso die Sancti Marcij ewangeliste proprio 
sub sigillo. 

Bagpaa meget senere: Frue Karine Jonsdatthers breff att hun gaff sin 
datther søn tyngaffue offuer alt sit gotzs som war her Alff Knutson. 
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Jon Sigurdssön sælger til Olaf Audunssön 10 Öresbol i Nedre Tande i Thröt- 
ten Sogn i Gudbrandsdalen. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


SI 29 Juli 1455. uden Sted. 


Pet se ollum godum monnum kunnikt at iak Joon Sighurd 
son kænnis pæt mæd pæsse mino opno brefuæ at iak hæfwær sætt 
Olæfwæ Awdons syni x awre bool iærdær i nædre Thandwm ok i 
nørzste gardenum ær liggær a Prøttene i sydhre luttenwm i Gudbranz- 
dalwm, for xvi kørlak frelst ok hæmolt fire hwarium manne. wærdær 
pæssen adhernemdh iordh mædhær loghwm fraa honum søkt pa skal 
iæk gæfwæ honum swa marghæ pæninghæ i gææn ædhær ok en annen 
iordæ paart iæmgodhæn, firy samindæ hær wm sæthiæ pæssæ godhæ 
mæn syn insiglæ mæd mino som ær Awdorn Arneson ok Asgawt Am- 
wndz son firi pættæ bref ær giort war a Olafs woku daagh arwm velter 
gudz (byrd) medliv. 


En unævnt Klostermand (i Bergen) fralægger sig for en unævnt Corpora- 
tion (formodentlig Lybeks Raad eller Bryggens Oldermænd $ Bergen) et 
om ham udspredt Rygte, at han skulde, paa Opfordring af Lensherren i 
Bergen Hr. Olaf Nilssön, have tilskrevet Kongen falske Breve, til Skade 
for deres gamle og velfortjente Privilegier. 


Efter Afskr. i Barth. IV (E) 629-632 af en tabt bergensk Codex. | 
Brevet er uden Tvivl ufuldendt. 


812. udat. [ved 1455]. [Bergen.] 


dn sacrificio Abrahæ patriarche celeberrimi tipico salute per- 
petua preostensa cum pacis munere quod dominus suis preelectis dis- 
cipulis et eorum' posterilati contulit resurgendo, viri recommendabiles, 
fama percelebres sano intellectu refulgentes. hiis temporibus ex relati- 
bus fidedignorum sepius didici me vobis in capitibus et membris in 
tribus punctis fore sinistre delatum. videlicet in dictamine scriptura et 
sigillacione falsarum litterarum ad instanciam domini Olaui militis ca- 
pitanei curie regalis Bergensis regie maiestati destinatarum seu desti- 
nandarum. que militarent contra priuilegia et statula vestre egregie ac 
laudabili communitati ab antiquo benemerito concessa et approbuta. 
pacis emulo zizania procurante salore malorum operum ac iniquitatis 
filio et perdicionis alumpno perperam agitante. Sedanda igitur est 
scintilla ne euadat in flammam, surculus ne excrescat in sylvam et gutta 
ne intumescat in torrentis habundanciam. cum majus est refrenare ling- 
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vam qvam capere civitatem. quia illud insultat interius hoc exterius. Vi 
ergo pacis tranquillitas hactenus habita affectuosius vigeat, fauor cari- 
talis exestuet, invalescat concordic vnitas et animorum ydemptitas per- 
. seueret. huic friuole pestifereque ac dampnabili circumvencioni viribus 
omnibus satagens obviare. ut tam seva lamque prophana detestabilis 
et peruersa et vi ila inquam diabolica adinuencio, veritate adueniente, 
cum suis pestiferis versuciis et angustiis, quibus famam meam denig- 
rare conabatur ac caninis latratibus obfuscare, funditus sopiatur et sup- 
peditetur, submitto [me] tenore presencium ad prefata puncta respon- 
dendum. si per vos aut per quemquam vestrum hie aut alibi fuero re- 
quisitus. Quod si ad respondendum ammonitus seu accitus non fuero, 
extunc ut tocius suspicionis occasio ac huius immanis pestis discordie 
dissensionis et dissidii a cordibus vestris radicitus auferatur, in punc- 
tis ut prefertur mihi inique illatis, contra omnem justicie equitatem ex 
malicia affectata in hiis scriptis respondeo ac purgo. me omnino inson- 
, tem defendendo, contestans per eum qui vos et me suo preciosissimo 
sanguine redemit, quod numquam dictaui scripsi et sigillaui per me 
seu per quemquam alium falsas litteras cuiquam viventi, coad vixi, verbo 
aut' facto signo aut nutu auxilio consilio fauore aut consensu, sub no- 
mine domini Olaui militis seu cuiusuis alterius cujuscumque status gra- 
dus aut preeminencie exstiterit, que vergunt aut vergi possunt vobis 
aut vestris successoribus priuilegiis aut slatulis in dampnum, in pre» 
sens aut quomodolibet in futurum. nec aliquando fui illius propositi aut 
voluntatis. quia cum mentis compos existo, gracia uranica fauente, per- 
pendendo pensare potestis, si tale quid facere altemptassem, presum- 
erem Vvtique multa inconueniencia exinde prouenientia suboriri, que 
conuentui et mihi caderent in dampnum irrecuperabile et gravamen in- 
tollerabile, que omitto causa breuitatis ad plenum enumerare. Quod si 
oppositum repertum fuerit, extunc prout exnunc et exnunc prout extunc, 
volo et exoplo, omni prorsus reclamacione procul mota, exquisitissimis 
tormentorum generibus affici et affligi. cum Petro videlicet capite deor- 
sum, et Andrea sursum in ligno suspendi, cum Katherina rotari, cum 
Paulo capite truncari, cum Bartholomeo excoriari, cum Laurencio in 
craticula assari, cum Vincencio sale perfundi vt supter cratem prune 
modo vrinentur sanguine, cum Ypolito ad colla indomitorum equorum 
per plateas trahi, cum Johanne euangelista feruente oleo ebulliri, cum 
Jacobo minore pertica excerebrari, cum Cristina et Leodegario lingua 
prescidi, cum Ezechiele excecari, cum Apollonia dentibus priuari, cum 
Jgnacio ”cor a corpore evelli, cum Sebastiano sagittis transverberari, 
cum Ysaia éx transuerso sarrari, cum Marco et Marcelliano stipite 
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affigi, cum Dominico per opcionem ad martirium membratim diuidi, cum 
Clemente in mari precipitari ingluviei reptilium cete grandium ac mon- 
strorum devorandus exponi, et quid vitra morer in talibus. si reus com- 
prober in premissis, eligo omnium generum penarum pejus ac damp- 
nabilius genus, ymmo miserabilius videlicet sequestracionem superno- 
rum ciuium et participacionem cum Datham et Abiron quos vivos de- 
glutiuit terra et absorbuit sua fauce infernus in viroque homine, in 
flammis jehennalibus sine fine victuros et semper morituros. Hec lamen- 
tabiliter scribo plano rudi ac humiliori stilo qui cum Tobia in tenebris 
et in amaritudine cordis sedeo et lumen celi non video, vnde resurge- 
ret mihi refugium et solacium. sed aliud solacium mihi non exoptarem, 
nisi quod ipsum scirem qui me vulpinis simplicitatibus invaserat silen- 
ter et subdole detrahendo. quem si non percepero sit mibi refugium 
et solacium deus gloriosus qui est fons et origo tocius bonitatis et con- 
solacionis. inebrians dulcorans et mellificans mestos in se sperantes hic 
refugium querentes, et tandem ibidem solacium amplexantes sua satia- 
bit gloria, ad quam vos omnes perducat Jesus Christus intemerate vir- 
ginis filius qui est in secula seculorum benedictus. 


Sex Mænd stadfæste et i afvigte Höst af dem opgaaet Grændseskjel mellem 
Gaardene Skyberg, Hol og Lagarlun (Öyer i Gudbrandsdal). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og 7de Segl vedhænge. 


813. 3 Januar 1456. Skyberg. 


Thet kennoms mit Olefuer Oudhensson Amundher Grimsson 
Tore Eriksson Hafuarder Ketilsson Anbiørn Sighordzson ok Erike Hung- 
nason swrne lagretta men alle warum a Skyberghe som ligherj Musa- 
dall daghen nest efther ellaua tusanda jomfru dagh anno domini m" cd 
Iv ok ginghum ther iordaganga millum Skybergs egha ok Hols ok Lagh- 
atwns egha med skylrikum vitnum som Biørn Jogrimsson sannar med 
sit jncigle sat åa Hole j mangh ar hans fadher Jogrimer ok hermde sins 
fa(dher) ordh at Skybergs eghan gaar wp vnder gryttgardhen j letena 
vnder halle ok then ekra som Sten Helghason wette aganga a hørdhe 
han alrigh kalla fraa Skyberghe ok Sigridh Pals dotter suor a bok med 
fullum edzstaf som Nicles Tørkilsson thouk henna edh at hon sata 
Hole vist fore fyretia ar ok hørde alrigh nakan man kalla thessa egha 
fraa Skyberghe som nu er sakt. jtem ther efter gingum mit til doms 
laglika krafder ok samlykter af Niclese Tørkelson byscops vmbudz 


man ok Stene Helghason j fulla vmbudhe her Torgotz Bensson ok Tores 
II. 39 
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Ellings. dømdum mit tha efther tessum witnum a(t) Thore Ellings skall 
swa fylia til Skybergh som sakt er ok ther efther hella ther handum 
samman Stein ok Tore fornemde ok vara tha satter vm alt thet som 
millum them for. til saninder hengdum mit akar jncigle fore thetta bref 
giort x dagh jula anno domini cdivi. 


Tre Lagrettemæud kundgjöre, at Herbjörm Nikulassön og Hustru solgte til 
Gunnar Jörundösön hele Gaarden vestre Haaskjold i Frauner Sogn i Lider. 


Efter Orig. p. Perg..i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 3 Segl vedbænge. 


814. — 8 Februar 1456. Sanden. 


Ölum monnum theim. sem thelte breff sea eder hæyræ sender 
Swmarlidh Hakonsson Stillaugher Aslaksson oc Helleiker Thorersson 
loghrettemen q. g. oc sina kunnikt gerande at a igangs sunnædagh 
anno domini medl sexto warom meer a Sondine er ligger j Haugs 
sokn å Eikium saghum oc hæyrdhum aa at their heldo hondom saman 
Herbion Nicolosson oc Ragnildæ Haluardz dotter eghin kona hans aff 
eyne haluo en aff annare Gunner Jorundæsson med thy skilordhe at 
Herbion oc Ragnildæ fyrne(m)d kendotz tha at thaugh haffdo selt ader- 
neffdom Gunnare Hoskollær allan vestestæ garden er ligger j Frawnæ 
sokn j Lidbum med ollum theim lutum oc lunindum som ther til liggia 
oc legheth haffwa vitan gardz oc innan fra forno oc nyo frialst oc 
heimholt firir hwarium manne. vidergengo oc en tha Herbiorn oc Rag- 
nildæ fyrnemd at thaugh haffdo vpp boreth fyrstæ pening oc æffste 
oc alle iher j mellom aff aderneffdum Gunnare effter thy sem j kaup 
ikeiræ kom sem waaro lxe merker j ghodhom peningom. Oc til san- 
inde her vm settom meer woor incigle fore thettæ bref er gort war 
a deghi oc aare sem fyr seghir. 

Bagpaa lidt yngre: Breff for Hofskoldh. 


To Legrettemænd kundgjöre, at Thorald Thorgeirssön gav Björn Haakons- 
sön og Gunleik Ormssön 24 Löbsland i nordre Fröland for 2 Aars Un- 
derholdning i deres Hus, mod at de skulde lade læse 2 Messer for hans 
Sjæl i Grandherreds Kirke, og give en Ko til Korset der. 

Efter Orig. p. Perg. å Deichmanns Bibliothek i Christiania. 1 og 3 Seg! vedhænge. 


815. 19 Juli 1456. Fröland. 


Öilom monnom theim som thetta bref sea æder høyra sendir 
Gudhleik Ketilsson oc Odder Asgeirsson logrettesmen q. gudz ok sinæ 
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kunnicht gerande at wy warom å Frølande Margretamesso eftan anno 
domini mcdisexto saghom oc hørdhom aa at the heldo handom saman 
af eino halfuo Toraldher Torgeirsson en af annare halfwo Biørn Ha- 
konsson oc Gundleik Ormsson mæd thau skilordhe at førnemd Toral- 
der Torgeirsson gaf oc wnte førnemdom Biørn ok Gundleik iij laups- 
landh iardher j nørdsta gardenom a Frølandhe fore tweggia aars fødha 
han ner theim war j hwse. jtem badh førnemder Toralder førnemda 
Biørn oc Gundleik at efter hans daghom skulo the lata segia ij messor 
fore hans saall oc eina kw heilaga krosse till lof ok heder j Gren- 
desherads kirkio oc honum til saale hielp ok førnemde men thet nw 
giort hafua lofuade tha opnemder Toralder optnemdom Biørn oc Gundleik 
førnemd iij laupslandh iarder frelssan oc heymboldan fore huariom manne 
mæd lutom oc lunnindom jtem stadde Herbiørn Anundhson ok Signe 
Brynulfsdotter egin kona hans som erfuingie waro optnemds Toralds 
theime gafuor. Til sannende her om hengir førnemder Herbiorn Anunds- 
son sit jncigle mæd ware jncigle fore thelta bref som (giort) var stadh 
(ok) aar som før seghir. 


n—n> + relser ne ann 


Tre Mænd kundgjöre, at Sigrid Thorkelsdatter havde givet sin Datter Am- 
björg Brandsdatter til Gifting 12 Löbsbol i Gaardene Hjalle, Jafne og 
Jonsrud i Aurdals Sogn i Valdres. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


816. 22 Juli 1456. Anmarkerud. 


Ottam monnum pæim sæm bella bref sæa ædær høyra sendir 
Magnus Nicholasson Wifrækær Sighurdson ok Olafuær Haluardsson q- 
g. ok sine kunnicht gærande at wm dagen nesten æftir santa Marga- 
reia dagh warum mer j Anmarkarudbi sagum ok hørdum aå at Sigridh 
Porkæls dotter wæitæ fulla widær gangho at hon hafdhæ gæfuith An- 
biarghe Branzdottær dottær sinnæ til giflinghæ ix laupa booll jardhar j 
Hiallum j synsta gardhænom twæggia laupa boll j Jamnu æit j Jons 
rudhi ær lighia j Aurdals kirkiu sokn a sydra lotanom a Waldresse frialsa 
ok hæimola firir sær ok huarium manne wnder Anbiargho ok hænnar 
æruinghia til æværdhælighæ æigho mædær allum lutum ok lunnidum som 
til pæssum jordum a at liggia at forno ok nighio wian garz ok innan 
til rætra ænda merkia mædær ja ok sampykt Wifreks husbondæ fyr- 
nemdra Sigbridhe. ok til meira sannid hær wm sættum meer war in- 
sigli firir petta bref ær giort war in die Marie Magdalenæ anno natiui- 
talis domini m? cd? lvio. 


39* 
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Ingemar Jonssön, Lagmand paa Opland, tildömmer i Forening med Hr. 
Lagmand Ravald Nilssön paa Steg og 10 Lagrettemænd Brödrene Trond, 
Gudleik og Eirik Sigurdssönner den halve Gaard Skikelstad i Brotstad 
Sogn (Vardal). (jfr. No. 820. 884.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 6 af Seglene. 


84%. 31 Marts 145%. Hammer. 


Oilom monnom them som thetta breff sea æder høra sender 
Ingemar Jonson laghman a Oplandom q. gudhis oc sina kunnocht ger- 
ande at jach war j Hambre iii dagha sykna nesta firi kerslosunnodach 
anno domini medlvij oc kom ther åa stemfno firi mek aff eynne halfwo 
Thyrbiørn Erlendson æn af adhre halfwo their brødher Thronder Gudh- 
leker och Eriker Sighurdssynir, och war thaa theira retter stemfno- 
dagher, kærdhe thaa Thyrbiørn fyrnemfder till fyrnemfda brødher Thron- 
der Gudhleyker och Eriker ath their fylghde olaghlicha halfdelen j 
Skikilstadha j Brotstadhasokn j Hwnadall som Jngegerdh Trondzdotter 
war heman gifwit, æn fyrnemfder brødher saghde ther ney till, och 
kom thaa fram breff firi mek swa ludhande ath fyrnemfde Jngegerdhe 
war heman gifwit j Kattestadhom, effiher thet gafwos thee op ath allo 
profwe a baadha sidhor, och laghde siin breff j rætten fore mek, och 
krafdhe thee mik doms a baadha sidhor. Efther thet badh jach till doms 
mæd mik welboren man Rafwaldh Nielson riddare och laghman å 
Steegh och thesse godhemen Gudhbbrander Sighmundason Holthe Gun- 
narson Ewynder Giordson Sighurder Torstenson Thorer Arnason Kædh- 
ill Østenson Jnge Gudhmwndson Asbiørn Gunnarson Jon Ewyndson 
och Clæmitter Tordson sworne laghre[ttjomen aa Hedhmarken. Nw aath 
allo theiras profwe och brefwm som thee ther thaa hafdho a baadha 
sidhor gingo wij saman och ransakadho thet jnwyrdelicha och war thet 
thaa aldra theira godha manna doom och myn lagharoskordh at fyr- 
nemfder brødher scolo hafwa och frelseligha fylgha fyrnemft Skikil- 
stadha akærolaust firi Jngegerdhe oc hennas erfwingia alth till thæs 
annath prof findz sannare, en Jngegerdh fyrnemfd halfth Kattestadha. 
jtem kærdhe och fyrnemfd Jngegerdh at Sighurder fadher theira brødhra 
hafdhe weyth ranga agango mæd hog oc hafn oppa Kattestadha. nw 
flor thy sette ek them heem oppa fyrnemfda jordh Kattestadha lyrgh- 
urdaghen nesta firi Haluardzmesso nesta eflher komande vnder vi 
manna doom och thee vi dandemen dømæ swa som thee wilia and- 
swara firi gudhi at Jngegerdh ær ey mishallen aff Sighurdhe brodher 
sinom och hans søner, och kunno thee ey forlikas thaa at thy sinne 
thaa kame till Hamars iii dagha sykna nest firi tridhewako nest efther 
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komande. till sanninda her wm sette thesse godhe men siin jnsigle med 
mino firi thetta bref ær giort war dach stadh oc aar som firi sæghir. 


Gaute Erikssin, Lagmand i Skiens-Syssel, kundgjör en 12 Mænds Dom, hvor- 
ved Lif Throndsdatter gives to Udsættelser med at före Vidner for sin 
Ret til Gaarden Vegheim, som ellers uigjenkaldelig skal tilfalde Niklis 
Matthissön. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Af de 12 Segl 
ere de 9 hele tilbage. 


IS 15 Juni 1457. Skien. 


llum monnum theim som thetta bref se ædher høyræ sender 
Gowte Eriksson loghman j Skydesysle q. g. ok synæ kunnikt gørande 
at kom a logthings stempno j Danzenom j Skydho fore mik ok logret- 
tona. mydwikodagen nest fore Botulfs woku anno domini m'cdo. I. vijo. 
af eynne halwo Nyklis Mathisson quadde ok krafde Liif Throndædotter 
æpither thy jak mædher sex logrettis monnum hafde dømt theim hiit 
vm jordhena Wegheym som the thrætta vm, quadde tha Nyklis at Liif 
skulde leydhæ vilhne vm Wegeym som hon skaut sik vpa a thokutiis- 
dagh tha som Nyklis leydde sin withne, hafde fornempd Liif ey helder 
wythne tha æn førmeiræ, vitan sagde swa, jak wenys at nw a fiordhæ 
tbinge som nw j morghon eder a fredaghen skal wera ther kan myn 
withne wara komne, war thet tha mædher dandæ mannæ dome ok begg- 
ies samthøkt at a loghurdaghen ther nest epther skulde endezst theiræ 
mall huat heldher Liiff wil tha komma til doms edher eighi, kom tha 
Nyklis a logurdaghen quadde ok krafde førnempda Liiff ok hennæ 
withne at fremia vm hon nokor hafde at leidhæ, wilde førnempdæ Liiff 
ey tha koma til lagha som hon hafde lofuat, krafde tha fornempder 
Nyklis mik reth vm (het mall, nw epter beggies theiræ forordhum som 
thau førmeiræ samthøkto, tha sagde jak beggies theiræ mall vnder xii 
mannæ doom, gengo tha thessæ xii men j dem som swa heitæ, Jønes 
Pedersson Hakon Pæthersson Aslak Grinkielsson, Torleif Ormsson, Arne 
Hermundzsson, Anbiorn Grinkielsson Andres Pethersson, Gunnulf Nær- 
idzsson, Hakon Haraldzsson, Matis Klauussson Jasper Glødersson ok 
Olaf Thorgersson, gingo førnempder mæn j doom ok ransakade thet 
yterstæ vm thet mall som theim thotte at skellighit war ok bekienne- 
lighit. war tbet tha theiræ doom mædher mynne samthøkt at førnempda 
Liiff Throndædotter skal her atter wara fore laghom i Skidhe mædher 
Nyklis Matisson dagen nest epter sanctæ Marteins dagh mædber oll 
thau withne ok skiell som hon kan tha leydhæ vm thet mall, fremier 
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hon ey sin witne a theim deghi, tha skal førnempder Nyklis følgie 
landzseylden af Wegheym thetta aret, ok eighe kost at fremiæ æn syn 
witne daghen nest fore Botulfs woku eften at are nest komande vm 
førnempt mall, fulnes hennæ witne ey helder tha æn før vm tha før- 
nempdæ jordh Wegheym, tha eyghe hon eller hennæ erfuingiæ aldreg 
vpreisn oftare a thwi maale at søkiæ. Ok til meiræ sanninde her vm 
sætie førnempder domsmæn sin incigli mædher myno for thetta breff 
som giort war j Skido deghi ok are som førsegher. 
Bagpaa samtidigt: Bref Nyklis Matisson vm Wegheym. 


å — 


Sex Legrettemænd hemvise efter afholdt Skovbefaring en Trætte om Sam- 
eiet i Mellem-Vides og Nord-Vides Skov (paa Hedemarken) til Lagman- 
dens Dom, hvor og en Leilændings Klage skal afgjöres. 


Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe paa Kroken. 
Stumper af enkelte Segl tilbage. 


819, 5 Decbr. 1457. Nord-Vide. 


Thet see allom godhom monnom kunnycht them som (hetta 
bref sea æder høræ at ek Gudhbrander Sighmwndason Holte Gunner- 
son Jon Kædbilson Jnge dieghn Tyrkeld Amundson oc Andres Jonson 
sworne loghrettomen kennoms j thesso brefwe at a sancti Nicolaus 
afthon anno domini medl septimo warom wii å Nordhwiidhom j Ot- 
testadhasokn j Skoghn oc kom ther fore oss a stemfno Biørn Hafuard- 
son af eynne haluo æn af adhre halfwo Amunder Narfwason oc Sundre 
Olafson åa sina weghna oc war thaa thera rættir stemfnodagher efter 
thy som the waro tiith dømde a then sama dach, wm samæghoskogh, 
gildre, wedheschap hog och jordhabygning, oc krafdho oss at sighia 
sik ræth ther wm, gingom wij thaa fyrst oc ransakadhom vm skoghen 
oc gildren swa oc wm ther Biørn Hafwardson hafdhe fangith bog oc 
thikthe oss swa wara at Amunder Narfwasou hafdhe gilrath olefwis j 
Biørns skogh oc saghde honom eynihe till at the samæghona som 
giordh war vppa skoghen thera mellom hon war ey hallen. thar 
thikte fornefndom B[iørn] Hafwardson at han hafdhe føngilh hog j 
sinom eghnom skogh. Framdelis gingom wii oc skoddom the gathona 
som oppa war skild thaa samæghan war giordh thaa war hon igen hog- 
gin med thet fyrsta swa at fyrnemfder Biørn kunne eynthe gagn hafwa 
af benne nok[a] tidh war oc mælt hurw mykit hwar tillaghde af sinom 
skogh Midhalwidha oc Nordhwidha i samæghona, oc war thaa ey meer 
framlacht af Midhalwidhaskoghenom æn en meæling till widhlek, æn af 
Nordwidhaskoghenom rwmeligha hundradha mælinga. Thesso framfarno 
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saghdom wii them baadha Biørn oc Amwnd [jnj Hamar] fore laghmannen 
oc laghen iii dagha sykna nesta fore Thomæsmesso nest komande hwar 
med silh prof oc bewising som han wild hellir hafwa æn mista oc ther 
vnder en endelich dom. Jtem krafde oss Sindre Olafson at sighia sik 
ret wm the iordhabygning som Amunder Narfuason hafde honom 

byght oc ledde fram ii skilrik withne som baro lagblichan witnisburdh 
wm fornefnda jordhabygning at Amunder fornemfder hafde byght Sindre 
Olafson gardhen sin dell j Midbaluidhom med luthom oc lunnandom 
allom som ther till ligger oc lighat hafwer fra forno oc nyo en firi 
thet at Amunder hafde gildrath oløfwis Sindra leghomal thet saghdom 
wij in fore laghmannen oc laghen wm rætteferdith oppa samme tidh nest 
fire Thomas messo nestkomande jn j Hamar swa oc wm thet retteferde 
som fallæ kan opp thesse tw ærende oppa konungdomsins weghnæ 
ther oc rønas firi laghom. Till sanninda her wm settom wii war jnsigle 
firi thetta bref ær giort war dach stadh oc aar som firi seghir. 


Asgrim Thorgrimssön, Kongens Ombudsmand i Tverdalen (Vardal og Huu?), 
optager paa Opfordring af Gudleik Sigurdssön Prov om, at Ingegerd 
Throndsdatter efter sin Fader tilkom Kattcstad men intet i Skikelstad. 
(jfr. No. 817. 884.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


820. 10 Decbr. 145%. Koll. 


Önom monnom thøm som thetta breff see eller høra sender 
Asgrim Torgrimsøn konungx omborman offuer Twerdalle q. g. ok 
syna. kvnuth gørande thet jek wor oppa Koller j Brodstadesokn løgar- 
dagin nest effter Niels møsse anno domini m? cd? lvij laglege (ill 
kraffder aff Gudelegh Sigurdsøn at taka proff som han leth ther ganga. 
jtem tok jek ther eth skellecth vidne er swa hedh Jnge Torgrims 
dotther a bok swor med fullen *ezdstaff at hon wor pa Hoge j Wor- 
dell hørde thet Sigurd Trondsøn sagde jke eyger syster min Jngegerd 
eth foozmall j Skikelstade vthen j Katestade eyger hon. jtem tok jek en 
vidne ok (a) bok swor Olaf Torgerssøn at han wor oppa Skikelstade 
fore manga arom ok hørde han thet Tronder Eriksøn fader henner 
Jngegerde ok Gudrid døtther hans skulde eyge Katestade helthen hwer 
there en Sigurd søn min skall eyge Skikelstade efter mine dagha thy 
Katestade er jenff goth vider Skikelstade bode videre ok jenff goth tiill 
jordmwn. jtem tok jek en eth vidne a bok swor Asle Bottulffsøn thet 
han offihe hørde Tronder sighe jek haffuer giffuet Sigurder søn min 
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halfft Skikelstade tiill gifftinge. jiem tok jek en eth vidae a bok swor 
Gudmund Haraldsøn thet han hørde Asse Vekelss dotther lysse at Tron- 
der Eriksøn gaff Jngegerd dotter sin halft Katestade tiill gifftinge j 
brylloppit henner Jngegerde ok wor jek henner brvdkone j then tid 
ok wedh jek thet fore gudi sath ware at ther wor eygen annar jord 
vider geden j thet brvlopp vihen Katestade. ok till saninde her om 
henger Jngemar Jønsøn lagman j Hamer Amvnd Amvndsøn Hokon 
Olaffsøn syne jnciglle med mine fore thetla breff som giort wor dægi 
ok ar som før siger. 


Tolv Mænd, lovlig tilkaldte af Kongens Ombudsmand i Nordre Hedemarken, 
fastsætte ved opgaaet Markegang, hvad Arne Erlingssön paa Glæstad 
og hans Arvinger skulle eie i Ongulseters og Hoeims Ödegaarde. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


821. 13 Decbr. 1457. Glæstad. 


Thet skal ollom godhom mannom kunnigt wera som thetta 
bref lesa see ædher høra. at wi Skeldulfuer Odzsson Hakon Olafsson 
Joon Sigurdzsson Thorer Torgrimsson Reidhar Pædhersson Torgyls 
Alfsson Torsten Thorersson Dale Omundzsson Narue Steinarsson Tho- 
rer Erikxsson Olafuer Vnison och Sigurder Naruason snornir mæn. 
warom tilkalladher och lagligha krafder af Pale Jonssyni konungsins 
wmbodamanne j nørsia syslonne a Heidmarkinne at skodha ranzsaka 
och skynsama. hwad wihagha Arne Ellingsson åa Gliastadhom och hans 
eruingiæ mogha skelligha fylghia til Ongulssæter ok Hoeims. saker thes 
at engin heimbaghe ligger ther till heiman fore. tha geingom wi wpp 
j fra først fra mosmyra endanom øystra och wpp j ena legd wnder 
høgxsta bergheno. som annor æggin løper nordan til och annor sun- 
nan. och soo sudher æpter wnder bergheno j ena legd som næst lig- 
ger Krakasæters bekkenom och soo heim atter til een markstein som 
stender .j millom thera legdinne 'och øystan Ongulsæter. totte os thet 
allom skynsamlighit wera at thetta ma Arne och hans eruingiar skelliga 
fylghia til fyrnæmpda øydha garda wlan noghor fyndar wilne ædher 
gamull bref finnas her j mote. ero thau noghor til som annorleidbis 
witta æn nw hafuom wi sagt. tha er thessor war gerd aat eingo. Och 
til ytermera sannind och beuising her wm hengdom wi wor jncigle 
fore thetta bref som scrifuad war a Gliastadhom a Weldrom sancte 
Lucie dagh anno domini mt cd? quinquagesimo septimo. 
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Hr. Hartvik Krumedike erklærer alle af Kong Christsern I modtagne Pante- 
og Lens-Breve ugyldige, da Kongen og hans Raad have istandbragt et 
Forlig mellem Norges Indbyggere og ham, hans Strid med Hr. Alf 
Knutssön alene undtagen, samt eftergivet al retlig Tiltale mod ham. 


Efter Orig. Nå Perg. i danske Geheimearkiv. 5te Segl mangler. 
(Trykt i Nye Danske Magazin. VI. 36—37.) 


822, 21 Januar 1458, Skara. 


Ålle men thetta breff see eller høre læses helser jæk Hart- 
wigh Krwmedike riddere ewindeligh meth wor herre. Kungør jæk 
meth thetta mit opne breff, at eptir thy myn nadige herre konung Cri- 
stiern nw meth hans ærligha radh aff Danmarck oc Swerike baffuer 
mød sigh ther om, atskilt oc afflaght haffuer all then trætta oc twe- 
draght, som mellom the gothe mæn som i Norghe byggia oc boo, legh 
oc lærdh, ehwo the helzt æra, oc mik her til haffuar waret, vnden 
taghen then skylling her Alf Knwtssøn sigher sigh at haffua til mik, 
som the opne breff ther vpa giffnæ ære vihuise, oc swo for thet forne 
myn nadige herre nw haffuer owerseet oc nathelighe tilgifuat all then 
. sagh oc rætt hans nadhe til mik haffdhe i forne dele oc sagher: tha 
haffuer jæk vnt opladet qwyt oc løss giffuet oc melh thetta mit opne 
breff vplader qwytter oc løss giffuer, dødher oc machtløss mæler alle 
the breff jæk haffuer aff forne myn nadige herre konung Oristiern, thet 
wæra sigh pantebreff eller andre forlæninge breff ehworlunde the lude, 
entighen paa liffs tiidh eller nogher aar tiidh, stacket eller langht, en- 
tighen paa myne husfrwes weghne eller myne, togh vndentaghne alle 
the pantegotz som myn kere husfrw aff arff tilfallen æra effter sin 
fadhers oc modhers dødh, ehwor the helzt ligge i Danmarck. Oc til- 
binder jæk mik oc myne arwinge engen tiltal eller noghen rettughet 
i noghre made i forscreffne breff at haffua. Jtem lader jæk forne myn 
natige herre qwyt ledhig oc løss for mik oc myne arffwinge for all 
then geld, thet wære sigh guld sølff eller i hwat andre made, som han 
mik til thenne dagh skyldug haffuer wærit. Til bæthre forwaring oc 
ytermere widhnesbyrdh her om haffuer jæk meth wilghe oc widskap 
ladet henge mit insighle .for thette breff meth flere godhe mentz in- 
sighle som ære her Eric Axelssons hoffmestere i Swerike, her Clawes 
Rønnow marsk i Danmarck, her Thure Thuressons marsk i Swerike, 
her Johan Cristiernssons oc her Niels Cristiernssons, riddere. Datum 
in ciuitate Skarensi, die beate Agnetis virginis et martiris, anno domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octauo. 
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To Lagrettemænd paa Ringerige kundgjöre, at Erling Omwndssön solgte 3 
Öresbol i Somedal i Aadalen til Haavard Thorgilssön. (jfr. No. 839.) 
Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


823. 9 Marts 1458, Kraakstad. 


Oitom monnom pem som petta bref se æder høre sender Erik 
Torgilsson ok Torkel Haluordsson logrettho men a Ringerike q. g. oc 
sina kunnykt gerande at mer varom å Krakstadom torsdagen nesta firir 
Gregorii messo j fasto anno domini medi viiit sagom oc hørdom a at 
the heldo hondom saman af enne halfuo Ellinger Omundersson en af 
annare halfuo Hauorde Torgilssyni oc kendes tha fyrnempder Ellinger 
OQmundersson j sama handarbande thet han hafde selt fyrnempdom 
Hafuorde Torgilssyni iij aure bol jardar j Somedal som ligger j Ardal- 
enom j Nørdrofs kirkio sokn å Ringerike med ollom lutom oc lunen- 
dom som til ligger oc legit hafuer fra forno oc nygio vilan gardz oc 
jnnan med fiske oc fygle vatnom oc allom vedestadom fra mer opnem- 
dom Ellinge Omunderssyni oc minom erfuingiom oc vndir tiitnempdom 
Hafuorde Torgilssyni honom oc hans erfuingiom frialst oc akerelaust 
fore huoriom manne til euerdelige eigo. jtem kennes ek fyrnempder 
Ellinger at jak hafuer vp boret af opnemdom Hafuorde huan peningh 
helen oc halfuan som j kaup tbera kom so at mik vel at nøyger fore 
fyrnemt iij aure bol j Somedal. Til saninde tha settom mer wor jnsigle 
for thetta bref som giort war stad deigi are tima som fore seigir. 


Biskop Gunnar af Hammer kvitterer Svein Ellingssön og Alf Baardssön for 
Faabergs Kirkes Reguskab. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglet mangler. 


824. 22 Marts 1458. Fageberg. 


Weer Gunnar med gudz miskun biskuper j Hambre wiliom at 
alle men vithi at Swein Ellingsson ok Allfwer Barddesson hafwa giort 
oss fullan grein ok rekning firir py vmbode som peir hafwa haft aa 
Fagaberx kirkio wegna til pesse dax swa at oss wel ok fulkomliga aat 
nøgher. py gefwom weer fyrnempda men Sween ok Allf ok peira erf- 
wingia quitta lidughan ok allingis.akersla lausa firir fyrnempt wmbod 
frir oss ok warum eftirkomandum. Datum Faghaberg feria iiij post 
(dominicam) passionis nostro sub secreto anno domini m" od* lviij. 


— 
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Abbedisse Ragnhild Bergsdatter og begge Conventer i Munkeliv udleie en 
Tomt i Korskirkens Sogn i Bergen til den tydske Kjöbmand Gerike van 
Mölnen. 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magna. fasc. 25. No. 16. Seglene mangle. 


825. 26 Marts 1458. Bergen. 


Thet see allom mannom kunnukt som thætta breff see æller 
høra at wi syster Ragnilda Bærgxdotter ahbadiiss j Munkaliiff oc badh- 
en conuentin sama stadz at wi haffwm a legho latid skælighom tiidz- 
skom kopmanne Gereka fan Mølnen ena wara klostris twpt som liggir 
næst innan for Arna Ywarssons gard nidherst wid syon xxvii (alna) 
langa oc xv alna bredha ligiandis j Kors kirkio sokn at bygia oc husa 
henne æpter sinom egnom wilia med sin eghin kostnad med swa skil- 
ordhum at han scal luca oss æller warom vmbudzman a hwario aare 
j rætto køpstæmpno j stykke malt æller myøll. thet goth ær hulkit wi 
hælst begærom. Scal oc adhernæmpder Gereka fan Mølnen følga før- 
næmpde tupt swa længe han siælffuer wil oc hans sælscap æpter honum 
thæn tbætta breff h..vnde sama legho som fore scrifuat staar swa 
lenge the gredheliga luka oc betala j rætto køpstæmpno som fore 
segher. Til sannind hær vm hengiom wi badhen conuendzins jnsigle 
for thætta breff som giort war j wara fornæmpda Munkaliifs closter 
anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octauo domi- 
nica palmarum. 

Bagpaa med samtidig Haand: Breff vm then gard ædber hws jnnan 
fore Arne gard aa Strand. 


Hans Klaussön og bans Hustru Mildrid Halvardsdatter samtykke Salget til 
Björn Halvardssön af en Lod i Nord-Vide og Austhuser paa Hedemarken 

(ovenfor No. 807). 
Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken, sigillat. forbunden med No. 807. 


826. 9 April 1458, Nordvide. 


Thet see allom godhom mannom kunnycht them som thetta 
bref sea æder høra at Jac Hans Clawsson sworen laghrettoman kennis 
j thesso brefwe at jach och min eghen kona Mildriith Haluardotter 
samtyckiom thet kawp som Halwarder Trondson oc Knwith Haluarsson 
giordho mæd Biørne Hafwarssyni wm then æghodell j østrogardhe- 
nom j Nordhwiidhom oc Austhusom alt eflher thy som kaupabrefwit 
wihwisar som thetta bref ær widherfæst vndan oss oc warom erfwin- 
giom oc vndher fyrnefndan Biørn Hafwardson oc hans erfwingiom till 
æwerdelicha egho oc alds afredhis. oc hafwer forscrifne Biørn Haf- 
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wardson giort waara nyghe fire adhernefnt jordhwerdh swa at oss 
well atnygher. till sanninda her wm bedhis jac godz mans jnsigle mæd 
mino som thaa war nær thetta samtycke war giort som swa hether 
Andres Jonson sworen laghrettoman firi thetta bref ær giort war a 
Nordhwidhom dominica quasimodogeniti anno domini medlviii. 


Ingemar Jonssön, Lagmand paa Hedemarken, og to Lagrettemænd paa Tho- 
ten kundgjöre et Jordeskifte mellem Hr. Alf Knutssön Ridder paa hans 
Hustrus Fru Magnhild Oddsdatlers Vegne og Haakon Throndssön m. fl., 
hvorved Hr. Alf afstod Gaardene Myhenes og halve Merdelund paa Kina- 
Stranden (Thoten) imod forskjellige Gaardparter paa Hedemarken. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


82%. 2 Decbr. 1458. Balke. 


Öilom monnom thetta breff see eller høra sender Jngemar 
Jønsøn lagman offuer Hedmarken Peder Beintsøn Sigurd Gottormsøn 
lagrethemen a Tothne q. g. ok. syne kunnulh gørandis at mer warom 
a østre Balka som liger a Tothne løgardagin nest effter Andres møsse 
daghin anno domini m? cd" I octauo saghom ok hordom a jaa ok 
hander bande there af enæ halffue velborin man her Alff Knvisøn rid- 
dare.j fulle ombode fru Mangnilde Odz dotter egne hustru syne en aff 
annare halffuene Hokon Trondsøn j fulle ombode Haldore Gudbranz dot- 
ter egne kone syne ok samtygihe ok Thorer Halfsøn maghæ hans Ho- 
kons ffornemd oppa kone syne vegne Gertrudh Hokons dotter j same 
hander bande om jorde skipthe med thøm skilmalle at velborin man her 
Alf Knvisøn fyk ok aff hende fornemffde Hokon alt Mykiness ok halfft 
Merdelunde som liger oppa Jne stranden a Tothne frelzth ok hemolt 
fore hwarie manne fra sik ok synom erffuinghom ok syne hustru erff- 
uinghe med allom ludom ok Ivnindhe som ther tiill liger ok ligit haff- 
uer fra forne ok nye vden gardz ok jnnan Hokon ok hans erffuinghom 
till everdelege eyghe ok alz affrædess. en Hokon fornemder fek ok aff 
hende velborin man her Alf Knvtsøn ok håns hustru fru Mangnilde ok 
theres erffluingom thær j mode iii haffselde booll jarder j medelgardin 
j Hwamme ligindis oppa Ness j Vllensoff sokn ok iii øres boll j Lenvm 
j østre gardin som Haldore erffde efter moder sin Sigride Narffue 
dotter j Swadeboo ligindis ii øres booll j Medellass j Ass sokn a 
Tothne ok Pynne rodh som liger vedh Skillingbergh a Fureness skall 
ek fornemder Hokon frælsee velborin man her Alff Knvtsøn ok hans 
hustru ffru Mangnilde tesse jordh ok parthe med same skilordh som 
for screff(uit) star tiill everdelege eyge ok gaff ok velborin man 
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her Alf Knvtsøn fornemde Hokon ij kiørlagh j modh tesse jorde parthe 
at thet bliffuer ok vbridelige stander ok frælzth varder oppa bode 
halffuer ok tiill sannindhe her om henge wy ware jnciglle fore thette 
breff som giort war dægi ok ar som før siger. 





Olof Pedersdatter sælger til Peder Amundssön Skaare en Lod af Gaarden . 


Rokkan i Sparbo, og kvitterer for Kjöbesummen. 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 17. No. 1 a. iste Segl vedhænger. 


828. 3 Februar 1459. Lid. 


Öiiom monnom thetta bref sia edher høyra helsar iak Olof 
Pedhers dotter kerleikan medh gudh, kunnokt gørande medh thesso 
mino opno brefue at iak hafwer selt beskedhelikom manne Pedher 
Amundsone skaara, medh mins bonda iaordhe oc samtykt, ein tridhia- 
part i einom tridhiunge i eine jordh som Rokkan heilher, medh lutom 
oc lunnendom som ther vndhergigger! oc fra forno litharhoghe lighat 
hafwer eingo vndanlakno, før fyra norena marker. ok bafwer forne 
Pedher Amundson mik betalat the fyra merker i godhe betaling swa 
at mik at nøgher.  Hwar fore afhender iak mik forna tridhia part i 
theim tridhiunge som foresigher vndan mik oc minom erfwingiom, oc 
vndher forna Pedher Amundson skaara oc hans erfwingiom til ewer- 
delika egho. 'Thil sannind oc ythermeire forwaring om thetta koup, 
bidher lak erleikan man Erik Amundson laghman i Trondheim hengia 
sit incigle for thetta bref med beskedhna manna inciglom er swa heite 
*Gudzsorm Jonson oc Anders Tormodhson, som vaaro samtalan oc 
koup børt hefwa. War thetta bref giort & Lidha anno domini millesimo 
quadringentesimo quinquagesimo nono in crastino purificacionis. 
Bagpaa yngre: Bythis breff paa Rockan i Sparbo som rentber aar- 
lige j span. 
(1) Skrivfeil for: — ligger. 


Tre Mænd kundgjöre et Forlig mellem Baard pua Brandulfstad og hans 
Börn angaaende hans? Underholdning og Skiftet efter hans Död. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


829, 10 Juni 1459. Brandulfstad. 


Thet skall ollom mennom kunnigt wera som thetla bref lesa 
see ædher høra at jak Anders Beinktsson kanniker j Hambre ok sok- 
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naprester j Ringabo Thorer Arnason lang ok Thorsten Thorersson dekn 
ok annadh gott folk warom a Brandulfsstadhom sunnodaghin nesta firi 
Botolfsmøsso. sagbom ok hørdom a widhertalan thera Baardz a fyr- 
nempdom garde Sighurdz sonar hans Gulttorms Pæterssons j laglige 
wmbodhe Skeluoro dotter hans ok eghin kono Guttorms. wm fram- 
fødzslo Bardz a Brandulfsstadom. æptir langa widhertalan wurdo theer 
£00 samer æptir thera manna radhe som ther ner waro med samptykt 
Sigurdz ok handerbande. at Guttormer ok Skeluor skulu egnas tridhiun- 
gen j Brandulfsstadhom ok adbrom iordom ok iordoparlom soo wtan 
gardz som jnnan med lutum ok lunnendom fornom ok nyghiom wian 
Spangarudh huilkid Sigurder ok Sigriid samfædh systir hans skulu skipta 
æptir fadhur sins dagha æptir skelliga rekning fore soo manga lausa 
pæninga som lheim war afaat j heimanfylgdenne ok taki huart syskim 
sin laglighin lut j allo adhro lauso ok fasto som till bør. æn aflan 
hafui then som aflat giter skelligha. Ok till retta sannind her wm set- 
tom wi war jncigle fore (thetta) bref som scrifuad war j stadh som før 
seghir anno domini m* cd* 19 nono. ' 


Kolbjörn Gerst, Ridder, to Lagmænd og 6 Raadmænd i Tönsberg stifte For- 
lig mellem Jon Skak og Thord Roarssön, hvorved Gaarden Foss i Haugs 
Sogn paa Eker skiftes mellem dem og Gudrun Haavardsdatter m. m. 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv, sammenlignet med et andet Exemplar 
sammesteds, hvoraf de anförte Varianter. Seglene vedhænge. 


llom monnom theim som thetta breff sea æder høyra senda 
Colbiorn Gesth' riddare oc høfuidz man vpa Tonsbergs hws i mins? 
herre komungens frauærilse Pæder Olafsson oc Hafuarder Askesson 
logmen i Tonsberg oc i Oslo Sigurder Nielsson? Swenunger Asmun- 
dersson Olaf Helgesson Biorn Ramundsson Herman Kok Ræidhar Tør- 
aldsson radmen j Tonsberge [oc Trwis Pædersson logrettæman ther 
samma sladz* q. g. oc sinæ kunnukt gørande at [Vy varæ? a radsto- 
fuonnæ i fornempdom stad laugurdaghen nest fore vinthernetthernæ 
anno domini medl nono. kom ther tha for oss beskedhelighen* man 
Jon Skak? af eino halfuo en af andhre halfuo Tord Roa(r)sson efther 
thy som the vara hiith dømde vm arf oc fearskiftha som i theira mel- 
lom var. giorda vy tha einæ vinligha sæmiæ theira i mellom mæd beg- 
ges thera jaqwædæ oc handherbande oc efter begges tbera profuæ j 
swa mathæ at fornempder Jon* skal fre(lysliga fylgia til æuerdeligæ eighæ 
hedhen af, iii marka boll jarder j Foss er ligger i Haugx sokn a Æi- 


* 
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kiom, en Torder adhernempder skal fylgia oc fre(l)sliga eignes ii marka 
boll j fornempd iord Foss, oc Gudrwn Hafuardzdotter j marka bollj 
sambre iord, oc skal Jon fornempder gifua fornempdom Torder* xii 
mark i femælthom penigom, oc hafua loketh innan xii manadhæ fra 
tessæ degi, skal oc Jon fornempder gifua Jngeborgh Sigurdzdotter viii 
vinæ klædhe til ein kiurtill som han sialfuer lofuet hafuer. jtem skal 
ve Torder fornempder hedhen af hafua Gudrwnæ Hafuardzdotter ver 
syster sinne oc vara hennes fearholsman, en ner hon af genger tha 
daker then!” arf som bør mæd lagom, skal oc fornempder Torder vara 
quilter lidhugher oc lauss fore landzskyld oc abwd a Foss til tessæ 
degx, soula oc fornempder men Jon oc Tord vara satther oc allsatther 
vm alt thet j thera mellom hafuer vareth til tessæ dagx j minne luthi 
oc meiræ eingo vndan tekno. jtem var oc thet i thera saatmalæ at vil 
Torder leige Jons deld i Foss fornempde, tha skal han gifua honom ij 
pund malt oc mioll arliga i landøskyldh, en Jon skal sialfuer skynsam- 
liga skilia abwd a sina deld. Til sannindhen her vin heinggia vy var 

insiglæ fore tbetta breff som giort var degi oc are som før seghir. 
(2) Gerst. — (2) myn nadighe. — (2) Nigelsson. — (4) fra [ mang- 
ler. — (5) mid warom. — (4) beskeiden. — (1) Sknak. — 

(3) Skaak tilfsiet. — (*) Torde. — (29) tilföiet, 


Thorgeir Thjestolfssöm kundgjör, at han og Hustru Gyrid Björnsdalter have 
givet Ketil Erikssön og deres Datter Ronnog halve Sæheim og den halve 
Ödegaard derunder. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Sæm i Birid. Seglene mangle. 


831. 11 Februar 1460. uden Sted. 


Thet se ollum godhom monnom kunnickt at ek Torgæir Test- 
olfson logrettes man, kennezs ek mædher tesse mine ofno brefwe at 
ek adernemfdher Torgæir oc Gyridh Biornsdotter æighin kona minne, 
at mith hafwom wnih oc gefvelh Kætill Erikson oc Ronnogh dottor 
okkar halft Seæim oc balfven øydægardhen som ther liggher atther till, 
frialst oc hemolt firir huarium manne mædher æingo vndher at skilde 
som ther till liggher, badhe withen garzs oc jnnan till fyrsagde Seæim, 
till sannindhe her wm tha hengher ek mith jncigle firir thettæ bref oc 
Tordher Jonson logrettesman siith jnciglæ mædher mine er ek wæillhe 
thesse vidher gongho, war ihettæ bref giort manedaghen nest eflher 


Agatha virginis, anno domini m* cccc lx. 
Bagpaa med samme Haand: Bref vm helft Seæim som liggher a 


Biridhe. 
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Fire Mænd kundgjöre, at Olaf Haakonssön, Thorgaut Benkissön og Henrik 
Jenssön, Riddere, samt Fru Magnild Oddsdalter og Skeldulf Oddssön paa 
sin Söns Engelbrekts Vegne skiftede det dem ved Arv efter Hr. Benk! 
Harniktssön tilfaldne Skodin-Gods i 4 Dele. (jfr. I. No. 783.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og 4de Segl vedhænge. 


832. 10 Juni 1460. Grefsheim. 


Oilom monnom theim som thetta breff see eller høra sender 
Gunnar med guds nade biscop i Hamre Rawald Nielsson riddare Niels 
Mws wepnare ok Skeldulff Odzson loghrettisman q. guds ok sina kun- 
ught gørande at wy warom i Grefsheime som liggher i Wilens hoffs 
sokn & Nesi å Heidmarkene. then thima at alt løsa gotz wor skipt ep- 
tir her Benckt Harnichtsson saghom ok hørdhom aa at the heldo alle 
handom saman Olaff Hakonsson Torgawt Benktsson Henrik Jensson rid- 
dara frw Magnild Odzdotter ok Skeldulf Odzsson uppa sin sons weghna 
Engelbrechts med ihy skilordhe at the skuldo skiptha i lika fyra dela 
alt Skwdina gotz bade løst ok fast som feld eptir herra Benkt Har- 
nichtsson gud hans siæll nade, i swa mato at her Olaf Hakonsson skal 
haffwa ok egha ein fiordungh annan her Torgawt Benktsson tridhia frw 
Magnildh Odzsdotter tben fiordha her Henr(i)k Jensson ok Skeldulf 
Odzsson up a sins sons weghna. her eptir frelsligha følghia ok egha 
the ok theras erffwingha ewerdeligha. til ythermera wisso ok sannind 
her om tha hengiom wy war jnsigle for thetta breff som scrifuat wor 
i Hambre in profesto sancti Barnabe apostoli anno domini mo cedo |x0. 
Bagpaa senere: Skifte breff effiher her Bent Harnicksson, fru 
Magnildt. 


Biskopperne Gunnar af Hammer, Gunnar af Oslo og Sigurd af Stavanger love 
Aflad til dem, der höre Messe i St. Annas Kapel ved Oslo, eller ved 
Gaver komme det til Hjælp. 


Efter et Fragment af Orig. p. Perg. uregistr. i Dipl. Arn. Magn. En stor Del 
er fortæret af Væde. Udfyldt efter Dipl. Norv. I. No. 414. 


833. 21 August [14607] - [Oslot] 


niuersis presentes literas inspecturis Gunnarus Hamarensis 
Gunna[rus Asloensis et] Siguardus Stawangrensis ecclesiarum episcopi 
salutem in domino sempiternam. Licet is, de cuius munere vef[nit ut 
sibi a suis fidelibus digjne et laudabiliter serviatur, de habundencia 
pietatis sue que merita supplicum excedit et vota [seruientibus maiora 
quam proj]mereri valeant retribuat. Nichilominus tamen desideranles 
reddere domino populum acceptabilem [fideles ipsos quasi quibus- 
dam] allectiuis premiis, indulgenciis scilicet et remissionibus peccami- 
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num invitamus. vt exinde [reddantur diuine gracie aptiores]. Nos igitur 
de omnipotentis dei et beatorum apostolorum eius Petri et Pauli, sanc- 
torumque Johannis baptiste ......... nostrorum misericordia confisi, 
omnibus vere penitentibus qui coram altari sancte Anne in eius capella 
prope [civitatem] Asloye sito, missas vel alia diuina officia devote au- 
dierint seu ad eiusdem altaris vel' [capelle] .... sacionem siue lumi- 
naria elemosinas suas in vila vel mortis tempore donauerint vel lega- 
uerint [seu coram] dicjo altari'dominicam oracionem cum angelica salu- 
tacione ad honorem omnipotentis dei et gloriose Anne [flexis] genibus 
pie exorauerint. quotiens predicta vel aliquod predictorum cum sincera 
devocione perfe[cerint xl dies) quilibet nostrum episcoporum predic- 
torum de [injunctis eis] penitenciis misericorditer in domino relaxa- 
mus. et hec ad [proprii eorundem) dyocesani indulta. Datum....... 

« feria quinta [infra oc]tauas assumperdn:g beate å [Marte] virginis 
nostris sub secreiis. 


4 


Brynjulf Knutssön Væbner sælger til Hr. Alf Knutssön og Fru Magnild Odds- 
datter Gaardene Austdaler, Noreim og Finnestad paa Oplandene. (jfr. 
No. 835. 842.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


834. 24 August 1460. Grefsheim. 


Oitom monnom peim sem petta bref sia eder heyra sender 
Bryniolfer Knwtzson wepnare q. guds ok sina kunught gørande med 
pesso mino opno brefwe at iek hafwer selt welbornom manne her 
Alf Knwizson ok frw Magnilde Odzdotter hans hustru pessa myna iar- 
der som er ij gardha i Austalom eer liggia i Wilenshofs sokn aa Nesi 
a Heidmark, ok j gard i Noræime er ligger i Kolabw aa Potne, hwilka 
jarder myn fader gud hans saal nade erfde eftir sina frendkoo hustru 
Sigride Jfuarsdotter godar aminnighar, ok alt Finnestadhæ er ligger 
i Eidzwaldssokn a Romarike, hwilka iordh iek erfde eptir myn fader 
Knwt Bryniolfsson, hafuer iek salt forda jorder med allom peim lutum 
ok lunnindom som til peim ligger eller lighat hafwer fra forno ok nyo, 
vian gardz ok innan, engho wndan skildo, fra mik pk mina erfwinghia 
ok vnder her Alf Knwitzson ok frw Magnild Odzdotter ok peirra erf- 
wingia til ewerdiligha egho, frelsa ok heimola fore hwariom manne, 
werdhær ok swa at forda iardher her Alfue ok frw Magnilde eghy 
frialsar wærdha, tha wnderbinder iek mik ok myna erfwinghia, at faa 
peim adrar iorder iamgodhar i staden. swa kennis ok iek at iek haf- 
wer opborit førsta peningh ok øfsta ok alla per i mellom eptir pwi 

Il. 40 
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sem i kaup okart kom, swa at mik wel at nøgde. Til sanninde her om 
ok mera vilmisburd henger iek mit insigle før Detta bref som giort 
wor i Grefsheime sancti Bartolomei dag anno domini m cd Ix. 

Bagpaa senere: Breff pa ii garde i Osdal på Nes oc en gard heder 
Nerdem var sald her Alf Knutsson oc fru Magnild i gar heder Fwnestad. 


Brynjulf Knutssön Væbner sælger til Hr. Alf Knutssön og Fru Magnild Odds- 

datter Björöen og Gladsöen samt hele Björöens Gods i Naumdals Fylke i 

- Throndelagen, som hans Fader Knut Bryntulfssön havde arvet efter Helge 

Sæmundssöns Hustru Sigrid Ivarsdatter. (jfr. No. 834. 836 og I. No. 995.) 
Efter en samtidig Vidisse paa Perg. i norske Rigsarkiv. Nedenfor No. 837. 


835. å 25 Novbr.-1460. Ringebo. 


Ållom them godhom mannom som thetta breff lesæ see æder 
horæ sender Bryniulff Knwtzsson a wapn q. g. ok sinæ, kunnikt ger- 
ande med thetta mit opna breff at jek håuer selt welborin man herræ 
Alf Knwtzsson riddare so0 mykit erfda godz som min fader Knwt Bryn- 
iulfson erfde :efter hustrv Sigridho Jwars dotter som Hælghe Se- 
mundzson alte gud alzmektuger beggis thera sell nadhe. Biorøøna och 
Gladzøyna och alt Biorøø godz som ligger i Nommadals fylke oc j 
Trondalaghin oc huarre helzt thet kan wppe spørias norden fiellin iord- 
ir och jorda parta laust oc fast a huario helzst thet er eller spørias 
kan. skal iek forescrifna herræ Alf alt thettæ iorda godz fralsa fra mik 
ok min brodber ok allom thom som ther wppa kunna thala honum ok 
hans hustrw fru Magnilda Odzdotter.oc theris æruinge til æuerdeligha 
eigho och afrædhis. Jtem kennis jek Bryniulf Knwtzsson med thetta 
milh breff thet iek haffuer wpborit af fornæmpdan herra Alf første 
pæning och sidhorsta och alla ther i millom som i wart køp kom fore 
forescrifued godz, och til ylher mera beuisning her om beddis jek tesse 
godha manna insigle med mino fore thetta breff Jngemar Jenisson log- 
man å Wplandom sire Andres sokna prester i Ringabo och sira Hal- 
uord i Gausdale oc badhe kannikar i Hamre sira Kolbiorn soknaprester 
a Faghaberge Oleif Audhonsson oc Amunder Grimssou Torsten Pædh- 
ersson suornir mæn som giort war i Ringabo sancte Katherine dagh 
anno domini mcdsexagesimo. 


Ravald Nilssön, Ridder og Lagmand paa Steg, bekræfter, at Knut Brynjulfs- 
sön levede å Aar længere end Hustru Sigrid Ivarsdatter, og at hendes 
Mand Helge Sæmundssön indböd ham til sig, for at hente Arv efter sin 
Frænke. (jfr. No. 934. 835.) 

Indtaget i samme Vidisse som foregaaende Brev. 
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836. 8 Januar 1461. Grefsheim. 


Jak Rawagd Nielsson riddare ok laghman a Stigha kennis med 
thetta mit opna breff at thet er mich wetherligt oc manghom androm 
dandemannom at Knwt Bryniolfson lifde hustrv Sigrides Jwarsdotter 
lifue lenger mera en j ar, oc at Helge Semundzson som hustrv Sigride 
atte gud baggis thera salom ware nadogher screff fornempda Knwt 
Bryniolfson til, at han skulde koma til honom, oc hempta arff effther 
sina frencko fornempda hustrv Sigride. Til sannind her om henger 
jek mit insigle fore thetta. Scripium Greff(s)heime vi ydus Januarii anno 
domini medlxj. 


Gunnar Biskop og Thorer Haakonssön Kannik i Hammer udstede Vidase af 
foregaaende Breve No. 835 og 836. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


937 — 5 Juni 1401. Hammer: 


Øilom monnom pæim som pettæ bref sia æder høyræ sender 
Gunnar med gudz miskun biscoper i Hamre och Porer Haquo(n)sson 
koorsbroder pær sama stadh quediw gudz oc sinæ kunnikt gerande at 
weer varom i fornempdom stadh fredaghen neest æpiher helgæ likams 
daagh aarom efter burdar tiidh waars herræ Jesu Christi mcdlxj sagh= 
om *of ifuiirlasom bref med hæilom hanggendom ok vskaddom insig- 
lom swa wattende oord fra orde som her efter fylgier. [Nu fölye Bre- 
vene ovenfor No. 835 og 836.] Til sannend her vm heingdom  Weer 
Gunnar adernempder wart secretum och iek Porer fyrnempder mit in- 
zigle firi betta transeriplum eer giort var stad degi och aare som 


Ly segiir. 


Hartvik Krumedike, Ridder og Hövedsmand paa Akershus, stifter for sin, sin 
Hustrus Katharina Marhvardsdatters, Markvard Buks, Hustru Sigrids, 
Olafs Buks og deres Forfædres Sjæle, et Alter i Oslo Domkirke til St. 
Bartholomæi og St. Barbaræ Hæder, hvor der skal holdes ugentlige Mes- 
ser Söndag, Onsdag og Fredag for alle christne Sjæle. 


Efter en Vidisse p. Perg. i norske Rigsarkiv. Nedenfor No. 856. 


838. 6 Juli 1461. Oslo. 


"Fore alla gudz winer som nw æro ædher her efter fødhas 
kungiør ek Hartik Krummedik riddare oc høuitzman vppa Åkersshws at 


gudi till lof oc ære fore myna oc mynnæ kære hustrv frv Kadrin Mar- 
40* 
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quardzdotter. Marquardh Buk hustrv Sigriidh Oleff Buk oc- alla andra 
beggis wara forelder siæle, haffuer ek nu mæd birath moodh betheinkt 
at stikta eit altere i Oslo domkirkio i sancti Bariholomei oc sancte 
Barbare heidher ther hwar wiko mæd sunnodagx møsso skulu holdes 
møssor hwar odensdagh oc hwar fredagh æwinneligha fore alla crisna 
sæle. oc then presth som ek ædher mina nesthe ærfuingia mæd bis- 
cops samtykt ther till'sæther skall wara prebendatus i Öslo domkirkio 
oc fylgia thet altare æwerdeliga oc hafua seg till rænthæ thessa jarder 
her efter nempnes som er fyrst Westein i Amordh i Borgasyslo som 
rænthar iii laupa æder iii pund korn, Odulffstweit i Skeidessokn å Follo 
som rænthar ii pund oc i fiordung, Lider i Trygstada sokn i pund, 
Aurmo i Botnstada sokn i pund, Brotnethweit i Trygstada sokn marka- 
bool, Rikeseim i Hobølesokn i pund, vestre Rodher i Ryggioff sokn i 
pund, Gullene i Wesbysokn xv linspund, ok Bergh i Gerdrene sokn 
halfft pund, ok æwinneliga landskyldh aff thessom optnempdom jordom 
- ypbæra byggia oc frælssliga fylgia whindret fore hwariom manne hwar 
efter annan thetta altare faar till eigho oc halda then-tenest som før 
segher. Oc will ek med gudz nadh till see at ek thetta forbætrer fram- 
deiles badhe i rentho oc hwat till thet altare høyrer. oc bidher ek alla 
thei herrar biscopa oc cannuka nu æro æder her efter komma at thei 
holleliga till see at thenne tenest i Oslo domkirkio wæll oc ærligha 
vppe holz hædhan aff. oc at thetta swa stadliga holdes skall vbrythaliga 
fore hwar man, iha haffuer ek bedhit wyrdhæligh fadher her biscop 
Gunnar i Oslo hans heiderlicbt capitulum her Jfuar Vikinsgxsson pro- 
fast at Marie kirkio oc Haffuørdh Askesson lagman i fornempdom stad 
at hengia sin secrete oc insiglæ fore petta breff som giort war i Oslo 
anno domini medix primo octauis appostolorum Petri et Pauli. 


Asbjörn Björnssön sælger til Stefan Guttormssön 4 Markebol i Gaarden So- 
medal i ytre Aadalen i Norderhof Sogn paa Ringerige. (jfr. No. 823.) 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


839. 9 Septbr. 1461. . Vang, 


Thet se allom godom mannom- kunnykt at ek Asbiorn Biorns- 
son k[ænnes thet] med mino opno brefue at jak hafuer selt Stafane 
Guttormssyni hal[fuere] merke bol jarder som eitir Somedall er ligger 
i ytre Ardalenom i St[randar]fiordo(n)gh i Nørdrofs kyrkio sokn a Rin- 
gerike med ollom lutum oc lunnendom som til ligger oc legit hafuer 
fra forno oc nygio vitan gardz oc jnnan med fiske oc fygle vatnom oc 
allom vedestadom fra mer fyrnempdom Asbiorne Biornssyni oc minom 


h) 
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erfuingiom oc vnder fyrnempdan Stafan Guttormsson honom oc hans 
erfuingiom frialst hemolt oc akerelaust firir huariom manne til æuer- 
deligo eigo fil als affredes oc kennes ek opnempder Asbiorn at ek 
hafuer vp boreth af tiitnempdom Stafanne Guttormssyni huan peningh 
helan oc halfuan som i kaup okart kom som mik vel at nøger firir 
fyrnempth halfuere merkebol i Somedal. til mere visso oc sannind tha 
sette Torer Ellingsson suoren logreto man sit jnsigle med mino jnsigle 
fore thetta som giort war a Wange i Jemnakre sokn a Hadalande dagen 
nest efter Marie messo dagh siyare anno domini m cd lxi. 


Vilhelm de Sancto Claro, Jarl af Orknö og Katnes, anbefaler til Kong Chri- 
stiern I sin Slægtning Skotlændingen Philip de Carribyr, som begiver sig 
til Kjöbenhavn, for at söge noget til John Welion' betroet Gods, som der 
skal være arresteret i Kongens Navn. 


Efter Orig. p: Papir i danske Geheimearkiv. Brevform med Spor af udvendig For- 
segling. (Trykt i Facsimile i Munchs Symbolæ ad hist. ant. rer. norv. Tab. II.) 


840. 29 Septbr 1461. Roslyn. 


Excellentissimo ac serenissimo principi et domino michi pre 
ceteris metuendissimo vester humilis ad mandatum Willelmus comes 
Orchadie et Cathanie ac dominus de Sanctoclaro amorem tenerimum et 
salutem. ad vestre excellentissime maiestatis obsequia ad queque michi 
possibilia faciendum me semper promptum offero et paratum. Et scire 
dignetur vestra serenissima maiestas quod michi nuper extitit declara- 
tum per quemdam meum consanguineum Philippum de Carribbyr de 
regno Scocie oriundum qui certas mercandizas et bona ad valorem tri- 
ginta marcarum monete Prusie pro sua viilitate et commodo in manibus 
cuiusdam Johannis Weltoune eciam Scoti posuit et ad certa tempora 
videlicet duodecim annorum remanere permisit. Qui quidem Johannes 
in quadam villa vestre serenitati subiecta. et Coupmanhavyfi. wigariter 
nuncupata diem clausit extremum nullo compoto aut solucione aliqua 
de summa predicta sibi Philippo per tempus predictum reddita aut per- 
soluta. Pro qua quidem summa obtinenda jdem Philippus suum filium 
carnalem Hectorem de Carribbyr dicto Johanni Weltoune specialiter mi- 
sit, et quam solucionem idem Hector obtinuit dictus Philippus penitus 
de presenti ignorat. et ut dicto Philippo certissime asseritur per quos- 
dam interuenientes quod quidam officiarii vestre excellentissime maie- 
statis bona seu mercandizas dicti quondam Johannis post eius deces- 
sum vestro nomine arrestarunt et vestro sub arresto retinent de pre- 
senti. Quapropter vestram excellentissimam maiestatlem sepedictam at- 
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hå 


tentius quo potero cordialissime deprecer et exoro quatenus cum dic- 
tum Philippum pro recuperacione dictorum bonorum vestram serenitatem 
visitare contigerit mearum precum interuentu tanto ei fauorabiliores sitis 
quanto pre celeris vestra excellentissima maiestas michi in agendo ca- 
rior reputatur. jla quod se censeat mei contemplacione et amore aå 
vestra dignissima maiestate graciam inuenire specialem ac eciam prop- 
ter sua documenta specialia sub certis sigillis autenticis factis vestre 
magnifieencie ac vestro nobili consilio si placitum sit [de]monstranda. 
vestramque excellentissimam maiestatem ad successus felicissimos diri- 
gat et conseruet rex regum et dominus dominancium. Scriptum Ros- 
lyne sub meo sigillo penultimo die mensis Septembris anno domini 
mmo cccc sexagesimo primo. 
Vestre serenitatis vassallus ad mandatum semper promptus 

Willelmus comes Orchadie et Cathanie ac dominus de Sanctoclaro etc. 

Udskrift med samme Haand: Excellentissimo et serenissimo principi 
ac domino Cristierno dei gracia Dacie *Suasie Norwagie Gotorum 
Sclauorumque regi comiti de Oldenburgh et Delmenhost etc. domino 
suo metuendissimo. 


Thorstein Anundssön vidner, at Olaf Pederssön, da han fæstede Joron Björns- 
datter, af sin Moder og Söster fik Gaarden Tjerm i Sillaruds Soga, og 
Niklis Sveinssön vidner med ham, at Olaf i sit Bryllup gav Joron denne 
Gaard i Bænkegave. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. liste Segl vedhænger. 


84. | uden Dag 1461. [Aremark.] 


Ålle the godhe men som thetta breff se heller høra kænnis 
jak Torstin Aanundhson med thetta mith opiid breff at jak var j nørdre 
Ffanga som liger j Aramark sokn a Pæderss messo dag vppa than tiid 
tha Olaf Pædersson feste Jorenne Biørnssdotter hørde jak thet at Oloff 
moder hans och Ingegerd systir hans gaffuo Olaffue til giffptingh Tiærn 
som liger j Sillarudz sokn 'oc Torbørn Enarsson jaakwedde, oc gaff 
Torbørn Olaffue jx nøøth j hemafføldh, oc var jak oc j brøllope hans 
hørde jak thet at Olaffuer gaff Jorenne ffestermø sinne j benker gaffuo 
oc stodo tha the all til Oloff Jagegerd oc Torbiørn tesso gaffuo. jtem 
kænnis oc jak Niclis Swenson oc star jak til med myno jnsigle at jak 
var j Olafs Pædersson brølløpe tha hørde jak thet Olafwer Pædersson 
gaff fforda Tiærn Jorenne ffestermø sinne j benker gaffuo Oloff Jnge- 
gerd oc Torbiørn stodo the gaffuo til. var oc kopmal thera swa helff- 
nyngx ffele badhe j løsa oc swa j ffasto alt thet them kan til fliørs 


ø 
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VI 


falla oc til sanninde setium vi var jnsigle ffor thetta breff var giort 
anno domini m cd sexagesimo primo. 


To Lagrettemænd paa Nes kundgjöre, at Björn Thorkelssön solgte til Fru 
Magnild Oddsdatter 3 Öresbol i Gaarden Finnestad paa Hernes i Elver- 
* heims Sogn (Österdalen). (jfr. No. 834.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Segl helt. 


842. 20 Januar 1462. . Grefsheim. 


Oilom monnom them som thette breff se eller høræ helsom 
mit Torsten Vifson oc Haralder Eriksson lagrettesmen pa Nes kerlig 
med gud kungørandes at anno domini mcdix c2%" die sanclorum mar- 
tirom Fabiani et Sebastigni varom.vi på Grefsen i fornemd geld sagom 
oc hørdom med flerom godom mannom at beskedelig man Byorn Tor- 
kelsson salde oc affhendede heiderligæ oc velborne quinna frv Magnild 
Odsdotter iii øyris bol jerder i nedre stown i Finnestad som ligger i 
Alffvereimssokn pa Hernes fran seg oc sinom ervingom oc vnder her 
Alf Knutzson oc frv Magnil oc teires erwingæ til æwerdelig eigæ viten 
alz afredes ffore tog oc fornemder Byorn samstundis førstæ peninger 
oc østæ oc allæ thær i mellom i kaup teires kom seg til fullæ nøyæ. 
til sanigen her vm beidis fornemd Byorn vor insigle epter dhet han ei 
insigleman var for thette breff 'som screffuet var dag oc ar som for segir. 

Bagpaa med yngre Haand: Breff paa Finnestad y Østre dallen som 
fru .Magnild kiøffte. 
(1) €29 skal vist kun betegne secundo. 


Alf Gunnarssön afhörer paa Fru Magnild Oddsdatters Opfordring 7 Vidner, 
som hun förte om, at Hr. Benkt Harniktssön ofte havde udsagt, at han 
havde givet Eru Magnild Fjerdings- og Tiende-Gave i alt sit löse og faste 
Gods, samt Gaarden Smedestad i Fæstegave og Troseter i Morgengave. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


843. 6 Februar 1462. Smedestad, 


Thet see allom godom mannom kunnikt at iak Alwer Gunnar 
son var åa Smedestadom er ligger j Aal j Fagabergh soogn laugardagin 
nest efther kyndilz messo dagh anno domini med lxij" lagligær til 
krafder aa frw Magnilde Oodz dottor at taka prof ok vitne som hon 
habde ther aadh leda. jtem took iak samstundis frw Magnilde Oodz 
dottor vitne som hon leet ter leide som swa heita Tosten Olaf som 
Hans Henrik som Paal Jon som Gudbiorg Annundz dotter Aasa Audins 
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dotter Margret Biornz dotter och Eldriid Berswens dotter ok lagde te 
aal saman hendher aa book sworo med fullom eidstaf aath tee hørde 
opte och tiildom ath her Benth Hartuikth som gud hans saal nade lyst(i) 
firir os heel och oossiuker ath han habde giuit frv Magnilde OQoddis 
dottor fiordungz giof,och [tijonde giof j lause och j faste goose en 
Smedestader er ligger j Aal j Fagabergh soogn j fester gawa och 
Troosseter som ligger j Vingrem j sama soogn j morgingawa. jtem 
habde te och tet j eede sinom aat tenne vitoisbwrdh (var) engom j 
viildh vtan forir retwisæ skuldh. Til mera visso och sannindh hengia 
tesser dande men siin jnsigle med mino jnsigle fore min bref som swa 
heita  Kolbiorn Marteins son prestr a Fagaberge Eiwindh Aalfson Hal- 
wardh Tosteins son Simon Gunnar son och Gudbrander Olaf son. scri- 
wat a Smedestadom er ligger j Aal daag ok aar som føør siger. jtem 
tenne sama vilnis bwrd vitner iak Berswen Holm son med mino jncigle. 
Bagpaa senere: Breff pa Smidstade oc Trosetther ssom var giwed 
fru Magnilde j... degawe i Gwlbrandsdal aff her Bent Hernecksson. 


Jon Sigurdssön giver Hr. Alf Knutssön sin Fuldmagt angaaende Halvard 
Berdorssöns faste Gods, hvis rette Arving han er. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af Seglene. 


844, 21 Mai 1462. Grefsheim. 


Öitom monnom them som thetta breff sea eder høra sender 
Jon Sigurdson q. gudes ok sina kunnught gørande med tesso myno 
opno breffwe at iek haffuer fenghit welbornom manne herra Alffue 
Knwizsyni riddere fult ok loglight vmbodh om swa mykit fastha gotz 
som feldh epter Halword Berdorson mynna modor brødhrwngh gud 
hans saal nade som iek med laghum wel maa til at tala epter thwi 
som wattar i rettharbothom wørdelighens herra Hakonar med gudz nadh 
Noregx koningx etc. Thwi at iek wett fore gudi at iek er retter erff- 
winghe epter honom ok enghen annar. Ok alt thet som fornempde 
her Alffuer gør i tesso myno vmbode, wil iek haffua ok haldha vtan 
alt ythermera til tall. Til sanninde her om tha bedis iek tessa godra 
manna insigle med myno fore thetta breff som er Kolbiorn Herleikxson 
ok Saxe Wighleikxson logrettesmen som scrifuat war i Grepsheim 
xij* kalendas Junii anno domini m cd Ix secundo. 
Bagpaa noget senere: Breff om then arffue som vor ffallen effther Hal- 
uord Berdorsson. 
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To Lagrettemænd paa Söndhordland kundgjöre Vidnesbyrd om, at Manden 
paa Ystahus paa Borgund gav 4 Löb til Höialteret i Fjælbergs Kirke. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. De to Segl vedhænge. 


945. 28 Mal 1462. Borgund-Ö, 


Öllom monnom theim som thetta bref sen eder heyra sender 
Torgeir Åmundson ok Orm Aslacxson logrettesmen a Swndhurdalandh 
q. gudes ok sina. kunught gørandes med tesso waro brefue at wer 
hafwm hørt hina elstha men seghia at then mannen som satt a Ystha= 
hwsum i Borgundh lofuade at gifua y laup til høga altared i Fielbergx 
kirkio til eit vphelds liws, ok thet lofuade han fore man helso ok boo 
helso. Thetta sama witnom mit Barder Dagxson ok Brynild Einarsdotter ok 
weliom mer thet sweria nar som mit werdom til krafdh ok hørdom 
mit aldrigh thess getid at noghot war gifuit ythermera i sielfue iordene 
til prestbordhit. Til sanninde her om hengiom mit okor insigle fore 
thetta bref som serifust war a Borgund sancti Germani episcopi dagh . 
anno domini mcdix secundo. | 


To Mænd kundgjöre, at Hr. Alf Knutssön lovlig forböd Hustru Gertrud Ja-' 
kobsdatter (Römer) at sælge eller pantsætte hans Hustrus og Börns Odels- 
gods (Finnen), som hun nu eiede, efterat hun havde afslaaet hans for- 
skjellige Tilbud om Godsets Bestyrelse og hendes Forsörgelse, da hun vilde 
drage til sin Husbonde Magnus Hogenskild i Sverige og gaa i Kloster 
med alt Godset. (jfr. No. 861.) 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


846. 19 Septbr. 1462. Bergen. 


Ottom monnom them som thetta breff se eder høra sender 

Per Akason a vapn ok Arne Anundson radman i Bergwen q. guds ok 
sina kunnight gørande at wij warom i Bergwen søndaghen nest fore 
sancti Maltis dagh om høsten anno domini m cd lx secundo hørdom 
aa at velboren man her Alf Knwitzson riddere bød hustru Gertrude 
Jepsdotter tesse bod. fførst at han vilde halda henne kost ok klede i 
sina lifdagha ok ther med halda henne thienista folk epter thy som 
henne hørde at haffua. annat thet han bød henne at han wilde haffua 
henna gotz i forswar thet som hon hafde, ok hans hustru ok barna odall 
war, at thet ey skulde swa liggia øde -ok forfaras som thet her til giort 

- hafde ok giffua henne fulla landskyld aff hennas parth. thet tridia at 
han bød henne, at hon skulde gotzit fylghia i sina lifdagha epter thwi 
som wattar i rettharbothom wyrdeligx herra herra Hakonar med gud(s) 


634 1463. 


nad Norex koningx etc. en hwarie thet forkoma-i nogra matho pantba 
eller selie, som hon sagdes gøra welie ok førra giort hafde, ok bodom 
wy oss ther i loffuan fore at her Al skulde henne thet alt haldha 
som han henne loffuadhe. hwilkit hon her Alff swarade, ok sagde at 
hon hafde fanghit breff aff sin bondha Magnus Hogenskild ok thet hon 
wilde fara til honom til Swerighes. ok annat thet at hon sagde welie 
giffua sig i kloster med alt gotzit. Ther med bød her AIlff sig i rettha 
fore erchibiscopen lagman ok rikens rad ther strax med henne om 
hon matte thet selie, ware thet swa at retthen gaffue thet swa at hon 
malte thet selie, tha wilde han giffua henne ther swa fult fore som 
nogor annar. hwilkit hon ey wilde gøra. Ther med afloffuade her Alf 
henne ther aff nogot forkoma pantha bort eller selie, før en the waro 
skild at med rettha. thwi at her Alf sagde at thet war hans hustrus ok 
barna odall ok ecke annara manna. Til sanninde her om hengie wy 
wor insigle fore thella breff søm scriffuat war dagh ok ar som før 
segher. 


Thorstein Gudbrandssön mageskifter 10 Öresbol i Medalheim i Musedal til 
Thorer Årnessön Lang imod 15 Öresbol i Gaardene Harekstad og Roars- 

- rud i Gausdal (Gudbrandsdalen), 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Jörstad i Faaberg. Seglene mangle. 


SAG | 13: Januar 1463. Thrötten. 


Thet skal ollom godhom monnom kunigt wera som thetta bref 
lesa see ædher høyra. at iak Thorstein Gudbrandz son hafuir giort 
jorda skipte med Thorire Arnason lang. hafuir iak fengit honom ok 
hans eruingiom til æuerdeliga eigho ok alz afrædhis x aura bool ierdar 
i Mædhalleime som ligger i Musadale i Trøttena sokn med ollom theim 
lutum ok lunnindom som ther bør til at liggia fra forno ok nyghio 
jnnan gardz ok wtan eingo wndatskyldo frælst ok heimalt firir huariom 
manne. Æn Thorir lang fyrnæmpder fik mik ther atter i mote ok mino(m) 
eruingiom til æuerdeligha eigho ok alz afrædhis xv auraboll ierdar i 
Harikxstadhum ok Roarsrudh som liggia i Aulastadha dalenom i Gaus- 
dals sokn med ollom theim skylordom som før ero serifuadh i bref- 
ueno. $00 kennis ok Thorir lang i sino brefue thet iak hafuir som 
godhom monnom er wilerligt at iak hafuir honom bethalad alla tha 
pæninga som skylder waro i mædhalgerdena. Ok til ytermera sannind 
ok wisso her wm. sette hedherligin man sira Haluorder Esteinsson 
koorsbrodher i Hambre ok soknaprester i Gausdale ok Ormer Omundz- 
son siin incigle med mino indigle firir thetta bref som giort war i før 
sagda sokn tiwgunda dag iwla anno domini m" cd" Ixmo tercio. 
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To Lagrettemænd kundgjöre deres Fædres Udsagn, at Guttorm Alfssön havde 
givet sin Frænde Berdor paa Hofoin halve Eidesby paa Livstid, hvilken 
Gaard dennes Enke Hustru Joron nu negtede at fravige. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


848. 25 Juli 1463. [Öyer.] 


Oitom them godhom mannom som thetta bref lesa see ædher høra 
lesit gørom wi Thorir Erikxsson ok Guttormer Alfsson suornir logret- 
tomæn kunnigt at wi hørdom wara fædher seghia ordh Gultorms Alfs- 
sonor bonda a Hundera. iac hafuer lent Berdore a Hofuina frenda min- 
om Eidhes byn i hans lifs dagha odhals iordh mina. æn sidhan skall 
iac hona atter hafua ok miner eruingiar. hermdo ok ware fædher thet 
at Berdor sende Guttorme firnæmpdom opta i mæla sila firir then god- 
uilian, æn sidhan Berdor ok Haluorder son hans waro dødhir taladhe 
Guttormer till hustru Jorunna åa Hofuina nw will iac sielfuer hafua ok 
radha Eidhesbynom. nei Guttormer min sagde hustru Jorunna tha faar 
iac ekke bygt nørdra Hofuina. lat thu mik hafua han. iac will gifua 
thik i mæla sila å huariu are. Jiem warom wi Thorir Arnason lang ok 
Botolf Biornsson i Orixstadha kirkio garde i Øyghe sokn ok fleire godhe 
mæn saghom ok hørdom at Torgrimer Roarsson handfeste witnisburd 
Daghe Arnasyni a sancti Jacobs apostols aptan. som han will sueria 
fullan eidh aat. nar han er lagliga ther till stempder. at han hørde Gut- 
torm a Hundera seghia. iac hafuer lent Berdore a Hofuina frenda minom 
mina odhals iord Eidhesbyn mædhan han lifuer. æn sidhan will iac siel- 
fuer han atter hafua ok radha. æn æpter thera dødha Berdors ok Hal- 
uordz hans sons. taladhe Guttorm optnæmpder till hustru Jorunna. 
nw will iac sielfuer radha Eidhes bønom. hustru Jorun sagde. ney Gut- 
former min. gør ekke thet. iak kan tha ekke byggia nørdra Hofuina. 
latt mik hafua han iac skall gifua tik een mæla sila å huariu are. Ok 
till ytermera sannind ok witnisburd her wm settom wi waar jncigle 
frir thetta bref som scrifuad war anno domini m" cd* Ixmo tercio ipso 
die beati Jacobi apostoli. 


Sex af Kongens Ombudsmand i Sparbo-Fylke apnævnte Mænd paadömme en 
Trætte om Grændserne mellem Gaardene Rokkan og Hobbestad. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 17. No. 2. 3die og 4de Segl vedhænge. 


849. 31 Decbrj 1463. Rokkan. 


Oiium mannum thøm som thetta breff sea heldher høra hel- 
som weer Anund Riornson Theisthe [Lodin Eskilsson" Anfin Syurdh- 
son Esbiorn Tordson Torgils Syurdson ok Gunnar Anfinson kærliga 
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med warum herre ok sancte Olaff konungh. kunnughørum med thesse 
vore nerwarandes vppne breffue ath wer worum j dom nemdha af Tor- 
fin Amundssyni konungx vmbodzmanne j Sparbofylkie wm waldeskippte 
mellan Rokkane ok Hobbastadhe. hafdhe thæ tha lagliga thiidh laakth 
Pedher Omundsson af eina halfue ok Andres Tormodzson af andre 
halfue. kærdhe tha Pedher Omundhson ath merkisgarden war: affeltther 
j walleskipptane ok sagde at the som wpa Hobbostadom sathæ giordhe 
Rokkane mykin agaan(g) med sinom fænæth. krafdhæ weer tha adnemdh- 
ær domsmen beggis theres winthne Pedher ok Andres. leidhe tha 
Pedher Omundhson tinemdher fram ii skilrik wilne som swa heitta To- 
stein Olafson ok Esbiorn Biørnesson åa hook sore med fullom eidstaf 
ath Olaffuer fadher Tosteins sath a Hobbostadom j mang sar ok helth 
wppe merkisgardhen ok (fJalz grindh som fore hanum war wppe haldith 
ok thær aldher war noggath twemala wpaj sina daga. spordom weer 
tha Andres wm han hafde nokkor wittne thær å molthæ heldher wan- 
eddes ytermera viltne. han swaradhæ sigh ingom wittnom ythær mera 
won ath wera, hafdhæ their ok j eidhe sinom ath Laufassen laagh 
vndher Rokkane ok inghen thær atfan, thet thæ heldher fadher teres 
nokkan thiidh hørdhæ j sine daga. til sanindh hær wm hengom weer 
wor insilghle for thetta breff som war a adherne(m)dha waldeskippthe 
giorth arum eppiher gudz byr(d) m” cd" Ixiii nyghe messe apptan. 


(!') Navnet er omskrevet og Læsningen uvis. 


Tre Mænd kundgjöre, at Nils Mus paa sin Söns Lasse Mus's Forespörgsel 
erklærede, at han med sin Hustru Gertrud Eilifsdatters Samtykke havde 
givet ham noget Gods paa Hadeland, Ringerige ag i Borgesyssel. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


850. — uden Dag 1463. Rönnéstad, 


Ållom mannom thom som thetta breff see eller høre kenness 
iak [Per] dram Torgher Syordson Andress Narwasson ath mer hørdom 
ath Lasse Mwss sporde fader syn Nielss Mwss om thet gosseth som 
ligher a Hadalandh ok a Ringerike ol i Bo[rga]syslo som tom til hører, 
om Lasse Mwss thet følde...wiss swarade Nielss Mwss ath han [befale] 
Lasse Mwss thet med syna hustru rade hustru Gertrudh Eiliffsdotther 
ok med henniss wilia swa vel som hanss ath nywta ok følge swa lenge 
the thet igen kalla ok hanom th ..... fore skylla ok giffwer iak myn 
son Lasse Mwss quiltan ok ledugan fore mik ok myn hustru hustru 
Gertrudh Eiliffz dotther ok henniss erffwingia ok fore alt ytermeira til 
tal ssaker ty ath iak ey jnsegle haffwer fore ty iak fik honom thet ath 
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gømma ty bidher iak tesse beskedelige men henggia sin insegle fore 
thetta bref som giorth war a Ronnéstade anno domini m ed Ixiii. 


Lagmand Nils Ulfssön kundgjör sit Forlig med Halvard Pederssön angaaende 
deres gjensidige Fordringer paa Gaardene Reidarsö og Vold (Ranrike). 


Efter Orig. p. Papir i dr Saml., uregistr. Skriften næsten udslettet. 
iste Segl (8. Nicolai Vifonis legiferi) vedhænger i Skindrem. 


851. 22 Januar 1464 Elgöen. 


Jek Niels Viffson logman i Berguen gør uitherlighet medh 

thetta mit opnæ breff at Haluardh Pædhersson j Ælghøyne oc jek wi . 
erom sa wordne offuer eino om then eighodeil som han fylger a sinne 
hustru' uegna Vlfuildæ Biornsdotter j ix aura bole j Reidhars øyne som 
kalles Ragnilda stoffwan oc jek tyktis hafwa ret til oc vm then eigho- 
deil i Uollo.i Geitabygd j Luders sokn som Haluarder tyktis hafua 
ret til a sinne hustru uegna, at Haluarder skal fylghia oc eigha j fyr- 
nempdo nio aura bole j Reidharsøyne sa mykit som Vifuilda hans hu- 
stru erfde ther ji effter fadher oc modhor sine frielst oc akærolaust 
fore mik oc minom erffuinghiom oc jek skal fylgia i Vollo sa mykit 
hædhan uff som her til frielst oc akærolaust fore Haluardh Pædhersson 
oc hans erwinghiom til ewerdeligre eigho a badhæ sidor. War thetta 
giort medh ja (oc) goduilia Vifuildo Biorns dottor eighin hustru Halwardz 
fyrnempdz. Til saninde her vm setter Erik........ son oc Thoralder 
Thoresson sin jnsigle medh mino fore thetta breff som giort war i 
Ælghøyne åa sunodaghen nest fore Pals messo [anno domini)] mcdix 
qu...? 

Bagpan med nyere Haand: Breff om Redesøy. 

(2) Slutningen ulæselig. 


To Lagrettemænd bevidne, at Ivar Roarssön havde været bjemme Natten 
til Löverdag efter förste Olafsmesse 1462, og at fo andre Vidner stad- 
fæstede dette. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


852. 1 Februar 1464. uden Sted. 


Thet kennoms mit Krake Olafson ok Enar Erikson suorne 
lagrettamen j Huam at mit witum fore gudh sath wara at Jwar Roars- 
son war hemma vm nattena til lagherdagh nest efter Olafs messa forre 
anno domini m* cdlxii ok sath ok drak med ws ok flerum sinum wi- 
num. jtem war ok Jwar' Jonson ok Sigridh Hogna dotter hemma ner 


v 
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Jware Roarssyni a samma nath ok vista at han bleff hemma alla the 
nattena. thetta vilia the sweria nar the wardha laglika fore stemdh. til 
sanindher her vm hengium mit aker jncigle fore thetta breff som giort 
war a kynderssmessa aftan anno domini m" cdlxiiii. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Gunnar Gjavaldssön kvitterede Atle Olafs- . 
sön, der var gaaet i Borgen for Ölver Audessön, for hvad. han hos denne 
havde tilgode i Saarböder. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


853. 20 Februar 1464. Fraunar, 


Öltum monnum tbæim som thettæ breff sea eder hæyræ sender 
Alffwer Ansteinsson oc Sighurder Thorersson loghrettomen q. g. oc 
sina kunnikt gerande at. milt warum j prestgardenum a Frawnum | 
Lidhum åa manadaghen neestæ fore laupaars messo anno domini medix 
quarto saghom.og hæyrdhum a at thæir heldo hondom saman Gunner 
Geawaldzson aff eyne halffwo en aff annare Atle Olaffsson, vidergeck 
tha fyrnemder. Gunner j sama handerbande at han hafde vpp boreth 
swa margha peningæ som fyrnemder Atle haffde loffwat- forer, fore 
then skada sem fyrnemder Gunner haffde fengit af Olflwere Awdhæs- 
syni j thæim.peningum sem her nemffnetz, eyn pundz koperkannæ, xix 
merker messing wrymd, xvij merker grytæ ny, eyn tinkannæ wogh vij 
merker, ij spantz brædhjarn ny, oc ey(n) nyr brothwitil, ther effter gaff 
fyrnemder Gunner adernemffdan Olffwir oc oll hans barn quitt oc lidh- 
ugh oc akiærælaus fore sek oc sinom arfwom oc «efter komandum 
fore allan then skadha som han haffde fengit aff adernemffdum Olff- 
were som thæt haffde *wereth aldræ wereth oc til sanninde her vm tha 
sette fyrnemder Gunner sitt incigle med warom jncighlum fore thettæ 
breff er gort war deghi oc aare som fyr seghir. 


Sex Mænd bevidne, at de i Arveöllet efter Björn Jonssön havde seet Gunnar 
Pederssön udtælle Björns Frillesöns Haldor Björnssöns fulde Arv til dennes 
Morfader. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


854. 6 Marts 1464. . Hedemarken. 


Oitum them godhum mannum som 'thetta bref sea hellir høyra 
sender: Thore Thorgrimson Tørgels Alfson Aluer Bersuensson Nicles 
Tollefson Redhar Pederson ok Redhar Stapulsson q. guds ok sina kun- 
nokt gerande at mit warum a synsta Fielestadum som liger åa Rindh i 
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Ringesakers sokn a xiij dagh jula i erfue efther Biørn Jonson gudh 
hans sall nadhe sagdhum mit tha laglika til krafder badhe barn ok barna 
peninga ok bøther som wara efther Hallor Biør(n)sson som war Biøns 
Jonsona frilla son saghdum mit fornemda peninga fraa Gunnare Peder- 
son ok jn til Hafuardh som er moder fadherin at forsagdhum Hallors 
barnum ok samstundis byredde Gunnar Pederson fornemda peninga ok 
antuardhadhe hanum j hender Hafuardhe fornemdum. til thes mere san- 
inder her vm henghium mit akor jncigle fore thetta bref som giort 
war a tysdaghen nest fore Gregorss messo anno domini nostri m cdlxiiii. 


Gunnulf Thorsteinssön, Lensmand i Vestre-Len (paa Agder), kundgjör et 
edeligt Vidnesbyrd om, at Thorgrim Helgessön og Thurid Grjolgardsdat- 
ter for vel 16 Aar siden gave Gaarden Nape i Molands Sogn i Thele- 
marken til Ulf Helgessön. 

Efter Orig. p. Papir i Deichmanns Bibliothek i Christiania. Seglene mangle. 


5 11 Februar 1465. Væting, 


Jek Gunnulfwe Torsteinson lensman j vestra Læne (sender) q. 
g. ok sine kwnnichte gærandhe meth myno ofpno brefwe var jek a 
Vætingghe som liggher j Molandha som j Fyrysdhal a Tælamarken 
manedhaghen fyrsta j nia wikku fostho anno domini m" cd" Ix0 vo 
tookh jek ther ii skyldrighi vitne ædhær swa eilher Benticthe Jonson 
Olafwe Gunnvlfweson åa book sworo melh fwllom eistafh tawth voro a 
fornempdhe Vitinghe åa ein paske efthan vel fore xvi arom saghom ok 
hørdhom a ath Torgrim Helgheson oc Twrrith Greotgars tolther ath 
thawth gofwe honom Wlifwe Helgheson alla Nappa jordhen som liggher 
j førnempdhe sokn meth lutthom lunnindhom fyskhe oc føglé ok oll 
vedhastah som ther til hafwer læghæ fraa forno nioghio ok utthan 
garssen oc jnnan ok iiit honstafwe j millom som ther til hafwer læghæ 
føre theth han høfwe Oos tæein j xii aar ok vndhan skyldhe thæin 
jordhom som ostha ligge ok ther meth gaaf han Olafwe Griotgarsson 
sin samtykky ther til ok jaa ok handhebandhe fwlkomelighe til standhe 
haa giofh jtem took jek en ther iii skyldrighi vilne ædhær swa [ei- 
therj Helghe Jonsson ok [Gud]mundher Torgajrson ok Stein Benticthe- 
son a book sworo meth fwllom eisthafh ath tæir [vor]o a Vitinghe j 
vaar nw føre nesthom saghom thet at Vifwe bitha[ladhe] honom for- 
nempdbe Olafve Greotgharsson v kyrlagh ok ein looth j arfwen efiher 
Gunnildher fadher systhe sin ther meth voro thæir sather ok alsather 
om allær laussa peninghe swa ath fornempdo Olafwe skyldhe swara 
tridhionghe j skuldhin ok vppabera en om fornempdhe Nappa skal 
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standhe til dhandhe men radhe ok efther vilno ok profve. til mera visso 
ok skyel bedes jek biskædhelighe men ædhær swa either Raludher Tolf- 
son ok Ægildhe Neritson sin jnsicle melh mynom føre thetta bref som 
giorth var dhæghi are som føre seghjr. 


To Prester ved Domkirken og to Lagrettemænd i Oslo udstede Vidisse af 
foregaaende Brev No. 838. 


! 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


856. 19 April 1465. 0slo. 


Oitom monnom peim som petta breeff see æder høyra heilsa 
wii Eilifer Yriensson Pædher Nielsson prebendati at domkirkionne i 
Oslo Biorn Guttormsson oc Alfer Porbiornsson borghara oc swornæ 
logrettissmen ther samastadz kærliga mæd gudi kungiorande mæd pesso 
waro opno breeffue at vm fredaghin neest efther sancti Magni martiris 
dagh anno domini mcdlx quinto warom wii i sacristiæt i domkirkionne 
i fornemdom stad oc saghom breff a perman scriffuat mæd heilom hang- 
gandom oc oskaddo(m) insiglom swa ludhandez ordh fraa ordhe som 
her efter fylgher. [Nu fölger* Brev No. 838.) 

(2) Bekræftelsen mangler. 


Tre Mænd kundgjöre, at Andres og Arne Jenssönner i deres Forældres Om- 
bud solgte til Arne Eilifssön 1 Markebol i söndre Matberg i Saudeherred 
(Vestfold). 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3 og 4 Segl vedhænge. 


857. 38 April 1465. Sande. 


Öllom monnom them som thette bref see eller høre sender 
Ketil Awdunsson prester åa Heidrem Jacob Jønson prester a Sandom 
och Tarkel Ewindson lagretis man q. g. oc sine kunnocht gørende at 
mith warom j preststofuen å Sandom sunnedaghen nest fore apposto- 
lorum Philippi et Jacobi anno domini m cd Ixv hørdom oc saghom a 
handerbande thiere j mellom af eino haluo Andres Jønsson och Arne 
Jønsson j fulle oc lagleglighe ombodhe Jøsse Pedherson fadhur thiere 
oc Herborgh Niclesdatter modher thiere en af adro haluo Arne Eilifs- 
son. kendis tha fyrnemde brødher Andres oc Arne fore os ath the 
hafde selth fyrnemdum Arne Eilifsson marke bol j sydre garden Mat- 
berghe som ligger i Sande sokn frelst hiemholt oc akerelaust fore 
hwariom manne medh allum them lutum och lunnindom som til ligger 
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eller lighit hauer fra forne oc nyghe wthen gardzs eller jnnen fra fyr- 
,nemde Jøsse Pederson fadhur thiere oc Herborg modhur thiere oc 
thieres erwinge oc wnder fyrnemde Arne Eilifsson och hans erwinge 
til ewerdelighe egho oc al afredhis. kendis oc fyrnemde brødher And- — 
res oc Årne fore os i samma handerbande at thau hafde wpboreth af 
fyrnemdum Arne Eilifsson første penigh oc øfste och alle ter j mellom 
efter thy som j kaup thiere kom fore fyrnemt Matbergh. och til yter- 
mer beuisnigh oc sanninde her om tha hengom wi warth fadhurs jn- 
cigle fore thette bref medh the godhe men som fore sta som giorth 
war a deghi oc are som fore sigher. 


Tre Mænd kundgjöre et Jordebytte mellem Thorleif Thorbjörnssön og Her- 
brand Aasulfssön, hvorved hin fik Gaardene Guliveit i Nissedal og Flaa i 
Flaabygd, og denne Gaarden Klep i Lundehered (Thelemarken). | 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn, Seglene mangle. 


858, 24 Septbr. 1465. Sandnes. 


Öiiom monnom theim som thetta breff sea æder høyre sændæ 
Elif Sweinsson prester a Bøø Thiotholfuer Lidhwordzson ok Ormer 
Herbrandzson suorne loghrettes mæn q. g. oc sinæ. kungerande at wi 
saghom ok høyrdom a at Tholleifuer Thorbiornsson giorde jarda skipte 
med Herbrandh Osolfson med thui skillorde at Tholleifuer fyrnemfder 
skal aater hafua fim markæ bool jarder j Gulthueit j Nissæ dal a The- 
lamarkinne oc half markæ boolj Floom j Flobygdh, j aboot, æn Her- 
brander adernemfder laut aater j moot fyræ markæ bool j Kleppi j Lun- 
dæbæradh a Græland ok skal huar sinne jord fylghia. med allum lutum 
oc lunnindum til æwerdel(ijgha egho ok alz affrades ok til sannide her 
vm settom wi waar jucigle fore thelta bref som giort war a Sandh- 
nesse j Rwmanes sokn a fredaghin nest fore Michials messo anno do- 
mini medlxquinto. 


Andres Villiamssön sælger til Simon Hognessön en Mark Jordegods i Valol 
(paa Hetland) for 6 Gylden. 


Efter Orig. p. Perg., för i Kirkevaags Raadstuearkiv, nu i Ch. Neaves 
Samling i Edinburgh. Seglene mangle. 


859. uden Dag 1465. Anst [Hetland]. 


Oltaum monnum them sem thetta bref sæ ædher høra sendher 
Andres William son q. g. ok sina kunnikt giorandhe medh thesso mino 


vpno brefue at jak hafwir selth beskedbelik man Symon Hognason eina 
nt. 41 


og 1466. 


mark brenda i jordh som ligher j Walol vndhan mek ok minom ærf- 
Winghiom ondher fornemdhan Symon ok hans ærvinghia til æwerdelig 
æighnar. Fframdhelis kennist jak at ek hafwir vpboret hin fyrsta pen- 
ingh ok hin sedhista ok alla thær j millom saa at mek wel at nøgher 
thet er at seghia vj gyllinne i lerefihe for thesse mark. ok for then 
skuld at ek hafde enktet jnsigle siælfuer tha hafwir jak bidhit beskede- 
lighe men som saa hetha Magnus Clausson ok Olaf Ornason hinghia 
thera jnsigle for min bøna stadh skuld for thetta bref er giort var i 
Anst anno domini mo ed. Ixv. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Alf Aanundssön og hens Hustru Aasa Thor- 
leifsdatter solgte en Del af Gaarden Landegg i Elftelöd Sogu i Sands- 
hverf til Thrond Einarssön. 


Efter Orig. p. Perg. i norsko Rigsarkiv. liste Segl vedhænger. 


860. . 9 Februar 1466. Aas. 


OQuom monnom ihøm som thetta bref sia edhr høyra senda 
Thord ok Halward Ewindhssynyr laghrette men q. g. ok synæ kunn- 
icht gørande at mydh warom a Aasse i nordra gardenom er ligger i 
Efteløte sokn i Sandzwerfue sunnadaghen nest efter kindirsmesso anno 
domini mcdixvi saom ok hørdom aa at thaw heldo handom saman ef 
enne halfuo Alfuer Anundsson ok Assa Tollefs dotter eghen kona hans 
en af andre halfuo Thrond Eynarsson. kendis fornemd hion Alfuer ok 
Aassa at thaw hafdo salt fordom Trondhe ørthoga boll oc ii øra i Land- 
eggia som ligger i fordre sokn Efteløthe med lutbom ok lunindom som 
ther til ligger ok legit hafuer fra forno oc nyo vitan gardz ok innan 
frialst ok hemholt firi hworiom manne vndan fordom hionom ok theiras 
ervingia ok vndher Thrond ok hans erwing til æwerdeligha eygho ok 
alz afrædis. jtem kendis fornemd hion Aalfuer oc Assa i sama handar 
bande vpp hafua boreth fyrsta pæning oc øfsta ok alla ther i mellom 
efter thy som i køpp theira kom. ok til sanninde her vm hengiom 
mydh okkom incigle firi thetta bref som gort var dægi oc aare som 
fyr seghir. i 


Fire Lagrettemænd i Vardal og paa Nes kundgjöre, at Gudrid Thorgrims- 
datter solgte odelsfrit til Hr. Alf Knulssön og Frue den halve Gaard Lid 
i Bergs Sogn paa Nes (Hedemarken) og derfor modtog Betaling. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og 3die Segl vedhænge. 
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S6L 12 Marts 1466. Grefsheim. 


Oitom monnom peim som pPetta bref sea eder høra sender 
Ketil Øysteinson Pauel Ellingxson Rolf Awdenson ok Pauel Halsteinson 
sworne logrettismen j Wardall ok a Nessi a Heidmarkenne q. gudis 
ok sina kunught gørande at meer warum a Grepsheim som ligger i Wl- 
lenshofs sokn aa fornempda Nessi a Heidmark sancti Gregorij pape dag 
anno domini m. cd. lx. vi. saghom ok hørdom a handar band beirra 
af eino halfuo velboren man her Alf Knwizson riddere æn af andre 
halfuone Gudrid Torgrimsdotter med peim skilordom at Gudrid for- 
nempd salde fornempdom her Alfue ok fru Magnilde Qodz dottor halft 
Lijd som ligger j Bergx sokn a adernempdo Nessi a Heidmarkenne fore 
xv kørlagh frelst ok heimolt fore henne ok henna barnom ok allom 
androm som med henne fornempd kaup samtyktho som er Gunild ok 
Ronnog Gijsladotter med allom peim lutum ok lunnindom som ber til 
ligger ok lighat hafuer fra forno ok nyio jnnan gardz ok vitan engho 
vndan skildo fran sig ok sinom barnom ok erfuingiom ok vnder her 
Alf ok frw Magnilde ok peira erfwinghia til ewerdeligha egho (ok) alz 
afredis. Swa kendis ok optnempd Gudrid at hon hafde vpborit-fornempd 
xv kørlag j godom peninghom swa at henne wel at nøgde vp a sina 
barna wegna. Jtem handselade Ketil Øysteinson her Alfue alla pa 
odals lausn som Magnild Gijsladotter hafde til swa mykin lutburd som 
henne kunne til at falla j optnempd Lijd. Ok tess likes giorde Arne 
Gudmundson up a sina hustru wegna Botilda Gijsla dotter vnthe ok 
leet her Alfue ok fru Magnild alla på odals lausn som han per til hafde 
up å sina hustru wegna ok barna fran peim ok peira erfwinghiom ok 
vnder her Alf ok fru Magnild eptir førra skilorde. Til sanninde her 
om hengiom mieer okor jnsigle fore petta bref som giort war degi ok 
are som før seghir. 


Erkebiskop Olaf af Nidaros tilstaar 40 Dages Aflad for de Bodfærdige, 
som hjælpe eller paa visse angivne Dage besöge den hellige Gertruds 
Kirke i Kjöge (Sjælland). 

Efter Arne Magnussöns Afskrift af Originalen blandt Apographa. 


862. | 14 Juni 1466. Nidaros. 


Universis Christi fidelibus presentes literas visuris vel audi- 
turis Olavus diuina miseracione archiepiscopus Nidrosiensis et sedis 
apostolice legatus salutem in domino sempiternam. Qvoniam vota Chri- 


stifidelium ad divini cultus ampliacionem ac fidelium remedium anima- 
41* 
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rum sunt piis exhortacionibus ac indulgenciarum excitanda favoribus. 
Jdcirco nos de omnipotentis dei misericordia, beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius et beati Olavi regis et marlyris merilis et precibus 
confidentes, omnibus et singulis vere penitentibus et confessis,.qui ec- 
clesiam beate Gertrudis virginis el martyris in Kæghe diocesis Ros- 
kildensis in festis infrascriptis. videlicet nativitatis domini, circumcisio- 
nis, epiphanie, cæne domini, parasceues, pasce, ascensionis domini, 
pentecostes, sancte trinitatis, corporis Christi, in utroque festo sancte 
crucis, sancti Johannis baptiste, in omnibus festivitatibus beatorum apo- 
stolorum, in festo sancti Olavi, in festo sancti Laurencii, sancti Magni, 
sancti Christopheri, in utroque sancti Kanuti, in festis beatorum Nico- 
lai et Martini confessorum, in dedicacione ecclesie, in festis sanctarum 
virginum Gertrudis, Katherine, Barbare, Dorothee, Margarete, undecim 
millium virginum et in festis sanctorum palronorum ecclesie et omni- 
bus dominicis diebus causa -deuocionis, oracionis vel peregrinacionis 
deuote visetaverint seu missis predicacionibus et aliis divinis cum devo- 
- cione interfuerint, pro sepullis in ecclesia vel cimiterio devote orave- 
rint, ad pulsum beate Marie virginis ter Ave Maria humiliter dixerint, 
pro felici statu ecclesie et regni Dacie pie deum exoraverint, presbi- 
terum corpus dominicum ad infirmos deferentem sequti fuerint, seu ad 
fabricam. vel ornatum ipsius ecclesie manus porrexerint adiutrices, to- 
ciens quociens aliquid premissorum fecerint, xI dies indulgenciarum de 
iniunctis eis pænitenciis pro peccatis, accedente ad hoc diocesani as- 
sensu, misericorditer in domino relaxamus. dJn cuius rei testimonium 
et veritatem secretum nostrum presentibus est appensum. Datum in 
residencia nostra Nidrosie anno domini millesimo quadringentesimo lx. 
sexto, die quarta decima mensis Junii. 
Sub plica: Ad relacionem Ottoni(s) Jngelant etc. 


Jesse Jonsson sælger paa sin Hustrus Thorbjörg Oddsdaiters Vegne dennes 
Sösterlod i Gaardene Geslen og Aas (paa Voss) til Hr. Alf Knutssön. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhænger. 


863. 6 August 1466. Evanger. 


Oilom monnom theim som (hetta breff see eller høra sender 
Jøssa Jønson kuede g. ok sina kunnokth gørande, at iak hauer i fullo 
umbode Torbiorge Odzdotter eighen kono minna med ia ok samtykth 
selth velbornum manne her Alf Knutson riddare med cighu odall saa 
mykyn systerluth som fornempd Torbiorgh feel i aarf effther sin fader 
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ok sina moder i Geslene ok i Ase med allam theim lutum ok lunen- 
dum som ther til ligger ok ligat hauer fra forno ok nyo enghu vndan 
skildo frelsth ok akerelausth fore huarium manne fra mik ok minum 
erfingum ok vnder adnepdh her Alf ok fru Magnildh ok (hera erff- 
uingia til euerdeligh eigo ok kennesth iak mik haua vpborith fysta pen- 
ing ok øffstan som i kaup okarth kom. til sanz vilnisburd bider iak 
tessa dande men som æila Oorm Juarson ok Qod Alfson ok Kalle Binn- 
ingson ok Orm Endridson at hengia sin insigle med mino for thetta- 
bref som giorih var a Euangum feria 4:a ante festum Laurencii anno 
domini m cd lx0 vio, 
Bagpaa senere: Her Alff købbe breff på Gisselen oc i Asse. 


given > mv - 


Fire Lagrettemænd kundgjöre, at Hr. Alf Knutssön kjöbte Ageröen med Sand- 
öen og Kalvöen i Höivaag Sogu paa Agder af Kolbjörn Herleikssön og 
Herleik Kolbjörnssön for 50 Gylden, der strax betaltes. (jfr. I. No. 878.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


864. 25 April 1467. Grefsheim. 


Thet se ollom godom monnom kunnokth som thetta breff see 
ællæ høra ath mit Paal Ellingxson Gudbrand Ollaffsson Saxe Viglæykx- 
son ok Paal Halsthensson sworne logrettes men varom a Greffshem 
sancti Marci euangeliste dagh arom æffter gudh(z) byrd mcdixvii sag- 
om ok hørdom a handher band theirra vælbaren man her Alffh Knuts- 
son aff enne halue en aff andhre halue Kolbiørn Herlæykxson ok Her- 
læyk Kolbiørnsson bade fædger, kiændes the tha bade fædger i same 
handher bande at the haffde salth fornæmdom her Alffh Knutsson jord 
tha som heter Akerøn liggiændes i Høyuage sokn i Sandz skipræy(de) 
a Agdom mæd Sandøn Kalfføn siælueyde" ok androm lunnindo(m) som 
thil ligger ællæ leghet hauer fra forne ok nya vthen gardz ok innen 
fra sek ok sine æruinge ok vnder fornæmdan her Alff ok hans æru- 
inge thil æuerdelige æyge ok als affrædes fore femthiæ gyllæne. mathe 
vi her tha samstundes thil bedner aff bade halue fornæmde pæninge 
i sylff kapar ok sængeklæde ok strax affhende them vel thil nøyæ. 
Thil ytermere sanindh ok biuising hengiæ vi var insiglæ fore thetta 
breff som giort var deghy ok are som fyr siger. 

(2) Saaledes bör Ordet og læses i I. No. 878. Side 639, Lin. 3. 
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a. Biskop Vilhelm af Orknö byder Hr. Magnus Nesbit eller en anden Geist- 
lig at indföre den af Biskoppen kaldede Sogneprest til Ronaldsey Thomas 
Vilhelmssön i dette hans Kald. 


b. Hr. Magnus Nesbits Paategning, at denne Befaling er efterlevet. 


Efter Orig. p. Perg. i Raadstue-Arkivet i Kirkevaag paa Orknö. 
Begge Segl afrevne. 


865. 3 Juni 1467. Thingvold, 


a. Villelmus dei gracia episcopus Orkadensis et Schellandie dis- 
creto viro domino Magno Nysbit seu cuicunque alteri capellano ydoneo 
curato seu non curato infra diocesem nostram diuina celebranti salu- 
tem cum benediccione diuina. Quum vicariam de Ronaldsay de jure et 
de facto vacantem per dimissionem domini Recardij Holande vitimi pos- 
sessoris eiusdem ad nostram collacionem pleno jure spectantem discreto 
viro domino Thome Villelmi nostre diocesis capellano diuine caritatis 
intuitu contulimus et conferimus per presentes ac ipsum dominum Tho- 
mam Villelmi presentem et recipientem per annuli nostri tradicionem 
personaliter de eadem investiuimus. vobis igitur et vestrum cuilibet 
in virtute sancte obediencie stricte precipiendo mandamus quatinus do- 
minum Thomam Villelmi vel procuratorem suum pro eo ad hoc legit- 
time constitutum in ipsius dicte vicarie realem actualem et corporalem 
possessionem inducalis et instituatis inductumque et instituatum autori- 
tale nostra canonice defendatis ac sibi de fructibus reditibus proventi- 
bus juribus et obuencionibus vniuersis dicte vicarie *facientes integre 
responderi. contradictores vero siqui forsan fuerint auctoritate nostra 
per debitam censuram ecclesiasticam arcius compescendo et has litteras 
per vos debite executas earundem reddite latori et vos qui presens 
mandatum nostrum executi fueritis in singnum execucionis eiusdem per 
vos plenius facte sigillum vestrum post nostrum presentibus penes eun- 
dem dominum Thomam Villelmi perpetuo remansurum apponatis. in 
*quibus premissorum testimonium sigillam nostrum auttenticum est ap- 
pensum apud Tyngwell in Scetlandia tercio die mensis Junij anno do- 
mini m*. cccc?. sexagissimo septimo. 

Derefter fölger med en anden Haand denne Paategning: 

b. Et ego dominus Magnus Nesbit presbyter tanquam filius obed- 
[iens] ..... dictum Thomam Willielmi induxi in realem corporalem et 
actualem possessionem dicte vicarie de Ronaldsay secundum formam 
supra scriptam in ecclesia parochiali eiusdem in signum cuius quia 
sigillum ipsum non habui presens sigillum discreti viri domini Hectoris 
de Tullach canonici Orcadensis cum instancia ...... dicto scripto ap- 
pendö in festo sancte Anne anno domini etc. Ixvij" coram hiis testi- 
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bus dominis Patricio Lange? notario publico Karolo Cant Georgio Cam- 
bel presbiteris cum diuersis aliis. 
(2) 2: 26 Juli 1467. — (?) Læsningen tvivlsom, maaske Cragii. 


Jon Smör Ridder vidner, at han var tilstede i Febr. 1463, da Eindrid Sig- 
urdssön afstod en Del af Gaarden Gerde paa Voss til Anfinn Isakssöns 
Hustru Thorgqun Eilifsdatter. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhænger. 


866. 33 Juni 1467. Bergen. 


Ollom mannom them som thetta breff see eller høre helser 
iek Jon Smør riddher kierlige meth gudh kunnukt giørende met thettæ 
mith vpne breff ath iek war a Gerde a Wos torsdaghen nest for kønd- 
ilmesse anno domini medlxiii och flere andhre gode mæn nerwærende 
ath Ændrith Sigurtson till stodh och frelsede Torgunne Eleffs dotther 
eghen konne Antfin Ysaachsons war gudh hans siell nadhe och hans 
erwinghe vi mamethe boll j forde Gerde frelst och hemolt for huerie 
manne till ewerdelige æghe som koupe breffuit *selt ther vm vih'wiser 
war och Brynnulff Besseson meth ower tesse gerdh och toge the alle 
handom sammen aff eine halfue forde Torgunne och Antfin Ysaachsons 
erfuinge æn aff andere halffue Ændrit Sigurtson och skildis thet vndh- 
er there handebande ath forde Ændrit kennes haffue vpborit første 
pening och siste och alle ther jmellom epther thy som j koup there 
kom ther meth wore the sotther och allsøtther vm forde koup. till sann- 
indhen her vm hengher iek mith jnsigle fore thettæ breff som giort 
war i Berghen mandaghen nest for sancti Johannis dagh anno domini 
m cd Ixvijo. 

Bagpaa samtidigt: Breff wm Gærde. 





————Z—2 


Biskop Gunnar af Hammer kvitterer Svein Erlingssön og Alf Baardssön for 
det dem betroede Ombud for Fagebergs Kirke (i Gudbrandsdal). (jfr. I. 
No. 867.) | 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglet mangler. 


86%. 6 April 1468. Fageberg. 


Weer Gunnar med gudz miskun biskuper j Hambre wiliom 
at alle men wilthi at Swein Ellingsson ok Allfwer Barddesson hafwa 
giort oss fullan grein ok rekning firir py wmbode som peir hafwa haft 
aa Faghaberx kirkio wegna til esse" dax swa at oss wel ok fulkomliga 
aat nøgher Dy gefwom weer fyrnempda men Sween ok Allf ok peira 
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erfwingia quitta "lidughan ok-allingis akersla lausa firir fyrnempt wm- 
bod firir oss ok warum efterkomandum. Datum Faghaberg feria iiij 
post passionis nostro sub secreto anno domini m* od lviij. 


Matthias Pederssön Væbner sælger med sin Hustrus Fru Margareta (Johans- 
datters) Samtykke den halve Gaard söndre Thorerud paa Ekerstranden 
i Hofs Sogn til Thord Rovarssön. (jfr. næste No.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


868. 20 April 1468. Oslo. 


Thet kenues jek Mathis Pædhersson a vabn at jek haffwer 
solt Thord Rowarson med myne hwsfrw fru Margrete sæmlycke halff- 
wen sydre Thoressrwdh som ligger a Eghæstrand i Hoffsokn i Røør- 
dall med allom lwddum oc Iwnnyndum som till ligger oc leiget haffwer 
fra foorne oc nye frelst oc hemholt for hwariom manne wndhen mig 
oc myn hwsfrw oc wore erffwingie oc wndher forne Thord oc hans 
erffwingie til ewerdelige eighæ. Till ytthermere vissen her wm bether 
jek thesse hedherlige men her Pædher Magnusson oc her Ewind Gwnn- 
ersson kanicke at Marie kirke j Oslo at hængge syne jncigle med 
myno fore thettæ breff som giort war i myn gard i Oslo fiore dag 
poskæ anno domini medixviiio. 


Matthias Pederssön Væbner afstaar med sin Hustrus Margreta Johansdatters 
Samtykke til Amund Alfssön Gaarden nordre Thorerud paa Eker-Stran- 
den i Hofs Sogn for de Penge, som Hr. Gaute Kane var Amund skyldig. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge tildels itu. 


869. 6 Juni 1468. [Eker.] 


Thet kennis ek Mattis Persson af wapn med tesso myno opno 
brefue ok med myne hustru radhe Margith Johans dotter at ek hafuer 
betalat Amundh Alfssyni nørdra Thorarudz garda som liggiæ nest Try- 
tharudh aa Ekerstrandh ok i Hofsokn i Rørdall, i the peninga som her 
Gawte Kane war skillogh Amunde fordom tha skall han filgiæ fordom 
jordom med lutom ok lunnindom som til ligger ok legit hafuer fra 
forno ok nyo vtan gardz ok innan frialst ok hemholt firir hworiom 
manne vndan megh ok myna hustru ok myna arfua, ok vnder Amundh 
Alfsson fordan ok hans arwingiæ til æwerdeligæ eygho ok alz afre- 
dis. ok til sanninde her vm tha bider ek tesse dande men at hengia 
syn incigle fore thetta bref med myno incigle ær swa heta her Niils 
Awdensson koorsbroder i Oslo ok-kirkio herre a Hawge ok Tosten ok 
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Pæder Gunnarsyni(r) laghretto men a Ekiom som giort war manadaghen 
nest efter hwitæ sunnadagh anno domini m'cd lx* viiic. 


Ni Lagrettemænd kundgjöre, at Hr. Alf Knutssön kjöbte 5 Maanedsmatsbol i 
Gaarden Horveid i Evanger Sogn paa Voss af Kol Bjernessön. (jfr. I. 
No. 861.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


870. 25 Septbr. 1468. Finnen. 


Öilom monnom them som thetta breff see æller høra sendher 
Orm Jvarsson Gvdmwndh Asskelsson Bynningher Kallesson Asslak Pe- 
dersson Jon Pædersson Anbyøn Halstensson Olaff Pætersson Ketil 
Brynyvlfson Gvdhleker Jonsson svorner loghretthamæn a Vos q. g. ok 
sine kvnnvkth gørende adh mer varvm å Fynnene svnnadaghen næsth 
fore sancte Nikels! dagh anno domini mo cd" Ixviii saoghvm ok hør- 
dvm a ath vælbaren man hær Alff Knvison køpthe ffæm mamatha bool 
iardher i Harwedhe i Æwangher kyrke soknn a Vos aff Kol Byærnes- 
son med allvm them Ivtom ok Iwnnendhom som til therre iordh liggher 
ok legeth haffvyer fra forno ok nygho vithan gardz ok innan vndhan 
farnæemdom Kol ok hans ærvingher ok vndher hær Alf ok frw Magn- 
illa ok therris ærvinghæ til æwærdelighe ægha kændes ok farnemdher 
Kol ath han haffdhe vpbaret fyrstha pæningh ok syderssta ok alla ther 
i mællom æffther thy som i kop therra kom i sylver ok køør sva ath 
honom væl ath nøghdhe til sannindhæe hær vm dha hænghivm vi var 
insigle fare thelta breff som giorth var aar ok dagh som før sigher. 
Bagpaa senere: Breff på Alf Knwitson køfftte v bol iord paa Vos 
i Horuide. | | 
(1) Formodentlig Skrivfeil for Mikels. Menes derimod Nicolai Dag, bliver 
Brevet af 2 Decir. 





— 


Thorstein Frederikssön sælger til Andor Thorkelssöm 11 Löbsbol i Gaarden 
Löyken i Hvamshered i Nordre Valdres. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. iste Segl vedhænger. 


SU. 12 Decbr. 1468. Graneim. 


Thet se oltum godum monnum kunnikt at ek Torstein Frid- 
igxson kienness thet mæder thesso mino opnæ brefue at ek hefuer 
sælth Andore Torkielssyni ællofuæ laupæ booll jardar i Løkyne er ligg- 
er i Hwams hærrade i nørdræ luten a Valdrese frialst ok beimolt firir 
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huoriom manne wttom gardz ok jnnom mæder ollum lutum ok lunnind- 
um sæm til liggiæ ok legith hefuer fra forno ok nyie til æuærdeligæ 
æigo ok als afrædis fra mek ok minom æruingiom ok vnder Andor 
fyrnempdan ok hans æruingiæ swa kienness ek mek haffua vp boret 
firir fyrnempdæ jord fyrstæ peningh ok øfstæ ok alle ther i millom efter 
thy i kaup okkarth kom til sanninde her vm hængdæ thessær goder 
men Anderes Jensson Arne Rolandzson ok Eriker Esbiorusson sin 
incigle mæder mino firir thetta bref er giorth var a Graneimæ mane- 
dagen nest firir sancte Lucie dagh anno domini medlxviii. 
Bagpaa samtidigt: Bref vm xi laupæ bool i Løkene. 


To Lagrettemænd kundgjöre et Forlig mellem Matthias Pederssön og Jon 
Nilssön, hvorved denne fik nogle Breve angaaende Holm Foss paa Eker 
for 4 Stykke Klæde. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


872. 3 Februar 1469. Hofland. 


Oilum mannum them som thetta breff see eller høyra sendher 
Torsten Swenson oc Pedher Henrikson logrettis men q. g. oc sinæ 
kunnicht gørandes at wy warom a Hofflande som ligger j Thyødelingsz 
'sokn vppa Westhfollen anno domini mcdlxix a Blasius messe dagh hør- 
dom oc saghom handerbandh thera aff enne halffuonne Mattis Pædh- 
erson en aff andre halfuonne Jon Nielsson vm breff som wotthade vm 
then qwernæ fors som ligger i Holmfors vppa Ekier j Hough sokn. 
forlikthes thee thaa sin j mellom at Jon fyrnemder skulle giffue Mattisse 
adernemdom eth halfth halftstykke klæde j wene gaffua for thee breff 
som Mattis jnne haffde oc fyrnemden fors wppa rørdhe. Naar Jon fyr- 
nempder haffuer fornøght Mattisse fyrnempdom thet kledhet thaa skal 
Mattis offtnempder affhende Jon adernempdom breff oc forssæ fraa sik 
oc sinæ erwingie oc vndher Jon oc hans erwingie til æwerdelige egho 
ok alsz affredhes. Til sanninde her vm henger jek mith jncigle med 
theres for thette breff som giort war å degi oc are som fyr seger. 





Thrond Pederssön kundgjör, at han paa Hr. Ragvald Nilssöns og Fleres For- 
hön bar fritaget Brynjulf Sigurdssön og Sigurd Erikssön for deres Bor- 
gen for Brynjulf Brynjulfssön, som havde været tilstede ved Thronds Söns 
Peders Drab, og kvitterer for Böderne. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Ulveberg i Fron. 4de Segl vedhænger. 
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873. 24 Marts 1469. Vaage. 


Thet kennes ek Tronder Pederson med thetta bref at ek war 
j klakare stuuanne a Wagha a palm søni dagh anno domini m*" cdlxix 
giordhe ek først fore gudz skull ok mins sons Pedhars sall ok fore 
godha manna bønastadh som først war welburin man her Rauall Nigh- 
elson lagman å Vplandum ok Thore Arnason langh ok Sighurder Dag- 
finsson ok mange andre godhe men som ner wara at ek gaf Brynulf 
Sigbordzson quittan ok lidhaghan ok Sighordh Erikson fore thet løpte 
som han hafde lafuat fore sin son Brynulf fore then atuist som han 
war j komen fore min son Peder gudh hans sall nadhe badhe fore mek 
ok minum sonum ok warum efter komandum ok allum warum frendum 
ok winum som ek ma styra ok radha. med tby skylmale at Sigho(r)d- 
- her fornemder skall luka til thet som forre war luket .. kørlagh ok 
minum sonum [V]ii alne kledhe j vingawa. til saninder her vm hengher 
ek mit jncigle met welburns mans herra Raualz jncigle ok Thore Ar- 
nason langh Sighorder Dagfinsson som ner wara fore thetta bref som 
giort war manadaghen nest eftir palm søne dagh a sama are sem fore 


sigher. 
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Ragvald Nilssön, Ridder og Lagmand paa Oplandene, Jon Olafssön Prest paa 
Frou og 6 Lagrettemænd kundgjöre et Arveskifte mellem Brödrene Helge 
og Elling Endridssönner samt deres Halvbroder Gunnar Ivarssön, hvorved 
denne afstod til dem sin Arvelod å Auden i Listad Sogn paa Fron og i 
Ödegaarden Ulveberg i Liden, imod 8 Körlag i Penge. (jfr. No. 599.) 


Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Ulveberg i Fron. De 6 Segl mangle. 


87% 3 Novbr. 1469. Auden. 


Oilom mannom theim som thetta bref see eller høra sender 
Ragwald Nielsson riddare oc lagman åa Wplandhen Jon Olafson prester 
a Fron Niels Torkelson Paal Augmundhson Erik Olafson Sigurd Azsar- 
son Olaf Alfson Østhein Arneson logretthes men a Fron q. g. oc sina 
kunnikt gørandhes med thesso woro opno brefwe at mith warom a 
OQudhene a Fron anno domini mcdlx ix fredaghen nest epter alla hel- 
gon dag worom vi ther ner oc fleirom adrom godhom mannom ner- 
warandes hørdom vi å ordhom oc soghom handerband theires af eino 
halfwo Helge oc Ellinger Endridsøner en af adro Gwnnar Jfuerson. 
wortho the tho salter oc alsotter epter danda manna til laghw med 
thessom skilordhom som her epter følgia at fornemd Gwnnar wploth 
allan sin arfdeld j Oudhene som ligger a Fron j Lizstada kirkio sokn 
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oc ein ødhegard som ligger j Lydhen som heiter Wilberg a fornemd 
Fron vndhan sig oc sina erwinghia oc alter wnder fornemda brøder 
Helge oc Elling oc theres erwinghia alz afrædhes til ewerdheliga eigho 
j sa mottho at fornemda brøder Helge oc Elling skula gifwa broder 
sinom Gwnnare atter åa mothe viii kørlag j femmæthnom peningom oc 
ther med skulde oc wara alzstinghes satthe om alt thet arf skipthe oc 
ythermer til thalan wm theira vidher skipthe. ær oc ooss thet vither- 
lekth at førnemda brøder Helge oc Elling bythalade om sama dag oc 
wm morghonen epter eina sølyo som allas theira møderne war fore iiii 
kørlag oc j fyrskept aklede oc j benkeklede vii alna langt wm ii kør- 
lag oc ther til skulu the fornemda brøder hwar theira gifwa fornem- 
dom Gwnnare eina wor fødda koo som hwarke skerdar verd fore 
leigho plegar ganga ath woren nw komande lofwade oc fornemd Gwn- 
nar 00ss ath han skulde fa fornemda brøder sin jardha bref i ghen. 
til saninde her om henger fornemd silh incigle med wor fore thetta 
bref som giorth war å deghi oc are som firi seger. 


Sigurd Thorleifssön sælger med sin Hustrus Samtykke til Alf Baardssöm 19 
Öresbol i Afliodsgaard paa Stranden i Fageberg Sogn (Gudbrandsdal). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1,2 og 3 Segl vedhænge. 


86. 5 Decbr. 1469. Fageberg. 


Oitom monnom *bteim som pelta bref see eller hørir sender 
Siurd Polleif son q. g. och sina bet see allom kunnikth at iak hauer 
seelth med ia och handerbande och goduilia Ragnilde Aslakz dotther 
eigin kona min Alfuo Bardesyni xix aura bool jarder j Afliodz gaardh 
som ligger å Strandine j Fagabergh soogn med allom peim lutom och 
lunnindom som liggher och leget hauer fra foruo och nyia vian gaarz 
och innan *fiærldh och hæimolth firir qwariom manne som paa førnemph 
jordh Aflioth gaardh vil pa pala jtem kiennis jak pet Siurder fernemp- 
der at iak hawer vp boret af fernempdom Alfue Bardesyni xx kerlagh 
j godom peningom och alla pee per j mellam minste och meste som j 
kaup occhar kom skal och optenempder Alwer han och hans erwingia 
fresliga auga firir mik och minom erwingiom fernempd Afliothz gard 
van allz afredis jtem verder oc nokat oofrilz j pessare jordh pa skal 
Alwer Bardeson oc hans erwingi vikia pil min eller mina erwingom 
efter fernempdom peningom som staar nempder j pesso brefue. til yter- 
mera visso oc sannindh henge pesse dande men sin jncigle med mino 
firir petta bref som eita sire Kolbiorn Marteinsson prester a Fagaberg 
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Niclis Porkelzsom oc Asle Pordhson lagrettis men. scriptum Fagabergh 
anno domini medlxix vigilia sancti Nicholai episcopi et confessoris. 


To Prester og to Lagrettemænd paa Romerike kundgjöre, at Ronnog Gud- 
brandsdalter aflagde Vidnesbyrd for Gudbrand Prest i Nannestad, om 
at der for 55 Aar siden ingen Grinder havde været ved Brautestad i 
Holter Sogn. 

Efter Orig. p. Papir i Dipl. Arn. Magu. uregistreret. De 4 Segl mangle. 


87%. 5 Januar 1470. Ullenshof. 


Oilom monnom thæim som tbettæ bref see æder høre sender 
sire Aron Amu(n)dzsson prester i Vilenshof sire Olaf prester i Ger- 
drene Swein Guttormsson Guttormer Sebiornsson logretes men a Ro- 
marike q. g. oc sine kunnicht gørande at mit warom i prestofuonne i 
Vilenshof ølliate dag jwlle anno domini medix decimo hørdhom oc 
soghom a at Ronnog Gudbrandzdotter hanselde sire Gudbrandher pre- 
ster i Nannesta[t] witnesburd som hon will swerie nar hon worder lag- 
lighe till kraad at hon sat a Brauthestat som liggher i Holthe sokn 
fore xv aar oc firithighe sadhes hon ther hwarket [see] gard æder 
grindh fra Brauthestat gathu oc til Holtho grind thuert afuer almanne 
weghen wester i haghen withan Gronine nawt Gamanflot oc Elgethunss 
nawt oc af .....-.see gang ...jn wnder Brautestad giorde oc Løkene. 
Hørde jek ther inghen at spara æder at kæra ther[a vjth[an] løp hwart 
wm annet. Til sanindhe hengiom wy wart jnsigle fore thettæ bref som 
gliort] war a deghi oc are som fyr segir. 


Kong Jakob III af Skotland kvitterer paa sin Svigerfaders Kong Christierns 
I Vegne Vilhelm Greve af Katnes og Herre af Sinclair for alle dennes 
Fordringer paa ham af enhver Art. 

Efter Orig. i Prof. Aytouns Samling i Edinburgh. Seglet mangler. 


STÅ 13 Septbr. 1470. Edinburgh. 


Jacobus dei gracia rex Scotorum vniuersis et singulis ad quo- 
rum noticias presentes litere peruenerint salutem. Noueritis nos rece- 
pisse et plenariam solucionem habuisse a dilecto consanguineo nostro 
Wilelmo comite Cathanie et domino de Sancto Claro de omnibus et 
singulis peccuniarum summis exaccionibus questionibus clameis deman- 
dis et debitis quibuscunque super dicto Wilelmo per excellenlissimum 
principem Cristiernum dei gracia Dacie Swecie Norwagie Sclauorum 
Gothorumque regem patrem nostrum carissimum clamatis seu claman- 
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dis petitis uel petendis de quihuscunque temporibus retroactis. Et inde 
dictum Wilelmum comitem Cathanie et dominum de Sancto Claro et 
heredes suos pro dicto serenissimo principe Cristierno patre nostro 
carissimo ac pro suis *predicessoribus Norwagie regibus necnon her- 
edibus et successoribus eiusdem ac pro mobis heredibus et successo- 
ribus nostris quittum et quitltos clamamus ac jndempnem et indempnes 
inde seruabimus iinperpetuum per presentes. Jn cuius rei testimonium 
presentibus magnum sigillum nostrum apponi precepimus apud Edin- 
burgh vicesimo die mensis Seplembris anno domini millesimo quadrin- 
gentesimo septuagesimo et regni nostri vndecimo. 
James R. 

Bagpaa samtidigt: Litera quitte clamacionis. Og med noget yugre 
Haand: Ane quhite gywen be pe kynge to pe erll of Orknay for all 
maner of dettes or sowmess of mony. 


t 


Ragvald Nilssön, Ridder og Lagmand paa Oplandene, afviser en for Rigs- 
raadet indstævnt Sag mellem velb. Mænd Jon Eilifssön og Lasse Mus, 
fordi de tilstedeværende Rigsraader, undtagen Hr. Svein Galle, paa Grund 
af Slægtskab med Parterne ikke kunde sidde i Retten, og to Dommere 
vare for faa. (jfr. I. No. 895. 997.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


878, 23 Februar 1471. Hammer. 


Ålte men som thettæ breff see eller høra sændher Rawald 
Nielsson riddare ok lagman a Vplandom quætte gudz ok sine kwnnuck 
giørende ath iæk war i Hambre i the tre sukne dagene neste f[ore] 
faste lagken anno domini mcdixx primo. komme ther velborne mæn Jon 
Eliffson ok Lasse Mwss ok gaffwe sik thar til rettha f[or] rekes radh ok 
gode men som forst war min herre bescop Gunnar i Hambre herre 
Alff Kvntkson herre Gaute Kanna herre Swen Galle om then tretthe 
tom i millan ær om hustrv Gertrvd hetman fyølt ok alt annat tom i 
millan ær. tba ville min berre bescopen ok herre Alf Kvntkson ok ey 
herre Gaute Kanna ther rætth i millan seitthia tbom fore ty the ware 
ther skyller ok serffwer til en fore ty herre Swen Galle ok iak wi 
warom ther eyge mera en ii ena tha kwnne wi ther ingen reth om 
s[ei]ttia. til saning her om hengkte iak mit insiglie for thettæ breff som 
giørt war af samma ar som fore seygher. 


1471. 655 


Den Samme erklærer, at ban for 20 Aar siden hörte Lasse Mus kræve Nils 
Mus og Gertrud Eilifsdatter for sin Mödrenearv, hvorpaa Hustru Gertrud 
frembar forskjelligt Sölv, som han derpaa bad hende gjemme. (jfr. No.850.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


87. 23 Februar 14714. Grefsheim. 


Ålle the men som thettæ breff see eller høræ helser iak Ra- 
wald Nielsson riddere ok lagman i Vplandom kerlighe medh gudh 
kwnnuck' giørandes ath iak war a Ronnestade ligendes åa Toten wisth 
fore xx ar hemt til velboren menne Niels Mwss ok hwstrv Gertrud 
Eliff dotther uk war tha Lasse Mwss ny kommen hemt fran ergebiss- 
copens j Trondeim hemt til syn fadher. tha talæde forde Niels Mwss 
ok hustrv Gertrud ok Lasse Mwss mangh ordh om [hans] møderne. bar 
tha hustrv Gertrud in i [løp] ok satthe wppo borden ok ther war i 
smath silffwer spenger ok knapo i seppol ok ein forgylth kloo ok sagde 
tha Niels Mws ath thet war Lasse Mws mødherne ok fek tha forde 
Lasse Mwss thet hvstrv Gertrud ok sagde swa min kere modher gømmer 
thet ok bar hon thet tha vi ath gømma. tyl sanindh her om tha heng- 
ger iak mit insegle fore thetlæ breff som giørt war a Greffsym a Wl- 
lonsa sokn wppa Noss sancti Mattie apthan anno domini m cd lxx primo. 


G—— 





— 


Ragvald Nilssön, Lagmand pas Oplandene, dömmer at Sjonde Magnussön 
er nærmere arveberettiget efter Hustru Ronnog Sjondedatter, end Borg- 
hild og Olof Arnesdöltre. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl mangler. 


880. 22 Marts 1471. Hammer. 


Per see ollom godom monnom kunnikt, at ek Raguald Niels- 
son riddere och logman a Vpplendom war j Hambre iii daga syknæ 
nest firi Marie møssæ j langæ fasto anno domini mcdixx primo, komo 
ther a stempno firi mek Sionde Magnusson aff einæ halfuo, en aff an- 
dre halfuo Ketill Nielsson j vmbode Borgilde Armæ dotter och Gud- 
brander Styrsson j vmbode sino åa sinnæ moder vegnæ, deildo bæir vm 
arf som fallet hafde efther hustru Ronnoge Sionde dotter a Frongom, 
och rekned war pæires skyldæ a begges halfuo war Sionder fyrnemp- 
der son Brynildæ Siondæ dotter er war samfædd frillæsyster Ronno- 
ges aadernempdæ. en bær Borgildæ och Olof Arnæ døtter waaræ brø- 
der døtter och Ronnogh och skilgetnæ, kwaddæ their och krafdæ mek 
till dooms a begges halfuæ, hulkæ peiræ «nermeiræ waare till arfs 
kompnæ efter tiltnempdæ Ronnogæ. nu aff thy at logbook wattær at 
systerson swa tilkommen som nw fyr græiner stender j fymtæ ærfd, 
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en pæær aadernempdæ Borgild och Oloff j settæ erfd, py dømdæ ek 
logligæ tilkrafder aadernempdom Siondæ allæn then arf som falledh 
hafdæ efter optnempdæ Ronnogæ baadæ j lausæ och j faste honom 
och hans ærwingæ til æuerdeligæ æigo och akærelausæ firi aadernemp- 
dom systrom och ollom theiris efterkomandom. till pess breffs yther- 
meiræ wissæ och forwaringh lather min wyrdæligæ herræ och fader 
herræ Gunnær med gudz miskun biscoper j Hamre heingiæ sith secretum 
herræ Alff Knutsson riddære och rikesens raadh Ewind Giwrdsson och 
Thorer Haquonsson logrettis men siin jnciglæ med mino firi thettæ breff 
er gort war stade degi och aare som fyr seigir. 


Lagrettemand Halkel Throndssön sælger til sin Broder Andres hvad han eier 
i Gaarden foskoldhus i Sigestad Sogn paa Birid. 


Efter Orig. p. Porg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2det Segl vedhænger. 


8814 3 Juni 1471. Baaberg. 


Par se ollom godhom monnom kunnickt ath ek Halkel Prons- 
son logreltes man kennes pes ath ek hafuer selt Andres Pronssyni 
brodor minom swo mykyt som ek atthe i Hoskolhuse er ligger i Sigi- 
stade sokn a Biride frialst ok hemolt firi huorium manne med ollom 
pæim lutum ok lunnyndom som ligger æder legit hafuer fra forno ok 
nyio wtten gars ok jnnen hafuer ek ok wpboret af fyr nemdom And- 
res fyrste penigh ok øfste ok alla på som j kaup okkart kom fore fyr- 
nemth Hoskolhuse fore sannynde skuld her wm sette ek mith jncigle 
ok Asgrim Porgrimsson logrettesman sit incigle med mino fore petta 
bref er ner war pa ek pesse vidergongho wæitte er giort war a Baa- 
berghe a manedaghen nest efter hwitesunnedagh anno domini mocdlxxi. 


To Væbnere og tolv Lagrettemænd kundgjöre en Skovgangs-Forretning mel- 
lem Hyppestad og Istre Gaardene i Thjödling (Vestfold). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhænge 4 og 6. 


882. 26 August 1471. [Hyppestad.] 


Oitum monnum theim som thetta breff see eller høyra sendher 
Jon Nielsson Roaldh Olafson åa wapn Amundh Aswaldhson Amundh 
Halwordhson Tolff Pædberson Haraldh Thorersson Trygge Tordhson 
Swen Thorersson Jfuer Reidherson Paal Reidherson Jngulff Gestenson 
Tordh Halwordson Eyulff Tolfson oc Gunnar Niclisson logrettismen 
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q. g. oc sinæ. kunnich gørandis ath myt warom (2) skogogongo mellom 
Hyppestada garda oc Yslree gardhæ manedhaghen nesth effther Barth- 
olomei anno domini mcdlxx primo høyrdum oc saghom a ath Wasthe 
Jonsson her Hartich Krummedichsz foute toch thw skelich wilne oc & 
book sworo med fullum eydstaaff om retthæ dheilæ merkæ j mellom 
fyrnemde gardha Hyppestada oc Ystree. fyrst Dyræ Anundsson swor 
syns werfadhurs ordh al eyn røøsz som lygger sudher i fyelleth oc j 
trangeth er reth merke oc hansz werfadher saath j monghom arom a 
Ystree oc Dyre samaledis oc ey hørde myt annat vithan ther skildi ath. 
Jtem swor oc Stenulff Leidulfson sinsz fadhurs ordh at han gek med 
sin fadhur aff Jabergh som ligger j Sandha hered deghi effiher sancte 
Johannes dagh oc sagde swa at eyn helle liggher sudher j berghet oo 
ligger a v eller vi slene oc fraa then hellæ ocj trengeth oc sidhan 
auster j eyn stein som staar j eyn myyr oc ther er eth hogh wihi 
austan til oc swa austher j en stoor st[een) som ligger nørsth j berghet 
oc ligger ther vndher en-lithen steen. Jtem spurde thaa fyrnemder Wa- 
ste Jonsson Thorer Olafson om han wentes nakor witne mooth thesse 
witne sagdhe han sik thaa jnghen witne wenes mooth tesse witne. Jtem 
warth oc seeth en deylæ steen mellom tranget oc then steen som hog- 
geth er austan wihi nerwarendis Niels Wlfson logman j Tunsberghe oc 
loth sik alth thettha nøghæ. Oc til saninde oc ythermere bewisningh 
thaa hengium myt okker jncigle for thetta bref som giort waar a deghi 
oc are som fyr seghir. 


En Prest og 8 Lagrettemænd kundgjöre, at Fru Cecilia og Fru Begga, Hr. 
Kolbjörn Gersts Döttre, gave til Prioren Hr. Olaf Klaussön og Varne 
Kloster Rösöen og Langöen i Tjærnö Sogn i Viken, hvorfor der aarlig 
skal holdes 3 Messer i Klostret for Hr. Kolbjörn og hans Börn. 

Efter en Vidisse p- Perg. i danske Geheimearkiv, nedenfor No. 887. 


883. 2 Marts 1472. Varne Kloster. 


Ohom monnum theim som thetta bref see eller høyra sendh- 
er Agbæ Mattissøn prest i Rygioff. [Jepp]e Engelbritsøn Olaff Eriksøn 
Thorer Biørnssøn Amundh [kru]ghedantz Biørn i Stytwigh Joon Ander- 
søn ok Joon Symonssøn swornæ lagrettesmeen q. g. och sinæ kunnoct 
gørandes at mit varum i Varna closter i Rygioffs sokn i yttra luthom 
Borgesyslo longefredagh anno domini mcdlxxii" sagom ok hørdom aa 
handerbanth theyræ aff enæ halffuo her Olaff Claussøn- prior i Varnæ 
closter ok aff andræ haluo hederlighæ ok vælbornæ quinnor frw Cislæ 
ok frw Bægha her Kolbiørn Gærstis døtter medh theim skylwordom ath 

Tl. 42 
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*wagh kendis thee i sammæ handerbandhe ath haffua vnth ok giffuet 
till forde Varnæ closter Rosøyen ok Langøyen ligiandes i Tiærnøyen 
sokn i Skedioffs prestægældh i Wiken medh ollum theim hathom ok 
lunnyndom som til ligger och leigath haffuæ fraa fornæ och nyo wl- 
han gardz och innan i wadho och tørra friælst ok hemhelt och akæro- 
laust fore hwariom manne fraa theim ok theyres erfuinghæ ok vnmdher 
atthernempt Varnæ closter til ewerdeligho eigho och altz affrædes. Jtem 
skal haldes tree ewegho mæssor i fornempde closter fore forscreffauen 
gaffuor fore forscreffuen her Kolbiørn Gerst ok hans barn førstæ messo 
om sønedaghen de sancta trinitate annor om medwikodaghen de beata 
virgine tredio om freedaghen de quinque wlineribus. swa skal tesse tree 
messor haldes i hwerio viko til ewigh tiidb. Till sannynde her om at 
swa vaar taleth som fore staar hengiom mit okors [inci]gle fore thetta 
breff som giert war i tilmempdk closter aa deighi och aare som fore 
seigher. 
Bagpaa Vidissen samtidigt: Bref om Rosøen ok Langøyen. 


Gudieik Sigurdssin sælger til Gunnar Gudbrandssön hele Skikelstad, undtagen 
hvad Hr. Gaute Kana og Fru Saleig Thorsteinsdatter deri eie, samt Kver- 
nen i Skikelstads-Aa i Brotstad Sogu (Vardal). (jfr. No. 817. 820.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Segl vedhænger. 


884. 1 April 1472. Brotstad. 


Par se ollom godhom monnom kunnickt ath ek Gudlæiker Siu- 
gursson kennes pes ath ek hafuer selt Gunnerre Gudbranssyni alt Ski- 
kilstade fore wtten swo mukyt som herre Gaute Kane ok fru Salæigh 
Porstæins dotter æigho per i, ok kuennustodet som ligger j pæire a 
som kallet werder Skikilstade a, er ligger i Brostade sokn frialst ok 
hemolt firi huorium manne med ollom pæitm lutum ok lunnyndom æinggo 
wnder skildo som ligger æder legit hafuer fra forno ok nyio witen 
gars ok jnnen. hafuer ek ok wpboret af fyrnemdom Gunnerre fyrste 
'penigh ok øfste ok alla pa som j kaup okkart kom fore fyrnemt alt 
Skiki(l)stade fore witen swo mykit som herre Gaute ok fru Salæigh Por- 
stæins dotter agho per j, ok fore fyrnemth kuernestøde. fore sannynde 
skuld her wm sette ek mith jncigle ok pesser goder men Gauthe Ar- 
nesson Asgrimer Porgrimsson ok Prouder Siugursson logrettes men sin 
jncigle med mino fore petta bref er ner waro pa ek pesse wider 
gonggo wæilthe er giort (var) a Brostade miduikudaghen j paska wi- 
kune anno domini m” cd lxxiie. 

Paa en vedheftet Strimmel staar: Jitem kennes ek ok Gudlæiker ader» 
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nemder &th adernemder Gunner hafuer bitalat ii kyrlagh wt ofuer pet 
wart køp war fore Skikilstade j ofuer giof. 


a. Hr. Aslak Thuressön (Baad), Hr. Jakob Maissön (Römer), Nils Posse, 
Otte Matssön (Römer) og to audre Mænd skifte Arven mellem Hr. Alf 
Haraldssöns Döttre Hustru Agnes og Fru Gro. 

b. Hustru Agnes (Alfsdatters) ved Seglene hermed forbundne Lodseddel. 
Eftor Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl mangler. 


JE 3 Mai 1472. Sigerstad. 


a. Ållom thøm som thetta breff see eller høre sender Aslak 
Turesson ridder her Jacop Matsson canik j Trondhem Nighels Pose 
Ottæ Matsson aa wapen her Helghæ Semunsson prester j Rodho Gut- 
torm Eriksson laghrettes man oc lenssman j Abyggiosskipredo q. g. 
oc sina kunneth gørandhæ at wi varom (a) Sigerstada helghe korsdagh 
wm waren ar epter gudhz byrdh medlxxii *sagam oc hørdom ath the 
høllo handom saman welbyrnæ quinnor hustru Angnes oc ffru Groo 
her Alloff Arallsson døttær i saa matho ath the ware tha skipthes sathe 
om thet godhs there federnæ som her neffnes i thesso rullo som her 
er bessegeleth with thetta breff oc skal hwar there thet goz haffua oc 
obrigdelega fylgiæ til euerdelega egho som nw løth i thesso skiptho. 
til sanindhæ oc wthermere stadfeste her om henghyæ wi forscrifnæ 
war inssegllæ fore thetta breff som gyorth var dagh oc ar som før 
sigher. | 
b. Jtem thettæ kom paa hostrv Angnes skøpthæ. jtem Asponghæ 
oc Spanghætorp xij tønnær malth jtem Eysem ij go(rte) i Solem j Jart- 
emmæ soghen jtem Rygh i gort i Vestelandesoghen jtem i ødæ Tom i 
Jertim jtem Ooss oc Bek j Berfardal jtem Ælielan oc j øde gorth jtem 
Bakæ i samestelh jtem i Romærighæ i gort som hether Hwal jtem [i 
- + €5] søghen vi lispunt malt jtem aff Ælinæ item o Follæ Grødestadæ jtem 
Swnby jtem Osmyr jtem Hogeryth jtem Howarstadæ jtem Grydælan jtem 
Stowemark jtem Krower jtem aff Lyssædal jtem i Byersoghen Gyelle- 
stade i garth jtem i Obyghæ skyffredhæ i gorth i Modeff jtem j gorth 
i Hwn jtem i nøstæ Grimstadæj gorth jtem synnerstæ Grimst(ad)æ j gorth 
jtem Lawerwih jtem Tosowe nedræ Tosove j gorth jtem Lilæby i gort 
jtem i Krogæryn Holmæ jtem i Hwaller Langækyllæ oc Rydenighæ jtem 
.å gort i Begby oc halwff. quernstrømen laxef.. helthen j Teston som. 
her Aloff Harelsson ottæ jtem i Rodhæsoghen oc Twnæ soghen oc 
Ryghæsoghen j gort som hether Gepesøn jtem Mosigh j Ode(n)ssøn jtem 
ødæ Mosek jtem Owlnæ jtem Litlæængh jiem Sandom jtem nordæ Lunen 
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jtem Vodine jtem Ramstade jtem Grettælon jtem Hwssby jtem j stowe 
i Hissingby jtem Owæberig ii gortæ jtem Howæ j gort jtem oweræ gorth 
i Strømssnes jtem Tomess gordhen j Osloff oc i Koldorss tomt jtem j 
Jssæ ij quernæstwp som her Aloff Harelsson ottæ the nederstæ. 


Erkebiskop Olaf af Throndbjem, Biskop Finboge af Bergen, Svend Degn i 
Throndhjem, to Riddere, to Væbnere, en Lagmand og 3 Raadmænd i 
Bergen tildömme Hr. Alf Knuissön, paa sin Hustrus Fra Magnild Odds- 
datters Vegne, det Gods efter Hustru Gertrud Jakobsdatter (Römer), som 
hun havde arvet efter sine Börn med Haavard Boilolfssöm paa Finnen, 
hvorpaa Jakob og Otte Matssönner (Römer) gjorde Fordring. (jfr. No.846.) 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv, med 10 hele Segl. Sammenlignet 
g ed ai Vidisse af 1 Juli 1478. Nedenfor No. 906. er 


880. 30 Septbr. 1472. Bergen. 


Wij Olaff medh guz nath erchebiscop i Trondem oc paueligss 
setis legatus Finbogh medh guz nadh biscop i Berene, Swen Erikson 
deken i Trondem, Jon Smør Henric Jenson riddere Trond Benkestoc oc 
Redulff Stigson a vapn, Hans Pederson sitiendes i lagmansted i Berene 
Mattess Palneson Jacob Jenson Amund Koggenagle radmen i Berene 
gøre alle viteliget at kom fore oss vppa erchebiscopps garden i Berene 
midwikedagen nest effter sancte Micbelss dagh anno domini m cd lxx 
secundo aff enne halwo welbyrdog man her Alff Knwtson riddere aff 
andro halwo welbyrdoge men her Jacob Mattson canic i Trondem oc 
Otte Mattson a vapn, oc gawe sigh i rette fore oss vppa bade sider 
om arff oc goz som fell effter welborne quinne hustru Gertrud Jacobss 
dotter oc hon haffde erføth effter sin barn som hon otte medh Haword 
Botolffson frw Magnildes faderbroder. Tha dømde wij forne her Alff 
vppa sinne hwstruss vegne frw Magnilde Odzdotter effter thy som kon- 
ung Hakonss rettebot viwiser oc waar nadige herre konung Cristiern 
stadfest hawer medh righens raad aff Norige samtykth, alt thet odalz- 
goz som forne hustrw Gertrwd erføde effter sin barn oc forne Hawordz, 
hwar thet helst liggiendes er fra for»e her Jacob Mattson oc Otte Matt- 
son oc theres erwinge oc vnder forne frw Maguilde oc hennes erff- 
winge til ewerdelig eige oc alz forredes. til sanninge oc ytermere for- 
waring her om henge wij waar incigle fore thette breff som giort war 
aar oc dag som forscreffuet staar. 

Bagpaa med yngre Haand: En dom gick medem her Alff Knwison 
oc Jokop Matsson. Bagpaa Vidissen ligesna: Doms breff emellom her 
AUT Knutson, Otte Matson oc Jacop Matson. 
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Simon Björnssön, Prest pna Ryggiof, og to andre Mænd udstede Vidisse af 
foregaaende Brev No. 883. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Alle 5 Segl mangle. 


887. 24 Februar 1473. Varne. 


Ålle meen thette breff see eller høræ læses helser Symon 
Biørnssøn prest i Rygioff Olaff Ericsøn Thoræ Biornssøn ok Thoræ 
Dyræsøn kerligh medh gudh [kun]nicth gørendes at wy haffuæ seet 
ok hørth eet breff medh hengendæ insigle helt och wskadh i alle mathæ 
swa ludændæ ord fran ordhæ som her effter fylgher. [Nu fölger Brev - 
ovenfor No. 883.] Till sannynde her om henghiæ wy varum insigle 
fore thettæ transcriplæ breff som giort vaar i Varnæ closter ipso die 
beati Matbie apostoli anno domini medlxxiiio. 


Erkebiskop Olaf giver med sin Broder foar Throndssöns Samtykke 8Si. Olafs 
Domkirke forskjellige Gaarde i Nordmöre Fylke, som han havde arvet 
efter sine Forældre og kjöbt af sin Faster Fru Christina Thoraldsdatter, 
til Brug i 30 Aar, hvorefter Godset atter skal tilfalde rette Odelsmænd. 
Efter en nbeseglet Vidisse p. Perg. af 1585 i norske Rigsarkiv. 


888, 24 Juni 1473. Nidaros. 


Wii Olaff med gudz nadh erchebiscop i Nidhæroos och pa- 
veligx sætis legatus, heilsom sllom them som thetta wort breff see 
eller høyra kierlige med gudz oc sancte Olaffs kongs oc ware ande- 
lighe bletzan. kunnigt giørande allom nu warendis oc tilkommandis 
ath wy, af gunst oc goed wilia oc med raad oc samptyckia wars elsche- 
ligastæ brodærs Juar Trondeson haffuer vnt och giffuæt epther warra 
frafald vndar then helliga Nidhærooss domkirckia liudna i thretty aar 
alt wart faste gods sam wi epthir waræ foreldhræ salighæ hoes gudhi 
erfuit haffæær. Oc ein parth the jordær som wi aff waræ elscheligha 
fader søsthær fru Christina Tharæls dotter kiøpt haffuær gudi till loff 
och æræ oc oss till sæla hiælp. Och liggia samæ jardær och jarde 
parthær i Normøers følkiæ som sa heither Stein, Tiuig, Vglæstad, som 
liggiande eræ i Kuennes præstægield, Bierg och Rannem och Sanduig, 
som liggendæ eræ i Tingualdæ præstægield, Honnestad Kragænes (sem) 
liggendæ eræ i Surnedal. Huseby oc Hala som liggendæ eræ i Tho- 
dall i Standguig præstægield etc. Huarfore afhenda wi fra oss oc war- 
om retta arfuinga sama wara odals iordær oc jardæparthir i threti aar 
oc vndær then helliga domkirckiæ liudna som fore sigær i lhessæ waræ 
breffuæ. Och nar the threti aar lidna era tha schall sama adher nem- 


602 | 1473. 


dher wara odals jarder oc jardapartbir (falla) vnder minæ rettæ erfuingær 
igiæn som rett eræ odals borner ther till for vthan allæ wæla eller nogen 
imotha sigælsæ. Till meræ vissa oc høira forwaring her om atb thessa 
waræ schippan oc giof sa vriggieligæn holdas skall som forescrifuat staer, 
latha wi oc wort ælskeligt capitulum hengiæ vart incigle fore thetla 
breff som skrifuæt ær i Nidheross anno domini millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo tercio ipso die sancte Joannis baptiste. 


Kong Christiern I giver ved Kantsleren Hr. Ivar Vikingssön Landsvist til 
Geirmund Olafssön, der havde bragt Grimar Ormssön af Dage. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


889, 2 Novbr. 1473. Oslo. 


Cristiarn med gwdz nadh Noriges Sueriges Danmarks Vendis 
ok Gote konung hertugh i Slesvik grefue i Holzen Stormaran Oldenborg 
ok Delmenhor(st) sender ollum monnum them som thetta bref sea eder 
høyra q. g. ok syna ver vilium at ther vilhir at ver hafum i heider vidher 
gudh saker godramanna bønistadar gifuit Geirmundh Olafsson som Grimar 
Ormsson vart at skadha vforsynio grid ok frid fore oss ok ollum var- 
um monnum til midfaste her efter nest komande med them hette at 
han bøte vider gudh ok erfuingie hins daudhe. Byodum ver syslomanne 
varum ok them som alego mall var jnne hafva at profwa mall hans 
oll vphaf videratto gridestader viglysing ok hwasso lankt lidit er fraa 
thy thetta vigh wnnit war hyauarandum ok loglighe fore stemdbum 
erfuingie hins daudhe ok hwat visso han gør oss fore thegn ok both- 
um ef han prouest at botemanne verda. ok ritha thelta prof alter til 
van at thy sanneste som fæstz at tesso maale. En falkomlige forbyo- 
dum ver hwariom manne vandrædhe at auke eder auke lata vidher han 
innan tessum varum gridum nema hwar som thet gører vili hafua for- 
gyorth fee ok fridi. var thetta bref gyort i Oslo saaledagen nest efter 
alla helghona dag vm hausten a xxiiii are rikis vars Noriges her Jfuer 
Vikingson proster at Marie kirkio i Oslo canceller var jnciglade. 


> Arnfinn og Gunnar Eirikssönmer vidne, at nordre og söndre Rinddal i Ving- 
rem i Fagebergs Sogu var Brödreskifte, og at de arvede söndre Gaard 
med tilliggende Herligheder efter deres Fader. 
Efter Orig. p. Papir f norske Rigsarkiv. liste Segl vedhænger. 


890. 18 Marts 1474. Fageberg, 


Thet skal allom godom monnom kunnikth vara ath meer An- 
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fin och Gumner Eirik synir vitom meer pet sreath væra mellom gudi 
oc vara fatiga saal ath bade gardana j Rindale nøerdre oc sydre som 
ligger j Vingrem j Fagabergx soogn var pueggia hrødra skipte oc ærde 
meer sydre gardin epter fader vaar gudh hans saal naade en Iwnnindh 
pil badom gaardom som er bwkerlaskoogh pimberhoget æller riisbroth 
penelangh æller sledestøde vnder qwat gerdom pe liggia nøørdre gaarz 
gerdom eller sydre gaarz gerdom friith oc hemolth bodi at fiiskia leiglen- 
ningen j nørdre gardinom swa vel som eigande mannin i sydre gar- 
dinom. pil yter meer sannindh oc rettan vimisbwrdh hengiom mer før- 
nempder okker jncigle fore petla bref ex Fagabergh anno domini m 
cd Ixx quarto feria sexta ante dominicam letare. 
Bagpaa samtidigt: Breff om Rindal. 


Formular for Indkaldelse til Bispevalg i Bergens Domkapittel (benyttet i An- 
ledning af Biskop Finboges Död 15 Mai 1474 og Erkedegnen Mag. Hans 
Teistes Valg 20 (227) Juni s. Å.) 


Efter Afskr. i Barth. IV. (E) 687—688 af en tabt bergensk Codex. 


89 20 Juni 1474. Bergen. 


Litera inlimacionis pro eleccione facienda. 


Vniuersis et singulis presentes [literas] inspecturis archidia- 
conus et canonici capitulum Bergense salutem in omnium saluatore. No- 
tum facimus vniuersis quod vacante sede ecclesie Bergensis per obi- 
tum bone memorie domini N. dum esset in humanis pastoris ecclesie 
memorate. ne sedes ipsa ob diuturniorem rectoris carentiam in spi- 
ritualibus et temporalibus sustineat læsionem. quarta igitur feria proxi- 
ma invocata spiritus sancti gracia ad celebrandam novi pastoris elec- 
cionem decrevimus procedendum. singulos quorum interest canonice 
requirendo. quatinus ipsa quarla feria memorata in sacristia ecclesie 
cathedralis hora vija de mane. misse de sancto spiritu ac demum elec- 
cioni vi premittitur per se aut per procuratores legitimos curent inter- 
esse. nullum super actis in ipsa eleccione jus contradicendi qui se 
absentarint de cetero habituri. Datum in domo nostra capitulari feria 
secunda proxima ante festum beati Johannis baptiste naliuitalis. anuo 
domini [m9. cdo. lxx9. iiij*.) mostro sub secreto. 

(+) Aarstallet er atter udströget og €tc overskrevet. 
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Kong Christiern I udsteder ved Vicekantsleren Hr. Gudbrand Rolfssön Lands- 
vistbrev for Grim Eysteinssön i Anledning af hans Drab paa Olaf Si- 
gurdssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhænger. 


892. 7 Septbr. 1474. — Oslo. 


Cristiarn med gudz nadh Norigis Swerigis Danmar(k)s Vendis 
ok Gote'konungh hertig i Sleswik grefwe i Holzen Stormaran Olden- 
borg ok Delmenhorst sender ollum monnum them som thetta bref sea 
' eder høyra q. g. ok syna wer viliom at ther vither at ver hafwm i 
heyder vider gwdh ok saker godra manna bønistadher gifuit Grymer 
Østeinsson som Olafwer Siagurdsson varth at skadha vforsynio gridh 
ok frid fore oss ok ollum varum .monnum til kyndels messe her efter 
nest komande med themme hette at han bølhe vyder gwdh ok erfuingie 
hins daudhe. Byodum ver syslomanne varum ok theim som aleygho mal 
var inne hafwa ath profwe maal hans oll vphaf videratto gridestader vig- 
lysingh ok hwasso lankt lidit er fra thy (hetta vigh wunith var hia ver- 
andum ok lagligæ fore stemdum erfuingie hins daudhe ok hwat visso 
han gør oss fore thegn ok botum ef han profuer at botemanne verde 
ok rita thetta prof atter till van at thy sanneste som festz at tesso maal.- 
En fulkomlige forbydum ver hwariom manne vandræde at auke eder 
auke lata vider han innan thessom varum gridum nema hwar som 
thetta gører vili hafwa forgyorth fee ok frydi. Var thetta bref gyort i 
Oslo myduiko dagen nest fore vare frw dagh natiuitatis a xxv are 
. rikis vars Norigis her Gudbrander Rolfsson kanic at Marie kirkio i 
Oslo vicecancellarius var incigladhe. 


Fire Lagrettemænd i Solöer kundgjöre, at Alf Gudbrandssön og Jon Hun- 
geirssön indstævnede deres Trætte om Lundeby, Haldorsberg og Mjölnerud 
(i Grue Sogn), for Lagmanden og Gildesbrödrene i Hellig-Legems Gilde 
i Oslo, da Alf ei var tilfreds med Udstedernes Dom. (jfr. No. 897.) 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. een forbinde 
dette Brev med No. 89 


893. 8 Novbr. 1474. Skyttren. 


Ottom mannom them som theithe breff see aller hora sender 
Hunger oc Gutthorm Hauordsinir Harald Jonson Kethil Olaffson lagretes 
men i Solloyar quædiu g. oc sina kunnuth gørandhe at mith vorum i 
Skythbre oc ma(n)ghe andhre godhe men meder ass thisdaghen nest fore 
Marthens messo anno domini medixxiiii" thilbedner aff bisskedheligom 
mannom Allff Gudbranson oc Jonn Hungerson vm then threttha som the 
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haffdbe sin å mellom vm Lundarby Haldorsberg oc Myolnarud. gen- 
gom vy tha saman oc jnvirdulig ath hugdhom thikthe as thet tha radha- 
lig vara allom thet Jon Hungerson firneder skuldhe fillia thil Miolna- 
rud fiordoghen badhe i landhe oc i vathne, en Alff Gudbranson firne- 
der swaradhe oc sagdhe ney fire læger jak meth thek thil Osslo. en 
sam stundes lagdhe the thil Oslo the iii sikna nest fore Thomasmeso nu 
nest komandes fore lagmannen oc gilbrødrane i hellie likams gildhe 
ther haldhe oc haua huath them ther fore fins meth retthæ. oc thil 
sanide her vm hegia vy var insigle fore thetthe breff som scripuat var 
degi oc aare som fore siger. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Svein Steinarssöm solgte til Thorkel Gun- 
narssön den halve Gaard Kartmes i Os Fjerding i Rakkestad (Borges- 
syssel). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


894 24 Juni 1475. Tune. 


Öltum monnum theim ssom thetta bref ssee heller høra ssen- 
der Niches Thosteinsson oc Grundhe Botholfsson lagrettesmen q. g. 
och sine kunnicht gherande at wi warum wider Thwno kirkio a sancte 
Johannis dag, anno domini mcdlxxv, ssagum och hørdum a at Swen 
Steinarsson war wider kender thet han hafde selth, Thorkel Gunnars- 
son halth Karthnes ssom liger i Oos fiardong och i Rakastat sokn, 
frielsth och hæim holth fore hwarium manne, med ollum lwtum oc Iwn- 
nindum ssom til liger førnomp iord æder leghet hawer fra fonno och 
nyo, fra fordum Swen oc hans æruingum oc vnder fordhan *Thorken 
och hans ærfuingum til ewerdelegha æigho och alth afrædes war och 
forder Swen thet wider kender thet han hadhe op boret første pæning 
och sidersthe och elle ther i mellum ssom i kawp theira kom, werder 
oc fordhum Thorkel then iord Kartnes vfrel(sjih æder med lagum af soth 
tha skal han apther haua sinØ pæninga oc kommas at vsoto oc til ssa- 


nende her wm hengium vi war jncigle fare thetta bref som giort war 


som før sæger. 


+  Bagpaa samtidigt: Breff om Kartnes. 


EKERN =p EEE» EPP EE GP 


Halstein Qunnarssön, Sogneprest paa Ly, og Thorstein Sigurdssön Lagrette- 
mand i Ryfylke udstede Vidisse af foreganende Brev No. 718. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 41. No. 8. Seglene mangle. 
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895. 17 Septbr. 1475. — Vest-Ly. 


Ek Halstein Gunnarsson kannuk i Stafuangre ok prester aa 
Lygæ ok Porstein Sigurdsson sworen logrettis man i Ryafylkæ saagom 
mit ok høyrdom bref wm Holmslandhæ heilt ok heyngiandom mædher 
puennom insiglom swa ludhande ord fra orde som her efter star. [Nu 
fölger foreg. Brev No. 718.] Tyl saninde pa setio mit waar insigle 
firir petta bref som giort war a Westlygæ sunnedaghen nest firir Mal- 
thens messo dag wm hausthet anno domini m. cd. Ixxv0. 


Fem Mænd paadömme en Årvetrætte mellem Alf Aastessön paa hans Datters 
Vegne og Erland Thordssön om Arven efter Thord Sop. 


Efter Orig. E: Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. 
uller for 7 Segl, der mangle. 


896. 10 Novbr. 1475. Skien. 


Ohum monnum them som thetta bref se eldher høre sendher 
Halvardh gædhe Torar a Ravanes Jvs Pedhersson Brandh a Klyføæ As- 
møn Anvnsson q. g. ok sinæ kunith gørændhe at wi voro j Skydo 
sancte Marthens afthen anno domini m* cdlxx quinto i dom nefdher at 
skyliæ then træto ok arf skypto melum Alf Asthesson ok Arlan Tordhs- 
son som the hafdhe lengæ vm delth arf then som tømdas efther Tordh 
sop. taladhe ta Alf førnefde pa dother synæ veguæ tyl athernefde Ar- 
lendh vm helnigæs felog j then arf som føl efiher Tordh sop. ledhe 
tha Ærlandh eith vitnæ som sa hether Tordh å Melfal som vitnar med 
sith insigla oh fleræ godhe men tyl stodo å stefnone at hon var gaver 
kono Tordhz ok ikkæ helnigæs kono ok hafdo hon vp boreth xx mark 
gildhe ok eith markæ bol jordhe j Arænes som ligær j Nes herat a 
Grelan. gingo vii fornefde men tyl hope ok invyrdeliga at hugdum med 
lagboken var ta thetta vor domer ok samgøykth vildhe hon varæ helni- 
gas kono ta skuldhe hon som fyr var talat ather føræ førnefde xx markæ 
gildhe likæ godhe penigæ j alle thy som vp var boreth Botolfsoko af- 
then nv nesth komandæs a ræto arf tufth ok gonga sidan j helnigas 
felog badhe j lavsso ok fasto som ein danda kono, førar hon eii a 
førnefde dag som fyr skryfat stor ta ga af med sinæ gafæ ok hafæ 
ingæ vp resingæ af thesse male meiræ, ok skal Ærlandhe thidhnefdher 
frelssaligæ fylligæ badhe j lavssæ ok fasto sidan. ok'ho som thenæ 
domer ryver skal hafæ rofeth xii mans dom ok logmans orskurdh. tyl 
rather vitnas burdher bidivm vi fornefde men at logmanan Hans Andh- 
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ersson at hengæ sith insiglæ for thetta bref som giorth var j Skydo 
ar ok dag som fyr sigir. ; 


Erik Erikssön, Lagmand i Oslo, stadfæster den af 6 Mænd i Solöer afsagte 
Kjendelse angaaende Delesgang og Grændseskjel mellem Gaardene Lun- 

deby, Haldorsberg og Mjölnerud i Grue Sogn i Solder. (jfr. No. 893.) 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Ved Seglet forbundet med No. 893. 


SOG. 18 Decbr. 1475. Oslo. 


Ouum. monnum them som thetta breff seæ heller høra sendher 
Erik Erikxsson logman j Oslo q. g. ok sinæ kwnnickt gerande ath kom 
flore mek ok radmenne j fford stadh iii syknor nesth ffore Tomass- 
messo anno domini medlxxv aff eino halffwo Alf Gwdbrandsson en 
aff andro halffwo Jon Hwugeirsson effter ty som theii haade hiith lagdh 
ok tar var theira retter stempno dagar. telladh ta Alff fford till Jon vm 
then trettha som thæii haade lenge vm deildh vm deillesgongh ok en- 
damerkke millom Lwndaby Haldorsberg ok Miølnarwdh liggia(n)de j 
Graffwsokn j Solløyar tedde ta fford Jon mek bref vnder goda manna 
jnsigle som her er vidberffesth ok vattar vm segh sielff ath vi men 
hæade ther vm gangith skodh(at) ok ranzakath eigadeiller til ford gardda 
tykte them ta liikkasta vara effther theira samwisko effter ty som breffuith 
lwddar vm sigh. ty tykte mek thetta breff som her ær vidher ffesth 
vider thetta mith breff vara lagligh j allom sinom greinom ok artico- 
lis. ty døimde jak lagligh till kraffder ok med lagar orskwrdh ok med 
there gode mens rade som hia meir voro ath 800 scal standande bliiffwa 
som theii godæ men giorth haffwa ewerdeligh heddan aff ok scall thelta 
breff maackt hafwa om allder ok eeffwe. $ill sanindh her om setter 
jak mith jusigle fri thetta bref som var (giorth) dagh ok aar som 
før sigher. 


Ingeborg Olafsdatier sælger Gil Erik Amundssön, Lagmand i Throndhjem, sin 
Gaard Bradstad i Aasen i Frosten (Thröndelagen). 
Efter Orig. p. Perg. å Dipl. Arn. Magn. fasc. 17. No. 5. Seglene itu. 


898, uden Dag 1475. [Throndhjem.] 


Thes bekennes jek Jngeborg Olafss dotther med thesse mina 
opna breffue at jak hauer sælth ærleghom manne Erik Amundhson lag- 
man i Throndhem mina iordh som Bradsstadha hether ssom saarlegha 
af gaar fem øre liggiandis i Aassen i Frosstha presthægeldh frælsth 
ok heemalth for husriom manne fra mek ok mina æruinggha och vndher 
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førsereffuen Erik lagman ok hans æruinggha til euerdelegha eigha med 
luthom ok lunnendhom som ther til liggher ok leghet hauer fra forno 
ok nyo vthan gardz ok innan enggha vndhan skildha. Ok haver Erik 
lagman mek betthalath minsstha peningh ok mestha som i worth køp 
kom sa ath mek vel aathnøgher. til ythermera beuissningh ok san vith- 
nesshurdh bedhes iak dhandhe manna incigle Magnus Jonsson raadh- 
man i Trondhem och Arne Stighson laaghrætthes man ther samasthas 
som nær vaaraa tha thetta køp giorth war anno domini mcdixxv. 

Bagpaa: Bratstadher i Aasen gaff Eric Ommundson til domkir- 
kione. loghman i Trondem. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Erik Thorgeirssön solgte til Olaf Amunds- 
sön 20 Öresbol i Musserud i Stange Fjerding i Skaun (Hedemarken). 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. 2det Segi mangler. 


Thet ssee sllom goodhom monnom konnicth ath jek Helie 
Thordhson ok Rollff Thoresson logretthes men i Skawn warom wiidh 
Stangghæ kirke war ffrw messo affthan i langhe ffasthe anno domini 
medlxxvi. saghom ok hørdom a athe heldhe hondhom saman aff eine 
halffwe Erik Thorgersson, aff andhre halffwe Ollaff Amwndhsson, kiæn- 
des tha ffornemd Eriik Thorgersson i ssama handher bandhe ath han 
haffdhe sselth Ollaff Amwndhbsson xx øresbollj Mwsserwdh som ligher 
i Stanghe ffiordonghen j Skawn, kendhes ok ffornemd Eriik j sama 
handher bandhe ath han haffdhe wpboredh aff Olaff Amwndhsson ffyr- 
sthe penninghe ok ø(fjsthæ ssom i kawp there kom ffore ffornemd xx 
øressboll j Mwsserwdh. thiil mere wisse ok ssanheith ssether fforuemd 
Eriik Thorgersson ssith insigle med were inssigle ffore (hette breff 
ssom sscriffwed war dagh ok ar ssom ffore ssegher. 


Kong Christiern I udsteder ved Kansleren Ivar Vikingssön Landsvist for Si- 
gurd Olafssön, der havde taget Stein Audunssön af Dage, og for Gunnar 
Sigurdssön, der havde været tilstede ved Drabet.  - 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


900. 3 Oktbr. 1476. Oslo. 


Cristiarn med gwdz nadh Norigis Swerigis Danmarks Vendis 
ok Gote konung hertig i Sleswik grefue i Holsen Stormaran Olden- 
borg ok Delmenhorst sender ollam monnum theim som thetta bref sea 
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eder høra q. g. ok syna ver viliom at ther vither at ver hafwm i hei- 
der vidher gwdh ok saker godra manna bønastader gifuit Siugurd Olafs- 
son som Stein Audensson vart at skada vforsynio ok Gunner Sygurds- 
son som atuisteman vart med honum at thy drape gridh ok fridh fore 
oss ok ollum varum monnum til fastelauen her efter nest komande med 
theim hette at the bøte vidher gwdh ok erfuingie hins daudhe. Byodh- 
um ver syslomonnum varum ok theim som aleigomall var inne hafua 
at profua maal thera oll vphaf videratto grideslader viglysing ok hwas- 
so lankt lidit er fra thy thetta vigh wnnit var hyauerandum ok log- 
lighæ ffore stemdum eruingie hins daudhe ok hwat visso the gøra 08ss 
fore thegn ok botum ef the prouest at botemonnum verde ok rita thetta 
prof atter til vaan at thy sanneste som fæstr at tesso maale. en ful- 
komlige forbyodum ver hwariom manne vandræde at auke eder auke 
lata vidher theim innan tessom varum gridum. nema hwar som thét gø- 
rer vili hafwa forgyort fee ok fridi. Var thetta bref gyort i Oslo tors- 
dagen nest efter sancti Michiels dagh a xxvii are rikis vars Norigis 
her Jfuer Vikingsson proster at Marie kirkio i Oslo canceller vaar in- 
cigladhe. 


Eggert Grupendal Væbner skjænker sin Stifdatter Hustru Dorothea Haakons- 
datter og (hendes Mand) Lawrenis Nilssön Væbner Gaardene Viken og 
Sorveryd (nn Sörröd) i Bjorland Sogn paa Hisingen (Bahus-Len). 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv, meget fordærvet af Væde. 
Seglene mangle. 


901. 25 Novbr. 1476. Bahus. 


Jegh Eggerth Grvpendall aff wapen kennes meth thette mith 
opne breff at jegh haffwer for troskap ok ydmicht som myn elskeligæ 
steffdotther hustrv Dorothea Hokens dotther migh giorth ok beuist 
haffwer ok swo for kerligheth ok goduilie som Laurens Nielsson aff 
wapen migh giorth haffwer ok framdeles jegh formoder aff. hanum 
gæres skal haffwer jegh giffwet ok affhænth baadhe them forscreffne 
Laurens ok Dorothea xij marke bol jordh j Wighen ok ij marke bol j 
Sorwerith liggendes wppa Hysynghen i Biorlande soghn meth alle til- 
liggelsæ baadom them til ophollelsæ føra migh ok myne arffuinge ok 
wnd[er forscreffne Lajurens ok [Dorothea. ok theres arffulingæ till 
ewerdelegæ eige. Ok meth swo forordh at w[ille m]yne arffuingæ nog- 
het ther wppa thalæ tha skulle the thet igeen atlæsæ for ije lub. mark 
å god[e penin]ge. Ok til ytermere forwaringh ok sandh witnisbyrdh 
ber om tha bedes jegh tessæ gode mæn[s insi]ghle meth myne som 
ær [wel]byrdigh swen Axell Olsson aff wapen Amundh Staghæ her 





670 1477. 


Hans ...... profast i Ælffwezislæ her Pæ[dhe]r Jensson prior i Castel 
Eggerth Eggertsson laghman j Wiken Tordh B[a]ghe ok Benth Moens- 
son for thettæ breff som giorth war wppa Bahus anno domini mod- 
lxxsexto jpso die sancte Katerine virginis et martiris. 

Bagpaa med yngre Haand: Breff om xij marka bool jord y enn 
- gaard paa Hissingenn heder Wiigenn och ij marke bool y Sorwerith 
påa Hissingenn y Biorland sogenn. 


Steinar Paalssön skjænker sin Datter Lucia 6 Löbsbol å Gaarden övre Kjos 
i Valdres, samt sælger 16 Löbsbol i samme Gaard til Nikke Gudbrandasön. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


902. 20 Januar 1477. Kjos. 


Par se ollom godhom monnom kunnikt eth ek Stener Pals- 
son kennes pes ath ek hafuer gefueth Lussit dotter mine viii lausbol 
jerder i øfue Kios ok xvi lausfbol hafuer ek selt Niclis Gudbransson i 
fyrnemt øfue Kjos er ligger i Hordenne sokn a Waldresse frialst ok 
hemolt firi huorium manne med ollom pæim lutum ok lunnyndom som 
ligger æder legit hafaer fra forno ok nyio wtten gars ok innen hafuer 
ek ok vpboret af fyrnemdom Niclis fyrste penigh ok øfste ok ulla pa 
som i kaup okkart kom fore fyrne(m)t xvi lausfhol i øfue Kios oki 
kyrlag i ofuergiof. fore sannynde skuld her wm sæter ek mith incigle 
fore petta bref ok besse gode men Hakon Mognusson Olmod Amundhs- 
son logrettesmen sin incigle-med mino fore betta bref er ner waro fa 
ek pesse vider gonggo wæitte er giort war a øfae Kios a Hordenne a 


Waldresse åa manedaghen nest fore Palls møsso anno domini m* cd 
lxx viio. | 


Thord Bonde Ridder, Jens Knutssön Væbner, Ragufrid og Katharina Kauts- 
döttre afstaa til deres Broder Hr. Alf Kauwtssön deres Rettighed i Giske 
med underliggende Öer og Holme. 


Efter en af 2 Præster den 7 Juni 1477 i Hammer udstedt Vidisse paa 
Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


903. 29 Januar 1477. Bröden. 


Thet se allum ghodem mannum kunnikth at mith Biorn Tor- 
gersson canik j Hamre ok Alffuer Karlsson prestæ a Gran ok Vagha 
warom j Hamre løgerdaghen infra octauas corporis Christi anno dominå 
medlxxvij, saghum ok ifuirlaasom breff med hæilom ok oskaddum in- 
ciglom swa ludendes ord fra orde som her epter scriues. å 
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Thet kiemnes vy Tord Bonde riddere Jens Knwtzsson a vapn 
Ranfrid Knutz dotter Katerin Knwtzdotter med thetta varth opnæ breff 
at vy haffue vnth ok geffaet waar broder her Alf Knwtzson waer 
deeld ok rettigheth j Gidzskæ med the øyier ok holmæ som til garden 
ligge som ær Ærthen ok Yxneøyn ok Kalfføien ok ellæ andræ øier ok 
holmæ som til garden liggie oc vedde quern med fiskæ ok alle lun- 
nindhe som til garden liggie honom ok hans æruingie til æuærdeligø 
eigæ. til saninde her vm tha hængher Knwt Aslakxson sith incigle med 
ware fore thetla breff som giorth war a Brødene odensdagen mest ep- 
ter sancti Paalis dagh anno domini mecdlxxvij. 

Bagpaa med senere Hasnd: Breff paa Gijske ....... som her Alf 
Knutssons søsken gaff hanom sand retthighed vdi. 


Söloa Bjugssön (Biolfssön?) sælger til Thorlak Ulfssön 12 Maanedsmatebol i 
Gaarden Omkid i Nomelauds Sogn (paa Agder). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 
904 2 Juli 1474. uden Sted. 

Thet se ollom mannom vitterligith ath Sa(lue Biwson haffwer 
salth xii [mamatæ] bol i en jordh som so heyther Omelidh Torlak Vffzson 
broderson myn med lutom och lunnadon ther til *liggith oc ligith haff- 
wer fra fwnno och nyo foyawra homstada mollom for vthen dhet som 
kommongin haffwer dher vthy. kennis tha Salue Biwfson han haffwer 
hemth och op burith firste salffeth och sensthe och alth ther i mellom. 
. Til mera vitne och vilnis birdh tha henger jech mith insigile Salue Byw- 
son som selth heffwer jordh Omelidh i Nomelandh sokn nedan for 
thetta breff Olaff Vøson med sith insigle och Torgiwlzs Aslac son och 
med silh insigle anno domini med etc. vndher Torlak oc hans æruinge 
frelsth oc akerelausth for mik och myn epther komande. scrimat vppe 
sancte Swytuns dagh anno domini mcdixxviiv. 


Fire Lagrettemænd kundgjöre, at Thord Ormsteinssön solgte til Sveinung 
Gunnarssön 19 Maanedsmatsleie i Gaardene Höneklev og Högeland i Veik- 
ulfsdals Sogn i Robyggolag. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 2 Segl. 


905. * 23 Marts 1478. Imbenes. 


Ouom monnom theim som thetta bref sia ædher høyra sendher 
Gwnner Erikson oc Eliff Berwlfson Telak Ormsson Torgeir Nottolfson 
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 sworne logretes men q. gudz oc sine kunukt gerande at midh worom 
a Jmbenesæ annan dag paska sagom nc høyrdhom a ja och handher 
bandhb Gwnnar Erikson j fwillo wmbode Tordher Ormsteinson kendis 
fornemfder Tordh ath jek haffwer selth xviiii mamata leygo j Høøynneæ 
kleiff oc j Høgolandhæ med ja gefue Tonnæ kona mynne som ligger 
j Weykwis dall sokn j Robygge logwm fornemfde Sweynwng Gwnnar- 
son til handhar fore ii marker gullz med allom theim Iwthwm och Iwn- 
nindhum som til ligger och legiith heffwer fra forno och nyio wttan 
gardz och jnnan fiora stafstødher j mellom fra Tordher Ormsteinsyne 
och hans ervingie wndher adhernemfder Sweynung och hans erfwin- 
gia til ewerdheligoo eygo och alz afredis. kendisth fornemfdhæ Tordh 
Ormsteinson ath jak haffwer opp boriidh fyrsthæ pening och seinsthæ 
och alla ther i mellom efter thy som j kawpp akarth kom. till meira 
visso och sanindhæ her vm setiæ ther godha men *sin syn insigle fore 
nedhan thetta breff som gio(r)th war a Ymbenesæ annen dag pasca 
anno domini m* cd lxx viii. 


Fire Kanniker i Hammer og Björn Halvardesön Lagypand paa Opland udstede 
Vidisse af foreg. Brev No. 886. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2 og 3 Segl vedhænge. 


906. 14 Juli 1478. - Hammer. 


Thet see allom godhom mannom kunnith vare ath wy Biorn 
Torgersson Hans Pedhersson Pedher Laurensson Pedher Jenssön canik- 
ke i Hambre och By(o)rn Halwardsson lagmøn i Oplan vorom i com- 
mwnith tber sammestadz vor frw affthen visitacionis anne domini m. 
ed lxx. viii saghom och grandelige offwer losse breff meth helom och 
vskadom jngzeglom ludandes ordh fraa ordh som her epter stor. [Nu 
fölger Brev No. 886.] 

(1) Bekræftelsen er udeglemt. 


Norges Rigsraad og tre Lagmænd tildömme Kong Christiern I Fru Philip- 
pas, Br. Sigurd Jonssöns Enkes, löse Gods og Penge i Norge, da de 
rette Arvinger dertil ikke efter Norges Lov havde meldt sig inden Aar 
og Dag. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 2—12 Segi vedhænge. 


90%. 6 Juli 1478. Oslo. 


VW; Gaute meth gudz nade erchebiscop i Trwndhiem Gwnnær 
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i Oslo oc Hans i Berghen meth same nade biscope Jwer Wikingsson 
prowest i Osloo Erick Biør(n)sson Jon Smør Eygner Flwe Gawte Kane 
oc Swend Galle riddere Erick Ericksson i Oslo Niels Wifsson i Twns- 
berg oc Biorn Halwardzsson j Vplanden laghmen. kwndgøre fore alle 
meth thette wort obne breff at aar effiher gudz byrdh mcdlxxviij" paa 
biscops garden i Osloo then mandagh næst effiher wor frwe dagh vi- 
sitacionis wor skicket høygboren forste koning Cristiern etc. wor kære 
nadige herre oc atspwrde oss alle hwo frw Philippes her Siword Jons- 
sons effterleffwerske løse gotz oc penninge burde at erffwe meth rette 
effther Norges lagh. Ther paa sagde wij alle samdrecktelige fore rette 
at effiher thi som Norges lagh viwiser at forne gotz haffwer stondet 
dagh oc aar oc mere oc hennes rette ærff[winge ther effther ey kompne 
ere at forne wor kære nadige herre paa kronens wegne bør at haffwe 
oc nythe alle forne frw Philippes penninge oc løse gotz ehwore hwn 
them eller thet helst haffde i Norge oc hans nade thet Ypspørie kwnde 
ehwat thet helst eer eller næffnes kan. Till ydermere widnesbyrd her 
om håffwe wii ladit henge wore secrete oc jncegle nædhen fore thette 
wort obne breff som giffwit eer aar dagh oc stædh som forescreff- 
wit staar. 


Bergens Domkapittel udsteder Skudsmual for Engelbrekt Lafranssön, der havde 
tjent Biskop Finboge som en ærlig Svend og med hans Orlov forladt 
Tjenesten. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


908. 7 Septbr. 1478. Bergen. 


Vi capitulum oc kannuker ath Cristkirkio i Bergen kungørom 
med thesso waro opno breffue ath ffore os er komet ath thenne nær- 
uarandes breffuisare Engelbrikt Laffrandsson er storligha besagder oc 
beloghen til orette aff en skalk ath han skulde giort nokot i Bergen than 
tidh han tiente biscop Ffinbogh som honom ikke vare høireligt oc hans 
heider oc ære ffore nær huilken segn oc talan er honom tillagt oc auer- 
taladh til orette ffore thi ath alle kannuka preste oc dandeswene be- 
synderlighen Elling Thoresson Olaff Arnesson Olaff Jvarsson Erik Pæ- 
dersson oc alle adre godhe men i Bergen biscopsdøme søm han haffuer 
hafft wmgengilse med oc honom kent haffua føra bar(n)dom bere honom 
vitne ath han var her oc tiente sin herre som en tro dandeswen' oll 
then stund han her var oc ffoor hedhen med goth orloff oc minne føra 
sin herre oc husbonda so ath engen kan honom her annet auer seiie. 


Til meire visso her vm settom vi waart capilels incigle ffore thette 
IL 43 
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breff oc vitnesbordh som giort var i Bergen anno domini med lxx vili* 
vppa var fru messo afftan natiuitatis beate Marie virginis. 
Sub pliea: Simon Hemmingi ritadhe cancelarius canonicorum. 


Jorund Skogdrifssön, Lagmand, Bue Peterssöm, Kongens Hirdmand, og Johan 
Olafssön Lagrettemand paa Færö udstede Vidisse af foreg. Brev No. 755. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 100. No. 2 a. Seglenc mangle. 


909. 2 Mai [ell. 13 Septbr.] 1479. — Thorshavn. 


Ties kennumst ver Jorundar Skogdriff sson loghman i Ffør- 
øumh Bui Petur sson kungs hirdman Joan Olaffsson ssuoren logreta 
man j sama stedh med tessu waru opna brefhe at wer saum oc yflir 
lasumh thet breff er sso liodadhe ordh efter ordh ssom her staur med 
heilumh oc hangandha oskadumh jnsiglumh. [Nu fölger Vidissen oven- 
for No. 755.] Oc till ssanendha her wm tha heingium wer fforscrifna 
men Jorundur Skogdriff sson logman Bu Peturs son Jon Olaf son war 
jnsigle ffor thetla transkrifta breff ssom giort war i Torss hafn helga 
korss aftan anno domini mo. cd*. lxxix0. 


Tro Lagrettemænd kundgjöre, at Sigrid Olafsdatter havde solgt til Anund 
Olafssön 6 Maanedsmats Leie i deres Odelsgaard Veidre i Vanse Sogn 
(paa Lister). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


910. 9 August 1479. [Lister.] 


Ållom mannom them som thetta breffh see eller høre, sendher 
- Aslach Arasson Rolloyffh Byærnasson Anwndh *Tolkelsson sorne layg- 
retis men q. g. och sina, kwnnwch gørandhe ath mithb warom paa 
Berghe i øffrahwsswm i Lyngnodale tor(s)dhaghen i pascha wikonne anno 
domini m (cd) Ixxix, saghom och hørdom handha bandh thera Sygridh 
Olaffhzdotter seldhe Anundhe Ollaffzson vi mamatha leygho i Wæydh- - 
rom i nøsstha hwsum som byæcgias thera odholl ær fra heydhnom 
høyghe, item samtyghbker och Orm Olaffhson som henna laylygh om- 
bosman ær, och teslikis Nafwar Bærghson samtycthe tronemdha Anundhe 
fornemdhe Wæydhra som liggher i Wansyaa kirkio saken, och i Hælgha 
Wyka thyngbstadh, medh allom them Iwthom och Iwnnandhom som till 
liggher, tha sældhe fornemde Sigridh iordh och y hwssen medh allom 
them lwnnandhom som (her ligher wtan gars och jnnan enghom wnd- 
hon skyldhom friælzsa och akæroløssa fore seer och synom ærwynghom 
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och wndher fornemde Anwndh och hans ærwyngha till æwynnelegha 
æygnar och fore allom laylyghom [agan]gandom wthan all affther kall, 
och kendis Sigridh Ollaffzdotther och henna laylicha wmbosmen ath the 
heffuo ophborith affh fornemde Anwndbe Ollaffhson fystha saall och 
øffihstha och all ther i mællom effiher thy som i kauph thera kom, saa 
ath them will ath noygdhe fore fornemde vi mamathaleghar i Wæydh- 
rom i nøstha hwssom. Till mera wissan och sannyndhe sæyther Orm 
Ollaffhson syth jnsigle medh varom jnsiglo(m) nedhon fore thetta breffh 
som giorih war sancte Larens afftthan dayghy och are som fore sigher. 


To Mænd kundgjöre, at Oltar (7) Nilssöm solgte til Anund Simonssön 1 Öres- 
bol i Gaarden Skagen (under Bratsberg?) i Gerpens 50gn paa Höfund. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene mangle 2 og 3. 


911. 13 Marts 1480. - Follo. 


Öitom monnom them som thetta breff sem ædher høræ sendhr 
Gvdhlek Andhresson sythandis i loghmans stadh i Skydhe syslæ oc Thor- 
sthen Gvdblekson loghrettis man thr samæ stadz q. g. ok synæ, kvn- 
nikt gørandhe ath myth varom a Follo ær lygghr i Gerpene sookon 
manedhaghen nesth æfthr mydhfasto sonnedagh, soghom och hørdhom 
a ath Atthr Nielson kendis ther tha fyry os ath han hafdhe seelth An- 
ondhe Sywmon syny i øørys booll jardhar i Skagaanom som lygghr i 
Gerpenæ sokan a Vpphofvom, med allom lothom och Ivnnyndhom som 
thyl lygghr fra forne och nyo vilhan garsth ok innan frelst och akere- 
lys for hveryom menne for iii markæ gylle, frandheles kendes och 
forder Atthar thar fyryr os ath han hafdhe vpp boreth af fordb Anondhe 
fyrstæ penyngh och øfsthæ och alle the ther i mellom efthr thy som j 
kavp therys kom. jtem kendes och fordh Althar for. os alh haffve selth 
fordh øørs booll vndhan syk ok synom arfvynghom och vndhr fordh 
Anondh och hans arffynghe thyl æfverdeleg egho och aldhz afrædis 
hyl sanyndhe hr vm hengiom myth akor jnsygle for thelte bref ær 
giorih vaar dagh och aar som for syghr. anno domini mcdixxx. 
— Bagpaa meget senere: Ytl ørrysboll y Skauffuennn. 





Tre Lagrettemænd kundgjöre, at Thorald Siqurdssön kvitterede Grim Esteins- 
sön paa egne og Söskendes Vegne for 2 Mærker Guld i Frændeböder. 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. liste Segl mangler. 
43* 
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912. | 24 Marts 1480. Hardanger. 


Ållom mannom them som thetta breff se edher høra helzser 
Anffin Assleson och Rolf Wagerson ok Anne Herlekson sworna laret- 
tis men q. g. och sina medh thetta wart oppna breff adh wj werom i 
Hardangre ffredaghen nesst fri palm sønnedagh anno domini medlxxx 
hørdom och saagom a ath the hølla handom samen Grim Esstenson 
och Thorall Siwrd son ath førnemd Thoral gaff Grim Esstenson kwit- 
than och ledogan fføre segh och sinnom sysskenom och hwariom manne. 
Jtem kendess tha Thoral alh iak hawer op boridh aff Grim ij marker - 
gwiz j frend bøtther och ther medh wara the tha wener ok well saat- 
ther. thill ytther *mara senindh her wm hengiom wj war incigle ffore 
thetta breff som giort war degi och are sem ffore seggher. 


Svend Galle Ridder og Gudbrand Gestssön love den udvalgte Konge Hans, 
at dennes forrige Foged i Skiens-Syssel Arnold Bagge inden Jul skal 
indfinde sig å Nyborg og aflæggo Reguskab. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Levning af 5te Segl vedhænger. 


913. 22 Juli 1480. Nyborg. 


J egh Swen Galle riddere oc Gulbrand Gestsøn wor nathige 
wnge herres thienere gøre alle witherlicth meth thette wort obne breff 
oc kennes oss athaffue loffuit høgboren første her Juhan wdwaldh kon- 
ningh till Danmarck etk løffte fore Anolt Bagge som forne høgborens 
førstes foget war vdi Skyesysell vdi swo made at forne Anolt Bagge 
skall komme innen jwl nestkommendes till Nyborgh oc gøre hanem 
gothe rede oc regenscap fore alt thet at han hans faget wærit haffuer 
oc fore alle sagher som forne høgboren første hanem skylde kan i alle 
made oc kennes oss oc athaffue loffuit fore forne Anoltz rørendes gotz 
skib oc annet hwat thet helst er at thet skall oc till stæde bliffue till 
then tiid, skede thet swo thet gud forbywthe at forne Anolt wntkomme 
oc ey till stæde wilde komme atgøre forne regenscap som forescreff- 
uit staer tha tilplichte wii oss meth thelte samme wort obne breff oc 
wore arffuinge indatkomme oc stande then samme ret oc sagh i alle 
made som forne høgboren første hauer forne Anolth till attale, for»e 
høgborens her førstes ret vforsømet i alle made ther meth vpa thenne 
tild. Oc skall forne Anolt Bagge wære her fore innen forne høgboren 
første till wilge oc thieniste oc hans nades embitzmen oc wndersatte i 
alle made hwar han kan oc kommendes worder. Till hwes stadfestelsse 
oc forwaringh henge wii wore incegle næden fore thette breff meth 
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flere gothe mentz som er her Johan Hwidkop riddere Per Hanssøn 
borgermester i Helsingør Eric Cristiernssøn Claus Ericssøn oc Gerit 
Mawenssøn wor nathige wnge herres hoffuesinder oc thienere. Datum 
Nyborgh ipso die sancte Marie Magdalene anno domini mecdlxxx. 

Bagpaa omtr. samtidigt: At Anolt Bagge skal stande tiil rette och 
regnskap fore myn herre. 


Herleif Anundssön, Prest paa Vaaler, sælger til Baard Jenssön, Prest par 
Haaböl, 1 Markebol og 1 Öresbol i Gaarden Eikeberg (i Hoböl Sogn, 
Borgesyssel). ' 

. Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Segl mangler. 


914, 24 Februar 1481. uden Sted, 


llom monnom them som thettæ bref see æder høre sender 
Hellef Anundzson prester a Walom q. g. oc sina kunnuchtgørande at 
jek hafuer selt her Barde Jenssyni preste a Hobøle marka bool iarder 
i Eikaberghi i øystre gardenom oc eit øres bool iarder i vestre garde- 
nom frelzt oc heimholt for hwariom manne med allom them lutom oc 
lanindom som tilligge oc leghet hafwa fra fonno oc nyo viten gardz oc 
innen fra sek oc sinom erfwingiom oc vnder fornemfdan her Bard oc 
hans erfwingiom til æuerdeligha eygho oc alz ifuerædhes. jtem kennes 
iek oc i sama handar bande at iek hauer vpboret fyrstæ pæning oc 
øfsta oc alla tha ther i millom efter thy som i kawp wort kom. Til 
mere wisso oc sanninde her om tha hengde Stenar Saxesson oc Hal- 
uard Aslaksson sin incigle med mino for thette bref som giort war 
midwikadagen nest firi Mathie apostoli anno domini mcdlxxx primo. 
Bagpaa samtidigt: Bref om ix aura bool iarder i Eikaberg i Mos- 
sedal. ; 


Den pavelige Nuntius Johannes Matihiæ de Dacia kvitterer Erkebiskop Gauie 
af Nidaros for 150 Gylden i Peterspenge af hans Provinds, hvilke ere ham 
udbetalte af Magister Asgaut Sveinssön, Kannik i Nidaros. 


Efter Orig. p. Papir i Dipl. Arn. Magn. fasc. 17. No. 6. å. 
Et Folioark med Seglet indvendig paatrykt. 


015. 4 Marts 1481. Oslo, 


Ego Johannes Mathei de Dacia decretorum doctor collector 
et nuncius apostolicus in regnis Dacie, Suecie, et Noruegie, ac Liuo- 
nie, confiteor recepisse et habuisse ab reuerendissimo in Christo patre 
domino domino Gautone dignissimo archiepiscopo Nidrosiensi de pe- 
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euniis sancti Petri in eius diocesi collectis. videlicet florenos Rinenses 
quadraginta, florenos Traiectenses quadraginta qualtuor et florenos Po- 
stulatenses sexaginta sex, numeratos per eximium magistrum Asgotum 
Suenonis canonicum Nidrosiensem Asloie, die quarta mensis Marcii 
mcceclxxxj, pro quorum caucione hanc presentem quictanciam propria 
manu scripsi ad robur omnium premissorum et fidem sigillum apposui 
consuetum. 
Ego suprascriptus Johannes collector apostolicus propria manu 
scripsi et subscripsi. dedique magistro Asgoto florenos Traiec- 
tenses pro expensis quattuor die suprascripto. 
Bagpaa: Quittancia de denario Petri anno domini mcdlxxx" primo. 


Fire Mænd kundgjöre, at Hr. Olaf Molteke mageskiftede den halve Gaard Rud 
i Odensö Skibrede til St. Margareta Kirke imod det Markebol i vestre 
Norheim, som han havde solgt til Hustru Kristin Christiernsdatter, og som 
Kirken nu eiede. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


016. 14 Mal 1481. Norheim. 


Ölom monnom them som thetta breff se eller hora helsar 
iek Torgiuls Henikson. Redar Tollefson Ormar Trondarson sworne 
logrettismen oc Barder lensman q. g. oc sine meer viliom yder vit- 
therlikt gøre at vi vorom i Norem sancte Haluards aftan aren efter guz 
byrd medlxxxi hordom oc sogom a at her Olaff Moltike reddare vider- 
kendis at han hafde giort iorde skipte med sancta Margaretæ kirkia 
til ewerdelig egiæ halft Rudit som liger i Odensøø skipredæe som min 
fader mek gaff, mothe tet markabol som iek solle hustru Cristin Cristi- 
ernsdotter i Norem i vester gardenom som sancta Margaretæ alte, vm 
tet iordeskifte ma ey stande ta viker hon forde hustru Cristin til halft 
Rud igen til ewerdelig ege vmdan mek oc mine æruinge, vnder forde 
hustru Cristin oc hennes eruinge frelsth oc hemholt for quarom man- 
nom med lutenom oc lundenom til ewerdelig egæ vtlan garz oc innan 
. med alt afredis. ty byder iek tessa for skrifne men at te setiæ sin 
insigle for thættæ breff for ty iek hauer tapet mitt insigle bort som 
mongom er vitterlikt. til sanind her vm hengom vi vor insigle for 
thetta breff som gyort war degi oc are som fore siger. 


14841. 679 


Syv Lagrettemænd i Sogndal erklære, at det er dem ubekjendt, at Sigvard 
Thorleifssön havde nogen Fiske-Ret i forskjellige Fiskesteder i Sogndals- 
Elven (paa Jæderen). | 
Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magu. fasc. 25. No. 18. 6 og 7 Segl mangle. 


TG. 29 Juli 14817 Sogndal. 


Oitum monnum theim som thetta breff see eller høre sendher jagh 

Swendh Anundson Tarmodh Annvndson Eivindh Witormson Asmundh 
Naffuardson Kolben Swenson Biernrodh Naffaerson Erik Endridson 
swarne lagrettis men i Sognodaal q. gudz oc sine kunnuch gørendes 
med thetta worth opne breff ath wi aldrigh wistom oc aldrigh hørth 
haffuum at Sywardh Torlefson athe noghet fyskke i Aaros høøl eller i 
Laugholmen noghet latther i Glopholmen i skieridh oc ey i Tandhre- 
warp som ligher i Sognedals elff '0c er thetta manghum adraa godum 
mannum wittherlich ath thet sua haffuer *lighigh oc wareth aff gamblæ 
fwndh oc en *ytthermare helsth the besthe oc ælsthe som her boo och 
booth haffwe. Tiil ythermere bewisningh henghe wi ware insegle 
nedhen for thetta breff som giorth war i Songnedaal auno domini 14148109 
ipso die sancti Olaffwi regis et martiris. 

Bagpaa noget senere: Breff for fysket i Åros Laugholmen Glaffhol- 
men oc [Tan]dhrewarp som kan[nikerne] i Staffwanger til komer. 

(!) Aaret tvivlsomt. Det skal manske læses 14810 >: 1490. 


Lagmændene i Oslo, Throndhjem og Tönsberg forlige en Sag mellem Nile 
Thormodssön og Thord Roarssön angasende Gaarden Foss i Haugs Sogn 
paa Eker, saaledes at Thord faar det ene Markebol i Gaarden, og tager 
de to övrige i Bygsel af Nils, hvis Hustru Jon Skaks Datter Aasa de 
tilhørte. (jfr. No. 942.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Segi mangler. 


918. Å Februar 1482. Oslo, 


Oilom monnom theim som thetta breff se eller høyra sender 
Erich Erichson Erich Amwndsson och Nilss Wiløfson loghmen j Oslo 
Trondeim oc Tonsberghq. g. oc sine kwngørende at kom fore oss oc 
flere gode men på comunet at domkirkenne i Oslo sancte Dorothee dagh 
-anno domini medixxxsecundo aff eynne halwo Nilss Tormodson i fulle 
vmbode eghne kona sinne Aase Jonsdotter en aff andre haluo Tord 
Roarson. talade tha førd Tord til Nilss om ein gard som Foss heitir 
liggiendis j Hawghsokn a Eikiom som førd Aases fader Jon Skak fon- 
get haffde af førd Tordz werfader. thedhe iha førd Tord oss breff. vn- 
der gode manne ijncigle som wattedhe om ført Foss. breffwet gran- 





« 
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lighe ranzaket oc offuerlesith, giorde wij tha ein winligh sømiw theim 
i mellom sa i matte at førd Nilss vploot oc affhende samstwndis eit 
marke bool i førdt Foss som førd Jon haffde faat aff Tordz werfader 
frelst oc heimholt firir hwariom manne vihen alt mothekast. framdelis 
skal Nilss eighe oc beholde å kone sinne wegna twigge marke bool i 
førde jord effter thij som thet breff watter som giort var i Tonsbergh 
mellom Jon oc Tord førde, framdelis skal Tord førd hawe førd twigge 
marke boll i Fosse som Nilss oc Asæ nw frelslighe eighe han oc has 
barn til asæthe, oc lwke theim oc theres erwinge pund malt eller miell 
a hwario aare, oc ther med skal thet satmall stondende bliwe som Jon 
oc Tord giort hade vihen thetta markebol j Fosse som nw giort er 
som thetta breff watter ther om til saninde her om henge wij wor in- 
cigle fore thetta breff som giort er dagh och aar som før sigher. 


Sex Mænd kundgjöre, at de flere Gange have gjennemlæst Hr. Sigurd Jons- 
söns og hans Frues Fru Philippa Hansdatters Brev, at den Længstlevende 
skulde eie det halve Bo, saafremt der var Börn atskilte med. (jfr. No. 907.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af de 5 Segl mangle 2 og 3. 


919. 1 Mal 1482. Oslo. 


Åne gode men thette breff sæ eller høre kønnigth gøre wii 
Gudbrand Rolfson Jon Palsson canicke i Marie kircke i Oslo Erick 
Ericksson lagman ock Jøsse Jepson radman Sewerin Trwisson lagre- 
tis man ther same stads ock Palne Lawerensson at wii saghom ock 
ower laasom flære synne welbyrdyg mantz her Sigwrd Jonsson riddere 
ock welbyrdig qwinne frw Philippes greffue Hans dotter gud begges 
theres sæel nade breff med heylom ock oskaddom indseyglom swa lu- 
dendes at worde the med barnom atskiffthe hwilket there som le(n)g- 
ger liffdhe tha schulde ware helnigs felag there i mellom badhei laus 
ock faste. Tiil sanynden her om henghe wii ware inseygle for thette 
breff som giort war i Oslo in die apostoloruam Philippi et Jacobi anno 
domini millesimo quadringentesimo octoagesimo secundo. 

Bagpaa med noget yngre Haand: Breff pa her Sywerd Jonson riidere 
och frv Phyllype grew Hans datther ladde alle theriiss penghe tyll 
skyffthe bode løst och fast y hylken ther lenghs lefwer. 


Thorer Thorkelssön, Lagmand i Stavanger, og 5 andre Mænd forlige Mikkel 
Sveinssön med Thorkel Ormssön og Haavard Thorsteinssön, hvis Versöster 
han havde beligget, paa Vilkaar at han skal give hver af dem 3 Mark 
og en Dandemands Bön samt fæste Pigen. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 
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920. 20 Juni 1482, Stavanger. 


Oliom monnom them som thetta breff se eller høra sender 
Torer Torkelson logmann j Stauangre Frende Jngarson radman j Berff- 
in Gunnar Arnason Karl Tiodulson Erik Saluason oc Siugurdh Tor- 
modhson sworne logrettis men j Ryafylke q. gus oc sina. kun gørande 
at kom for meg oc alla logrettona j Krikenom j Stauangre tossdagen 
nest efter *Betoloko anno domini medlxxx secundo Torkel Ormson oc 
Hawardh (To]steinson som talade til Michel Suenson vm thet at han 
hafde leget med theira versystor. bødh tha Michel ford at han- vilde 
gøra henne so mikin hæider som han haffde giort henne væro vordo 
vi oc so offer eins med alle logretten samptykt at Michel skal giffa 
Torkel oc Hauardh iij mark *hwiorom theira oc ther med ena dande 
manzs bøn som han oc giorde oc skal han festa henna oc sidan taka 
arf. efter fader oc moder oc hennar barn som andra hennar systar. til 
san her vm hengia vi var insigle for thetta bref som giort var stad 
dag oc ar som før seigir. | 


GEER Gre 


Norges Erkebiskop og Biskopper tilstaa alle Bodfærdige, som paa visse Fest- 
dage besöge eller iövrigt hjælpe St. Laurentii Kirke paa Siyrevold (i 
Laurdal paa Vestfold) i Oslo Stift hver 40 Dages Aflad. 


Efter en Afskrift af Arne Magnussön af Orig. p. Perg., som han havde laant 
af Sognepr. Å. Skjelderup i Laurdal. 


921. 25 Juli 1482. Jarlsö. 


Universis et singulis ad quos presentes lijere pervenerint, 
Gauto divina miseracione archiepiscopus Nidrosiensis, Gunnarus Aslo- 
ensis, Johannes Bergensis, Karolus Hamarensis, Elauus Staffuangrensis 
eadem gracia episcopi, in Christo Jesu sempiternam salutem. Splendor 
paterne glorie, qui sua mundum illuminat ineffabili claritate, pia vota 
fidelium de clementia ipsius maiestatis sperancium tunc precipue be- 
pigno fauore prosequitur, cum deuota ipsorum humilitas sanctorum me- 
ritis et preciblis adjuvatur. Cupientes igitur ut parrochialis ecclesia 
sancti Laurencii in Styræwalle, dyocesis Asloensis, congruis frequen- 
tetur honoribus, eta Christifidelibus jugiter veneretur, ac in suis struc- 
turis et edificiis debite manuteneatur, in ea quoque cultus augmente- 
tur diuinus. et ut Christifideles eo libentius deuocionis causa ad ean- 
dem confluant ecclesiam, quo ex hoc ibidem dono cælestis gracie ube- 
rius conspexerint se refectos. Nos igitur predicti et quilibet nostrum 
de omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolo- 
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rum eius ac beati Olaui regis et martyris meritis et auctoritate coufisi, 
omnibus et singulis vere penitentibus et confessis, qui dictam eccle- 
siam in festivitatibus infra scriptis: scilicet natiuitatis Christi, pasche, 
pentecostes, festiuitatibus beate virginis, sancte crucis, sancti Olaui et 
Laurencii, necnon ipso die dedicacionis eiusdem ecclesie, devote visi- 
tauerint. aut qui pro ipsius structura seu ornamentis manus porrexe- 
rint adjutrices. aut qui specialiter ante ymaginem intemerate beate Ma- 
rie virginis in eadem ecclesia oracionem dominicam seu salutacionem 
angelicam devote dixerint. quotiens predictorum aliquod fecerint, toti- 
dem quadraginta dierum indulgencias de injunctis eis penitenciis in 
domino misericorditer relaxamus. Jn quorum omnium et singulorum 
fidem et testimonium premissorum, presentes literas sigillorum nostro- 
rum appensione fecimus muniri. Datum apud insulam Jarssøy prope 
Tonsbergiam ipso die sancti Jacobi apostoli anno domini millesimo 
quadringentesimo octuagesimo secundo. 

Bagpaa med gamme! Haand : dugene in hiis litteris summatim 
contente sunt dies ccc. 


Tretten gamle Lagrettemænd i Ringebo kundgjöre, at der aldrig har gaaet 
mere end i Huds Landskyld aarlig til Domkirkens Kommun + Oslo af 
Gaarden Thrumsenes i Ringebo Sogn (Gudbrandsdalen). 

Efter Orig. p. Perg. par Gaarden Ramsaas i Ringebo. Seglene mangle. 


922. uden Dag 1482, [Ringebo.] 


Oiiom peim godom monnom som pettæ breff see æller høyra 
sender Olaffwer Hakonson Ellingger Jonsson Poorder Porerson Jon Po- 
rerson Siwgurder Dagfinsson Proonder Hakonsson Jon Hakonsson Olaff- 
wer Alfson Jon Alfson Olaffwer Asgeyrson Porer Gwnnerson Hakon 
Bardson Asbiorn Haldorson logrettis men i Ringabw sokn qwædiæ gw- 
des ok waræ kwnnikt gørande ath weer wiithum pæt fore gwdii santh 
waræ ath weer hafwm aldræ hørth i wara lifsdaga ok ei spurth alh 
mera hafwer gengit aff Prumsenesse som ligger i Ringabw en ein hwd. 
swmblega erum weer lxxx aara gambler men en swihblegar lxx en 
swmblegar lx ara gambler. ok aldræ høyrda wara foreldra sægiæ firir 
os ath mera waar wanth ath gaa til communeth ath domkirkionne i 
Oslo en j hwd som firir sigir. Ok til mera saningh ok withnisburd 
heingiæ weer woor jncigle fore petta breff som scriueth waar anno 
domini medlxxxij. 


1483. 683 


Ulf Erlendssön, Prest å Vardal, og 3 Lagrettemænd kundgjöre, at Asle Ea- 
dridssön solgte til Jörund Uthyrmssön Gaarden Hauner i Kinns Sogn paa 
Thorpen i Land. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Segl mangler. 


923. 16 Februar 1483. Alm. 


Ålle the dande (men) som thetta breff sse æller høræ hells- 
sær iak VI Erlendson prester i Vardal ok Jon Erikson Evindh Sthei- 
nærson (ok) Siwgurdh Asslæson lagrettiss men kwnnicth gørende ath 
mith varom vppa Allmæ som ligger i Vardalz prestegeldh dominica in- 
uocauit anno domint m"” cd" lxxx" 39 hørdom a ath Asslæ Endrith- 
son sældhæ Jærvndhæ Vihyrmsyni alth Haunær som ligger i Kinnær 
sokn a Torpen ok i Landz prestegelldh friælsth oc heimholth fore hwa- 
rium manne vihæn gardz oc innæn fornth ok vauketh fra segh oc sin- 
om erffvingom, ok vndher Jærvndh Vtyrmson oc hans ærffvingæ till 
æuerdeligæ æighæ oc allz affrediss. Jtem hørdom oc thet i samæ han- 
derbande ath Asslæ Endrithson viderkendiss, thet han hadhe vpborith 
aff Jærvndæ Vtyrmsyni fyrsthe pæningh oc øfsthæ oc allæ ther i mil-. 
lom som i kaup thæiræ kom for fornæmd Haunæ. Till sannind her vm 
heingiæ vy var insiglæ fore thetta breff som giort var dagh oc ar som 


for sægher. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Ingeborg Jonsdatter og hendes Sön Andres 
Erikssön solgte 14 Öresbol i Gaarden söndre Remmen i Bergs Sogu til 
Audun Thorgeirssön. 

Efter Orig, p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl vedhænger. 


024, 11 Mai 1483, Berg, 


Øilom mannom them som thette bref se æder høyre sender 
Tord Anvndson oc Einer Jonsson logrettesmen q. g. oc sine kvnnict 
giorande ad mit varom a Bergskirkkegarde svnnedagen nest forer Hal- 
vardssoko anno domini m" cd" Ixxxiij sagom oc hørdom ad Jngeborg 
Jonsdotter oc Anders Eirixsson son henner tilstodo med ja oc hander- 
bande ad tavgh hava selt Avdon Torgeirsson halft anned øyresbol j 
sydre Remmen som ligger j Bergssokn fra fyrnemd medgen oc theires 
efterkomandom ervingom oc vmder fyrnemden Avdon oc hans ervinge 
til æverddelige eigo meder allom tilliggelssom som til fyrnemd iord 
ligger o(0) leged haver fra forno oc.nyio vtlan gards oc jnnan. vider- 
kendes oc Jngeborgh oc Andres adernemt folk ad tavg have vpboret af 
adernemdom Avdon fyrste pæning oc øfste oc alle ter i mellom som j 
kavp teire kom forer fyrnemt å) øyresbool j sydre Remmen. til smind 
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heingiom mit okoor insigle for thette bref som giort var daagh oc aar 
som fyr siger. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Haavard Thorleifssön og hans Söster solgte 
til Thorgeir Haavardssön en Lod i Gaarden östre Serefstad i Alfstad Sogn 
paa Thoten. (jfr. No. 598. 628.) 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


925. 15 Mal 1483. Hof, 


Ållom mannom bæim som thæthæ breff se hæder høre sændhr 
ek Amundh Amundson ok Arnæ Gwmundhson swarnæ laghretes mæn 
q. g- ok sinæ kwnicth gerandhæ ad medh warom a Hofs kirkæ gar- 
dhen åa Thotnæ sancle Halwars dagh anno domini m" cd lxxxiii" sag- 
hom ok hørdhom a handhrbandh theres ad Hawordher Torlefson oc 
hanns systher saldhæ Torger Hawordh syny hæfsældhæ boll jærdhr j 
østræ gardhen j Seræstadæ som ligher i Alwæstadh sokn åa Thotnæ frælst 
ok hemolth firi hwariwm mannæ mædh lwtum ok Iwnindwm wtlæn gars 
ok jnnæn som asth gamblæ fornæ fare hawær waredh fra førnæmådr 
Haword ok hanns ærwighæ ok wnder Torgeir ok hans ærwinghæ ok 
fore takith første peninghæ ok øfstæ som j kawpp ihæres kom. til 
sanindhæ hær (om) tha hænghæ medh wor jnsighlæ fore thettæ bref 
som giorth war å degi ok are som for segir. 

Bagpaa senere: Jtem Torger som gosset køpte var Anders Gud- 
branson fader fader. 


Fire Lagrettemænd kundgjöre, at Gudleik Nilssön solgte til Koll Nilssöa sin 
Eiendom i Övre-Buder i Rakkestad Sogu. (jfr. No. 757.) 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


926. 22 Septbr. 1483. Övre-Buder. 


Ollom monnom them som thetta breff sææ eller høræ sændher 
Ewind Kitilsson Tronder Gulbrandsson Torsthen Jonsson Hemmingh 
Ewindsson lagrettis men q.g. ok sino kwnnokt gørande at mith vorom 
a Offrebwdher som ligher j Ragkestad sokn mane daghen nesth effther 
sancte Mattess dagh anno domini mcdlxxx 39 sagom oc hørdom a at 
Gudleik Nilsson selde Koll Nilsson saa mykyt som han otte i Øffrebw- 
dom swa som han ærffde effther sin fader och madher frelsth oc hem- 
malt for hwerw manne med Iwthvm oc lwningtom som til liger viha(n) 
gardz oc innan ffraa segh oc sinom ærwingom vnder førnemder Kool 


' 1484. 685 


oc hans ærwinge til ewerdeligh eygo oc kændess førnemder Gudleik 
at han haffde vpboret første pening oc øfste oc alle ther j mellom som 
j kawp theyra kom. Til ytthermere bewisning oc sanningd her om 
heinghiom vy war insigle fore el breff som giort war dag oc ar 
som før sigher. 


To Lagrettemænd paa Vestfold kundgjöre, at Halvard Ansteinssön solgte til 
Björn Roarssön 3 Markebol i Gaarden övre Tunheim i Svarvstad Sogn 
for 32 Körlag. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


926. 24 Februar 1484. Farmeim. 


llom monnom them som thetta breff see eller høra sendher 
Torgher Biornson Jon Sandulffson sworne lagrettesmen a Vestfollen q. 
g. ok (sina) kunnikth gørandhe at mer varom a Farmeim Mathes messa 
apthan anno domini m cd lxxxiiii" saghom ok hørdom vppa ath the hel- 
dha handom saman Halwardher Ansteinson ok Biorn Roarson med thy 
skylordhe ath Halwardher kendis foor os han hafdhe salth Biorn iii 
mark bool iardher i Thoneim øfsthe gardhen som liggher i Swarfwa- 
stadh sokn med lutom ok lunnindom som til liggher ok til hafwer 
leghet frelsth ok heimholth fore hwarium manne fra sek ok sinom er- 
winghom ok vndher Biorn Roarson ok hans erwingha til everdeliga 
egha med thy skylordhe ath Biorn skuldhe gefwa Halwardher xii kør- 
lagh ok xx. betalet tha Biorn fore thesse fornempdh iordh som var fyrst 
x lodh sylff ok i laups kapar ketil ok i kapar kanna om iii mark ok 
pundh ok i grythæ om v hudher ok sidhan i allom them peninghom 
som honom vel ath nøgdhe ok thet køp samtykthe Margretthe Asslac- 
dotther i "saman handherbandhe fore sek ok sin barn i alla fullo om- 
bodhe. Til mera vissa ok sannindha hengher Halwardher Ansteinson 
siith insigle for thetla breff med thesse dandhe men som giorth war 
ar ok deghi som for sigher. 


Engelbrekt Amundssön forliger sig med Broder Ketil Beintssön, Confessor ge- 
neralis i Munkeliv, paa Nonneseters Vegne (i Bergen), angaaende Arven 
efter Jon Gudmundssön, saaledes at han frafalder sin Paastand paa hvad 
Nonneseter nu har i Værge af denne Arv, navnlig Gaarden Stangeland 
i Gands Sogn (Jæderen) og hvad Jon i Glymia eiede, 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 19. Seglene affaldne. 


928, 146 Juni 1494. Bergen. 


Ållom mannom them som thetta breff see æller høra kungør 
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jak Eengelbrikt Amundsson at vm midviko daghen næst fore Botolfs 
møsso aarom æpter gudhz byrdhb medlxxxiiije war ek krafder ok til 
. sagdher a loghtinge ath høyra proff ok skæl aff theim som tha hafdo 
Nunnosæther j wærio. wm tilthal ok arff then som tømdes æpter Joon 
Gudhmundzson, gud hans siæl naadhe ok alla cristna siæler. Kom ek 
tha a fornempdom deghi ok aare j brødhra talo port aåt Munkalijfwes 
klaustre ok mange andre dande mæn hiawærende. Bar tha fram for 
oss heidherlighen fadher j gudh brodher Kætil Beintzson confessor ge- 
neralis j Munkalijfwes klostre mangh breff ok bewijsningh med thwenne 
laghmans orskurde dooms breff, swa ludhandis. ath allan halfwan arf- 
wen j lauso ok fasto som thomdes æpter Joon Gudhmundzson for- 
næmpdom ok Ragna Wermundz dotter forsagdan arff june hafde, skulde 
med eidhe sinom framlæggia til skiptes med syster Katerina Michiels 
. dotter j Nunnosæthres klaustre til lijka bythes. Thy, giorde ek tha æp- 
ter theim brefwom som ek saa ok høyrde ok æpter dande manna raadhe 
eina venligha sæmio med fornæmpdom brodher Kætil Beintzson åa Nun- 
nosæters wæghna swa ath jak skal aldre meir æller miner ærfwingiar 
æpter- mik, aa kæra hindra æller omaka, meir æller mindre løøst æller 
fastj by æller bygdh som kommet ær til Nunnosæthers klostre aff for- 
næmpdom arfwe som tømdes æpter forsagda Joon Gudhmundzson. ok 
særdelis Stangaland j Gandzsokn ok swa myghit som Joonj Glymto 
atte ok mik å rører ok minom ærfwingom j forsagdom arff. Ok med 
thy skilorde ath hær æpter skal ey nokor a Nunnosætlers wæghna hafwa 
makt ath omaka mik æller mina ærfwingia æpter mik meir vm thenna 
forscrifna ar æn nw sakt ær. Til meere visso ok bewisningh bidher 
jak thessa thwa loghrettis mæn Haldoor Sighurdzson ok Osodder Niels- 
son ath hængia siin jncigle med mino for thelta breff, som scrifwadh 
war j Bærgwen a deghi ok aare som fyr sægher. 

Bagpaa: Breff vm Staungeland ok Glympte til Nynnesætre cløster. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Ashjörn Olafssön solgte til Kolbein Thor- 
modssön en Kværnfos m. m. i Holmefos i Haugs Sogn paa Eker. (jfr. 
No. 934.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


029. . 2 Mai 1485, Horneid. 


Öltom monnom them som thettæ bref sea edher høre sender 
Narfuæ Torleyfsson och Andres Throndsson logrettis men q. g. och 
sinæ konnikt gørandæ ath mytt warom a nestæ Horneydh som ligher j 
Haugx soglm å Eykiom a helge korsafthan om waren anno domini m* 


N 
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edlxxx wppa thet femthæ saghom och hørdom aa at their heldo han- 
dom saman af enno halfwo Asbyørn Olafsson, en af adræ halfuo Kol- 
beyn Tormodzsson medher thy skilordhe ath forde Asbyøn weyttæ widh- 
ergongæ sinæ for oss j samæ handerbande at han hafdæ soltt atiher- 
nemfde Kolbeyn ein kwen foss och ther med en sladhæ støde som ligher 
a sydhræ landeno j Holmefoss och tha nest norden firiæ munke hwss- 
enæ frelst och heimholt for hwaria mannæ medher luttom och lunnin- 
dom som til fornemde qwernæ fos och slade stødhe liggher och leghet 
hafuer fra forne och nya. war och thet j skilordæ Asbyørn forde at 
komar nokor som tale paa ten fossen thaa tala til mik och ikky til Kol- 
beyn. var och Asbyøn widher for oss j sama handerbande at han hafdæ 
wpboret af Kolbeyn fyrstæ penninghæ och øfsta och allæ ther j 
mellom war som j kaup theire kom for forde fos oc slade støde. och 
til sannindæ her om hengiæ wy wor incigla for thetta bref som giort 
war dagh och ar som fyrria sigher. 


Hans Skinkel bemyndiger Peder Diderikssön til hos Ur. Jon (Paalssön) Provst 
i Oslo at indkræve 20 Timmer Graaværk, som han var hans Broder skyldig. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv, med paatrykt Segl. 


930. 10 Oktbr. 1485. Kallundborg. 


Jek Hans Skynkell kennes meth thette myth obennebreff fwl- 
macih ath hawe gylfwet thenne breffwissere her Per Dyderyksson opp 
ath bere oc yn ath kreue. xx temmer graa verk aff hederligh man her 
Joon prowesth vii Vpsloo som han myn brodher skyldyk wor hwes 
syel gud hawe. til ydermere forwory(n)gh trycker jek myth jnsegel 
nedhen fore thette myth obennebreff gyffwet vii Kallunborghe anno 
domini mcdlxxxv" feria 3a post festum Dyonisii. 


Gunbjörn Gudbrandssöm skjænker hvad han eier i Gaardene Skratteberg og 
Skyrbrekke i Heggen Sogn paa Modum for sin og sin Hustrus Sjæle til 
Heggens Prestebol. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


031. 3 Decbr. 1485. Skratteberg. 


Thes kennes jak Gwnbiørn Gudbrandsson med thesso myno 
opno breffwe at jak haffwer wnth oc giffwit gwdhi til heider oc Heggene 
presthebaol til wpheldis epter myna dagha swa myketh som jak ager 
j Skraithaberge oc j Skyrbrekko som milh kowpebreff wihwisar som 


688 1485. 


ligger på Modhem j Heggene sokn fore myna sool oc fore Anbiørg 
Augmundzdotter sool som thet atthe med mik preste hwariom epter 
adrom til æwerdelig eigho fron mek oc myna erwingia med allom them 
lwthom oc Iwnindom som ther til ligger oc legat haffuer fron forno 
oc aff nyo wthan gardz oc jnnan oc til sanind her wm tho henger jak 
mith incigle fore thetta breff som giort war & Skratthaberge anno do- 
mini mcdlxxx quinto lowgerdaghen nest epter sancte Andres dag. 


Ragndid Olafsdatter skjænker sine Datterdöttre Ingeborg og Sigrid Erlings- 
döttre Svadegaarden i Taldreaas i Dovre Sogu, samt disse og lo andre 
Börnebörn det Lösöre, hun arvede efter sin Broder Jon Olafssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 4de Segl. 


932. 16 Decbr. 1485. uden Sted. 


Thes kennes iagh Randith Olafszdatter medh gudz help thet 
iagh er hell til myne sale en tha iagh er kranker til myne lekome 
medh samtøgth myno egno bonde Sigwrder Ærike sson thet iagh haff- 
uer giffuith myne dotther datther Jngibørighe Ellingzdatther och Sig- 
rith Ellingzdatter for sino thienesthe iij kol(e)ighe ia(r)dhe i Swadhe gardh 
som ligher a Taldherass åa Daffwer medh allom lwthom (och) Ilwnnenn- 
om som til frod gardhe ligher och legith hafwer fran forne och nyæ 
wihen gardz och *inghen fran myno erwinghe och wndher frod Jnghi- 
borge och *Sigwrih och theres erwinghe ihil ewerdhelige egiæ och 
alz affredes. jtem thes kennes iagh framdelles ath iagh haffwer giffuith 
myne datther barn Arne Elingzsson Haghen Olafson Jngibørigh Elingz- 
datter och Sigrith Elingzdatter swa mangghe lossæ peninghe som iagh 
fek i arffwe effther brodher myno Jon Olafson gud hanss sale nadhe 
wklagistlosth for hwariæ man. thil mer wissæ her om bedher iagh myno 
sogne presther sire Laurenss Andresson Sigwrdher Erikesson Lodhen 
Alsson och Sewalde Olafson henghe sine insenglo fro thette brefwe 
som hørdhe på samme hermynghe. scriptum anno domini medlxxxv* 
ember fredhaghen fro iwla wnder warth insenglo. 


Fire Mænd kundgjöre, at de for vist 5 Aar siden hörte Laframs Paalssön 
klappe til Lyd og erklære, at han havde givet Gudrid Erlingsdatter og 
hendes Börn Gaarden Delin ved Klaugeseter paa Nes (Hedemarken). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


933. - 21 Januar 1486. Fageberg. 


Orom monnom them som thettæ breff se heldher høre kennes 
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iak Kiolbiorn Martensson presther a Fagebergh Swen Eriksson Gwn- 
ner Eriksson oc Ewindh Botolffsson sworne lagretthess men q. gwdhss 
oc sine kwnnocth gerendes alh vi varom a Solberge som ligger a 
Brothem swnnedagen nesth efther winthernether visth firir v arom 
hørdom ath Lafranss Paalsson klappedhe til liwdhss oc badhz oss høre 
sin ordh. jtem lysthe han taa ath han hadhe gewedh Gwdridh Ellinghss 
dotther oc henness barnom oc erwingom swa mykidh som han athe i 
Delline som liger vidh Klaugesæther a Ness fra segh oc sine erwinge oc 
wndher fornemdhe Gwdridh oc henness erwinghe. jtem hadhe han oc swa 
i skilmale sine ath han wildhe fylge then ødhe garden i sin liffz tidh. 
jtem oc sagdes han ev hawa barn efther segh liwandes wttan sagdess 
hawa mykidh golh aff henne oc henness slechthtæ. Oc til yter mere 
wisse henge wy wor inciglæ for thettæ bref som skriwedh war a Fa- 
gebergh anno domini *millecimo quadringentesimo oclogesimo sexto 
die sancte Agnetis virginis. 

Bagpan med yngre Haand: Bref om Dellene som ligger t[il] Klo- 
ghesæther. 


Tre Lagrettemænd kundgjöre, at Kolbjörn Thormodssön solgte til Thord Ro- 
arssön en Kværnefos m. v. i Holmefoss med hele Holmen paa det söndre 
Land i Haugs Sogn paa Eker. (jfr. No. 929.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl mangler. 


934. 11 Maris 1486 [14911] Foss, 


Oitom monnom them som thettæ bref se heller høræ sendher 
Narwe Torleifson Haldhor Reiwlfson ok Omwndher Olafsson logrettis- 
men q. g. ok sine kwnnith gerandhe at myth warom aa Fosse som 
ligher j Hawxsokn aa Æikiom sancte Grehgor apthen anno domini med 
lxxx9 po fhet vi, soghom ok hørdhom a jaa ok handherbandh thera af 


-eino halfuo Tordher Roardhson æn af andhro halfuo Kolbiorn Tormodhson 


medher thy skylordhe at Kolbiorn Tormodzson kendhis firer os i sama 
handherbandhe at han hafdhe selth fornefdhom Thordh Roardsyni æn 
kwennæ foss och ther medher eith sladhastodhe som ligher a sydh- 
ræ landheno j Holmefoss och allan holman och tha nest nordher fir 
Torgawih Bentzson hwssenæ frel(sjth och heimholth fir hwariom manne 
fra fornepdom Kolbiorn Tormodhsyni ok hans erwingghom och thil for- 
nepdom Tordh Roardhsyni och hans retthe erwinghia thil ewerdheligho 
eigho och alzt afrædhis meddher Iwthom och lunnindhom som til for- 
nefmdhe qwernæ foss ok sladhe stødhe liggher och leghet hafuer fra 


forno och nyo medher daam och dhæmstokkhæ æfther thy som fyndh 
IL 44 
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wather. jiem widherkendis oc Kolbiora Tormodhzson for oss i sama 
handherbandhe ath han hafdhe wpboret af Tordhe Roardhsyni firste 
peningh och øste och allæ ther i millom efter Why som i kawp tera 
(kom) och hanom wel ath nogdhe for fornefmdhen qwernæ fos oc 
sladhe stødhe som Gwnildhæ Hafwordhotther odhal er som bref ther 
vm vather. Ok thyl sannyndhe her om heingghia wy war insigle for 
thette bref som giorth war dhagh ok ar som for segir. 


Kong Hans udsteder ved Vice-Kantsleren Thorkel Jenssön Landsvisthrøv for 
Ulf Helgessön, som bavde dræbt Alf Thorbjörnssön. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


935. 18 Juli 1486. Oslo. 


Wy Hans mædher gudz nadh Noriges Danmarks Wendis og 
Gotes konungh wiwaldher till Sweriges hertig i Sleswig oc hertig i 
Holtzen Stormaran oc Dytmersken grefue i Oldenborg oc Delmenhorst 
sendher ollvm monnom theim som thetta bref sea ædher høyra q. g. 
oc syna wer wiliom ath ther wither at wer hafuum i heidher widher 
gudh saker godra manna bønistadher oc efther the profuæ som her 
fylgher gifuet Wif Helgesson som Alf Torbiønsson wart at skadha wfor- 
synio landzwist mædher theim hette at han bøthe widher gudh oc erf- 
vingiæ hins daude ok luke oss eyn full thegn oc eilh fult fridkaup oc 
kafue luket innan tolf manadhe fra thessom degi ellegh hafuer hen 
øynga landzwist. Byodom wer erfuingiæ hins daudhe at taka setter oc 
bøther af hanom efther thera bæsta manna lagardome som sysloman- 
nen till nempner å hwario tweggio halfwonne. en fulkomalike forbyodom 
wer hwariom manne wandrædhe ath auke ædher auke latha widher han 
heidan af vm thelta maal. nema hwar som thet giører wili hafua forgiort 
fee oc fridhi och werde aldra bothemadher sidhan. War hetta bref 
giort i Oslo thysdaghen nest fyrer sancte Margareledagh a trydia sare 
rikis wars Norigis. her Torkill Jensson prebendatus ath Marie kirkio i 
Oslo vicecancellarius (ritade). 


Thorstein Kolesön sælger til Helge Thorsteinsaön og haus Arvinger 7 Löbsboal 
i Gaarden Op-Lene (i Vangs Sogn, Valdres). 


Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe par Kroken, Seglene mangle. 


936. uden Dag 1480. (Valdres. ] 
Olom mosnom em. som thetla breff see eller høra- sendher 
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jak Posthen Koolson *ath fulkompligha til stoor ath jak haffwer solth 
beskedhelighen man Helghæ Thorstenson vii løpa bol jordher i Vplen- 
om fraan mik och minom ærffwingiom och vndher forde Helghe Tor- 
sthenson och hanss ærffwingiom til æwerdeligha ægho med luthanom 
och lundanom vihan gordhz och jnnan bodha fielle och fieren som 
hafdhe lighat fra funnw och til nyiæ och kænness jak thet forde To- 
sthen Kolson ath jak haffwer vpboret forsth peningha och Ytztha och. 
alth som millam okærth koup kom som mik uel othnodhe och j kor- 
lagh j offuer goffwo. Til meer saninde och ytermeer vithness byrdh 
hengher jak for thelta mith ypet breff mith insigle for och thenne dandh 
man med mith Haldoor Anfinson Jagha 'reth men a nordherluthanom 
aff Valdres. scriplum anno domini med lxxx sexto. 


To Mænd kundgjöre, at Olaf Nissessön solgte til Hunulf Björnssön hele 
Gaarden nordre Gaaserud i Fura Fjerding paa Modum. 


Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


03%. 21 Mai 1487. | Viker. 


Ollom monnom theim som thetta breff sen eller høira sender 
Larens Pædersson sokna prester pa Heggene øc Reidar Clemetsson 
logrettis man i sama sokn med q. g. oc sino. kunnukth gørandis at 
wi worom a owsther Wikom som ligger a Modheim i Heggene sokn 
anno domini medixxxvii stora gangadaga monedag oc hørdom på ordom 
oc soghom handerband theira aff eina halffwo Olaff Nisseson en aff adra 
halffwon Hwnnulff Biørnsson med theim skilordom at for»d Olaff ken- 
dis sig haffwa selt adernempdom Hwnnulff alt nørdre Goserud som lig- 
ger i Fura fierdung a fors Modheim fron seg oc sina erwingia oé 
atter wnder forsd Hwnnulff oc hans erwingia med allom theim Iwithom 
oc Iwnnindhom som ther til ligger oc legat haffwer fron forno oc aff 
nyo wihan gardz oc janan til æwerdelig eigho oc als affrædis fri 
hwariom manne oc firi bithalat fyrste pening oc øpsthe oc alla the ther 
i mellam swa manga som j kawp theira kom oc til sanind her wm tho 
hengiom wi wor ineigle fore thetta breff som giort war å degi oc are 
. som firi segher. | 
Bagpaa noget senere: Ælh breff wm Gaasserud. 


444* 
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Biskop Hans (Teiste) af Bergen kundgjör, at hæderlig Kvinde Hustru Inge- 
borg for ham förte Vidner paa, at hendes Moster Hustru Ragndid oppe- 
bar den halve Rente af Bergs-Badstuen for Ingeborg, medens hun var 
paa Færöerne. (jfr. No. 581. 601. 604.) 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 17. No. 8. Seglet vedhænger. 


938. 4 August 1484. Bergen. 


llom mannom them som thetta bref see eller høyre helse 
wij Hans med gudz nad biscuper i Bergwen quediæ gudes ok syne 
kunuikt gørende med tesso waro opue brefwe ath thenne nærwarendis 
brefwiserske hæderlik quinne hustru Jngeborg leydde fram ij skellik 
wytne for os som swa hete her Morten Kasparson sokne prester i 
Quinneheret ok beskedelik quinne Gunildhe Trondedotter som baro ok 
sworo fullan bokar eydh, at hederlik quinne hustru Randid *sor waar 
fo(r)skrifne hustru Jngeborgs modher systher fylgde halfwo rentheno 
af Bergsbastawe wppa opnemdhe hustru Jngeborg wegne æ mædhan 
hun waar i Ffæriøyom. ok ath thet ær henne retthe arff ok odal. Til 
gannindhe her om hengie wij warth secretum fore thetta bref scriptum 
in residencia nostra Bergensi anno domini mcdixxxvij?. ipso die ad 
vincula sancti Petri apostoli. 

Bagpaa: Vilnesbyrd om Bergs hadstuffue i Berenn. 


Provsten Hr. Jon Paalssön, Lagmand Erik Erikssön og 3 Mænd i Oslo op- 
tage paa Opfordring af Hr. Henrik Krumedike Forteguelse över det In- 
ventarium paa Akershus, som Fru Magnild (Oddsdatter) overgav ham paa 
afdöde Biskop Karls Vegne af Hammer. (jfr. næste No.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 5te Segl vedhænger itu. 
(Frakt i Danske Magazin 3die Række II. 14—15.) 


939. 38 Decbr. 1487. Akershus. 


Öilom monnom theim som thetta breff se eller høre sendher 
Jon Polsson prost at Marie kirkio j Oslo Eric Ericsson lagman Helge 
Biørnsson radman Bertill Kock oc Henning Kock borgere ther same- 
stadz q. g. oc syna. kwndgiøre at wii ware på Akershwss die sanct- 
orum innocencium anno domini medlxxx septimo til k(r)affde aff wel- 
boren man her Henrick Krumdige riddare at se oc skode thet jnuen- 
tarium som hederlig quinnæ frw Magnildæ antwordedæ forde her Hen- 
rick till Akershws oppo werdige fadher biscop Karls vegna huess seell 
gud nadhe. Primo x pund bygmøll jtem vij nøtzfall kokøth jtem vij 
flesk jtem j tønne smør jtem j tønne makrell jtem x tønner øll jtem ij 
skerbrecker j fygler jtem ij lotbysser jtem j knekt pill meth vi tyltber - 
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jtem ij senger.  Jtem j stegerhwset. primo vj gryter sma oc store 
jtem j ketell jtem eit brandjern jtem j ryst jlem j bradspith jtem xxiiij 
knapefaat jtem x herrefaat jtem xxx talercker jtem ij duke j handklede 
jtem j pundere jtem j pundz pundere jiem j bysmere jtem ein bencke- 
dyne jtem ij høgende jtemj benkeclede. Jtem j fateburet primo ij gamble 
kiisther oc er j slotzbreff jtem j lidhet skrin jtem ij tinkanner jtem eit 
verktygh jtem viij skolepundh pulwer jtem ij worde torsk jtem iij pundh 
hwmble. Jtem ij køgr fore slotthet jtem ij hesthe jtem j tønne brødh 
jiem j møllog jiem eit gamelt messe redhe jtem j gamel messebock. 
Jtem j bakerhwset j gamel ketell. Jtem j smiddien eit stedh. jtem iiij 
tenger jtem j slegge jtem j forhammer jtem j fusthbammer jtem v lesther 
kooll jtem ij nagle tolle jtem j eldskere. Jtem j natstallen eit halsiern 
jtem j bucklencke. Jtem j bryggerhuset eit gangekar jtem (j) rostekar 
jtem j bryggeketill 'om vij tønner jtem j gamel brygge panne jtem x 
swin jtem x griiser.  Jtem i ladegardhen primo iiij køør jtem j tyyr 
jiem j hest jtem j skywd jtem x tønner sedh jtem j bulløxe jtem ij 
naffre jtem v sele jtem iiij dynge sledhe jtem iij wedeslede jtem ij 
høøslede jlem v sigde jtem j pundere jtem vj troog jtem ij bytter oc 
ein kierne. Her om til sanninde henge wii wor insigle fore thetta 
breff som giort war aar oc dagh som foresigher. 
Bagpaa med Henrik Krumedikes Haand: Jnventarium paa Agershus. 


Herman Thrulssön, Electus til Hammer, Jon Paalssön, Provst, Erik Erikssön 
Lagmand, en Raadmand og to Borgere i Oslo optage efter Hr. Henrik 
Krumedikes Opfordring Inventarium over Akershus Slot efter Biskop Karl 
af Hammer. (jfr. foreg. No.) i 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 6te Segl vedhænger. 


940. | 16 Januar 1488. Akershus. 


Ölom monnom theim som thetta breff se eller høyra sendher 
Herman Trwelsson electus i Hammar Jon Polsson prost at Marie kirkio 
i Oslo Erich Ericksson lagman Helge Biørnsson radman Bertell Kock 
oc Henning Kock borgere ther samestadz q. g. oc sinæ kwngiørande 
at wii warom oppa Agershwss die sancti Marcelli pape et martiris anno 
domini mcdlxxxoctauo tilkraffde aff welboren man her Henrick Krwm- 
dige riddare at see och skoda thet gotz och eghedele som war oppa 
for» Agershwss effther werdigh fadher biscop Karll hwess seell gud 
nade. War ther først i frwestowen i harnisk med rygh oc armtygh. v 
kreffther. i hatt oc i pickelhwffwe. jtem iii sengedyner. ii howetdyner. 
iiij engilss aaklede. ii norske sengklede. i wilffskindzfeld. ii par laken. 
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i gamalt reffwet sparlagen. i bonat med dwg wndher oc Å skindynet. 
item ii becken. i mollog. ii tenstope. i tenkanne. i kapperkanne. i rød 
trækanne. item i kiiste war wli ein sprangdwgh med oppkast. ii ørne- 
gad oc ein annen borddwg. ii par bleckte laken thet eine sømet med 
silke. i gamalt engelsst aaklede oc i stecket dwg med wpkast. eit par 
weigeskall med weickt wii same kiiste laa fatabwrss nyglene oc bitzs- 
sere kniffwe med dwghen. oc i missale hørde Will Hammar domkirke. 
thetta feck ieg samstwndis electo her Herman till domstolen igen. Jtem 
ein annen kiiste war einthet annet wti wthen i skrin med regenskapss 
bøcker. oc breff som ieg strax lod besegle med thesse effihersereffne 
gode mens insigle. ford her Herman electus i Hamar her Jon Polsson 
prost i Marie kirke Erick Ericksson lagman i Oslo oc Bertill Kock 
borgare ther samastadz. jtem i lysekrone oc i løckte. Jtem thetta war 
i fatabwret. først iii dyner. ii howetdyner. iii engelsst aaklede. vili 
andre sengklede. ii benckedyner. i noppe seck. i skindfeld. ii bencke- 
klede. xxiiii tenstopp. ii tenkanner. iii tintter. ii kapperkanner. x tenfatt 
sma. xv stycker salseer oc talercke. i stoor mollog o(c) i lithen. jtem 
iii pand kapper i ketler. ii kwigrydher oc ii pund grydemelm. xiii jern- 
thene. viii lodbysser oc ii hagebysser. ix lencket potenoke. xxix herre» 
fadh. je talercke. xii gamble oc brotne armberst oo i skiold. item iiil 
f[ierdinge) pwiwer. i glaasslyckte oc i stoor annan lyekte. item i 
tønne med gamalt wercktyg. i sadell med tyg. item i tønne sildh. i 
tønne oll. i tønne raasker. i tønne sticket piill. oc ic dalebrødde 
wt f ein korge. item i kiiste med slotsbreff. ii seeler ot v sine hwit- 
klede. ii gamble pantzør. i sawg. ii skrin. item å stoor kiiste war 
wti ili engelsst aaklede. iii par bleckte laghen. i stecket dwg. iiii høg- 
ende. i myggetiell. iiii bøcker papir. item sa war ther haarer till tiel- 
ling till bartzen oc kompasse oc annet sma skrab som ey er wert at 
scrilfwe. Jtem i stegerhwsek xiili ørydher staare oc sma oc ii pund 
kapperketler gamble. Jtem war wii then eine litle stwue wet wernen i 
dyne. i par laghen. i ledherlaghen. i engelst asklede oc i wiffskindz 
feldh. wt i then andre stwue war altz inthet. Jtem i bryggerhwset il 
bryggeketler. iiii bryggekar. 06 i messingxketell. i trackt. item xx byg» 
ser the som ferdoge ware pa slotthet. item xl poløxer i siøbodhen. 
item v kiør her fare. slotthet. xx swin store och sma. Thetta war i 
ladegardhen som thesse effihersurefine men saghe oc skodde Trogend 
i Thesen Kolbiørn a Gawdestad ov Gwnhnar Halwardsson ibidem. først 
xxiiii giørde kiør oc xi quient sma oc staare. xi gedher. vii sawdher. 
vii swin sma nc store. iii gamall skywd oc i wngt. ein fale oc iii høns. 
Jiem sa forsloge wii wii ladheun ixt korn ov xxxii lass høø oG xxx lass 
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I Kagxoen. item fi gainble ketler om ii pund oc li smaa. kwnne wii och 
feke ythermeire ther formeroke at ther noghet til stede war som wert 
war at scriffwe. Jtem thetta war I smiddien først ii par bæliæ. i sper- 
hage. i sted. iii nagletorhé. I sax. ii sidhslegger. I forhammer. i spig- 
hammer. vifi tenger 5ma oc store. i fwsthåmmer. i handbammer. iii 
stampe till hestsko. i hwgpested. i fyrspade. i kwllebørst. i slibestein 
med twå wæwer. i øxewall. i kroffiern. i semladh. i skweiern. Jtem 
sidhen forsloge wii oc offwersogom nogre dage ther effther flisk. kjødh 
flesk. øll oc møll som her eftther sorifwet star. malt war ther altr 
inthet. Oc tha war erlig oc welbyrdig quinne frw Magnild self per- 
sonaliter nerwarende. fførst i kielléren x tønner øll. item wt i fiske oc 
kjødkielleren vii tønner sild. i tønte lax. vi tønner makrell. xxx røckte 
— kokroppe. xxvi kokroppe salthet. xx siidher flesk smat oc stort. viii 
(sidher) flesk i stegerhwset. oc v worde torsk wti fliske tornet oc xxili 
rocker. 06 så hoss xx pund bygmøll wti intecktehwset. Her om till 
sanninde henge wii war insigle fore thetta breff som giort war aar 
och dagh som for sigher. 
Bagpaa med Krumedikes Haand: Float jeck anamet paa Agershus. 


Sex Mænd kundgjöre en Forhandling méllem Fru Magnild Oddsdatter og Hr. 
Odd Alfssön paa den ene Side og Officialen $ Hammer paa den anden, 
angaaende Biskop Karls Testamente, hvis Gyldighed hine benegtede, fordi 
det var bleven beseglet efter hans Död og ikke stemmede med hans 
mundilige Udsagn eller hans eget Udkast til Testamente, hvilket de for- 
langte fremlagt. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv, med Levninger af 6 paatrykte Se 
ariniostede en samtidig Vidisse heraf; Sedenfer No! 944, å 


941. 8 Februar 1488. Hammer. 


Ålle godhe men som thette breff seo eller høre giør vi vit- 
terlicth hær Per Jensson hær Bertill Persson kanicker i Hambre Jon 
Kedelsson Jon Amvndsson Olaf Amvndsson Gwitorm Anvndsson lag- 
reltis men i Skoen ov i Hambre atb, vy vårom i Håmbre i kwniunet 
fredaghen nest æfther Aghatemeg dagh anno domini millesimo quådrin- 
gentesimo octogesimo otlauo hørdom ath velboren quinhæ frw Mag- 
nildh Odhz dotter oc hør Odh Alfson tallet till hær Hans offlcialis i 
Hambre om thet testamenti breff som tbi hadde ladeth giordh, tha sporde 
frw Magnildh hanom ath om biscop Karll hørde testamenti brefvet eller 
ock han var i liffue tha thet var besigledh tha sagde han ney ath bis- 
oop Karll thet eki hørdhe ook ey han hørdhe i sin lifvx timæ ock var 
døder tha thei var besigledh. spwrde tha frw Magnildh hanom ath om 
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thi lodh henne noghet see brefuet før en thet vorthe besigledh efther 
thi hvn var ner tha testamenthet var giordh tha sagdhe han ney ath 
hvn eki sa thet. tha svareth frw Maguildh oc sagdhe tha giorde j mik 
stoer vreth ath hverken han eller jagh skwlle høre thet føre en ihet 
var besigllet. var dha læseth testamenti breffuet var tha manghe artikill 
vdhi brefueth som frw Magnildh eki till stodh oc eki hørde tha biscop 
Karll giorde sith testamenth ock esketh frw Magnildh opa then opkast 
som biscop Karll lodh sielff opkasthe oc ville ladhe høre om thi lydhet 
bodhe enss, tha svareth hær Hans oc sagde thet ær i Åslo. spvrde tha 
frw Magnildh ath hvadh thet var hanss skwller skwlle betalles medh, tha 
stodh han till oc sagde for dande men ath biscop Karll sagde sa fore. 
ath alth thet som pa slotthet var oc i ladgorden for vthen inuentarium 
ock thet ny skip oc barzsen oc thet skip som till Danmark var ock 
alth thet som iSaxe gardh var oc i syøboderen oc then syøbodh medh 
som han kiøpte vdaff Bertill Kok skwlle hanss ærvinghe hafue ath be- 
talle hanss skwller medh. ock yltermere hørde han eki dær om. Till 
yttermere visse hær om trycke vy vorom ingciller for thette bref som 
giordh var aer ock dagh stedh som for sigher. 
Bagpaa noget senere: Et vednesbyrd om besp Karls testementte. 


To Lagrettemænd paa Eker kundgjöre, at Gunhild paa Foss er Haavard Jons- 
söns ægtefödte Datter og Foss Gaard hendes rette Odel, medens Nils 
Thormodssöns Hustru Åasa er en Datter af Jon Skak, Haavard Jonssöns 
Dattersön. (jfr. No. 918.) 

Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


942. 9 April 1488. Foss. 


Kennes ek Andres Trondzson oc Kædell Amwndsson logret- 
tismen å Eikiom oc gøræ witerligit med thette wart breff ath Gwnildhæ 
eighen kanna Tordz a Fosse hon er Hafwardhz Jonson dotter at olloo 
skilgethen oc er Foss hennæ gamalt odall som bref ther wm wattar. æn 
Assææ Nils Tormodsson hvstrv hon er Jon Skakks dotter æn Joon Skak 
war dotterson Hafwardhz Jonsyni gud hans siel nadæ. til saninde her 
vm henghe mit vor insigle for thette bref som scrifuet er å Forsse a 
rettæ arftoft a fiorde dag passkææ anno domini medlxxxviii. 


Aæel Olafssön af Gunderslevholm, Væbner, lover Kong Hans, naar denne vil 
hjælpe ham til hans Ret hos Hansestæderne for hans Faders Hr. Olaf 
Nilssöns Drab, en Trediepart «f den Bod, som han maatte fan. (jfr. No.958.) 
Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. 3die Segl maugler. 
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043. 7 Mal 1488, Nestved. 


Jegh Axell Olson aff Gunderløff som webener ær kundgør 
fore alle met thette myt obne breff at jegh vppa thetat høwbaren før- 
ste koning Hans i Danmarck etc. myn nadige herre wil bielpe megh 
oc myne wenner swo atinegh oc them maa wetherfares aff them j sta- 
derne both oc skelligh wandell fore myn fathers dødb her Oluf Niel- 
son hues siell gud nade ær jegh met hans nade swo til eenss wor- 
den at hans nade schall haffue then tredie dell aff all then both oc wan- 
dell som vikommer oc vigiffues fore forne myn fathers dødh tilbinden- 
des megh oc myne arffwinge met thette myt obne breff atholde hans 
nade thette som forscreffuit staar vihen allt hinder oc gensigelse oc 
hielpe rede i alle made. Till hwess ythermere wiilnessbyrd hengher 
iegh met myn eghen wilge oc wiitscab myt indsegle fore thette myt 
obne breff tilbethindes welbyrduge mentz her Strange Nielsbn ridderes 
oc Eggert Andersson som giffuit oc screffuit ær i Nestweth ar efter 
gudz byrd thusinde firehwndrede ottesindztiwgæ vppa thet athinde oth- 
ensdaghen nest effter sancti Johannis ante portam latinam. 


Fru Magnild Oddsdaiters Kapellaner Kuut Nilssön og Nils Haakonssön ud- 
stede med en Lagrettemand paa Nes Vidisse af No. 941. 


Efter Orig. p.: Papir i norske Rigsarkiv. Spor af 3 pastrykte Segl. 


944, 26 August 1488. Grefsheim. 


Thet kennis vij Knuth Nielsson Nielss Hakensson flrw Mag- 
nildz kapellanne Torste Alsson lagrettisman a Ness ath vij saghe och 
offuer lesthe breff medh helle och *vdskadde jnsigle ordh fran ordh 
som her epter stor. [Nu fölger Brev No. 941.] Tiil mære sanindhe 
hær om ath saa er thet vilne vy medh vare insigle trykkennis fore 
thette breff som giorth war a Grefsinn 3 feria post festum Bartolomei 
anno domini medlxxx octavo. 


Thure Maissön, Hr. Henrik Krumedikes Underfoged i Skiens-Syssel, kvitterer 
Thorgeir Gunnarssön for Thegn og Fredkjöb i Anledning af Nerid Thor-- 
geirssöns Drab. 

Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


llom monnom them som thettæ breff se eller høræ sendher 
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Dwies Mattson her Henriks Krommøædigs vndæ fowth i Skydæ syske (- 
gudz och sinæ kwngerer jek med thettæ myth opnæ breff ath jek haff- 
uer vp boreth tekn och fridkavp aff Torgeir Gwnnarson 'som Nerid 
Torgéirson varth ath skadæ vforsynio til falnes epther thy som hans 
landuist inne holdher och viuiser. Thy giffusr jek fordom Torgeir Gwn- 
narson quitten odk allungis lidugen honum och hans erwingte fore mek 
och alle mynæ epther komandæ vppa myn herra kwngen» vegnæ fore 
alt yttermeira til tal eller kraff vm thettæ mal. och Gil sanynd her vm 
henger jek myth inciglæ fore thette breff som giort var post Festum 
Micaelis archangeli anno domini medlxxx vetauo. 


PE 





To Mand kamdgjöre en Erklæring af Gudud Moneréa, ut han havde tjent 
i Gaard med Holte Audunssön hos Borgermbvater Eilif Nilssön, og aldrig 
hört ham klage over .nogen Sygdom eller over Hug af Olaf Amundssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


946. 25 Oktbr. 1488. Oslo. 


Ålle men ssom thette breff ses eller høre sendher Gwnnar 
Hakonson radman och Reidher Hawordson lagrettesman i Oslo q. g. 
och sine kwngørende at wii worom i prostegarden i fford stadh sanc- 
torum martirum Crispini et Crispiniani dagh anno domini medlxxx oc- 
tauo hørdom wppa*at Gwdmwnd Monsson sagde thette ffore oss fllere 
gode men nerwarende och ahørende at han thenthe f gårde med Holte 
Awdwnson ein hell winther i Eleff Nilsson bergemesterenss gard. hørde 
han aldre fford Holte klage eller kære segh i noghre mathe thet han 
haffde noghen siwkdom eller werek wppu segh oc aldre ffornam han 
anneth med honom en han war ffulffør och karsk till alth thet arbeidhe 
ther the till hope giorde och thesliges war han fwikersk badhe till ethe 
och dricke och tiill alt øskempt som the thill hope hadhe. och aldre 
hørde han fford Holte klaghe wppa Olaf Amwndsson aniwigge ffore 
hwg eller slag ther honum kwnne ware werck eller skadhe aff. och 
thette will Gwdmwnd fford swerie ner som hanum werder føøre lagt 
her om til saninde henghe wii wort incigle ffore thette breff som giort 
war dag oc aar som fføre seigir. 


Eilif Olafssön, Provst i Övre Borgesyssel, forbyder alle André end Of&cialen 
og Lagmanden i Oslo at dömme om Rakkestad Kirkes Ket til Gaarden 
pöndre Fridne, hvorem hå hinu Dommeré havde afsagt en Kjendelse. 
Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglet trykt bagpaa. 


1488. 099 
947, 11 Novbr. 1488, [Borgesyssel. ] 


Jeg Eileff Olafson prester å Øpioteberge och profaster i ofre- 
lutanom i Borgæsyslo kungiør med tesso mine opne brefwe.at officia- 
len oc lagmanen i Oslo vnderuiste mek at the hade dømth, at wil then 
qwinne nw til star, ther påf Rakkestadz kirkie synste Fridne her Jon j 
Rackestad med ij skellige lagrete men neruarende åa høyrande hennes 
ord oc besigle, tha skule hennes ord nw hedan af blifue widher makt 
oc kirkien eignes same jord, wil hon ey til star tha behalde siolf jord 
part sin, var ek och j Sarfsborg vm Pædersmesso forbød ek lagmanne 
døme om testement, dømde han ther om, oc vilde ey logretemenne 
then dom samtycke. Thy forbuydher ek æn nw a heilagre kirkie vegna 
nockrom manne heflagre kirkie iord synste Fridne om at døme viten 
officialen oc lagmannen I Oslo som bør st døme om testament. Thil 
mere sannind oc vissen tha trycker ek mit incigle fore thette som giort 
var die sancti Martini anno domini me(d)ixxx octauo. lagfester ek synste 
Fridne forbiuder nockrom med wrangom agongom a gå....+++ år thet 
giorer ...... (Sjæktom som kirkie lagen om watle. 


Dronning Dorothea kvitterer Ur. Hartvig Krumedike for 500 Mark paa Regn- 
skab for hendes aarlige Landskyld af Viken, der skulde været betalt til 
sidste Pindsedag. 


Efter Orig. p. Papir å danske Gehelmearkiv. Seglet bagpaa trykt. 


948. 1 Decbr. 1488.  Kallundborg. 


Wii Dorothea met gutz nade Danmarcks Sueriges Norges Ven- 
des oc Gothes drotning hertuginne vdj Sleszwig oc hertuginne vdj 
Holsten Stormarn oc Ditmersken i Oldenborgh oc Delmenhorst greff- 
winne gøre alle wiitherlicht met thette wort obne breff ath thenne 
breffwiiser her Henrick Kromedicke ridder wor elskelige man embetz- 
man oc thienere ower Wiighen i Norghe hawer nw ladet antwordhe 
oc till gode rede fornøge oss her met Mattes Olson hans eyen foget 
ffem hwadret mark paa regenskab aarligt landgilde aff wort oc kronens 
leen Wiigen i Norghe som vd skulde hawe waret kompne nw ath pind- 
zedag nest forleden. Thii lade wii hannem oc hans arffuinghe frii 
qwitte ledige oc løse for all ydermer tiltall oc kraff aff oss wore arfi- 
winge eller nogre andre paa wore weghne om forscreffne ve mark i 
nogre madhe. jn cuitus nostre quittancie euidenciam signetum nostrum 
presentibus dorsotenus est impressum. Datum in castro nostro Kalun- 
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deborgh feria secunda proxima post festum beati Andree apostoli anno 
domini mcdixxxviije. 
Domina regina per se. 


Olaf Nilssön, Prior å Varue Johanniter-Hospital, optager en Mand Orm med 
hans Hustru Lif og deres Börn i Ordenens Broderskab. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglet mangler. 


949, uden Dag 1488. Varne Kloster. 


Whaiuersis Christifidelibus ed quos presentes litere peruene- 
rint frater Olaus Nicolai prior sacre domus hospitalis ordinis sancti Jo- 
hannis Jherosolimilani in Varne totusque (conuentus) ibidem salutem 
in domino sempiternam. Nouerint vniuersi nos exigentibus suis meritis 
et beneficiis nobis et ordini nostro pie impensis et in posterum per dei 
graciam- impendendis discretum- virum [Ormdh cum vxore Lyff et cum 
pueris Liff et Wodhoff Helliæ et Lyff]? jn sanctam fraternitatem ordinis 
nostri beniuole recipisse statuentes et facientes ipsos participes omnium 
benefactorum nostrorum spiritualium videlicet matutinarum horarum mis—- 
garum vigiliarum vesperarum et aliorum diuinorum officiorum factorum 
et faciendorum in predicti ordinis nostri domibus ecclesiis capellis et 
oratoriis å prima fundacione ordinis ac ad finem eiusdem per ambitum 
tocius mundi vniuersum gracia diuina largiente. hanc sibi graciam ad- 
dentes quod vbicunque interdictum fuerit generale seu speciale januis 
claussis missas audire valeant et diuinis interesse ipsis autem mortuis 
ecclesiastica sepultura sibi minime denegetur nisi quod deus auertet 
publice sint excomunicati uel nominatim interdicti. Jiem Johannes papa 
xxiius xxx annos et xxx karenas pro testamento et totidem pro sepul- 
tura eis (in) domino relaxat. Jtem Gregorius papa magnus dat eis 
remissionem omnium peccatorum oblitorum. Jiem Honorius papa 3us 
in fine eiusdem priuilegii sic dicit quod secundum deuocionis affectum 
et subsidii quantitatem fraternitatem sancti Johannis Jherosolimitani 
sumentibus veniam omnium peccatorum iu domino pollicemur. Datum 
Varne anno domini mcdlxxxviije. 

(*) Tilskrevet i Blanketten senere med en slet, næsten uløselig Haand. 


Tre Mænd kundgjöre forskjellige Vidnesprov i Anledning af Ashjörn lvars- 
söns og Erik Helgessöns Trætte angaaende Arv efter Erik Maallöse. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


1489. 101 
950. 2 Februar 1489. Ellingbö. 


Ållom mannom them som thette breff sea eller høre læses' 
helsom vy Annund wargh Andoth Hockensson ok Torstan Koolson ath 
wi vorom a Stedhy toorssdaghen neasth effther Brytth mess flere gode- 
men nerwærendes”med myn herres konungs leenssman hordom wether- 
otthæ theres Aasbiorn Jwarson en aff adræ halwæ Erich Helgeson om 
then ærføfd som the wilde haffwe effther Erich maall lowsæ. sagde tha 
Aasbiorn thet ær myth odalss gotz. Jtem ginge tha fram twa skelligh 
quinner som hermede sinæ modhers ord ok sore fullen bockereidh ok 
allen ath the horde syn modher sigia atlh Gro som Ericher maallausæ 
atta falledes ath twenne swerie for hordom for thet erføfde barn som 
kalledes Erich meallawsæ. jtem giffthest tha quinnen ok warth swa 
icky mere omtalet om thet tredie edzffall. jtem gik tha fram toorsda- 
ghen nesth effther sancti Botulphi till forn Kiolbior Anfinsson med all- 
om gode funnen ok hermede sinom stymoderss ord same witnessbyrdh 
ok swor fullen bockereyd om same vitnessbyordh. till sanen her om 
hengiæ wi wart inzegle for thette breff som giorth (var) i Ellinghbøø 
in die purificacionis Marie anno mcdlxxx nono. 


Narve Eysteinssön kundgjör, at han i Mindelighed har forligt sig med Ur. 
Henrik Krumedike, Hövedsmand paa Akershus, paa Kronens Vegue for 
en $ag, som han ei tröstede sig til lovlig at forsvare. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Levning af 3 paatrykte Segl. 


951. 3 Marts 1489. Hadeland. 


Jach Narwe Østensson kennes medh thette mith nerwarendis 
opnæ breff ath jach haffwer wnødh och wiwungit giorth een sæmiæ 
meth welbyrdugh man her Henrich Krwmmedige høffwitzman paa Ager$- 
hws for nokræ tiltal som han haffde til migh oppaa krwnene wegne. 
thi jach trøste migh ikke gøre: ther lagh faare. Till vithnisbyrd her 
om beder jach velbyrdwgh man Anderss Amwndsson och Tomines skre- 
dere lagrettes man medh mith ingsegle nædhen for thette breff scriff- 
with paa Hadelandh tisdaghen j fastælaghen anno domini mcdlxxxix etc. 

Bagpaa med Henrik Krumedikes Haand: Narues breff i Agershus len. 


Fem Mænd kundgjöre en Forhandling mellem Laurits Olafssön og Olaf 
Thordssön angsaende nogle Penge, som Olaf havde frataget Laurits, og 
denne nu forhvervet Kongens Brev om. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af 5 paatrykte Segl. 
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Ålle men som thette breff see eller høre sendher Olaff Orms- 
son ok Gesth Jonsson ok Pædher Glødherson Hagen i Fosse ok Jffuer 
i Hampn ok gøre viltherligt ath vi vare i Skiebergx kyrke fierdhe dagh 
passke anno dominj medlxxxix sagom ok hørdom ath Lauris Olawsson 
fik Olaff Tordhson var nadighe herres hreff vm the peninghe som Olaff 
Tordson hadhe banom thakitb fra som hans retthe skyld var. jtem var 
Lauris Olawsson i Bøs oc talede til OMff Tordson vm sin peminghe som 
var nadighe herris hreff ther på lydha tha fik han ther inthet aff vihen 
bæghærde lougdag ok Lawsis vildhe haffwe sin peninge innen søndagh 
ther nest komende epther thet han hade lenghe vm bæreth sin pæn- 
inghe ok vmaketh segh langh vegh epther sith eyghit ok fik tber in- 
thet aff. til ytermer sanning ath sa er tha sælim vi var incigle for thette 
breff som giort var i Skieherghx søka femihe dagh paske none. 


Fem Mænd kuodgjöre, at Austmand Jonssön skjønkode 2 Öresbol i söndre 
Roaldstad i Sande Sogn til Sande Prestebol (Vestfold). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste og 5te Segi mangler. 


953. 15 Mal 1489. Sande. 


Ouom monnom them som thette breff se eller høre sender 
Aarne Joonson prester i Tunsbergh Trygge Tordhson Guttorm Redarson 
Olaff Torkelson Pæder Andoorson sworner logrettis men q.g. oc sine kwn- 
nielgerenda at wi warom a Sande kirkie gaard a Westfollen om sanote 
Haluordz dagh anno domini medlxxx nono soghom os hørdom a ath 
the heldo handum saman aff einno ha(Døfwo hedherlig man sir Niils 
Pædherson prester å Sandum en. aff andhre halffwo Awsman Joonsson. 
kendis tha fornempder Awsman for os at han haffde giffwet ii øyris bool 
i Roalstad i syndregarden oc ligger i fornempde Sande sokn til preste 
bolet å Sandum heel og osiwk fra segh oc sinom arffwingom og vnder 
prestholet til ewerdeligh eyghe med sadan skel st han skal bære land- 
skyllen ther aff [i pund smør! oc fylghe sa lenghe som fornempd Awa- 
man liffwer oc sidhen vndber prestbolet. til seninde her om hengie wi 
war insigle for thette breff som giort war dagh oc aar som for sigher. 

— Bagpaa samtidigt: Breff om ii ores bol i Roalzstad. — 
(1) [ Med yngre Haand tilföiet over Linien. 
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Ta kagretømænd kundgjöre tre Mands Prgw om, of Gaarden Muggerud var 
Benkt Narvessöns og Margreia Niklisdatters rette Odel. (jfr. No. 959.) 


Efter Orig. p. Perg, å Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene skadede. 


954. 17 Mal 1489, Loftstue. 


Oilom monnom iheim (som) thetia breff s[ee] edher høra 
sendber Jan å Hotweth ok Niels Larensson sworne lagrettis men q. 
guda ok siar kunnokt gørande at wy warom j Lofftstwffwonne sunne- 
daghen nesth effter Haluardi anno domini medkxxx nano saghom ok: 
hørdom a sth Jon Qrmsson Nielg ok Riorn Tordssysir skilriker men 
vilnadho het at the alregh børdo annat en Mwggorwdh war Rænkih 
Narffwasgon oc Margila [Nicli]sa dotter retta odal aff hedenom hoghe 
aff hwarium manne amaghalousth ok wilia the thet fulleligha fil stas ok 
sweria hwar the bliffwa lagligha tilkraffdher. Til sannigh her om hen= 
giom war jnsigle for thetla breff scriffwat aar ok dagh som for siger. 


Norges Riges Rasd vælge og samtykke Kong Hans's S0n Christieru til Konge 

å Norge efter hans Faders Død, uden at ældre Rovener i Kalmar og 
Halmstad derfor skulle være til Hinder. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Geheimearkiv. Af de 40 Seg! ae No. 4 og 92. 


945. 28 Juli 1489. Kjöbenhavn, 

Wii Gauto meth gudz made erchibiscop i "Trordhem oc paw= 
esligh sædes legathe Hans i Berghen Elæff i Staffangher Herman i Ham- 
mer meth samme uade biseope och Herlogh i Asloo electus episcopus 
confirmatus møter Cristiæra prowest i Berghen och Johann Pawelsom 
prowest i Asloo Alff Kuutson Bon Flemmyng Otte Malson Anders van 
Berghen her Henrick Krummedike Niels Henrickson riddere Jon Biørn- 
son oc Arild Chane Norges righes radh gøre alle wiitberligt at then 
almechtugstæ gudh til loff hether oc ære swo och Norges righe och 
thetz indbyggere til ewigh nyttæ hielp oc bestand haffwe wii nw på 
alle wore och mene prelaters klerckæries ridderes oc riddermentzmentz 
"borgemesteres rodmentz købstædemendz bønders oc mene almwes wegne 
i Norges righe samdræcktelighe meth godb beroedh hugh och godh frii 
wilge keesd fuldburdh oc samtyckt och i the helghe trefoldighelz naffn 
keysæ fulburde och samtyckæ meth thettæ wort obne breff høwboren 
føpstm och herre her Criakkera høwboren førstes och herress koming 
Hapses Danmarckes och Norges etc. konings wor kærestæ nadughe 
herres søn føldmechtugh herre ock konning atwære ower Norges righe 
effher forme hans falhers dødh och hær vppe haffne wii alle forne 
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riges radh i Norghæ»sagd forne wor nadighe herres søn huldskap hyl- 
ling oc manskap atbolde effiher hans fathers dødh som forscreffuit 
staar. Wii haffue och alle samdrechieligæ tilladet och fuldburdet at 
alle slotzlagher i Norghe mwe oc skulle forwandless och holdes til 
høgboren førstes hertugh Cristierns troer hand effiher forne hans fath- 
ers dødh. Jtem fwndes och nogre pwncte eller artickle vdi then dei- 
tinghen och recesse som giorde wore i Calmarn och Halmstæde som i 
nogher made kunnæ wære for"ue hertugh Cristiern emodh i thessæ 
forne ærende. tha skall togh alligæwel thenne dæding och thettæ wort 
breff bliffuæ weth sin fulde macht i alle made som forscreffuit stan- 
der vthen all hinder gænsielsæ eller annen hielperedhæ i nogher madbe. 
Til hues ythermere stadfestelsæ oc bæthre forwaring at swo i alle 
made holdes skal som forscreffuit stander haffue wii fornæ riges radh 
meth frii wilge oc wilskap ladhet hængæ wore secreter och indsegle 
nædhen fore theltæ wort obne breff meth flere ypperstæ prelathers 
clerckæries ridderes oc ridde(r)mentzmentz incegle som her effterføl- 
gher som ære hetherlighe oc renliffuede mend. Thore i Draxmarck 
Powel i Howiithøøen oc Gierd i Lywsæ abbether, her Knut Alffson her 
Od Alffson Anund Jenson, Lasse Mwss Ditrick Pining Oluff Baggæ 
Amwnd Torstenson i Samsale Gwittorm Thiiell Henrick Friis, Lauris 
Clauson Anders Amwndson, Lauris i Dyngæ som aff wabn ære Erick 
Amwndson lagman i Tronheem, Jep Nielson lagman i Steegh Erick 
Erickson lagman i Opslo, Erland Frack lagman i Berghen Eggert Eg- 
gertson lagman i Wiighen Thoræ Kold lagmand i Stawangher Tormodh 
lagman i Tonsbergh, Biørn Haldwordson lagman pa *Hindmarken och 
Amwnd laghman i Skiin, hwilkit som giffuit och screffuit ær vti Kø- 
bendehaffn sancti Jacobi apostoli dagh anno domini millesimo quadrin- 
gentesimo octuagesimo nono. 

Bagpaa: Rigenss raadhz breff aff Norge ath kongh Cristiern skulle 
were der konge effter kong Hanses sin faderss død. 


Tre Mænd kundgjöre, at Andres Siefanssön pan Opfordring af Björn Guit- 
formssön under en Markegang erklærede, at han intet havde med Ind- 
gærdningen af en Hage under Askehaug i Öyer Sogn i Gudbrandsdalen. 

Efter Orig. p. Perg. paa Gaarden Rinddal i Öyer. Seglene vedhænge. 


956. uden Dag 1489. Askehaug, 


Pa see ollom godom monnom kwnikth ath wi Symon Arne- 
son Roar Daxson Siwgurder Thollefson warom a OQosskæhaugh i Øygæ 
sokn j jærdegonga til krafder gff Biorn Gwttormson och Andres Steph- 


1490. 705 


ansson ath ga jærdagonga wm ein haga som Andres fyrnempder hafde 
hæguth j fra Osskæhaugh spurde tha Biorn fyrnemder Andres wm han 
hafde thæinkth sigh then haga til arff eller eiga eller med hwath skiel 
han hafde honwm hægnth j fra. swarade tha Andres tidnemder ther 
hafwer jek einthet med thet war eintiid fra mik sagth och (il mera 
saningh sættiom wi wor jncigle firi thetta breff som gror war anno 
domini medlxxx nono. 


Fru Magnild Oddsdatter mageskifter Gaarden Tuner paa Eina-Stranden til 
Erik Englessön for et Gjorde i övre Fjælestad i Kolbo Sogn paa Thoten. 


Efter Orig. p. Papir hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet vedhænger. 


95%. 20 Januar 1490. Hol. 


Ålle danne men som thette breff seer eller høre helser Mag- 
nildh Odz dotther kerligh med gud gør jek vitherligt med thette mith 
opne breff atb jek haffuer gyrth eith jordhe skypthe med Erik Eng- 
lesson ath han skal haffue Twner som liggher a Ynestrandh a Totns 
mark och han setthe meg eith gierde y gen i Fiellestedh i offuer gar- 
den som ligher i Kollebo åa Totn och haffuer jek seth hanum forne 
Tvner fraa megh och mine ervinghe och vndher hanum oc hans ervin- 
ghe tiil everdelighe eyghe och skal han thet fylghe *fierlsth och hem= 
elth fore hverie manne. till sanindhe her om och beuisningh tha hengher 
jek mith jnsigle fore thette breff som skriffuet var oppo Hol i Kollebo 
a Totn sancte Sebastiani och Fabiani dagh anno domini m cd lxxxx. 


Axel Olafssön til Gunderslevholm, Væbner, lover at give Kong Hans Halv- 
parten af den Bod, han maatte faa af Hansestæderne for sin Faders Drab, 
intet Forlig at indgaa med dem uden Kongens Villie, og at give denne 
Andel i det Gods, han under sin Feide med Stæderne kommer i Besid- 
delse af. (jfr. No. 943. 961.) 


Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. Seglene vedhænge. 


958. . 3 Februar 1490. Krogen. 


Jegh Axell Oelsson aff Gunderleff aff wabn kwndgører fore 
alle at, skcer thet swo at the stader som jeg haffuer tilatsige om myn 
faders dødh noghertiid her effiher giffue them till mynnelig sone dæd- . 
ing eller till nogher rethgang medh meg om samme myn faders dødh 
tha haffuer jeg loffuet oc tilsagt oc medh thette myt obne breff loffuer 


oc tilsigher høgboren første koning Hans etc. myn kære naduge herre 
Il. 45 


706 -1490. 


- Tighe halffdelen aff alt thet jeg j swo made ther fore fangendes worde. 
Oc ey weell eller schall jeg gøre nogher sone eller dæding ther om 
medh forschreffne stader vdhen hans nades wilge widzschab oc samtycke. 
oo then stund jeg holder fiendzschab medh samme stæder schall jeg gøre 
hans made een wilge aff thet godz som jeg swo fangendes worder som 
jeg weell hafue hans nades gunst oc tack. Thesse forschreffne article 
loffuer jeg atholde hans nade vbrødelige wedh myn gode cristelig tro 
ære oc sandheed i alle made. Till hues ythermere wiisse oc forwa- 
ring haffuer jeg ladhet henge myt incegle medh flere gode mentz jn- 
cegle som jeg haffuer tilbethet som ære hetherlige oc welburduge men 
her Pauell Laxman ridder aff Walden oc Keld Gotkesson fore thette 
myt obne breff som giffuet oc screffuet ær på Krogen sancti Blasij mar- 
tivis dagh aar effther gudz byrd mecdxcmo. 


Tre Lagrettemænd vidne, at du for 2 Aar siden Biskop Nils visiterede paa 
Elftelöd i Sandsverv, solgte han til Liv Paalsdatter en Del af Gaardene 
Muggerud og Löver for en Ko, som rigtig var leveret. (jfr. No. 954.975.) 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


059. 8 Februar 1490. Elftelöd. 


lom monnom thøm som thetta bref sia edher høra senda 
Tordh Gawtarson Roar Tollefsson ok Olaf Biornsson laghrettes men 
q. g. ok sinæ kunnict gørande at midh warom a Efteløte i prest gard- 
enom som ligger i Sandzwerf ok fullo biscop Niils visiteringx løger 
dagen mest fore warafrumesso i fasto nw fore tw aar sidans sagom ok 
hørdom vppa at war andeligh fader biscop Niils selde Lifuo Paals dot- 
ter sa mokin andeldh som honom fel til i Muggarudh ok i Loom som 
fel i vislegdh efter Orm Tolleffsson ok Liif skulle gifua biscop ther 
ein koo fore ok betala hona j prosta garden i Tonsbergh om høsten 
nest efter aat. ok Guttorm åa Hofue handzelde siin vitnesburdh Asulfue 
a Bøø åa manadagen nest efter Agata messo dagen sa ludande at han 
førde then koo in i prosta garden vppa Lifuo wegna ok her Arne som 
tha war prost han vider tok kona." Ok til sanninde her vm tha hen- 
gia wi war insigle fore thetta bref som giort war a for sagdan mana- 
dagh anno domini medlxxxx. 
(1) Hid hörer vistnok, hvad der paa den omböiede Skindrand er tilföiet med 
samme Haand: thet vil Guttorm sweria nar etc. 
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Tre Lagrettemænd kundgjöre, at Ketil Ulfssön kvitterede Gudbrand Thjost- 
olfssön for 40 norske Mark i Betaling for den halve Ise-Fos ved det 
söndre Land udenfor Ise-Bro (Borgesyssel). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1 og 2 Segl vedhænge. 


960. 2 Mai [13 Septbr.] 1490. Sarpsborg. 


llom monnom theim som thetta bref se ædher høyra sender 
Audhun Arnasson Asmund Hansson oc Harald Sighurdzson laghretis 
men q. g. oc sina kungørandis at vi vorom i Sarpsborgh Helghe kors 
aftan anno domini m cd lxxxx soghom oc høyrdom at their heldo han- 
dom saman Kædhel Vløisson oc Gudbran Tiostolføson med ty skilordhe 
at Kædhel vidherkendis hafwa vp boret af Gudbrand xl mark norska 
først ein kapa(r) kanna som voogh til half femte mark v loodh sylfwer 
xxvj mark i reidha peninga for halfwan Jsa fos vidh sydhre landet for 
vilan Jssa bry med allom lutom oc lunnendom som til ligger oc leghet 
hafwer fra forno oc nyio fra sæg oc sina arfwengia oc vnder førnemd 
Gudbran oc hans ærfwengia til æfwerdelegh æigho oc til saninda her 
vm sæter førnemd Kædhel sit insighle med varo som giort var dagh 
oc aar som før seghir. 


Axel Olafssön af Gunderslevholm indestaar Kong Hans med alt sit Gods i 
Danmark og Norge for den Skade, han og hans Selskab, nu de vare i 
Söen, have tilföiet Kongens Undersaatter og andre med hans Leide. (jfr. 
No. 943. 958.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet vedhænger. 


961. 10 August 1490. Gottorp. 


Jegh Axell Oelsson aff Gunnerlefholm kenner meg medh thette 
myt obne breff athaffue loffuet sagt oc beplicthet oc medh thette myt 
obne breff loffuer oc sigher, høgboren første koning Hans etc. myn 
kære naduge herre wedh myn godhe troo oc sanningen oc wedh alt 
myt gotz rørendes oc vrørendes i Danmarck oc Norge at jeg weel oc 
skall holde hans nade aldelis skadeløss fore alle them som hans nades 
leyde haffue oc thesligest hans nades vndersatte fore all then deetl som 
thé myste nw jeg wor i siøen aff meg myne thienere oc selschab oc 
fore alle them som hans nade i swo made kan medh rette tiltale. Till 
hues withnesbyrd haffuer jeg ladhet henge myt jncegell næder fore 
thette myt obne breff som giffuet oc scriffuet ær pa Gottorp sancti 
Laurencij dag anno etc. xcmo, 
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Aatte Lagrewemænd i Midsyssel (paa Agder) ndstede Vidnesbyrd om, at 
Gaarden Eid altid har fulgt Midsyssel-Len og ei Topdals(?) Laxefiske. 
Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levning af 7 paatrykte Segl. 


962. 4 Oktbr. 1490. Otternes. 


Oitom monnom theim som thette breff se eller høyræ sendher 
Euindh Bergulffson Taraldh Aslakson Gunstein Hakonsson Gunnar Gud- 
laugsson Taraldh Asmundhsson Hauardh Hakonsson Hauardh Tordsson 
ok Jon Asulffson suorne logrettismen i Midsyslen kungøre vy med thette 
varth opne breff at thet er oss vither liget ok monge flere dande men 
her i Midssyslen at garden som heithir Eidh hauer aff aldhre fulth lenet 
Midsyslen ok ey fiskridh i Tosdal! laxefisket, ør er fossens hus for segh 
besynderligh ok garden førerinen Eidh ok besyndherligh, ok var før- 
nemdh gardh Eidh aldre pa talet viten fulde lenet som andre lanbo. 
thil senindh her vm trykkiom vy vare incigle for thette breff som giorth 
va(r) på Otternes kirkegardh i monge danmans nerverelse mandagen 
nest efter sancte Mikels dagh anno domini mcdlxxxx. 

(:) Formodentlig Skrivfeil for: Tofdal. 


Norges Riges Raad, forsamlet for at overveie Rigets Ærender, fornyer de 
ældre Lovbud mod Bönders og Bokarles wdenrigske Handel, hvorved 
Landbruget forsömmes, saa at de kun maa bruge smaa Baade til imden- 
rigsk Fart, forbyder fremdeles Udlændingers Handel med Bönder og an- 
den Landprang, samt paalægger hver Bonde aarlig paa sin Jord atlægge 
6 Humle-Kuler og et Maal Rug-Braate. (jfr. No. 663.) 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 1—3 og 5tc Segl vedhænge. 


063. 4 Decbr. 1490. Oslo. 


W Herlogh meth gudz nod biscop i Oslo Joan Pouelson pro- 
uest j Mario kirkio Norriges riges canceller Boo Flæmingh høvisman 
paa Agershus Henrik Kromedigh høuisman paa Bohus Anders wan 
Berghen houisman po Tonsbergh riddere Erich Ericson lagman j Oslo. 
Biørn Haluordson lagman paa Hedmarken Tormod Jonsson lagman j 
Tonsbergh giørom alle kunnocth ath tha wy haffue warith forsamledhe 
for rigsens ok alless woræ merkelighe ærende. tha haffuom wy betrac- 
thet oc betencth om thenn almennelighe ok forderuelighe sidh som 
mongestadz brukalz her sønnen fiels j modh wor bescreffne lagh ok 
priuilegie j saa motha ath landz bøndher oc bokarle haffue oc brukæ 
syne egne store skip meth huilke the fare oc sigle wilendes meth 
sperræ: bordh: lecthæ: salth oc andra warer huilketh som tesses riges 
jnbygghære andelighe ok werdzlighe kommer oc er til en stor forder- 
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uelige skade j saa motha ath landz bøndher kunne icke tage ware oc 
fulfølghe theres ogher oc engh oc andræ stycke som landzsens wphelle 
skal ware ok ther fore liggie monghe gorde øde oc gongha ighen 
meth skogh oc ødemarkæ oc for then skuldh ombære egendenne syna 
landskuldh saa wel ondelighe som werslige personer. Thy haffue wy 
nw alle endræctheligh samtycth oc stadfest saa ath inghe landzbønder 
skulle herepther haffue eller brukæ saadanne forscreffuene resar eller 
store skip wtlendes wttan al eneste smo bother paa iij eller iiij lesther 
til oc sigh til gagns her innan riges. Tesligeste biudom wy oc stræn- 
gelege ath jnghen wtriges men skulle her epther hidh indh j righet 
siglæ eller fare oc brukæ sadanne kiøpslaghen meth landzbøndher wt- 
tan al eneste meth koupstadz men wittan the som føræ malth rugh ok 
miøl tha skulle the haffue meth fugetthens loff ok han skal sætthæ the- 
res koup epther skeligheth ok ther epther skal almoghen betale. Tes- 
liges forbiudom wy a(Dth landz koup paa landz bygdhen oc ey heller 
koperslaghare eller jern smide the som smo smide kunne smidha. Jtem 
samtyckie wy oc biudom ath huar skattebonde oc landboo skall plicth- 
ugher waræ huarie aare ath leggie vi humle kulær paa syne egne eighe 
oc legemol oc j mol rugbrodhæ huarth aar wed vi auræ sak. Er thet 
ok saa ath nogher er som haffuer her nokoth imoth ath segiæ tha kom- 
me for oss rigsens raadh her j Oslo eller annerstadz huar wi ære for- 
samlede oc beuisæ thet skelighe hui han thetta icke hollæ kan. tha wil- 
lom wy sidan rode tencke oc giøre her om som oss bør ok gifue 
ther uppaa worth breff, ok skal huar fuguth i sith læn waræ plicthug- 
her ath kiønne thetta for almoghen wppa rætthæ wapnætingh som alle 
ere skulluge til ath komme ath i skulle withæ huer i skulle warass 
wether. 'Thenne forscriffne stadge ok huar arthikel særdeless i sigh 
willom wi oc strængelighæ biude ath wbrotthelige holle skal wedh wors 
nodeges herres ok alles wores næffthz ok wedh then sak som kiøp- 
stædhenne priuilegie ytther(liighræ uthuisæ. Thil witnesbyrdh m 
wy henge wore jnsigle fore thetta bref. Datum Asloie ipso die Bar- 
bare virginis et martiris anno domini millesimo quadringentesimo no- 
nagesimo. 

Bagpaa med noget senere Haand: Thette breff skal tagess meth til 
Norghe nar myn herres nade thiid wil. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Halvard Neridssön solgte til Bergulf Joms- 
sön 1 Öresbol i Gaarden vestre Berger i Kraakstad Sogn paa Follo. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


710 1491. 
964. 26 Februar 1491. Mo. 


Ölom monnom theim som thette bref see æder høyræ sende 
Olaf Arnesson oc Stenar Ketilsson sworne logrettes men q. g. oc sina 
kunnuchtgørande at mit worom å Moom er ligger i Askems sokn i 
østræ lutanom i Borghasyslo a lagurdaghen nest epter Mattes messo 
apostolii fasto anno domini mcdnonagesimo primo. saghom oc hørdom 
a af the heldo handom saman Berulf Jonsson af eynna halfuo en af 
annare halfuo Haluard Neridsson med samtykt egna quinna sinne, med 
theim hettæ at the forde hion selde Berulfue aderdom øres bool iardar 
in i Bergar i vestre gardenom er ligger i Krakastadz sokn a Follo frelst 
oc hemholt for hwariom manne med allom theim lutom oc lunindom 
som ther tilligge oc leghet hafua fra fonno oc nyo vitan gardz oc inr- 
nan fra sek oc sina e(r)fuinge oc vnder Berulf forscrifin oc hans erf- 
uinge til æuerdæligha eygho oc alz ifuirrædis. jtem kendes oc forde 
hjon at thau hafde vpboret fyrstæ pæning oc øfsta oc alle tha ther i 
millom epter thy i kaup théra kom. Til meira visso oc sanninde ber 
ym hengde wi wor incigle for thette bref som giort var deghi stad og 
are som fyrseghir. 

Bagpaa samtidigt: Bref vm øres bool i Berghom a Follo. 


Elleve (tolv?) Lagrettemænd, sex fra hver Part, skifte ifølge Lagmands Or- 
skurd Gaarden Muggerud i Hedenstad Sogn i Sandsverv, mellem Kol 
Haraldssön paa sin Hustrus Margareta Nikulasdatters Vegne og Liv 
Paalsdatter. (jfr. No. 954. 959. 975.) 


Efter odd p. Perg. å Danske Selskabs Saml. i Kbbvn. 
Brevet har kun havt 11 Segl, der alle vedhænge. 


965. | 14 Mai 1491? Muggerud. 


Öllom mønnom theim som thetta bref see ædher høræ ssendher 
Hafgprdher Alfsson Tordher Roardsson Haldhor Reiwløsson Jon Sand- 
ulfsson Æiwinder Ketilson Kolbiorn Reidhersson Jwer Swndræsson 
Rwaldher Torleifson Biorn Tosstensson Wiliamer Gunnææsson och As- 
biorn Tosteinsson logrettes men q. g. och sine kunnokt gørandhe ath 
mitb woram j Mwgærudh som liger i Heidhenstadhe søkn i Sandswerf 
a Halwardz woko afthen anno domini medlxxxxi.! kom ther ta Koll 
Haralsson med sinom vi monnom och [med] logmanz orskwrdh j fvilo 
och lagligh wmbodhe å eighen konoo sinneæ wegnæ Margareta Nicu- 
los dotter ok taladz til Lifuo Palsdotter wm Mwgarudh kononæ sine 
odal. Jtem hafdhe oc tha Lif Palsdotther sine vi men af sine hendhe 
oc sagdis villia høyra logmanz orskurdh. Jtem leetth oc ta Kol Har- 
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slsson at lææsse ther logmenzs orskurdh. Jtem war oc ta logmanz 
orskurdher saa lwdhande at toogh skulle vara j Moggarudbi Halwardz 
woko afthen med xii. logrettes monnom vi hwar teire skulde teiress 
vittne oc bref høyræ ok ther efler mæthe jordh ok awræ fornefdom 
Koll Haraldzsyni jordhen til handhe æn adernefdhe Lifuo Palsdotter 
lawsan aura til handhe. Jtem heldho thogh tha handhom saman Koll 
ok Lif ok sagdes wilia haldhe ok hafua hwath som xii men giorddhe 
theim åa j millum med logmans orskurdh vm then an deltdh som Lif 
Palsdotter atte j Mwggharudh som er x aura bool jardher. Jtem gønge 
mith tha xii logrettes men til saman ok inwirdbeligh rantsakadhe ok 
athudgdom mit a begges sydor jord ok aura. Jiem dømdde mit hwarth 
øyris boll j Mwgærudhi for iiii marker medher lutum ok lunindum 
medher fornemfdam øddhegard som er Lovm ok Bakkahusum som Orms 
kavpæ bref vm vather: fornemfdom Koll Haraldzsyni jordhen til handhe 
en addher nefdhe Lifuo lausanaura. Jtem bithaladhe Koll Harallsson 
ther samstundes Lifuo Palsdottor j jorde vord for Mvgarudb. jtem xi 
loodh silfuer ok eit senggber klede for iiii markker oc einæ xvi mark- 
khe kanna ok eit pundz *børdhiarn. Jtem hafdhe mith xii meu theti 
forordhe varo medher dome at te pemmighæ som fornemfde Lifuo faa- 
thes j jorde wørdhet them skal Kol Haraldhsson bitthalææ fornemfdhe Lif- 
uo Palsdotther a Heidhenstadhe aa loggherdhaghen nest efter sancte Bot- 
olfs dagh nw nest kommer til nøgges ok skulloo thogh hafua ther neer 
seer sin logrettes man huar teire Kol ok Lif. Jtem bittaladhee oc for- 
nefdher Koll Haraldhsson a Heidhenstadhe i Sandzswerdh fornemfde 
Lifuo Palsdotter for Mugarudh a lagerdaghen nest efther sancte Botolf 
dagh jtem halft femthe pund kapper j smydom kapper oki *wrmidhom 


sek at nøgghe oc ther medher wordo togh saat oc aalsat wm fornemfde 
jord oc jorde verdh. Oc var ther neeruara(n)des beskedelighen man 
a Kols vengua Kolbiorn Reidhersson oc å Lifuo vegne Biorn Tostens- 
son thaa tesse fornefdher pennighe voro afhendhe. Thil saninde her 
om henghe wi wore insigl[æ] for thette bref som giort var dag ok ar 
som fore seger elc. 

(*) Aarstallet kan maaske leses: mcdlxxxvi os: 1486. 


Laurens Anderssön, Prest paa Vaage, kundgjör en Overenskomst, som han 
pan Biskop Hermans Vegne af Hammer har sluttet med Sanbo-Mændene, 
hvorefter Prestebolet i Vaage erholder to Jordeparter i Fron og Ringebo 
istedetfor den af Sanbo tilkommende Skyld, samt imod at Presten paa 
Vaage skal holde % Messer aarlig pan Sanbo. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


712 1491. 
966. 31 Mal [1491.] [Vaage.] 


Thet kenness iek Laurenss Anderson soknæpresth åa Waghe 
ok i fulle prowesth wmbud werdughe fadher biskopp Hermen biskop i 
Hambre thet iek haffuer giorth then saatemaal i mellom prestæboledh a 
forde Wage aff en halffuæ jtem mellom sydhræ Sanbo Amwndher Gwn- 
nerson Jwer Gwnnerson som egher forde Sanbo aff andhræ halffuæ, en 
Sanboz men fek forde her Laurens for then skyllen som visthæ med 
 bogh ok breff i forde Sanbo til prestæbuled åa forde Wage ij jordhe- 
parther. jtem en jordeparth a Qwegestad a Fraaen som gaar en hudh 
aff i lanskyld åa hwærie aar ok andhræ parthen i Sewalstadh i Rin- 
geb(o)soken som gaa aff en øre i lanskyld a hwærie aar førii ok frelsth 
for hwærie mand wnder forde prestæ boleda Wage. jtem om then skyld 
som forde prestæboled aathe i forde Sanbo thet giffuer jek paa myn 
herres veghnæ them qwith ok vlauesløsth for mik ok alle the effther 
mik kan kommæ [v)m forde saatemaal. jtem finnes noger aff tessæ par- 
ther vfrelsæ som prestæboled er sath vighæ tha hwer til sinæ eghen. 
jtem- som mæssæboghen vth visthæ til fornæ ath presthen aff Vlenshoff 
burdbæ ath haffuæ mæssæ i Sanbo wor nw thet waar saatemaal i dan- 
nemenss å hørendhe alh presthen å forde Wage haffuæ mæssæ i Sanbo 
som gammelth haffuer wareth tridiæ dag jwlæ tridiæ dag paaske ok 
sancti Olaffz dagh for gamlæ gaffuer. tiil mere vissæ her om setther 
tessæ dannemen sinæ insiglæ med mynæ for thette breff som saa hethæ 
her Olaff Jacobson soknæprest a Lesiæ her Pedher Jenson capelan a 
Wage Lasse Olaffson ok Askyld Awdinson anno domini medlxio! ipso 
die Petronille virginis. . 
(2) Uden Tvivl feilskrevet for mcdxci; thi i 1461 var Gunnar Thorgards- 
sön (1443—1473) og ikke Herman Thorgilssön (1488—1503) Biskop i 


Hammer, og det er ikke rimeligt, at Biskoppens Navn skulde være urig- 
tig anfört i Brevet. 


To Mænd kundgjöre, at Alf Gestssön afstod til sin Frænde Erland Dyressön 
de Jordeparter, som tilfaldt ham i Arv efter sin Broder Dyre Gestssön. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhænger. 


96%. 20 Januar 1492. | Ask. 


Ålle men thæ som thette breff sæ eller høre sendher Gwt- 
torm Anderson Ewindh Torwitson och Herlogh Troendson konnicth 
giørendes ath wi worom paa Åsk i Strandinge fyærding i Nordheroff 
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soghn å Ringerige hørdom oc saagom ath Alff Gestson gaff sin frende 
Ærlandh Dyreson saa mange jordeparter som hanom bwrde ærffwæ 
effiher sin brodher Dyre Gestson med ia oc samticke Thorandh eghen 
kone hans oc med sama samticke Sigurd Wiffson som Alffs forde ræthæ 
ærwingh ware frælsth oc hemalth for hwarigh manne fraa sek oc syne 
ærwinge oc wndher Ærlandh forde och hans ærwinge tell ewerdeligh 
æigæ. till ydermer forwaringh henge wi wore insegle nædhen for thette 
wort obne breff anno domini 149ij? die sanctorum *Babiani et Sebasti- 
ani martirum. 


Thorer Abbed i Dragsmark og hans Kapittel udstede Forpligtelsesbrev til 
Dronning Dorothea angaaende aarlige Sjælemesser, som i Klostret til evig 
Tid skal holdes for Kongerne Christoffer og Christiern I, hendes For- 
fædre og alle Christne, og hvortil hun har givet 500 Mark. (jfr. næste No.) 
Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 6te Segl mangler. 


968. 9 Mai 1492. | Bahus. 


Kendes jegh abodh Thore och menigh conuent och wore eff- 
terkommere i Drasmarck klosther ath wij haffue beplictidh oss at holde 
swodan thieniste som her efter skreffuet star for wor nadighe frwess 
drotning Dorotea kong Cristiern kong Cristoffers och alle hennes nades 
forældhres oc alle cristne siele till ewigh tiidh. som ær hwer tamper 
dagh om arett en messe sartiidh meth vigiliis och huer fredagh om 
aret en messe aff thet helie korss och hwer løuerdagh om aret en 
messe aff wor frwess bebudelsse kalles rorate oc en messe aff the 
hellghe trefoldighet hwer søndag til ewigh tiidh. for hwilken forneffnde 
thieniste gaff hennes nade till forneffnde Drasmarks kloster vc mark 
goetz och penninge at forneffønte gutz thieniste skal ther meth oppe- 
holdis till ewigh tiidth. Thij beplicther wij oss och wore effterkommere 
forneffnte gutz thieniste at ville holde vforsømmet i nogher madhe till 
ewigh tiidh. Skede thet swo thet gulh forbiude att forneffnte guths 
thieniste æy vppeholdes och forsømmedes i nogher mathe tha beplic- 
ther wij oss och wore efftherkommere at star hennes nade och hennes 
nades arffwinge till rette ther ffore. Till ythermere witnesbyrd och 
betthre forwaring hengher jegh abodh Thore myt jndseghle och me- 
nigh conuentes indseghle nethen thette breff tilbedendes velbyrdighe 
men Axel Olsson Laffreps Klaueson laghman i Vighen Mattis Olsson och 
Henrich Frijss væbnere at the henge syne jndsegle nethen thette breff 
meth wore. Skreffuet pa Bahwss quarta fleria post inuencionem sancte 
crucis anno domini med nonagesimo secundo. 
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Bagpaa: Om aartiidher j Draxmarcke closter liggendes i Wigen 
j Norghe. 


Hr. Haakon og Hr. Svein (Munke i Dragsmark Kloster) udstede paa Ahbe- 
dens og Konventets Vegne i Dragsmark en Forpligtelse til Hr. Henrik 
Krumedike, i Anledning af Dronning Dorotheas Gave af 500 Mark til 
Sjælemesser og Aartidehold i Klostret. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 3die og 6te Segl affaldae. 


969. 9 Mai 1492. Bahus. 


y efftherscreffne her Hoghen och her Swendh ware hooss 
ærligh och welbyrdigh man her Henrich Kromedighæ paa abbothens 
nach menigh conuentis wegnæ i Draxmarch klosther om nogher liene- 
sthæ som wor nadighæ føirve drotningh Dorotheæ er begerendis ath 
holdis skal j sammæ sthedh tiil ewigh tiildh som er en messæ hwer 
tamper dagh om aareth och aartiidh metføllendis. jtem hwer fredagh 
om aareth een messæ aff thet heliæ korss och sammeledis hwer løer- 
dagh een messæ aff wor førvess bebodhelsæ kalles rorate och een messæ 
hwer søndagh aff the hilliæ threfolligheth tiil ewigh tiidh for henness 
nadæ koningh Cristiernss och koningh Cristofferss henness nades for- 
ældhres och alle cristnæ siælæ till ewigh tiidh boldhæ skullendis for 
ve march pennighæ som forscreffnæ her Henrich klosthret och oss for- 
nøghet haffwer paa wor nadighæ ffrwess wegnæ drotningh Dorothea. 
Thij beplicthæ wij oss abboth och menigh conuentus och wore effiher 
kommer ath holdh(e) forscreffne tienesthæ tiil ewigh tiidh. Jtem skeer 
thet och saa thet gudh forbiwdhæ ath forue tienesthæ bliffwæ forsø- 
meth i nogher madhæ aff oss eller wore efftberkommer tha bæplegthæ 
wij oss och wore efftherkommer at standhæ hinness nada hinness nadis 
arwinghæ tiil retihæ ther fore. Thiil ythermere witnesbyrdh och betræ 
forwaringh hengher jegh abboth Thoore mith indseghel och menigh 
conuentes indseghel næthen for thette breff tiilbedendes welbyrdigh men 
Axel Oluffson Lauris Clauson lagmau i Wighen Matis Oluffson och 
Henrioh Friis metlh wore. Datum in castro Bahws feria quarta proxi- 
ma post festum jnyencienis sancte crucis anno domini m, cdxcij. 

Bagpaa: Qm aartiidher i Draxmarcke claster j Vigen j Norghe. 


Asbjörn Brynildssöm Borger i Oslo kundgjör, at Hr. Menrik Krumedike pas 
Kongens Vegne, har fritaget ham fer at afgive Möde i en Sag dem imel- 
lem, imod at han frafalder al videre Paatale. 

Efter Orig. p. Papir i danake Geheimesrkiv med 2 puatrykte Segi. 
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070. 18 Juni 1492. Oslo. 


Jegh Esbiorn Brønelson borgher i Opsloo kendes medh thette 
mith opne breff ath jegh medh myn frij williæ hafwer giorth eeth wen- 
ligth myndhe medh welbyrdigh man her Henrich Kromedickæ riddher, 
paa wor nadighe herres wegne i saa madhe ath han fordroff megh then 
beplegtingh som jegh beplegtheth megh ath mødbe hannem for wor 
nadighe herræ oc beplegther jegh megh medh thette mith opnæ breff 
inghen tiilthal ath haffwe tiil forscreffne her Henrich eller noghen paa 
hanss wegnæ om forscreffne myndhe i nogher madhe. tiil sannen her 
om bedes jegh beskeden ments indsegle for thette mith breff som er 
Erich Ericson lagman i Opsloo och Helli Biørnson radman ther samme 
steds.  Datum Opsloo feriå 2* post dominicam trinilatis anno domini 
medxe 20. 


Olaf Haakounssön (Hakessén?), Sogneprest i Opdal, og to Lagrettemænd 
kundgjöre, at Erling Erlendssöm gav Eivind Ivarssön hvad han eiede i 
Ödegaarden Grav i Sundale-Liden. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


9. 4 Septbr. 1492. [Opdal.] 


om monnom them som thette breff' see edher (høyre) sender 
Olaff Hakesson soknæ prester i Vpdaal, Øystæin Ellingsson oc Joon 
Jwærson suorne loggretesmen q. gudz oc syne kunnokt gørandes ath 
wi varom i hig saghom ok hørdom ar tha Ellingh Ellensson han gaff 
Eyuindæ Jwærssyni i ein odhæ gard saa mykit som han alta som hether 
Garawe liggiendes i Sundale lydhenne fra seg oc sine æruingæ oc vnder 
fornerapd Kwindh ok hens æruinge til ewerdeligo eygo ok als affredes 
vitan gard ok innan med allom lytom ok luminddom som til ligger oc 
leget haffuer fra fonno oc nyo. til meyra vissa oc saninda tha hengiom 
vi vaar incigle fore thette breff sam scrifuæt ær tiisdaghen nest fore 
vaprfru messo sydhaar anga domini m* ed? seijo. 


Asbjörn Inarssöm stadfæster et ældre Salg fl Finkel Sigerdssön af 15 Löbs- . 
bol i Gaarden Unestad i Volbu Sogn j Valdres, hvorfor han fik Beta- 
ling af Sönnen Nils Finkelssön. 

ERer Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet mangler. 


972. 11 Novbr. 1492. [Valdres.] 


Oyom monnom them som tketta brøff see eller høræ kænnis 
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jak Essbiorn Jwarson q. g. och sina. kungørandis med thelta breff ath 
jak samthykker med Nielss Finkelson thet sama kowp som jak haffdhe 
kowpslaghidh med hanss fadher the førendhe Finkel Sigwrdhson (ha 
haffdhe jak solth honom xv loup bool jordher j Vnasstadhom i Valwbo 
kirkia sokn frælsth och hemallh och okæralowsth fra hwario manna 
med Iwthanom och Ivndanom som til the sama xv loup bol ligher eller 
lighædh haffwer fra fonna och nya vihan gardhz och innan med myn 
eghen quinna jaa geffwa och samtykkia flraan mik och mynom erffwin- 
giom och vndher forde Nielss Finkelson til æwerdeligha ægha och kæn- 
nis jak thess forde Esbiorn Jwarson ath jak haffwer opboret førsth(a) 
peningha och yztha och alth som millam vorth kowp kom som mik 
fwl vel othnødhe och v kørlagha j offwer gouo iiii lodh skedhe och i 
korlaghs ketil. til meer sannindhe her om bidher iak thessa dande men 
hengia sina incigle med mynom Haldoor Anfinson Amundh Thorsthen- 
son och Halwardher Vidherson laghrettis men a Valdress som sogho 
och hørde vorth skilordh och handhbandh. scriptum anno domini mcd- 
nonogesimo ii? ipsa die Martini episcopi et confessoris. 


Tolv Jæmter kundgjöre, at velbaaren Mand Olaf Bagge overgav Jæmtelands 
Kongsgaard med Inventarium til Arne Rolandssön, og bevidne at Olaf 
Bagge i flere Dele har forbedret Kongsgaarden og lagt to Gaarde dertil. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Af de 12 Segl mangler No. 8. 


973. 3 Januar 1493. Kongsg. i Jæmtland. 


Ålle the dandemen som thetta breff see æller høre helssom 
wy som her effter nemnis Karl i Filnes Mortein i Øynne Mans Niels- 
son Laffris i Kl[ax]as Helge i Rødestadha Peder Olufson i Velle Oluf 
Nilsson Oluf i Østerberge Erik i Stokkom Giordh i Tandh Kætil i Mon- 
stada Oluf i Velleviik kerliga met gud kunnukth gørande met thesso 
varo opno breffue ad vy ner varom ta som velborn man Oluf Bagge 
antvarddade fra seg kunxgardhen i (Jjemtelandh Arne Rolanson i vald 
ok ter met garssis inventh garddben met høy ok korn som thet inkom 
aff iorden alth offor tærth met fee ok far swin ok heste koperkar alth 
annad hwad bosskaffs ting til hører ok alth hade han fforbettradh ok 
ikke forargadh hade ok forskrefne Oluf Bagghe holdit gardhen met syn 
hææfdh ok iordhen, ok iorddhen vp riith ok ter aker giorth som ikke 
hade varit i mang ar for honum ok iordhen mykit forbettradh baddhe 
met skidgardda ok so met hegnisgardhda som ikke stod ein stikke ta 
han ter kom hauer ok Oluf Bagghe latith bykth vppa gardhen eina 
kirkio nyia aff grunwoldh ter til ena nyia borgastwo met skorstein ok 
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alth tet ter til hører ok eit nyth feehws ok flære hwus the som behoff 
giordes. Jtem hauer ok fornemdh Oluf Bagghe laakth twa gardda vn- 
der kronunnis gardh ter honum til vare fallen i saker øre som saa 
heitta Haughen liggiandis i Bergsokn ok annan som Vxabøle heytter 
liggiandis i Rawunda j Jamttælandh. thetta hauer han giorth kronunnis 
gard til forbættring ok ytter mer bestandh. til ytter mer sannindh ok 
bettre foruaring heiggiom vy ffor skrifne men var insigle nedan fore 
thetta breff som giorth var vppa kunxgarddhen xe dagh iulle anno do- 
mini m* cd nonagecimo tercio. 

Bagpaa samtidigt: Breff om garssens inventarium i Jemttelandh etc. 


ERE EE ENER 


- To Mænd kundgjöre, at Fru Margreta Johansdatter solgte til Haldor Reid- 
ulfssön sine Ödegaarde paa begge Sider af Ekerstranden og Ödegaarden 
Fagerholt i Haugs Sogn paa Eker. . 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


974. 24 Marits 1493. Oslo. 


Öiiom monnom them som thette breff see heller høre sendher 
Mons Pedherson aff vapn Eleff Nielsson borgamester i Oslo q. g. och 
sine kunnukth gørandes ath mith worom i frw Margettes gord i Cle- 
mess kyrkio sokn i Oslo medwekw daghen nesth epiher kerslo sone- 
dagh anno domini millezimø quadringentezimo nonogezimo tercio sogh- 
om och hørddom a jaa och honddherbond welboren quinnæ frw Mar- 
getthæ Johanss dotther soldhe Haldor Redulsson saa manghe ødhe gorddhe 
som hon atthe badhe østen och vesten vppa Ekee strannene och en 
ødegord som Fagherholth (hether) som liggher i Hawg sokn vppa Ek- 
iom och alth thet som ther till liggher och leghet fraa forno och nygio 
withen gorss och jnnan fresth och hemholth och akerelausth fore hwar- 
jom manne med samtykthe och honddherbondhe hvstrv Johanne Matles 
dotther egen dotther hennes vndan segh och sine erfuingæ och wndher 
ford Haldor och hans erfuingæ till ewerdhæleghw egw och alss affredis. 
kennis och ford frw Margetthæ med same hondherbond sek haffwa 
wpbarid aff athernemdom Haldore første pening och ofsthe och alle 
ther j millom som j kaup there kom for fornempdhæ ødhegardhe. till 
sannind her wm hengiom wy war jucigle fore thette breff. som giorth 
er dag och ar som fore segher. 

Bagpaa: Breff vm Fagerholt och ..... degarde pa Eikestranden. 


US — 1498. 


Tre Lagrettemænd kundgjöre, at Kol Haraldssön solgte til Peder Belgessön 
3 Markebol i Muggerud og 1 Markebol i Löver i Hedenstad Sogn i 
Sandsverv. (jfr. No. 959. 965.) 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbbvn. Seglene vedhænge. 


97. 20 Juli 1493. Hillestad. 


Ollom monnom thøm som theltæ breff siæ eller høre sændh- 
om miith Thoorgylz Reydhwlfson Amwndh Be[njihson Oormær Asslakson 
swarnæ lawgrettes meen q. g. elc. kwngørom miith medh thettæ waerth 
wpnæ breff ath miith waarom aa Hiillæstadhæe kyrkægerdh om sancte 
Margaretæ dagh anno domini medxctercio? saaghom och hørdhom aa 
jan oc. handher bandh theres aaf eino halfuo Pædher Heelgæson een 
aaf andhræ halffuo Kaal Haraldhson medh thy skii(ordhæ aath for- 
næmde Kool Haraldson haffdhæ saalth Pædher Helghson thuau? markæ 
bool jærdher i Mwghghærudh oc eith markæbool i Lawfwom som lig- 
gher i Heidhænstadhsokn i Sandhswærff medh loothom oc lwndhom som 
fhiil førda joordh liggher oc ligidh haffwer fraa foonna oc nygæ innan 
gaarz oc wilhan nær oc fiærræ i waalhæ oc tørræ frælz heimholth oc 
aakærelawsth ffør hwariæ mannæ wndhan adher næmpdhæ Kool Haraldb- 
son oc hans arffwinghæ oc wndher tidhnæmdher Pædher Helghson oc 
hans arffwinghom tiil æwerdelighæ æghæ. kendis och før o00ss tiidh- 
næmdæ Kool medh sinom ælzstæ son Nielz Koolson iaa oc handher- 
bandh ath han haffdæ sælth førde jordh i føllæ wmbodkæ hwstru sinz 
Margrethæ Nilz dotther wndhan thøm oc theres arfwingom oc wndher 
fornemdæ Pædher och hans ærffwinghæ tiil æwerdelighe (eghæ) oc 
waar forde jordh Koolz hwstru aadheel oc sooldh till sama æthlægh i 
geen likæ skylle. kendis tra før o0ssj sama handherbandh *ath Kool 
Haraldson ath han haffdhæ wpbaridh aff Pædher Helghæson førsthæ 
pæninghæ sisthæ och alle ther i mællom som i kawp theres koom xvii 
kyrlagh oc xx i giorih sylffaer och kaapær tiil godhæ betalningh som 
honom wel aath nøghdæ tiil godhæ redhæ. Till ytthermere visse oc 
sanindhæ heer wm heinghom wi waar insiglæ før thettæ breff som 
giorth waar dagh oc sar som forre scriffuidh staar. 

Bagpna noget yngre: Breff ffør thuæge marka bol i Mugerudh och 
eth merka bool (i) Louom. 
(1) Aarstallet er skrevet med anden samtidig Haand og lysete Blæk. — (*) 

Ligesaa rettet fra luæggæ. 
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Tre Lagrettemænd vidne, at det er dem bekjendt, at Nils Eivindssön havde 
kjöbt Sigurd-Engen af Jösse Jepssön for 6 gilde Öxen. 


Efter Orig. p. Parpir i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhænger. 


97. 22 Septbr. 1493. Berg, 


Oilom monnom theim som thette breff se eller høre sendher 
Olaff Ormsson Jon Gwttormsson oc Helge Haraldsson sworne lagretis 
men kwngørendhe ath wi wistom thet fore sanindhe ath Nils Ewinds- 
son kopthe Siwgvrdh enggen aff Jusse Jepsson fore vi gildhe yxn oc 
then vie vxen skolle gilles med einne tunno malt oc tha som malthet 
war bethaleth tha skolle Nils Ewinsson faa sith kope breff aff Jusse 
Jepsson oc thette koop er mongom dandhe mannom vitherligher i Jn- 
gedals skipredho, oc giørss thet ythermer behoff tha viliom wi be» 
wisse liih oc aff hweim the yxn ware kopthe scriffwet i Berghe ipso 
die sanctorum Mauricii (et) sociorum eins anno domini mcdlxxxxiii 
til sanindhe her vm *helgiom vi var insigle fore thette breff som giorth 
war som før sigher. 


Særpsborgs Borgermestere kundgjöre Olaf Jonssöns Bekjendelse for Hr. Hen- 
rik Krumedske, om at (Tönsbergs) Lagmand havde taget Betaling for en 
Dom. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv med 2 paatrykte Segl. 


OG 8 Februar (14194, Sarpsborg. 


Wij æffther skreffne Lambreth (Gertsson oc) Erick Simensson 
barmæsther i Salsborgh kiænnes medh detthe vort opne breff at vi 
hørde paa at vælbyrdigh man her Henrick sporde Olleff Jonsson ath 
om han till stodh om han læde Jon Tarsstensson en skedh at sætte i 
panth ffor en tønne makkrel. daa sade ffarnæmde Olleff jaa at han læde 


hanem ffarnæmde skedh medh sin flri villie. sade oc ffarnæmde Olleff 


ath han. matte giffue lamannen iiij Ø ffar ban dømde ham skeden i gen 
oc iiij Å tiil øls oc iiij Å ffar en oskar oc sade ffarnæmde laman daa 
han gaff ham de iiij ? ffar han dømde ham skeden tiil ath han ville 
have de ibij Å till amynne føar han saa i bogen. tiil sannen her om sætte 
wi war jnseyte næden ffar dette breff screffuet i Sasborgh ffastelauens 
lørdagh xciiij! etc. 

Bagpaa med Henr. Krumedikes Haand: Breff mot laman i Tansberg. 

(*) Langebek har læst XVillj (2: 1519), men dels staar der snarere & end 

V, dels var Krumedike i 1519 ikke i Norge. 














720 1494. 


Mons Peierssön Væbner giver paa sin Hustrus Greta Heynesdatters Vegue 
Hr. Henrik Kramedike sin Fuldmagt at indkræve los Biskop Eit i Sta- 
vanger 1400. Stykker Guld og 112 Nobler, og hos Raadmand Erik Eriks- 
sön 2 Kister med Klæder, som ferman Kremer, Borger i Oslo, havde 
givet dem i Forvaring, før den Reise til Skotland, hvorpaa han omkom. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


978. 23 Februar 1494. Oslo. 


Jegh Monss Pedersson aff wapn gør alle vitherligit ath iegh 
vppo myn hwstrws wegne, Grette Heynesdotther haffwer giffweth wel- 
byrdigh man her Henrich Krwmdighe riddere høwitzman vppa Bahws 
mith fwlih vmbodh with ath kreffwie och vpp ath bere aff werdigh 
fader biscop Eleff i Staffwangher ein swm gwll som er xiiiic stycke 
gwll och cxij nobele. hwicken forne swm gwil Hermen Kremere bor- 
ger i Oslo forue werdigh fader biscop Eliff hade i gode tro till gøme 
faat som monge gode men viterligit er ath swa i saninde er. Och fik 
och forne Hermen Erich Ericsson radman i Stawangher then same tiid 
till gøme thwo kisther følle meth kledher. Och ther effter som thette 
forse till them forne insatt war tha siglde forne Hermen wt fraa Sta- 
wanger och ackthede segh tha ath ware i Skotland. Swa bleff han meth 
skib och folk vppa then samme rese. Stonder iegh fulkomlica till i 
alle mothe hwat som forne her Henrich gør laglighe i thette mith vm- 
bod. Her om till saninde baffwer iegh bedhet hederligh man her Jon 
Polsson prost at Marie kircke i Oslo Norges riiges canceler at henge 
siith jncigle meth mith fore thette breff. datum Asloie dominica remi- 
niscere anno domini mcdxcquarto. 


Fire Lagrettemænd i Stangenes kundgjöre, at Nils Thordssön for Hr. Henrik 
Krumedikes Foged Mais Olssön klagede over Arild Kanes Svendc, der 
havde nödt bam selv til at flygte til Skogs, og truet hans Breve paa 
Gaarden Ugleker fra hans Hustru. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv med 3 paatrykte Segl. 


979. 22 Maris 1494. Hals [Viken]. 


Ålle men thette breff seer eller hører sender Torgher Gutt- 
ormsson Symen Thordsson Biørn Torbiørnsson och Thrond Erichsson 
eythswortne laghrettes men i Stangenese q. g. och sine kunnicht gør- 
ende at wy- wore vii Halss som ligger i Brasetter soghen i Stangenese 
pa en almanneligh steffne och Matzss Olsson her Henrich Krwmmedi- 
ges foghet offuer w[er]rende løwerdagen nest fore palmesøndagh aar 
effter gutz byrd m.iiije och ix ty paa thet fierde kom ther tha for rette 
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Nielss Thordsson klaghede och kierde segh ath hanss odals breff wore 
banss hustru thruffuede vdh aff, aff Arild Kaniss swene som lyde vppa 
et skaltegoetz heder Vghleker och Arild Kane samme goetz nu i wære 
haffuer. Tha Arildss swene komme till Nielss Thordssons gard tha gik 
han weth syn plogh och torde tha icke blifue weth siit hemmel. thij 
at han reddis at swenene skulde giffuet hanum hwg och gik at skoghen. 
Jtem gik ther tha ij skillige vitne som so hede Jon Rost och Jon He- 
liesson och åa bogh swore meth fullum eythstaff at the felede Niels 
Thordsson til ordss for Arildss swene hiem til Henrich Frijses i Holme. 
tha spurde swenene Niels ath hwor fore lyb tw til skoghen swarede 
Niels thy ath iegh reddis ati vilde giffuit megh hwg. suarede tha swe- 
nene wy haffue intheth meth theg viten om tesse jorde breff som lyde 
vppa Vghleker och tbem haffue wy nw hær. Till ythermere bewis- 
ningh och betthre forwaring at so ær i rette sanning tha trycke wy 
wore indseyle nethen vppa thette vort obne breff som giort och skriff- 
uet wort aar oc dag som fore sigher. 

Bagpaa med samtidig Haand: Breff at Aril Kane truedh en konne et 
skattegos aff. 


To Lagrettemænd paa Söndmöre kundgjöre, at Gyda Thorkelsdatter solgte til 
Hr. Alf Knutsson hvad hun eiede i Gaarden Surien i Skodin Sogn. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


980. 14 April 1494. Giske, 


Thet kennis wy Jwer Eleffsøn och Pedher Jwerssøn lagret- 
tismen y [S]wndmør medh thetla vorth opne breff ath vy ware oppu 
Gizskæ sancte Tyburcii och Valeriani dagh anno domini *mcdcx quarto 
hørdhe oc saaghe handherbandh there aff ene halffue welbyrdigh man 
herræ Alf Knutzsøn riddher en aff andhre halffue Gwdhe Torkelsdotter 
ath hwn tiil stod ath hvn haffde selth her AI Knutzssøn saa møkit 
som hvn otlhe y Swrtenne som ligher y Skodin sokn y Swndmør medh 
alle the luttum och Iwndum som ther tiil liggher oc leget haffuer fraa 
forne och nye vthan gardz och jnan frælsth oc hemelt fore hverie 
manne och ffraa segh oc sine erwinghe och vndher herra Alf Knutz- 
søn oc hans erwinghe tiil everdeligh eyghe, kennis oc forde Gwdhe 
alh her Alf haffde giort hene nøghe fore saa møkit som hwn otthe y 
forde Swrtenne saa henne vel ath nogher. ttiil mere saninde her am tha 
henghe vy ware jnsigle fore thetta breff som skriffuet war aar och dagh 


som fore sigher. 
IL. 46 
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Bagpaa samtidigt: Breff om Swrtenne, og noget senere: Som Geydhe 
Torkelzdotiher solde her Alf Knudzsønn till eygedom. liger i Svnmøre. 


Herlag Biskop i Oslo, Jon Paalssön Kantsler, Hr. Knut og Hr. Odd Alfssön- 
ner og Lagmand Erik Erikssön paadömme en til dem af Rigsraadet hen- 
vist Sag mellem Nils Thormodssön og Thord Roarssön angaaende 1 Mar- 
kebol i Gaarden Foss i Haugs Sogn paa Eker, der efter de fremlagte 
Breve tildömmes Nils. (jfr. No. 918. 934. 942.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl mangler. 


981. 12 Marts 1495. Oslo. 


Wii Herlogh medh gwdz nad biscop i Oslo Jon Polsson prost 
ath Marie kircke Norges riges canceler Knwt Alffson Odd Alffson rid- 
dere och Erich Ericsson lagman i Oslo gøre alle vilherliget ath thoors- 
dagen i første fwllewike faste anno domini mcdxe quinto then tiid wii 
sothe fore rette vppo comwnet at domkerckene i førnemd stad offuer- 
warende borgmestere och radmen komme ther fore oss aff eine halff- 
wo Nilss Tormodsson en aff adre halffuo Tordh Rowarsson effter som 
rigens radz breff och orskordh wihwiiser. Talede tha Nils till Tord 
førnemd om eith marcke boll i Fosse som ligger i Hawgx sokn a Ei- 
ker som Nils honom vplod som breff ther om watther medh swadane 
skilord at Tord fornemd skulle honom ingen forfangh gøre vppo hans 
gwerne som ligge i same sokn. Lagde tha førnemd Nilss breff i relte 
fore oss vnder gode manne jncigle och sorne vilne swa at Tord før- 
nemd demde vatnet fraa Niilsses qwerne och jn til sine. och ther fore 
fek Nilss ingen skalt som han til førne giorde aff sine qwerne. Lagde 
tha en Nilss rigensradz semiwbreff swa Iwdande at Jon Skack oc Tord 
Rowarsson wore solihe om alle theres arff och fearskypte oc siger i 
same breffwe at Jon fornemd skulle giwe Tord xii mercker i femettom 
peninge och hawa Iwkat innan xii monade. en Tord sagde ney at han 
fek jcke the peninge. Lagde tha en Nilss breff i rette swa lwdende at 
førne peningne wore betalede effther begges theres rigens radz breff. 
Nw saker thes at Tord ford holt jngen ord som han sielff lofwet haffde 
oc breff ther om wotther fore førnemde marcke boll och dylde fore 
førne peninge som breff ther om och votter. var thet tha alles wor 
samdrectelige dom aih Nilss førnemd skall nw jgen haffue och følge 
førne marck boll i førnemde gard frelsth och heimholt fure hwario 
manne. Her om til saninde henge wii wore jncigle fore thette breff 
som giort war aar oc dagh som fore sigher. 


1495. 723 


Paal, Abbed i Hovedö, og 4 andre Mænd udstede, paa Begjæring af Hö- 
vedsmanden paa Akershus Hr. Odd Alfssön, Vidisse af Brev No. 326. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Levninger af 5 Segl. 


982. 19 Mai 1495. Akershus. 


Vi Pawell med guds forsiøn abbodh i Howfdøyn Seuerin 
Knwizson. Jacop Mattisson. Torkill Jensson oc Arne Jonsson canicke 


at Marie kirke i Oslo, giøre alle wilherligit at wii warum oppa Akers- 


hwss torsdagen nesth effther sanclæ Ericksdag anno domini. med xc 
quinto. Teede oss tha ther velboren man her Odh Alffson riddere oc 
høwitzman ther samastadz oppa war nadige herre konung Hanssis weg- 
næ eit breff med heilo oc oskado hengande jnsigle, huilkit wii granlige 
athugde oc inwyrdelige offwerlæsde swa ludende ord fra ord som her 
effiher fylgher [Nu fölger Brev No. 326.] Till sanninde herom sette 
wii war jnsigle fore thette breff som giort er aar dagh oc stædh som 
fore sigher. 

Bagpan: Breff pa veterlawff aff kronen fore Congella closther 
vdj Norghe. 


To Lagrettemænd kundgjöre forskjellige Vidnesbyrd om er Ed, som Aasa 
skulde have aflagt, og om en Stud, som Gunnar Laurenssön krævede af 
sin Broder Erik. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


983. 16 Juni 1495. Kroerud. 


llom monnom them som thetta breff se heller høra sende 
Amundh Nielsson och Hans Hakensson lagrettis men kunuucth gørende 
ad wi varom i nedre garden Kroerudh vm sancte Botolffs aften anno 
domini medxev sagom och hørdom a ad Elin Torleffsdotter tok hanse- 
ling vitnisburdh aff Jgel Askelsson ad han 'var i Awsby vm taku lis- 
dag sa och hørde adh Asa skulle sweria jemnadh edh barnom sinom i 
mellom och hade ter inga konor med segh, och var ter egh lensman 
som eden skulle taka, talade Gunnar Larensson til Erik broder sin vm 
en studh som Gunnar sadis ad Erik gaff vih for abodeffald, som beg- 
ges tera moder til hørde, Erik svarade ad Gunnar gaff st[udhjen for ad han 
skulle ffa [Aws]by, satte ta Gunnar Erik hemstemna, Erik swarade seter 
tw megh hemstemna tw skal ffa eth kraden dyuel och drogh seth swerdh 
til helda, ther med skildes the ath. sadis han egh se Erik Algotson ter, 
varom wi fframdeles torsdagen ther nesth effter pa Rakkastada kirkia gardh 


sagom wi och hørdom a adh Gunnar Larensson tok hanselingh vitnis- 
46* 
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burdh aff Asbiørn Pederson och Sigridh i Grøltwetb sa ludendis ordh 
ouer orde som her fforskrivedh star som Jgel hanselth hauer, hanselde 
och Trygh Anundson tessa samma ordh som Jgel hanselih hauer, och 
vil tilsta med jnsegle sine nar han varder laglegla til kraffder thenne 
hanselingh oc vitnisburdh vil te ga effte med ede sinom nar te varda 
laglega tel kraffda til mera vissa och saninde hengiom wi var jnsegle 
ffore tetta breff som giort var dagh oc ar som ffore seger. 


Dronning Dorothea forlener, ifölge sin Söns Kong Hans's Bön, Arild Bagge 
med sit og Norges Krones Læn Jæmteland mod aarlig Afgift. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglet mangler. 


984. 40 Juli 1495. Kalundborg. 


Wij Dorothea met gudz nade Danmarckes Sweriges Norges 
Vendes oc Gotes drotnengh hertwginne vdi Sleszwigh oc vdi Holsten 
Stormarn oc Ditmersken hertwginne grefwinne vdi Oldenborgh oc Del- 
menhorst gøre alle vittherlicht at wij aff wor synderligh gwnst oc nade 
swo oc fore høgboren førstes koningh Hanses wor kiere søns bøn oc 
scrifwelse skyld haffwe nw vntt oc forlentt oc met thette wort obne 
breff vnne oc forlæne thenne breffwisere Arild Bagge wor elskelige man 
oc thiener wortt oc kronens læen Jemptelandh vdi Norghe liggendes 
at nydhe brwghe oc beholle swo lenghe wor nade tilsigher met swo- 
danne forordh oc vilkaar at han skal giffue oss ther aff aarlicht skatt oc 
landgilde som ther pleyer aarlighe aff at ganghe oc ydhe oss then her 
paa Kalundeborg hwert aar at pingtze dagz eller sancti Hanses baptiste 
dagz tiidh som er mitsommer. Oc skal han gøre oss godh redhe oc 
regenskab for hwes saghefald ther fallendes vorder aff the ther for- 
brydhe garde godiz oc arffwe deell modh oss oc kronen fore vqwed- 
ensmaall, men hwes andhet saghefald han ther ytthermere vpbærendes 
vorder vnne wii hanum at haffwe til siitt behoff oc skal han holle 
wore oc kronens thienere vdi forne læen wedher logh skeell oc rett, 
gardenne oc godtzet wedher sin heffd som thet sigh bør oc som han 
wil andsware fore gudh och wære bekendht fore oss høgboren første 
koningh Hans wor kiere søn oc Norges raadh. Thii forbwde wij alle 
ehwoo the hælst ære eller wære kwnne oc serdelis wore oc for"e wor 
kiere søns fogither oc embetzmen oc alle andhre aandelighe oc werdt- 
zelighe forne Arild Bagge her imodh at hindre hindreladhe eller vdi 
noghre modhe alwforrette vnder vor drotninglighe heffnd oc wredhe. 
Datum in castro nostro Kalundeborgh die beati Kanuti regis et marti- 
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ris anno domini mcdxcquinto nostro reginali sub secreto presentibus 


inferius appenso. 
Sub pliea: Ad proprium mandatum serenissime domine regine. 


Erik Simonssön, Raadmand i Sarpsborg, kundgjör, at Olaf Björnssön forgje- 
ves å Amsterdam havde sögt de Penge, som hans Hustru Gertrud Ja- 
kobadatter havde fört med sig af Riget. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af indvendig paatrykt Segl. 


985. 31 Oktbr. 1495. Sarpsborg. 


Bekennes iach Erich Symonsson radhman j Sarpsborgh mædh 
tesso oppno breffwe ath iach war j Amsterdam j Hollandh xiiii dagha 
effter pascha anno domini etc. nomo quinto saa och hørde vppa ath Olaf 
Byorsson myn mædh borgare war ther fore radh och rettha vm tbe 
peninga som hans bustru Gertrudh Jacopps dottor haffde førth aff 
[Njorghe och till Hollandb, och fik han ther ængen reth på then tiidh 
item war och mester Jacopp bekendh ath førda Gertrwdh haffde Olaffs 
peninga till sanninde her vm trikker iach mith insigle neden pa tetta 
breff som scriffwat war j ae allæ helgona æffton anno domini 
mcdxc? quinto. 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Ingerid Ketilsdatter havde solgt til Hr. Alf 
Knutssön en Teig og hvad hun eiode i Spellingvik i Borgund Sogn paa 
Söndmoöre. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


986. 3 Novbr. 1495. Myklebolstad. 


Thet kennis vy epther skreffne men Pedher [Anbiornssøn] 
Bordh Jonssøn Torst[en] Jonssøn och Pedher Jffuersøn lagrettis men 
"y Sundmør gøre vy [vitberligt med thetta] varth opne breff ath vy vare 
a Møkelbolsted tisdaghen nesth epther alle helgen dagh [anno domini. 
medxcv]* saghe och hørde ath beskedeligh quinnæ Jngridh K[ætil]s- 
dotther sold[e her Alff Knuthssøn] riddher en teygh som hether Nodsthy 
och saa møkit som hvn athe [......... . Spelinge] vik som liggher y 
sancte Pedhers kirke sogn y Borgen med sin....... samtykt........ 
alle the Ivittum och lunnindom som tiil liggher och leghet haffuer ffraa 
florne och nye [och fraa segh] och sine eruinghe och undher her AIF 
Knuthssøn och firw Magnilde Odzdotther och [theris eruinghe tiil] ewer- 
deligh eygho. kennis vy och Bordh Jonssøn och Torsten Jonssøn ath 
opther s.siisasdseskevs som hvn oss befelthe tha haffue vy opboret 
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oppo hennis vegne minsthe penning och mesthe som y køp theris kom 
saa oss vel ath nøgher oppo hennis vegna. Tiil mere saninghe och 
[bevisningh] tha hengge vy vare insigle fore thette breff som skriffuet 


' var aar och dagh som fore sigher. 


-Bagpaa senere: Kiøbe breff paa Spellingewig som Lene til Giske. 
(1) Udfyldt efter Paategning bugpaa Brevet. 


Arne Arnulfssön kvitterer Orm Andressön for sin Hustrus Ingeleif Andres- 
datters Fædrenearv. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levning af iste Segl. 


987. 8 Februar 1496. Hillestad. 


Jek Arne Arnwlfson gør velherliget met thelte mit breff at 
thenne breffviser Orm Andresson haffwer varet i mit minne oc giort mek 
goden grein oc betalet minne quinne Jngeleiff Andres dotter allen sin 
fader arff som fol i lausom peningom epter mine oc hennes fullæ nøye ti 
geffwer jek oc hon forden Orm oc hanss ervingæ quitten fri oc lidogen 
for alt yttermeir til tal for mek oc hene oc vare epterkomande fore 
then arff til saning her um beidis jek thesse godæ mannæ insigle som 
so heite Jwer Ellendson oc Peder Beintson som ner vare mel min fader 
oc fleirum godom monnom ta thette breff giort var a Hillestade anno 
domini mcdnonagesimo vi manedagen epter kyndesmesse dag. jtem var 
Inge Sigurdzdotter ther i then tid oc helt fomemden Orm først i handen 
vm thenne gierd Orms stykmoder. 


To Mænd kundgjöre et Jordeskifte mellem Brödrene Jon og Svein Björnssön- 
ner, hvorved Jon fik 12 Öresbol i Bjerveim i Luders Soga imod Fjerdin- 
gen i Ysteheide paa Idd. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


988, 17 April 1496. Ysteheide. 


Oitom monnom theim som thetta bref se eller høyra senda 
Brynivlf. Asgodzson lagrettisman oc Pædher Redarsson nemdar man q. 
g. oc sina kvnnocth gørende at vi vorom i Yssta heidhe som liggher 
j Jdda sokn svnnedagen nesth efther fyrsta samars daag Tiburcii anno 
domini medxc sexto sagom oc hørdhom a ja oc handhar bandh thera 
af enne halfvo Jon Biørnsson en af andre halfvo Svein Biørnsson ken- 
dis tha fornemde brodher i handhar bandhe sino at the hadhe giorth 
jorda bythe- sin i mellom sa att fornemde Sven Biørnsson setti Jon 
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Biørnsson xii øyrisbol jordh i sydre gardenom i Bierueim som liggher 
i Lvydher sokn med lvtom oc lvnindom som til ligher oc leghet hafver 
fra forno oc nyio vitan gardz oc innan, en ther i mote setti Jon 
Biørnsson oc Redon Euindz dotter atthernemdom Svein Biørnsson fior- 
dongen i Yssta hedhe med lutom oc lunindom som ther til liggher oc 
leghet hafver fra forno oc nyio vitan gardz oc innan, oc i husonom 
skal han hafva then litla stofvon som i mellom star oc thet vestre lof- 
thet helten oc tha then øsstre helthen i lofteno oc vndha bvden oc then 
lita ladhan oc fehuseth som ther til liggher, var oc beggies thera skil- 
ordh sa ath fornemde Jon skal hafva then fiordongen til lego fore ij 
hvdh hvarth aar oc til senindh ber vm hengie vi vor incigle føre (hetta 
bref som giort var dag oc ar som føre seger. 


Kong Hans kvitterer Hr. Henrik Krumedike, Hövedsmand paa Bahus, for al 
kongelig Indtægt af samtlige hans norske Len, fra den Tid han fik disse 
og til denne Dag. (jfr. No. 1002.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet mangler. 


989. 15 Juni 1496. Kjöbenhavn. 


Wij Hanss met gudz nade Danmarckes Norges Vendes oc Go- 
tes konnungh vduald till Suerige hertug i Sleswiigh oc i Holtzsten Stor- 
marenn oc Ditmersken greffue i Oldenborg oc Delmenhorst gøre alle 
vitherligt at thenne breffuisse(r) her Henrich Krummedike ridder wor el- 
skelige man raad oc embitzman paa B hws haffuer nw giort oss gode 
rede oc regenskab fore all vissrentte sagefald oc alt annet som han 
paa wore vegnne haffaer vppeboret oc [vdgiffujet aff the len som han 
aff oss i wære haffuer i Norge fra [første] thiid han them fick oc ther 
wor embitzman wortte oc swa jnd till thenne dag. Thij lade wij han- 
um oc hanss arffwinge aldeles qwite oc frij leduge oc løse fore alt 
ythermere tiltall eller kraff aff oss oc alle andre paa wore vegnne om 
forskreffnne vpbørsell oc vdgifft i alle made. Giffuet paa wort slot Køb- 
nehaffuen sanctorum martirum Viti et Modesti dag aar effther gudz 
bivrd tusindefirehundrede halffemtteszindztywge paa thet siette aar. 
Vnder wort signete. 


Arne Gunnarssön, Forstander i Kastelle Kloster, undskylder sig hos Fru 
Anna (Rud, Hr. Henrik Krumedikes Frue) paa Bahus, at han ikke kan 
sende hende nogle forlangte Varer, da hans Skib endnu ei er kommet 
afsted til Holland. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevform udv. forseglet. 
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990. 20 Septbr. [ved 1496.] Kastelle. 


Venlig helse til førne sendh. Kere fadder war ydert bodh her 
oss mek i gaar thet iek skulde yder lonsæthe med lærefft krydder oc 
annen deel huar yder gørs behoff ma i widhe at mit skip kom ekke 
sin rese fram til Holland wtthen ligger en nw med sin last som thet 
liget haffuer nw j xv vker oc min kost fortært en jncthet warit mek 
til fordel en j aar som thenne breffuisere kan yder wnderuise, hadhe 
. fek noghen then del haft som yder giordes behoff skulde j raade och 
biudhe som j maa och altiid gøra hwat yder liuft er wil jek altiid 
gerne gøra. her med vder gud befalendes. Screffuet i Castelle vigilia 
Mathei. 

Arne Gunnersson . 
forstander j Castel. 
Udskrit: Hederlig oc welbyrdig herinne frw Anna pa Bahuss ød- 
mykelig detur hoc. 


Provsten Jon Paalssön, to Borgemestere og to Raadmænd i Oslo kundgjöre, 
at velb. Mand Herlag Halvardssön forgjeves paa Raadstuen paaraabte sex 
Mænd af Skiens-Syssel, som efter Rigsraadets Stævning her skulde möde 
ham. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levninger af 6 paatrykte Segl. 


991. 28 Septbr. 1496. Oslo. 


Öitom monnom them som thetta breff se eller høra sender 
Jon Polsson prost at Marie kircke i Oslo Helge Biørnsson Heningh Kock 
borgmestere Gwnner Hokonsson och Tord Skott radmen ther samme- 
stedz q. g. och sine kwngørende at wij worom vppo radstwghen mid- 
weke daghen nest fore sancti Michaelis dagh anno domini medxc sexto 
kom ther fore oss velbyrdig man Herlogh Halwordzsson effther thii 
som riighens radh haffde honom fore lagt ath han skwlle her møthe 
vppo føne tiid. qwadde han och kraffde sex men aff menighethen ij 
Skydesysle hwi(leke her skulde och tha møthe medh Herlogh førne at 
thale sware och gøre hwar then annen lag och rett, effther thij som 
førne riighens radz breff ther om inneholler och with wiser. en her 
war tha jnghen kommen vppo forne menighedz wegna som Herlogh 
forne ther till swarede. her om til saninde sette wij wore jncigle fore 
thetta bref datum arino die et loco ut supra. 
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Sex Mænd forlige en for dem indstævnet Årvesag mellem Arulf og Haavard 
Valgardssönner paa den ene Side og Thorstein Stafanssön og Sigurd 
Thordssön paa den anden, om Gaardene Boshval, Brynin og Rönesvold i 
Romedal. (jfr. No. 709.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv.. Levninger af 4 og 5 Segl. 


992. | 10 Novbr. 1496. Hammer. 


Vy Herman med gwdz nadh biscop i Hambre Alff Knutson 
ridare Hans Pettherson canik i Hambre Biørn Haluardson logman i 
Wplandom Jon Amundson och Jon Biørnson suorne logrettesmen giø- 
rom witherligt ath wi worom i radzstwffwone i forskreffne Hammar 
sancte Marttins aftan anno domini mcdlxxxxvi kom ther a stemne fore 
oss och flerom godom mannom Arwlf Welgardson och Haword Wel- 
gardson åa eno helfue a andre halffue Torstein Stafanson wpa syne 
quinnæ wegna och Sigwrdher Tordson wpa syne wærmodher wegna. 
kerde tha ford Torstein och Sigwrdhe til Arwlff och Hawordh om jorde 
gotz som tømdes efther Sigwrde a Fietherstade som heit Boswala Bry- 
nine Røniswellæ ligiandis i Romedal och the barn som Sigwrdher atthe 
med then sydhre giffthe hafde ingen deil faath af ford gotz efther the- 
ras fadher. tede tha ford Arwlff och Hawordh fra(m) breff wndher gode 
manna insiglæ saa Iwdandis ath Sigwrdher a *Fiertherstade hafde seth 
Testolfwe syn son och Gwderon syne dotther som han atthe med syne 
føre gifftenne tessæ foreskreffne iorder i theras modher arf. nw saker 
tess ath the andre syskenæ som sydhermere til komme haffde inthe foth 
aff thet gotz som theras fadher atthe, thy giordhe wy them ein wenligh 
sone i myllan med alles thera iaa och samtyke i saa matte ath ford 
Torstein och Sigwrdr och saa manga af thet syskenne laget ære komne 
skule frælsligæ ægnes saa mykit som ford Sigwrdher atte i Røniswelle 
och theras ærffwingiæ til æuerdeliga æghi med al syn tilligelsse wtan 
gards och innan som ath fornw haffwer liget, en ford Arwlff och Ha- 
wordh och saa mangæ aff the syskene ære komne skwlle frælligha føllia 
Boswala och Brynine och iheras barn til æuerdelige æghi och hervm 
wordhe the wenær och welsattbe om ford fierskipthe. til sanide her 
om hengiom wi wor insigle fore thetta breff giørd dag och ar som 
fore sæghir. 


I i 





Almuen paa Hisingen kundgjör, at tolv Mænd paa Hr. Henrik Krumedikes 
Forespörgsel med Ed bekræftede, at Beboerne af Gaarden Vik i Bjor- 
lands Sogn altid havde sögt Bergby som deres rette Thingsted, naar de ei 
af Hövedsmanden paa Elfsborg bleve tvungne til at söge andet Thing. 


Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv, næsten ulæselig. 
De 5 forste Segl vedhænge. 
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993. 23 Februar 149%. Bergby. 


| Vy menige almughe som bygge oc boo paa Hiisingh giør 
vittherlicth meth thette wort obne breff att aar effiher gudz byrdh mcd- 
xcseptimo sancti Mathie affihen ware wij paa Bierby tingh kom..... 
.. på thinghet velbyrdugh man her Henrick Kromedii(k) riddere hø- 
uitzman paa Bahus oc atspurdhe om noghen viltherlicth war at the som 
hadde booth i Vighen liggendes i Biorlandz soghen oc nw ther boor 
burde andhet tingh atsøghe till en till Bierby tingh. tha fram ginghe xij 
beskedhene danne men Knuth Lasseson Jon..... sson Jon Ewindsson 
Niels Persson Jens j Sftene]by Karll Lauresson Per Sweinsson Bord i 
Øxnenæss Torgher Sweinsson Kedell i Budhe Biørn Gundersson oc An- 
biørn i Vighen huilke xij fornemde dane men paa bogh swor paa siæll 
oc sandhed at the aldrigh anneth hørth hadde endh the som paa for- 
screfne Viigh boor oc boodh hadde burde ey anneth stedh atsøghe 
therres reetthe tingh vihen till fornemde Bierby tingh, forwdhen the 
wore ther nødh oc twinghen till aff the som Ælsborigh hadde. At saa 
er i sandhen som forskreffuet staar thet windhe wij meniige almughe 
oc bedhe wy velbyrdugh oc beskedhene men Oluff Krabbe aff vaben 
Jngemer Hallesson Helge Pellisson Karll Arildsson Torckill Toldsson oc 
Biørn Thiørnesson at the hænghe therris jndsighelle nedhen for thette 
wort obne breff effiher thi at wij ey sielf jndsighell haffae. Datum 
anno die et loco quibus vi supra. 


Biskop Hans af Bergen skjænker (de tyd:ke) Haandverkere i Bergen en Tomt 
paa den jævne Vold ved Nonneseter Kloster for deres Papegöte (Sky- 
debane). 

Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 20. b. Seglet mangler. 


994, | 2 April 149%. Bergen. 


Wi Hanss meth gutz nade biscop i Bergen giøre alle gode 
men vitherliigt meth thetta wore opne breffue at wi haffae wnth oc 
til stedieth *ack meth 'thette wore opne breffue witne oc tilsthedie at 
erlige oc beskedelige embetzmen, schomagere, schredhere, guldsmede, 
baghere oc bardskerræ mo freslige haffue nythe oc beholde so meghel 
grwnd som thenom giøress behoff til then pappegøyæ liggendis hoss 
Jherusalem uppo then sletthe woldh oc til hører Nwnnesetither kloster. 
Thi forbywdom wi allom hwer i syne stedz them her uti hindre eller 
vforretthe i nogre madhe so frempt at the wille ey komme i schade 
ther fore. Jn cuius rei testimonium secretum nostrum presentibus est 
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appensum. Datum Bergis anno domini mednonagesimo septimo domi- 
nica quasi modo geniti. 


nede ten ov år mem nr 


To Mænd kundgjöre, at Sigrid Laurensdatter solgte en Broderlod i Gaarden 
Berg i Fron (Gudbrandsdal) til Fru Magnild Oddsdatter. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


095. 22 Mai 1494. Grefsheim. 


Thet kennis vij epter skreffne men Karl Jensson canik i Ham- 
mer och kirkeherræ oppo Hoff och Torsten Olsson gøre vij vijtherligt 
med thetta vorth opne breff alh vij vare a Grefsim mannedagen nest 
epter festum trinitatis anno domini cd xc septimo sage och hørde m 
handher band there aff ene halffue velbyrdig quinnæ ffrw Magnilde Odz- 
dotter en aff andhre halffue Sigridh Laurensdotter med the skilordh ath 
forde Sigridh soldhe och aff hende flrw Magnilde en brodher del ij 
Bergh som liggher åa Fron sogn i sydhre delen i Gudbranzdallen som 
henne rette erffdh er odh henne brodher tiil stode, ffraa segh och sine 
ervinghe och vndher ffrw Magnilde och hennis ervinghe tiil everdeligh 
eyghe. kennis och fforde Sigridh atb hvn haffde op boreth minsthe 
peninghe och mesthe som ij køp there kom. Tiil mere saninde och 
beuisningh henghe vij vare jnsigle fore thetta breff som giorth var aar 
och dagh som fore sigher. 


Kaut Alfssön, Ridder og Hövidsmend paa Akershus, byder Almuen i Nes og 
Utlenshofs Treding paa Romerike, som i et ubeseglet Brev til ham havde 
erklæret sig alle skyldige i, at Engelbrekt Gunnarssön havde ihjelslaaet 
hans Foged, der indkrævede Kongens Visöro hos dem, at de skulle sende 
ham denne Erklæring under 12 Mænds Segl, hvis de fremdeles vedstode 
den. (jfr. No. 1001. og I. No. 993.) 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglet paatrykt. 


996. 29 Novbr. 1497. Akershus. 


Jek Knuth Alffson riddher oc høuesman paa Agersshus paa 
wor nadhighe herres wegne gør edher vidherligth som bygghe oc bo 
i Ness tredingh oc Vilenshoffs tredingh. maa i widhe alh jek fyk een 
scriffiih vbeseglt aff edher saa een hedher Engelbrecih Gunnersson haff- 
uer slaget myn foghet i hell som jek haffdhe skykket hanom tiil ath 
ridhe paa wor nadighe herres visøre: Oc uduiser samme scriffih at 
thet sculle wære alle edhers samtykke oc gernynghe: hwilket jek eke 
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vil tro ath saa i sandhen ær at i sculle saa see edher ffore oc wii 
nødugth ville at fleer sculle komme i skadhe aff ether ther ffore vdhen 
draberen: Oc thenne man i haffue senth hiidh: syer ther i modh ath 
thet ær eke alles edhers gernynghe: Tha'haffuer jek besporth mik 
medh tesse gode herrer byspen prowesthen oc flere myn herres raedh 
oc godhe men: tha vndhrer oss storlighe at i sendhe saadan løss scrift 
vbeseglt oc eke vdhen een man effther saadan dagh oc merkelig ær- 
endhe tha haffue tesse godhe men fundhet mik saa ffor raedh at jek 
sculle scriffue edher saa tiil at i sculle sendhe mik edhert breff vndhér 
xii mans jngsegle medh iiij myndoghe men effther daghen ffore saa 
manghe som ære skyllyghe oc samtygth ær medh draberen oc sculle 
tesse iiij men ffare ffrii i theres beholdh ffra mik och tiil edher ighen: 
skulle i oc tha flae kongs dagh naer tesse iiijj myndoghe men komme 
hiidh som forscreffuet staer. Screffuet paa Agersshus sancti Andree 
affthen vndher myth jngsegle anno domini mcdxc vij". 


Hr. Knut Alfssön indbyder Hr. Henrik Krumedike til et Möde i Borgesyssel, 
for at de med forenet Magt kunne drage op i Landet mod den oprörske 
Almue, samt tilbyder ham iövrigt sin Bistand. (jfr. No. 1000 og I. No. 993.) 

Efter Orig. p. Papir paa det store Kg). Bibliothek i Kbhvn. Spor af udv. Segl. 


99%. 16 Decbr, 1497. Akershus. 


Venligh helsen forsenth meth gndh. Maa i widhe her Hen- 
rick ath.jegh fik edher scriuelse i hwilke i røre ath jegh skulle tagedh 
eeth skiib och noghet gotz edher iffraa: ekke haffuer jek taghet thet 
vdhen paa myn betalingh nar gudh vil wij komme hwerandhen tiil ordh 
ville wij vel fforliges om forne skib oc gotz wore thet æn mere. maa 
i oc widhe ath thenne almwe ower alt thette landh syndhen fieltz haff- 
ue giorth stor opreysniingh och wore thet meghet goth ath swadhan 
ærendhe wore ffor stilledhe wore edher tyngesth saa beleyligh ath i 
kunne komme hiidh i thenne landzendhe oc wille biudhe mik tiil hwath 
tiidh tha ville jek mødhe edher i Burgesysle saa wij komme baadhe aff 
stæth hoss thw hundhret hesthe eller oc mere oc endrectelighe fførst 
fforstyre them ther och ffremdelis op bedher i landhet och kan thet æn 
vel gelle oss mødhen ighen naer wij ville bodhe wære offwer eens 
effther sadhan regementhe som the haffue begynth: er thet oc saa alh 
i eke kunne komme hiidh och i acthe edher nogher andhen reyse tha 
biudher mik tiil om jek skal komme tiidh tiil edher oc fremdelis forføl- 
ies ath eller hworlundhe i ville ffor haffue edher ærendhe at jek wedh 
ath retthe mik effiher. Gører vel ok ladher mik fonghe ther eth vislh 
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swar paa ighen vfortøuet. Ther medh edher gudh befalendes. Ex Agerss- 
hus sabato post festum sancte Lucie anno domini mcdxcseptimo. 
Knuth Alffson riddher. 
Udskrin: Erligh och velburdigh man her Henrick Krumedick rid- 
dher oc høuesman paa Baahus. 


Biskop Hans (Teiste) af Bergen udsteder Pas for Presten Erasmus ved 
Domkirken, der agter at valfarte til Rom. 


Efter Arne Maguussöns Afskrift i Barth. IV. (E.) 365 af en tabt bergensk Codex. 


998. uden Dag 1497. Bergen. 


Viaticum. Universis et singulis Christi fidelibus presentes li- 
teras visuris vel audituris Johannes dei gracia episcopus Bergensis sa- 
lutem in omnium salvatore. Cum presencium lator dominus Erasmus 
presbiter nostre diocesis ob suorum peccatorum veniam consequendam 
beatorum apostolorum Petri et Pauli limina de nostra licencia decreuit 
visitare. ne quid sinistre suspicionis contra eum oriatur nostris postu- 
lauit instancius literis commendari. quapropter presencium latorem su- 
pra fatum ad quos in eundo vel ad nos redeundo casu vel proposito 
declinare contigerit omnium et singulorum propensius recommendamus 
caritati quatinus diuine miseracionis intuitu et nostrarum precum in- 
stancia bunc ipsum benigne recipere humaniter pertractare et fovere 
velint, non sinentes eum in rebus vel persona a quoquam indebite mo- 
lestari. mercedem ab altissimo et omnium bonorum largitore in per- 
petuum recepturi. Datum Bergen anno gracie mcd nonagesimo septimo. 


Sten Thordssöm mageskifter Gaarden Audulfsstad i Bæverdalen til Jon Ar- 
vidssön, Sogneprest paa Lom, imod Gaarden Prestegaarden i Nordhered 
paa Skedaker-Stranden. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 5te Segl vedhænger. 


999. ved 2 Februar 1498. Lom. 


Åtte men thetta breff see æller høre læses kennes iek Sten 
Tordsson att iek haffuer giortt iordeskiffte med hederligen man Jon 
Arwidsson sogneprester åa Loom med wærdeligz herres oc andelig fad- 
ers samticke biscop Herman i Hammer en gard i Bewredalen pa Loom 
som saa hether Awdelstade som rænter iiiij hud å hwario aare oc fik 
førde her Jon forde Sten en gard ther i moth i gen som heter Presta- 
garden a fordom liggendes a forde Loom i Nordhæredet paa Sked- 
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akers stranden ffrælst oc hemmelt oc akiæreloust for hwario manne a 
bægge sider med luthom oc lundom witan gardz oc ynnan som till lig- 
ger oc liget haffuer fra forno oc nyo ok fra forde Sten Tordsson oc 
hans ærwinge oc wnder prestabolet forde Loom till ewerdelig eghe. till 
ytermere wisso her om bedes iak gode mæntz indcegla med myne som 
nærwarendes wore then tiid forde skifte war giort som saa hetha Jon 
Siwordsson oc Steinar Siwordsson lagrælttesmæn a forde Loom. Datum 
in Loom anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo octauo 
circa festum purificacionis Marie. 


— nd 





Menige Almue i Tune, Aabygge, Skeberg og Idde Skibreder takke Hr. Hen- 
rik Krumedike, fordi han altid har holdt dem ved Lov og Ret paa Kon- 
- gens Vegne, og tilbyde sin Tjencste fremdeles. (jfr. No. 997.) 
Efter Orig. p. Papir i danske Gcheimearkiv. De 8 Segl i Skindremme mangle. 


1000. 10 Marts- 1498. Sarpsborg. 


ij bøndber och menighe almoghe som byggie oc bo j Twne 
skiprecdhe Aabyggie skipredhe Skioberghs skiprede och Jdde skipredhe 
takkom ider ødhmiwkelig her Hénrik Kromedik for het ath j haffue os 
holdhit vidh lagh och reth oppo war nadhigh her konungs weghna och 
vile wy gerna waara idher lidugh oc hørugh her effter om j wile fram- 
delis holla os vidh sama lagh och reth som i haffua os hollit her til. 
Til sanninghen oc ytermera visso hengiom wy waara insigle nedher 
flør thetta her breff som swa hetha Ouden Andersson Alff Asbiørnsson 
Asbyørn Gudlekson Gudbrand Tordsson Herlog Pedherson Torger Cle- 
metsson Nils Nilsson Annulff Gunnarsson. Scriffuit war thetta her breff 
i Sarpsborgh logherdaghen nest før sancli Gregori affthon arom epter 
gudz byrd medxeviij. 
Bagpaa samtidigt: Om Twne scepssrede oc Aabygie schiprede; 
samt med Krumedikes Haand: Tiil megh. | 


Almuen $ Eidsvolds Sogqu klager for Kong Hans over Hövedsmandens paa 
Akershus Hr. Knut Alfssöns Foged paa Romerike Lasse Skjol, der begaar 
forskjellige Voldsomheder og Ulovligheder der i Lenet. (jfr. No. 996.) 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Levning af 4 paatrykte Segl. 


1001. 25 Mai 1498. [Eidsvold.] 


Wy falige bøndher oc menogha almogha som byghia oc bo j 
Edbzwalsokn j Akers hws læn gøre wy war nadhoga her kononghe 


å 
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Hans war Norges konongh wetherlighit ath her Knuthz Allfsons fogot 
riddher oc høffwesman pa Akers hus at Lasse Skiol som hans foghot 
war på Romrike thet wy fatige bøndher nwthu for honom hwarken lagh 
æller reth som ær først thet han sloo en man som sa heth Saxe Hallf- 
wardsson tha han skulle gangha fram oc gredha sin wissør iii slagh 
medh en stridhz hamar sa ath mannen gik om kol wedh oc.sa kom 
fornemda man opp j gen oc bødh for sigh lagh oc ræth thet motbe 
honom jnthe hielpa oc kom j swalan. tha kom æn Lasse Skiolj gen 
oc slo en manen ii slagh medh en stridhshamar oc sadhe sa thw skal 
fa iii stortandhe dyffwel jak skal sætia mitlh swerdh jgenom tik hwar 
jak thik helst fyna kan. jtem sa la Lasse Skyol en hem til en dande 
man som sa het Aslak Trondhsson oc han gyordhe moth honom thet 
bæsta han kundbe oc thet gyordhe fornemda Lasse jmot honom j gen 
thet honom war lænth en pyka han for medh benne som han wildhe 
oc ekke som han skulle for thy hon lægher honom til eth fwit wal 
tach. Jtem sa giordhe æn fornemdha Lasse æn samstyndhis moth en 
man som sa hether Pædbar Jngemarson vistæ fra sith hemal oc borth 
j en strøm oc thær hade mannen nær blyffwedh bortha. jiem sa giordhe 
æn fornemda Lassa moth en man som så hether Anders Åsse beska- 
tade aff honom ix lodh silff vthan lagh oc ræth oc ladhe hans qwynna 
til vislagh verk til som han kunde hurke gøra medh proff æller skæl 
til oc molthe fornemda qwina gøra bodh j gen j sith barfødhe til Swer- . 
ges æffter breff som hon thet fik vndher godha mæn jngsele thet hon 
hadhe thær inghen sak til. jtem sa giorde æn Lasse mot en man som 
sa hether Hakon Gulbransson x lodh silff oc j pund malt ocj koo oc 
jak bødh før migh lagh oc ræth thet motthe megh jnthe hyelpa. jtem 
oc aff Trondh Sygurdhsson vi lodh silff vihan lagh oc rælh. jtem så 
giorde æn Lasse moth en man som sa hether Olaff Arnesson han lagh 
pa golfwet oc soff oc var druken. tha kom æn forda Lasse til oc togh 
opp mannen oc kastade han wedh golffwet oc thær la manen længhe 
ath inghen sa lif j han æn om morgonen kom manen jgen tha mothe 
han gefwa Lasse j pund malt oc en koo hwdh vthan lagh oc ræth. oc 
til ylher mer wysso tryke vii war jngesele for (hetta breff som sa hetha 
Orm Roarsson Assar Joarsson Joan Ødhbiornsson oc Amund Helges- 
son sworne lawretes men j Edhzwalsokn so(m) giort var fredagen næst 
æffter helge torsdach ano domini medlxxxx octauo. 
Begpaa samtidigt: Almwens breff vdaff Eswald sogen. 
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Kong Hans kvitterer Hr. Henrik Krumedike for rigtigt Regnskab og Opgjör 
for de Len m. v., ban af den afdöde Dronning Dorothea og af Kougen 
har været betroet, indtil förstkommende Mikkelsdag. (jfr. No. 989.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet mangler. 


10902. 19 Juni 1498. Kjöbenhavn. 


ii Hans met gudz nade Danmarckes Sueriges Norges Ven- 
des oc Gotes ko[nning] hertug vdi Slesuig oc i Holsten Stormarn oc 
Ditmersken greffue vdi Oldenborg oc Delmenhorst gøre alle vittherligdt 
att oss elskelige her Henrick Krwmmedige ridder wor man raad oc 
embethz mann paa Bahwss haffuer nw gort oss gode rede oc regen- 
skab fore alt thet som han paa wor kære frwe moderss hwess syell 
gud haffue oc wore weghne haffuer vpborith oc vdgiffuit aff alle the 
læn som han aff hennes nade oc oss i wære haffdt haffuer fran første 
dagh han them fick oc swo ind till sancti Michelss dagh nest kommen- 
des. Sammeledes haffuer han giort oss rede oc regenskab fore the pen- 
ninge wii hannom her till lontt haffde oc fore huess penninge han fore 
kongens heste vdj Elwedzborg læn oc sackerøre thee samme stedz 
haffuer vpborith siden han thet aff oss i wære fick oc swo ind till thenne 
dagh at wii tacke hannom fore gott regenskab. 'Thii lade wii hannom 
oc hanss arffwinge qwitte frii leduge oc løse fore altt ytthermere (til- 
tall eller kraff aff oss oc alle andre paa wore weghne fore forne vp- 
børsell oc vdgifft aff forne læn i alle mode. Giffuit paa wort slott Køpn- 
nehaffn tiisdagen nest efftir gudz genes dagh aar efftir guds byrd 
mecdxeviij vnder wort signete. 


To Lagrettemæud i Solöer kundgjöre, at Sigurd Halvardssöm solgte til Tov 
Thordssön begge Dalsgaardene og Malmö i Midskogs Sogn i Solöer, hvor- 
til han havde Odelslösnings-Ret. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1003. 30 Juli 1498. Midskog. 


llom mannom them som thellta bref se ællær høræ sændir 
Laffrins Laffrinsson Ængilbricth Halstenson surne lagrettis mæn j Soløy- 
or quædo gus ok sina konnocth gørandis ath mith varom vidh Mis- 
skogxs kirkio j Soløyor dagin næst aftir Olafs mæsso anno domini med 
nonagesimo viii sagom ok hørdom ath the høllo handom samman aff 
eno halffuo Toffye Tordson aff andro halfuo Siugurdh Halfvordson kæn- 
dis tha Siugurdh i sammo handirbande ath han hafde sælth Tofve 
Tordson till odalzs løsnjd ok alla oppa bada Dalsgardana ok oppa 
Malmø som liggia i Misskogxs sokn j Soløyor fræ(l)sa ok hemola føre 
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huariom med allom them lotom ok lunnom som thær til liggir ok leg- 
atlh hafvir bade alh forno ok nøyo vtan gords ok jnnan jngo vndan 
skilth fra Siugurdh ok hans ærfuingom ok til Toffve ok hans ærfuinga 
til euærdeleka ægo ok als affrædis kændis ok Siugurdh j sama han- 
dirbande ath han hafde opborit af Tofve Tordson føsta pænig ok øfsta 
ok alla the tær j millim som j kop tera kom fore førnæmpda odalzs løsn. 
ok til sanindh hær vm sættiom mith war insigle føre thetta breff som 
giorth war dag ok ar som føre seger. 


Almuen i Skedje (Skediof) Skibrede (i Viken) kundgjör, at den paa almin- 
deligt Thing har valgt Thorer Amnderssön til at klage dens Nöd for 
Kongen, og anbefaler ham til Hr. Henrik Krumedikes Bistand. 


Efter Orig. p. Papir i danske Gcheimearkiv med Levning af 5 paatrykte Segl. 


1004 24 Februar 1499. Skedje. 


Kfor elle dandemen som thelta breff see eller høre læses 
bekennes wy allæ mennyge almoghæ som byggiæ och boa i Skedyæ 
skypredhæ, alh wy fforsamlædhæ waræ paa Skedyæ kyrkiogardh och 
samtaladom ath wy willom haffue worth bodh til myn herre konungens 
nadhæ om nogræ retthæbøtther paa waræ Iwngheth. Tha badhæ wy 
Thoræ Andherson ath han skwllæ wel gøræ och omaghæ segh til myn. 
herre konungens nadhe, tha sagdhæ han ney. Tha lagdhæ wy offuer 
ath vi men skwllæ dømæ honom ther til som the och giordhæ. Tha 
bath fforne Thoræ Andherson ath almogen skwllæ scrifue myn herre 
her Hienrich til ath ban skwillæ waræ thøm behielpeligh til myn herre 
konungens nadhæ. Jtem stodh och fforne Toræ Andherson pa retthæ 
woknæ tinghe och spordhæ Hakon Gøstaffson ath om han haffdhæ no- 
ghed wareth kronan i moth eller her Henrik. eller hans swennæ. Tha 
swor Hakon och sagdhæ ney ath han thet aldrigh wisthæ, och om 
tbet bref som Thoræ Andhersson fram bar til Bahws som wy honom 
flynghe, effther thet war icke saa retthelighe scriffuith som almogens 
samthyckiæ war och ey hans heller som ffram baar. Tha thacke wy 
honom som ffram baar fforne breff ath han thet icke fram føek i kon- 
ungens hendher. Thy bedhiæ wy edher kere her Henrik ffor gudz skyll 
ath i waræ oss nadheligh och wendher oss til thet besthæ och ffor- 
thøngher icky thenne fforne breffuisere Thoræ Andhersøn. Thil yther- 
mere wissæ ath saa er i sanynghen tha tryckiæ wy efftherscrifnæ wore 
insegil ffor thelta breff som er Asger Elyffson Jon Howordson Torleff 


Karson Biørn Logeson Jon Halwardson Niels Gowtason Anund Ottæ- 
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son som soriffaith er i Skediæ dominica reminiscere anno domini mcd- 
XOIX. 
Bagpaa med Krumedikes Haand: Almoge breff aff Skæde sogn. 


Biskop Herlag i Oslo og hans Kapittel mageskifte til Tkorbjörn Ranessön 
Gaarden Nygaard og et Jordstykke af Lindnes i Lider imod Gaardene 
midtre Holte og Lid paa Eker samt Gaarden Spikkestad i Röken, som 
Domkirken fik. 

Efter en Vidisse paa Pcrg. af 14 April 1515 i norske Rigsarkiv. 


1005. 5 Marts 1499. Oslo. 


Vii Herlogh med gwdz nadh biscop i Oslo helsse alle som 
thetta breff see eller hore kærlige med gwd kwunocth gørendhe ath 
vaarth oapituli samtycke i nerwarelse Eirick Eirickson laghman i Oslo 
Gerwlff Tørckilsson Tordh Torerson Gwnnar Haconson ock Pauell 
Teolffson radmen ther samastadh kom ffor oss Torbiorn Raneson tiis- 
dagen nest ffore midffasto sønedagh anno domimi mcdxc nono ock be» 
gerede bythe til sygh Nygardh ock then iordhmwn som oss war til 
dømder på domckirkiunne vengna føra Lyndnes som lyggher i Liidher 
ock til Hwsaby ligendes ther sammestadh. Nw effther thii ath wy worth 
capitulum oc tesse fforde danne men ransackadhe ock granlegha øff- 
wertencthæ ath war domckirkiu kan ickke wuara mishallen *ock tesse 
gardha som ffornemdh Torbiorn i mothe geffwa will som er iii marcka 
booll [i] Holthen midgardhen vii oris boll i Ledh liggendis hoss Holthe 
paa Ecker ock thwadelen i Spyckestade som liggher i Røckene socken, 
vnthe wy ock giordhee iordha bythe med honom saa alh domckirkian 
skall her aff ffrelselegha ægha ock nywtha allen gardhen Holthen ock 
Lidh Spyckestadh med allom Iwthom ock Iwnnendho(m) vthan garss ock 
innan. er ock saa ath nockon aff tessom jordhom werdher våfrelss tha 
skall hwar adhrom sith ffrelssee ock Torbiorn ffordh ock hans erffwyn- 
gia skulw med samma fforordh frelseglega egha ock haflwe heedhan 
aff allen Nyghardh ock then deell wy i gen ffyngho aff Lindhnes til Hw- 
saby med flyskery ock alle andree Iwnnende som ther til liggia ock 
legheth haffwer føra flonno ock nygho vihan garss och innan ock til 
middiwppit i elffwen som nw renner hon. thil saninde her om henghee 
wy worth insegle med capituli och the dannemenss som fforscriffne 
øtaa. datum die ct anno quibus supra etc. 
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Birgitte Henningsdatter, Thord Aslakssöns Enke, sæiger til Hr. Henrik Kru- 
medike til Brunla 7 Gaarde paa Hisingen i Bahus-Len. 


- Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. 2det Segl tilovers. 


1006. 2 Mai 1499. Bruberg, 


Jeg Birgitte Hening datiher Tord Aslagssons efflirlewerske 
giør alle wittherligt met theltæ mit ohne breff at jeg met myn frij wil- 
lie oc welberad hwif vnød oc vtwngen haffuer sold oc affhend oc met 
thette mit obne breff selger oc affhender fra meg oc mynne a(r)ffwinge 
oc ind tiill hederlig oc welbyrdug man her Henrig Krwmdick ridder 
till Brønlag och hans arffwinge till ewinnelige eyge haffue scolendes 
tesse efflirskreffne mynn garde oc godz legendes paa Hiising i Baa- 
husleen. først tre garde i Sewiesogen thwo garde som hede Øxeness 
uc gifue arligen till landgilde hwer ther(e) otte pwnd smør. jtem en gard 
som heder Asgisby i same sogen oc giffuer aarligen till landgilde fyre 
pwnd smør. Jtem en gard som ligger vdj Biærlandsogen som heder 
Befferby oc giffuer aarligen till landgylde ty pwnd smør. at haffue nyde 
brwgge oc beholde met alle forve gardiss retlæ tilligelsæ soe nw til- 
ligger oc aff arild nogentiid tilliget haffuer som ær agger eng skow 
marck fyskwaln feegang mølle oc møllested dam oc damsted jagt wei- 
dested i wot oc tyert jnthet vndæntaget ehwad thet he(l)st ær eller 
nogenliid neffnis kan oc kennes jeg meg at haffue fylløst vpboret aff 
forene her Henrigh fee oc fwit werd første penninge oc siiste som vij 
wort køp kom swo at meg ther meth aldelis welnøger oc tacker jeg 
forne her Henrig for fyllest oc god betaling i alle mathe. Sameledis 
kennis jeg meg eller jngen myn rettæ arffwinge till ewigtiid engen 
deel eller rettighed at haffue i forne garde oc godz eller nogen theres 
rettæ tilligelsæ som forskreffuit staar efftir thenne dag i noge mathe. 
men skall bliffae friit oc frelst vnder fore her Henrig oc hanss arff- 
winge for hwer auans tiltall fød oc vfød, fore hwess køp jeg giord 
haffuer som foruit staar haffuer jeg giord met myn rettæ arffwinges 
willie oc sambticke. Skede thet swo thet gud forbywde at nogen eff 
tesse forne garde eller theres rettæ tilligelsæ worte forne her Henrig 
eller hanss arffwinge affwonen met nogen rettægang enchten geiszlig 
eller werdzlig. tha tilbinder jeg meg oc mynne arffwinge at widder- 
legge them igen strax jnnen sex vgger met swo got godz saa welbe- 
leglig i alle mathe vden alle hinder rettegang eller gensigelsæ i nogre 
malhe wed myn gode rettæ kristlige tro ære oc sanningen. sameledis 
igen at giffae forne her Henrig oc hanss arffwinge alle the skade oc 


kost som the iher fore fongendis worde for vihen alle gensigelsæ i 
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nokre mathe. Oc fynes ther nogen breffue efftir theltæ breffs datum 
som forne her Henrig eller hanss arffwinge kan were emod i forne kop 
skulle aldelis were macktløss oc døde. - Tiill ythermere stadfestelsæ oc 
bethre forwaring thet alle tesse forne artickeller oc pwnchte vbrydelig 
hollis skulle som thettæ mit obne breff inholler och vdwiser i alle ma- 
the haffuer jeg bedit hederlig oc welbyrdug men Albret Glob høgbo- 
ren førstes her Hans koning i Danmark Suerige oc Norge etc. skrifi- 
uer Hening Kock borgemester i Aaslo Nielss Tormodsson raadman i 
Tonsberg Rolle Syfardsson i Osbj Berg Stenersson i Brwberg oc Gud- 
brand Tordsson samestedz besegle thette mit obne breff. Giffuit vdj 
Brwberg helge korss afften invencionis aar efftir gudz byrd twsinde 
fyrehwndrede halfemtesindz tywge paa thet nyendhe. 

— Bagpaa med samme Haand: Breff paa (het godz paa Hiising som 
husfrwe Birgitte Henicks datter otte. 


Hövedsmand paa Tönsberghus Matthias Olssöm og Presten Jon Nilssöm 
kundgjöre, at Jens Paalssön solgte Gaarden Haga i Tuneims Sogn pan 
Brunlanes til Hr. Henrik Krumedike. 

Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


100%. 14 Juni 1499. Brunla. 


Öitom monnom them som thetia breff see eller (høre) sender 
Mattis Olsson a wopn høwidzman pa Tonsberg pa wor nadig herres 
konungen Hans wekna oc Jon Nielson presther a Tiødelinge q. g. oc 
synæ kunicht gørandis at wii worom paa Brunla fregedagen nest fore 
sancte Botolssdag anno domini med nonagesimo nono sagom oc hørdom 
at beskedan man Jøns Paalson met folt jaa oc handerband selde oc aff- 
hende hederligen oc welboren her Henric Cromadige Haga som ligger i 
Toneym sokn pa Neset frelst oc'hemholt oc akerelawst for hwariom 
manne met allom luthom oc lunynddom som tiilligger och legget haf- 
fer fraa forn oc nya vilan gardz oc jnnan fra siich oc syne erwinge 
oc vnder Krommadige oc hans erwinge tiill euerdeligæ [ego ....-.... 
redde sjamme handerband ......... +++ opboriit mynsta peningen oc 
mesta »..-o0v: res dh oG loot siich ther met wel alt nøya. en worde 
sa at ford jordh wordher her Henriich met retta off wonnen tha be- 
plictther ford Jøns Pallson sich att bettale her Henriich saa monga pen- 
inga igen inan monadh ther nest epther vtlan alt hynder eller hiel- 
perede som han opbar for førda jordh oc tiill sanindde her om henger 
Jøns Paalson siit jnsigle met wore for thetta breff som giort wort degi 
oc are som for siger. 
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Bagpaa samtidigt: Kiøbebreff om Haghæ j Thonemss sokn vppa 
Nesset, samt med anden senere Haand: och Jøns Paalson soldhe her Hend- 
rich Krwmmedige. 


Knut Knutssön til Morland sælger til Hr. Henrik Krumedike Bergesiröms Möllo 
i Flundra-Hered (Vester-Götland), giver ham og hans Arvinger Tiende- 
og Fjerdings-Gave i alt sit Gods i Norge og Sverige, samt et Pund Smör 
i Gaarden Nedre-Siröm i Bahus-Len. 


" Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Af de 5 Segl er kun No. 2 tilovers. 


1008. 22 Novbr. 1499. Bahus. 


Jegh Knwith Knwtson aff [Mor]lande [giør] vittherlight for alle 
men medh thette mith opnæ breff ath jegh medh myn frij villie och 
velberadh hwgh vnødh och v[twunghen] haffuer soldh och affhend och 
medh thette mith opne breff seller och affhender fraa megh och myne 
arffuinghe och vnder velbyrdigh man her Henrich Kromedickæ ridder 
till Brønlagh och hans arffuinghe tiil ewerdelige eyæ haffuæ skullendes 
myn møllæ som liggher i Fløndræ herrit och kalless Bergestrøm, hwil- 
ken forne møllæ forne her Henrich Kromedickæ och hanss arffuinghe 
skall haffuæ nydhe brwghe och beholle tiil ewerdelig eyæ frij och frelss 
for hwer mandz tiilthalle føde och vfødhe, medh huss och jordh agher 
och engh skoff och marck strøm och høll fiskerij och jackt dam och 
dams[bundh] vath och twrth inthet vndertageth som ther nw tilligher 
eller nogen tiid tiilleget haffuer ehwath thet belsth neffness kan som 
ther tiill haffaer leghet aff aller och ewe. Och kennes jegh megh ther 
fore ath haffuæ opbareth fææ och fulth verdh effther....nøyæ saa ath 
jegh tacker forne her Henrich for goodh betalingh i alle madhe for 
forne møllæ medh sin tiilliggelsæ och staar jegh forne her Henrich och 
hans arffuing forne mølle medh sin tiilliggelsæ fulth och fasth tiil for 
megh och myne arffuinghæ och medarffuing[he for alle] fødhe och 
vføde som ther paa viil thalæe. Skeedhe och saa thet gud forbiwdhe 
att forne møllæ eller nogen deel som forskreffueth staar bleffue nogen 
tiid titneffdhe her Henrich eller hanss arffuinge affwonden medh nogen 
lagh gesligh eller verdzligh eller medh nogen ret gangh tha beplicther 
jegh megh och myne arffuinghe ath giffyæ fore her Henrich eller hans 
arffuinge twsinnæ rinskæ gyllen gode aff guldh och geffuæ ath fornøge 
innen firæ vger effther thet er hanom fraa gangeth och ther offuer atb 
fornøge her Henrich eller hanss arffuinge all then deel bøgningh kosth 
och thæringh som han ther paa [le]Jøgendes vorder. Och haffuer jegh 
vnth och giffuethb och medh thette mith opnæ breff vnner och giffuer 
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velbyrdigh man her Henrich Kromedicke och hanss arffuinge thiendhe 

gaffæ och fierdinghs gaffe offuer alth mith gotz i Norge och Swerigh 
och ther medh skall han ey være skyldh ath fulth gøre eller nogeth 
ath [sware] tiil mith thestamenth nar megh forstackedh bliffuer; Haffuer 
jegh och soldh och affhendh fraa megh och myno arffuinghe och vnder 
velbyrdigh man her Henrich Kromedicke och hanss arffuinge saa mø- 
gen deel och retighedh vti nether Strøm i Babuss læn som arlighe aff 
gaar eeth pund smør. Thiil ytther (mere) vissæ och bethræ forwaringh 
lather jegh medh villiæ och vidskaff henghe mith indcigbel neden for 
thettæ mith opnæ breff thiilbedendes hederlige och beskedelige mendz 
indciglæ som ære her Peder proffuest vii Eluesyssel her Arnæ G[un- 
ner]sson forstander i Kastel her Lauritz P[ollsjson forstander til sancti 
Jørghens hospitall i gamblæ Lødessæ och Niels Jude borger i Kongel- 
le. Datum Bahwss die beate Cecilie virginis et martiris anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo nono. 


Biskop Hans (Teiste) af Bergen tilskriver Birgittiner-Brödrene i Vadstena 
om nogle Birgittiner-Munkes Ankomst og Oplagelse i Munkeliv Kloster, 
samt om dettes Iudtægter af (det ophævede) Nonneseter i Bergen. 

Efter Langebeks Afskrift i danske Geheimearkiv af Örnhjelms Dipl. X. 1085. 


1009. 31 Decbr. 1499. Bergen. 


Plurimam in Christo Jesu salutem. Pro fratribus vestris Pe- 
tro et Clemente nobis benigne transmissis, colendissimi patres, amplis- 
simas vestre caritati referimus grates. Gratulamur insuper de reditu 
fratrum nostrorum Laurentii et Johannis. ceterum qualiter frater Johan- 
nes ordinatus sit per nos edoceri flagitastis per dominum Olaum Holen, 
qui tunc temporis Berghis hybernabat, memoratus Johannes minores 
ordines recepit. sacros vero et maiores premissa dispensatione, in qui- 
bus de jure possumus et valemus, contulimus eidem. Nonnulla quidem, 
si que impedimenta fuerint, sublata credimus per sacre religionis in- 
gressum. favore enim religionis et ut in monasterio Munckliff perpetao 
figeret pedem, ordinavimus eundem. De navicula nostra optime sumus 
contempti. Jn prosequendis enim commoditatibus monasterii impiger 
semper inventus est et fidelis. De redditibus Nunnesætter dabimus 
operam, ut maneant apud eos sicut ordinatum est per illustrissimum 
principem regem Cristiernum cum consensu consiliariorum regni. Jn 
Cristo valete. nos vero vestris devotis orationibus recommendamus. Da- 
tum Bergis anno m. od. xcix. die sancti Siluestri episcopi et confessoris. 

Johannes dei gratia episcopus Bergensis. 
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Udskrift: Vemerabilibus patribus et religiosis viris domino confes- 
sori et fratribus ordinis sancti salvatoris in Walzsteu, sincere in Cri- 
sto åilectis. - 


Biskop Herman af Hammer mageskifter til Guttorm Endridssön Bratt og Hu- 
stru Ceoilia Petersdatter Gaardene Arnegaard og Halvardshus paa Dovre 
i Gudbrandsdal imod Grönnin og By paa Veldre (Hedemarken), som nu 
lagdes til St. Katharinas Alter i Domkirken. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


1010. 19 Januar 1500. Vaage. 


Vi Herman mett gudz nad biscop i Hammar giøre ollom 
mannom witherlikit mett thetta woort opne breff att wi waare a Woge 
i prestegardenom anno domini m"” ccccc dominica prima post octavas epi- 
phanie oc giorde wi tha ther iordeskifiæ mett beskedelig man Gutt- 
- orm Ændridsson Bratt oc Ceciliæ Pethersdother egen kaanne hans sam- 
tycktæ om i gard liggendes åa Doffre i Gulbrandzdalen som ær vi ko- 
leghe iærder i Arne gard som Randiit Olaffzdother solde oc gaff sin 
sogne herre sik till saalæhiælp oc mett sins bondes samtikt Sigword 
Ericksson, oc j ødegard som hether Haluordzhwss som ræntther iij 
skilling a hwario aare som (he skullæ frælsælige fylge her effiher som 
wyrdelig herre fik i testamentum aff her Laurens i fraa oss OC waare 
. efftherkomende oc wnder forde Guttorm oc hans hustru oc theres ær- 
wingæ till ewerdelig eghæ. jtem fik han oss ther i moott igen ij øde- 
garde liggende wed By a Wældrom i Ringisakersogn a Hedmarken som 
swa hethæ Grænninæ oc Lider som rænther hwar there ij huder a 
hwario aare fra sik oc sinæ ærwinge oc til sancte Katherine æltære 
i domkirken i Hammar till ewerdelig eghæ mett allom lutthom oc lun- 
nundom etc. oc yngo vndentagnæ, waarder her nogett vfrælst wii thus 
skall hwer annen frælsæ. Till ythermeire bewysning her om hænggie 
wi waart secretum neden for thetta breff som giortt ær dag oc aar 
som førre segher. 


Kong Hans tillader, at Hövedsmanden pan Bahus Hr. Henrik Krumedike, paa 
Grund af Oddevalds Borgores Ansögning, bygger en Bro og Dæmning fra 
deres Byjord og ind til Kvernefos, som han derpara maa beholde, som 
om den laa paa hans egen Grund. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet mangler. 


1011. 21 Januar 1500. Flensborg. 


Wii Hanss meth gudz nade Danmarckes Sueriges Norges Ven- 
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des och Gotes konningh hertugh vdi Slesuigh och i Holsten Stormarn 
och Ditmersken hertugh greffue i Oldenborgh och Delmenhorsth giøre 
alle viliherlegdt ath efftir thi wore kære vndersatte vthi Oddewaldt nghe 
och bekende vdi theris obne och eghet breff ath theth er paa theris 
gafin och theris by till bestand nar som ther byggis broo och demningh 
aff theris byiord och ind till Qwernefoss liggendis emellom Spangefoss 
och Sonderrødht. Thaa haffue wii vnitt och tilladith och melh thette 
wort obne breff vnde och tillade ath oss elskelige her Henrick Krwm- 
medicke riddere wor man raadh och embitzmann paa Bahwss maa och 
skall lade bygge ther emellom swodan broo och demnningh. och then 
siden nyde och beholde ligerwiss som hwn ware'bygdt och loghe paa 
hanss eghen jordh och grundt. Thij forbywde wii alle ehwo the helst 
ære eller wære kwnne hannom eller hanss budh heremodh athindre 
eller forfangh atgiøre i noger modhe vnder worth hyllest oc nade. Giff- 
uith paa wort slott Flensseborgh tiisdagen nest efftir octauas epiphanie 
domini anno eiusdem millesimo quingentesimo nostro regio sub signeto. 
Bagpaa med yngre Haand: Breff paa Hickefos. 





Arne Paalssön skjöder Gaardene halve Stafsberg med Ödogaardene Raneim 
og Kraakböl paa Thrötten og Halvdelen i et Fiske i Faaberg til Hr. Knut 
Alfssön, som derfor har paa Livstid forlenet ham med Gaarden Thorestad 
paa Thrötten (Gudbrandsdal). . ' 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1012. 12 Oktbr. 1500. Grefsheim. 


Ffor alle danne men som thetta breff seer eller høre beken- 
nis jek Arne Pauelsson med thetta milh opne breff ath jek haffuer 
steth och aff henth velbyrdigh man her Knuth Alsson riddher helthen 
i Stasbergh som liggher a Trøtenne i sydherluthen i Gudbranzdalen 
med min modhers ja och samtykth och jek folmæktugh oppo hennis 
vegne er thy thet er hennis rette odal, skal och her Knuth Alsson frel- 
seligh følge saa mange ødegarde som tiil forde (Sjtasbergh liggher 
som er Rannim och Krakebøl som køpis breffuet vthuiser, och helthen 
i Thenelagh som liggher i Fobergsokn med allom them luttom och 
lundum som tiil forde Stasbergh liggher eller leget haffuer fraa fornne 
och nye vian gardz och jnnan frelsth och hemelth for hverie manne 
fraa megh och min modher och vare ervinghe och vndher her Knuth 
Alsson och hanss ervinghe tiil everdeligh eige ij saa mothe ath her 
Knuth heffuer vnth megh och forlenth sin gardh Torrest(ed)h som lig- 
ger. oppo Trætenne i min lifs tiid lanskylde løsth och garden skal jek 
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holde skade løsth och epter mine dage skal forde Torrestedh vndher her 
Knuth och hanss (ervinge) vtan alith mode kast och helpe rædhe. tiil mere 
saninde och vthermære beuisningh her om tha bedes jek hederlig och 
velbyrdig man her Karl Jensson canik i Hammer och officialis ther sam- 
mestes Torsten Olsson och Jon Gudbrand(son) henge sine jnsigle fore 
thelta breff som giorth var a Grefsem manedagen nesth fore sancte 
Calixti dagh anno domini m quingentesimo. 

Bagpaa senere: Breff på Stadzberg i søndre Gudbrandzdall som 
war solt her Knud Alsson oc øde gorde mett fiskett. 


To Prester og to Lagrettemænd kundgjöre, at Nils Strog i sin Tid havde 
faaet Betaling af Hr. Alf Knutssön for Gaarden Hjevne i Öier, og nusolgt 
til Hr. Knut Alfssön Ödegaarden Nyhus sammesteds samt lovet ham For- 
kjöbsret til hvad han og hans Moder siden vilde sælge. 

Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. 3die Seg! mangler. 


1013. 15 Oktbr. 1500. Grefsheim. 


Thet kennis vij epler skrifne men Gvnner Evindsson kirke 
herræ å Vilenshoff Knuth Nielsson prebendatus Hammarensis Torsten 
Olsson och Jon Gudbrandsson swaredh lagrettis men a Ness gøre vij 
vitherligth med thetta varth apne breff alh vij vare oppo Greffsem tors- 
dagen nest epter Calixti dagh anno domini m quingentesimo soghe vij 
och hørde a handherband thære aff ene halffue velbyrdig man herræ 
Knuth Alsson riddher en aff andhre halffue Nielss strogh, kennis tha 
Niels strogh ath her Alff Knuthzsson gud hanss seel nade haffde han- 
um fornøget tiil takke en gardh som hedher Hijæfne som ligger i sy- 
dhre luten i Gudbranzdalen i Øie sokn med alle the lutum och lun- 
dum som tiil forde gardh ligger eller leyget haffuer fraa forne och nye 
vtan gardz och jnan frælsth och hemelth for hverie manne, kennis 
och tha forde Nielss ath han hafde op boret første peningh oc sisthe och 
alle ther ij mellum som i køp there kom, saghe vij och hørde ij sam- 
me tiid ath Nielss strogh solde her Knuth Alsson en øde gardh som 
hether Nyhuss som ligger i Øye sokn i Gudbranzdalen med alle the 
lutum och lundum som tiil forde ødegardh ligger eller leget haffuer 
fraa forne och nye frælsth och hemelt for hverie manne kennis och 
tha forde Nielss ath han haffde opp boret første peninghe oc siste som 
ij køp there kom saa han vel ath nøgdis, loffuet och tha forde Nielss 
strogh her Knuth Alsson ath vare thet saa ath thet kvnne saa hende 
ath Nielss och hanss modher vilde aff late eller selie noget golz eller 
eighe del som tem tiil høre enthen Bierie eller quern eller querneffoss 
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som tiil forde Bierie ligger eller annet aff beggis teris gotz tha skulle 
the engen annen selie eller borth lathe vtan her Knuth eller hanss er- 
vinge. tiil mere saninde her om henge vij vare jnsigle fore thette breff 
som giorth var aar och dag som fore sigher. 

Bagpaa noget senere: Breff pa Hyefvene och en øde gord som hed 
Ny hwss y Gwbranz dall som her Allf Knwttsson køffthe. 





Knut Alfssön Ridder i Giske skjænker sit Gods i Haddingedal til Mari- 


Kirken i Oslo, imod at def paa bestemte Dage holdes 3 Aartider til evig 


Tid for hans Faders, Broders, Hustrus og Forfædres Sjæle. 


Efter en 155 Vidisse af 10 Mai 1518 p. Papir i norske Rigsarkiv, sammen- 
lignet med en anden lös Afskrift fra Reformationstiden. 


1014. 29 Novbr. 1500. Kjölberg. 


Ålle mend som thette breff sier eller høree kendes ieg Knwtt 
Allsson rider y Gyeske giør ieg vitterligtt med thette mytt opnne breff 
adtt ieg haffuer vndtt oc giffwett mytt gooltz swo miked ieg ager i 
Hadingedall tiil commwnedtt i Marie kierckiei Opslo till ewerdelige ege 
communedtt till opholde i saa maatthe adtt ther skall holdis iij aarthi- 
der till ewige thydt gwdtt till looff oc jomfirw Maria for mynn faders 
siell her All Knwdttsson oc mynn broders sieell her Odt Alsson oc 
for mynn høstrw frw Gyrwell gwdtt teres siell naade och sammeledes 
for alle mynne forellders sielle som fram ere farnne oc efftter schwile 
- kome, skall oc tesse fornue garthider swo holdes att først skall holdes 
vili visitacionnis Marie for mynn faders siell andre om festum trinita- 
tis for mynn broders siell, tridie die sancti Canwtti regis et martiris 
for mynn høstrus siell. till myere sandenn her vm oc ytthermiere 
forvaringe tha hennger ieg mytt indzegle for thette breff som giordtt 
war y Kølbergh in vigilia sancti Andree apostoli anno domini m. (quin-) 
gentesimo. 
Bagpaa Vidissen: En kopie aff thet breff her Knwd Allssen gaff 
ssit gotz til Marie kirken med. 


Jon Paalssön, Provst i Oslo og Foged i Skaun (Rakkestad), kundgjör efter 
nöiagtig Undersögelse, at Kronen ikkun eier Ledingen af Gaarden lille 
Stemme i Os-Bygden i Skaun, der iövrigt tilhörer Thorsteis Jonssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


1015. 3 Februar 1501. Skaun. 


Jegh Jon Polson [prowest] i Oslo oc fogett j Skawghu skip- 
redhe gør alle viterliget at jegh medh dandemenne nerware oc rade 
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haffwer ranzaket oc granligbe efftersport om kronen eigher noghen 
deel j litle Stemmene liggendes j Awsbygd j Skawghn skiprede. Thedhe 
megh tha Torstein Jonsson breff Iwdhendes om forne litle Stemmene 
oc kwnne jegh ey annet formerke en forne Torstgin haffwer godh be- 
wisni(n)gh [for] forne jordh och at kronen eigher ther inthet wthi 
vdhen then ledhingh som ther bør.......... Thy giffwer jek forne 
Torstein oc hans erffwinge qwilte och frij før alt ytermere till tall vppo 
kronenne wegne till noghen eighedeel in y forue litle Stemmene. her 
om til san[inde henger) jegh mith incigle før thetta breff. datum Skawghn 
die sancti Blasii episcopi anno domini md primo. 


—— om» 





Gunnar Sylvesterssön, Hr. Anders Mus's Hövedsmands paa Bergens Kongs- 
gaard, Ombudsmand i Hardanger, indmelder til Kongen de nærmere Om- 
stændigheder ved Jon Erikssöns Drab paa Olaf Olafssön. (jfr. næste No.) 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken, Seglet mangler. 


1016. 30 Septbr. 1501. Rögedal. 


Eåher mynom wirdeligom oc høgbornom fførste konungh Hans 
med gudz nadh Noriges Danmarks Swæriges Vendes och Gotes kon- 
ungh hertogh i Sleszwigh oc i Holsten Stormaran oc Dytmersken grewe 
i Olldenborgh oc Delmenhorst helser jac Gwnnar Sylwestersson fiwller 
oc lagleghen wmbodz man åa hederligh mandz wegna her Andhrs Mws 
høwidz man ower konungx gardhen i Berghen hawer mik beffallet prof 
ad thaka oc malemne ad ransaka wighe oc widherott thera i mellum 
Jon Eriksson som wart ad skada Olaf Olaffsson gud hans syæl nade. 
jtem talade tha fordher Olaf Olaffsson til Jon Eriksson oc saghde sæl 
mik en hest swarade Jon Eriksson ney ffrendhe han ær ikke ffall swa- 
rade Olaff Olaffsson sæll mik hesten jak wil giwa tik en pundz kyætil. 
swarade Jon Eriksson jac solde idher en hest til fforn jac war illa 
haldhen i the kawpeno ty sæl jac nødigha fflere hesthar swarade Olaf 
Olaffsson masske tik idrer thu sælde ffadher mynom then hesten swa- 
rade Jon Eriksson jac kan tro jak egh lylher san got hawa thet en 
then hesthen som jac ffek i mot aff fader tynom jac haffde swa gerna 
hafft inghon hest. jtem swarade Olaff Olaffsson angrar tik then hesthen 
thet matthe swa ske sik ad thu mathe ffaa then hesten hem i gen oci 
røwenna pa tik oc rid ffænendh i wald med honum. swarade Jon Eriks- 
son gud late tith inghen man ride. jtem stod tha Jon Eriksson wp ffra 
bordit oc vt ad dør gek oc Hiarandher Stæffansson bondhen i gorden 
med honum sagde Jon Eriksson til bonden jac wille jak ware hemma 
thet ær swa myrkt jac ser ikke ad gaa swarade bonden til Jon Friks- 
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son gak i stowona oc ver gudi welkommen. gik tha Jon in gen oc sat- 
tes til bordz i sit samma sæthæ ghen. tha sato wid bordit Olaff Olaffs- 
Sor oc hans broder Ewinder oc en annar kar oc het Hergils oc satte 
sik inpa Jon Eriksson. jtem tha sa Jon Eriksson Olaf Olaffsson haffde 
hug på honum tha sagde Jon til Hergils bætter haffde tik wæred hemæ 
ner hennæ ffrenko mine oc ikke løpet bort oc letet bastad oc bundit 
tik. j ty sprang ffordb Hergils vp oc hini alle med honum oc woro hald- 
nir tha slap sa Olaf Olaffsson oc lop til bordit oc stak til Jon Erikson 
oc rakade honum fford Jon i armen. sa stak Jon Erikson Olaff Olaffsson 
ighen i samma snerro til dødz wfforsino. jtem tha bløde Olaff Olaff(son) 
som stwnghen war. tha sborde Byørn ho ær stunghen swarade Olaff 
Olaffson th(et) ægh er sagde trotner Olawer. swarade Jon Erikson jac stak 
oc eg war stwnghen ffør oc lop tha Jon Eriksson vt til en gard som 
heter Hordwin strax oc lyste wigi flramdeles.» jtem kraffde tha ffram 
fforder Gunnar som proffit thok viglysning man Enar Asmwndsson oc 
hans moder Gerdtrudo Bardz dotter sworo tau ffullan bokar ed oc al- 
lan oc woro tesse proffmen laglige ffore stemdher som sa hethe Tollak 
Støffson oc hans modher Asgerdh Hyarandz dotter oc Hiærand Aslak- 
son oc æræ ther borgas men ffor tengn oc *ffyrdkaup som ær Enar 
Asmwndzsson ffor ein trydiwng oc Enggilbrekt Haldorsson ffor annan 
trydiwngh oc ffor ena han Jon syæluer. oc War thetta gort å rettom 
tingstad i Røgædal torsdaghen nest epter sancte Michaelsdag tyl øtter 
meir wisso oc sanindh her wm hengher jak mitt insigle ffore anno 
- domini md primo. jtem bor thenne wmbodz man Gwnnar Sylwesters- 
son i Hardangher i Wil(ens)jwangh sokn i ffordn her Anders Mws læn. 
(') Herhen hörer udentvivl fölgende der er tilföiet ved Slutningen af Brevet: 
jtem tha Jon Erikson gyck jn i slwwona ighen tha bedis han 
hws oc hemffridh gerna swarade Hyærandh Steffansson som 
bondhen war i gardhen på det gik han jn igen offorsyne. 


Jon Paalssön, Provst i Oslo og Norges Kantsler, udsteder efter norske Rigs- 
rands Befaling og paa Norges Riges Vegne Landsvistbrev for Jon Eriks- 
sön, som havde dræbt Olaf Olafssön. (jfr. foreg. No.) 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglet mangler. 


1017 15 Marits 1502. Oslo. 


Jegh Jon Polsson prosth i Oslo och Noriges riiges ceanceller 
gør alle vitherligt ath effther riighens radz radh samtycke och fulmectighe 
befalinghe vppa Noriges riiges weghne tha hafwer jegh i heidher widh 
gwd och saker gode manne bønistadh och effther the proffwe som her 
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fylgher gifwet Jon Ericksson som Olaff Olaffson wart ath skada ofor- 
synio landzwisth med them hette ath han bøther widder gud och erff- 
Wingie hins dawde och Iwke kronenne ein fierdongh aff ein fwll tegn 
och ein fierdongh aff eith fulth fridkawpp en tre deele falle aff saker 
bane tillredes hins dawde och ath han heffnetzss j sama riidene och 
haffwa lukatb innan tolf manadhe fra thessom degi eller haffwer han 
inghe landzwisth. Bywder jegh erffwingie hins dawde ath taka setther 
och bøther aff honom effther theyre betzsthe manne lagardomme som 
syslomanne tillnempner aa hwario tweggio halfwonne. En fulkomma- 
lighe-forbiwdher jegh vppa kronenne wegne hwariom manne wandrade 
ath awke eller awke latha widder han hedhan aff om thetta mall nema 
hwar som thet gørar willi haffwa forgiort ffee och friddi och werda 
aldra bothamader sidhan. war thelta breff giort j Oslo tilssdaghen nesth 
fore palmsønnedagh anno domini md secundo vndher Noriges riiges 

incigle. 


Biskop Herlag i Oslo og hans Kapittel henlægge Gaarden Eidsberg, der til- 
börte St. Annas Alter i Domkirken, til Eidsbergs Prestegaards Udvidelse, 
imod at Sognepresten skal give Alteret andet ligesaa stort Jordegods i 
Vederlag. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kblivn. 
egge Segl i rödt Vox vedhænge hele. 


1018. | 3 Marits 1503. Oslo. 


Vii Herlogh med guds nad biskop i Oslo oc capitulum 
canonici ther samæstadz helse alle som thette breff see heller høre 
kærlighe med gud oc gøre viltherligit ath wii vore in capilulo i 
sakerstidh i Oslo feria sexta in capite jeiunii anno domini millesimo 
quingentesimo tercio. Kom ther tha for oss hederlighe man her Gud- 
mund Eliffson canik i Oslo oc sokne presther j Eidzberg oc berætthæ 
for oss al preste sæthet til Eidzbergs er mykit trangt oc innækrefft oc 
er lithet til engh saa oc til skogh oc til fee hampner oc haffuer ingie 
vthuæghær vthen vppa anners mansz eighe, klagede han oc vppa at 
then *jordmom som fordom laa til kluker sethet haffuer nw nokor stwnd 
varet hæffdet in til Eidzbergh oc huerken haffuer presth bolet oc ey 
heller klucker sæthet nøthet ther nokod aff i tesse neste arom huilket 
vii ey moghe lengher til stædiæ. Oc vppa thet ath then misseæmiæ oc 
trættæ som hær til varet haffuer j mellum presthen som ther her til 
sæthet haffuer vid Eidzbergs kirke oc thee men som bode i Eidzbergh 
skal neder sæltes. oc saa oc for bønestad fornempdæ her Gudmundz 
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oc for belegieligeheyt skuld var thet nw saa offuer talet mellum adder 
nempde her Gudmund oc her Anders Hansson åa sanciæ Annes alters 
vegne her i domkirken at Eidzbergh som til sanciæ Anne allare her til 
legæt haffuer skal nw her effther frelslighe liggiæ vnder prestbolet oc 
blifue preste sæther til Eidzbergh kirki prest epther prest til ewerde- 
lige egho med allum luthum oc Iwnindum ianen gardz oc vithen ingho 
vnnen tackne som ther til a forno leget haffuer. En ther i modh skal 
her Gudmund vederleghe sanclæ Anne altær ii ammen godz aff prest- 
bolet jorder som jemmykyt oc jemgod ære til intekt med luninde oc 
lanskuld som rentihe i pund malt oc til euerdeligo egho oc altz off 
rædis. Skulle oc fore her Gudmund oc her Anders være ther vppa 
eyn beleglige tydh medh vi mæn presther oc bønder ath skønie god- 
zen oc gøre ther breff fore ath prestbolet i Eidzbergh oc sanctæ Aune 
altære ære vel hollen i thet bythe a bade sider. Til ythermere visse 
oc stadfestilse her vm hengie vii vort incigle for thette breff. Datum 
Asloie in residencia nostra episcopali die et anno vi supra. 

Bagpaa med yngre Hænder: Breeff paa sancte Anne allter y dom- 
kierkenn. — Bref om Edzbergs prege som tilforn haffaer legit 
til sancte Anne alliere. 


Tre Mænd kundgjöre, at Haakon Gesissön solgte 4 Öresbol i Gaarden söndre 
Bæm i Sandeherred til Kirken sammesteds. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1019. 19 Marts 1503. Sandeherred. 


Ålle men som thette breff see ether bore sende Niels Person 
sokneprest å Sande Biorn Gunnerson ok Olaff Torkelson lagrettes men 
q. g- ok sine kunnikt gorande alh sunedaghen nesth fore vorfrw dagh 
j faste anno domini mdiii vore wi met menigh almughe pa Sandehered 
kirkiogardh saghe ok hørde ath Hakon Gestson solde ok sffhente til 
Sandeheredz kirkio iiti øres jarder j synste Sem ligendes j same San- 
dehered for ofwen Ridhen frith ok frielst ok hemolth for hweriom 
manne føra segh ok sine arfwinge ok vnder fornemdh Sandeheredz 
kirkio til ewerdeligh eghe ok als afredess skal fornemdh Sandehereds 
kirkio egnes forscrifne iiii ores bool j Seme meth al luninde vithen 
gardz ok innen som aff aller ok nw til lighet hafwer ok liggher. til 
sanindh her om henge wi wor jnsigel ffor thette breff gilwet aar ok 
dag som før sigher. 

Bagpaa samtidigt: Breff om iiii ores bool i Sem. 
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Engelbrekt Arnfinssön 'sælger til Engelbrekt Goirmundssön 2 Örosbol i Gaar- 
den Aalmos i Aamot Sogn i Österdalen. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1020. 14 April 1504. uden Sted. 


Kennte)s jak Engebreth Anffinsson meth thetle ne(r)warandes 
øppnæ breff ath jak hawer solth Engebreth Girmwnson ii øres bool 
jordhe som lyggher j Aalmoss j Amot soknæ j Østherdaal, wnnæn mek 
och mynæ ærffwighe och "wnnæn Engebrethe Gyrmwnson och hans 
ærffwighe (tel) ewerlekæ eyghe meth thy samma skyl ordh, hom nok- 
oocth of mynwm bornwm worder s00 tel mans ath thee wil eghyæ løøs 
j gen før so0 godhe penighe som with war geffwidh. kennes jak En- 
gebreth Anffwinson sek oppo ath bwridh først penighe och sennest 
penighe och alle there myllen ær som i there kæppæ war och so0 j 
there kæppæ først kom, som ær iii gylle gørø och son iii lodh skedh 
och soo eth gørølaugh j øf koffwor, fyr ythermere wis saninke hangh 
wi wort ingseel før thetta bref som ær først och fremmsih her Jacob 
Laurensson och Orm Olaffson och med meth ingseel. scriffwat war sunne 
dagh nest epther påscha dagh anno domini millessimo quingentessimo 40. 


Gunnar Gudbrandssön og Audun Gunnarssön mageskifte til Gisle Herleiks- 
sön og bans Sön Gaardene Skikkelstad, Brodstad, Ulfsrud, Katterud og 
Holt imod Gaardene Gljaastad, Solberg, Gubberud og öde Gljaastad I 
Vardal. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. iste Se] vedhænger. 


1021. 25 Novbr. 1504. Skikkelstad. 


Öilom monnom thøm som thette breff se eller høyræ sender 
Gunnar Gudbrandson oc Auden Gunnarson q. g. oc sine kunnok ger- 
ande at arom epter gudz børd mdquarto giordom mit thette iordeskypte 
met Gisle Herleikson oc Torger son hans vm sancte Kadrin dag. fek 
han oss først alt Gliastad Solberg Gubbarud oc oyde Gliastad for vitan 
sa mykit som kirken ther i ager oc presten a Hauge som ligger i Var- 
dalle frelst oc hemalt fore horiom manne met ollom lutum oc lunindom 
som ther til ligger oc leiget haffver fra forno oc nyo vitan gars oc 
innan ingæ vndan skilde fra døm oc teires ervinger til æverdelig tid 
-oc vndan os oc vare ervinger ther epter fylgie. En ther a mot feng- 
om mit tbøm oc afhendede met fult handerband a badæ sider Skikkel- 
stad alt for vitan thet ther i som fru Kristin ager allan vppægarden i 
Brodstad alt Visrud sa mykit vi attom i Kattærud en Holte med ti vil- 
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kore at mit skulum met tøm nyvte oc fiskiæ j fri j Brodstadztiernet oc 
Koltiernet nar vi viliom oc vare ervingæ en skula the oc teires ervin- 
ger tessæ jorder æ fylgia oc eiga met teres lutum oc lunindom vttan 
gardz oc innan inge vndan skilde som før star screffuet oc teires er- 
vinger epder dem vittan alz afrædis a badæ halvæ. var thet oc i varom 
skilmalom at vare thet sa at nokot til kommæ a nogra side tha skullæ 
thei for dy sit kaup aldræ ryggie a nogra side vitan sta vbrigdelig til 
æverdelig tid. til sanning vm hengdom mit vor insigle for thettæ breff. 
som giort var å Skikkielstad dag oc ar som før seger. 


Karl Jenssön, Electus til Hammer, og hans Kapittel stadfæste et Jordebytte 
mellem Kanniken Eélsf Björnssön og Bergsvein Arnessön, hvorved Frons 
Prestebol fik Bergsveins Gaarde Skepleim og Gardlaus paa Fron imod 
Gaardene Stokke og Dalbjörnhus. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 2det Segl vedhænger. 


1022. uden Dag 1504. [Hammer]. 


Thet kenniss wij eftherscreffne Karl Jønsson med gudz for- 
syn electus j Hammar och menighe capitel ther sammestadz ath wij 
hafwe ransaketh och affweruægiidh thet bythe som hedherlegh man her 
Eleff Byørnsson canik j Hammar waar kære medbrodher hafwer giorth 
med beskeliigh man Berswen Arnesson om jordhe thaw som ær Stokke 
och Dalbyørn hwss som presteboledh lenghe haffwer tiill hørth Skep- 
lem och Gardlawss som fforde Berswen till hørdhe. nw effiher ty ath 
wij fwnne thet wara nythsamlegiith oc forde presteboledh tiill forbæt- 
ryngh, tij samtykthe wij endregtelighe med waar ffrij goodh wilie forde 
byte skall stande och obrythelege halde j swa maathe ath presteboledh 
wppa Ffroon skall frelseleghe fylghe swaa mykiith som forde Berswen 
atthe j Skypleym och Gardlawss lyggynde aa forde Føroon med allom 
Iwthom och Iwndhom som tiill forde Skepleim och Gardlawss liggher 
och liggende haffwer wareth wtan gardz och jnnan a ffornæ och nyo 
och alz affrades j fraa sitgh och sine arfwinge och wndher forde pre- 
steboledh a Ffroon tiill æwerdeliigh æghe, haffwe wij och framdeles 
wnth och tiilsteth ath forde Barswen skall her j moth j geen hafwe och 
frelselege ath følghe Stocke och Dalebiønsshwss med allom them lwth- 
om och Iwndhom som tiilliggher och liigiith hafwer a forne och nyo 
wtan gaardz och jnnan och alz affredes j føraa tiidnepmde prestebo- 
ledh och wndher forde Berswen och hanss arfwinge tiill æwerdelige 
egye skall thette bythe och skyfthe stande wbrygdeliigh. tiill ythermere 
sanningh her om trycke wij waarth jnsigle och hedherlege capitel 
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å 6 
jnsigle for thette breff som giorth war dagh och aar anno domini mil- 
lesimo quingentesimo quarlo. 





Sigurd Anderssön sælger til Kirik Henntngssön 9 Maanedsmatsbol i Gaarden 
Skodin i Indvik Sogu i Nordfjord. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1, 4 og 5 Segl vedhænge. 


1023. 16 Juli 1505. Indvik. 


Ållom mannom theim som thetta breff see heller høræ helsar 
iæg Siurd Andersson kerlig med gud. kwnnuckigørendis med thetta 
myt opnæ breff ath iæg haffuer salt biskedheligom mannæ Eric Hen- 
nyngson ix mamettæboll i Skodyn som ligger i Nordfiord i Jnwijck 
kyrckesogn med allom theim lutom oc Iwndendom som der till ligger oc 
ligged haffuer fraa forno oc nyæ frelss oc heymelle fore qwariom manne 
yndan meg oc mynom erwingom oc vnder forscriffnæ Erick Hennyng- 
son oc hans erwingæ till ewerdeligar eignar, friællss forredhis, skall 
han oc hans erwingæ frelseliga fyliæ fornempde iordh. ock haffuer fore- 
nempde Erick Hennyngson betalad mæg mynste pennyng ock mesthæ 
som i kowpp wort kom oc alle ther i mellom saa oss vppa bade sydh- 
or weell atth nøgher. till ythermeyre wyssen oc sannynde her om 
bad iæg werdug fadher i gud herre biscop Hans biscop i Bergen oc 
heidherlig man her Pedher Olszon canyck i Bergen ath hengia synæ 
jnsiglæ med Elijf Stenarson oc Jwar Clemetson sworne lagrettis men 
med myt fore thetta breff som giort oc scryffwed war i Jnwijck aar 
efther gutz burd twssen femhwndred vPpA ded femtæ mydheke dagen 
fore Margarete virginis. 





oter 


Thorleif Syvardssöm sælger til Ole Thordssöm Gaardene Mykenes og Mjör- 
hund i Aas Sogn paa Einastranden (Thoten). 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1024. 29 Septbr. 1505. | Sivesin. 


Ånle the gode mendh tøm som thette bræf sye heldher høre 
thet kendis iag Tørlof Sywardhson medh thette myth obene bref ath 
iag hafwer selth thenne brefwyser Olle Tordson i gardh som Mygenes 
hedher oc i ødhe gardh som Myerløndh bedber som lygher pa Ene- 
strandhen i Åsse soghen meth alle the lott oc Iwndwm som tiil the 
jardher lygher oc legyth haffwer fra forne oc nyge wdhen gardhz oc 
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Q 

indhen intytth wntaghyth fryelst oc hemolth for hwere manne fra meg 
oc myne arwynge oc wndher forne Olle Torson oc hans arwynge (iil 
ewerdelig ege. oc kendis iag meth thette myt obene bref at iag haf- 
wer op borth førsthe pennige oc øfwerst som i kop wor kom. Tiil 
sanninghen her om tha bedher iag thesse æfther screfne sorne lagræ- 
tis mendh på Thoten som saa hedher Krage Torstenson Sewren Law- 
renson oc *Hailth Gwtormson som ofwer wor aa kop hørde at henge 
theress jndhsegel nedhen for thette myth obene bref som screfwith wor 
på Sewsyne sancte Michils dhag anno domini m d v. 


To Mænd kundgjöre, at Thorleif Guttormssön og Sigrid Ranesdalter solgte 
Gaarden Buisland paa Eker til Eivind Sigurdssön. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


1025. 1 Marts 1506. Volestad. 


Ållom monnom theim som thetta bref see ædher høyræ, sendher 
Andres Trondson oc WIf Herbrandsson q. g. oc sinæ kwnnikt gerande 
at vi. vorom åa Volustadhe a sunnædhaghen j fwilæ viku fasto anno 
domini m. d. vi sagom oc hørdom a at their heldo handom saman af 
eino halfu Tolleifuer Guttormsson oc Sigrid Ranadotter vermodher Tol- 
Jeif(s) af andro halfu Eiuindher Sigurdæson med thi skilorde ath forde 
Tolleif oc Sigrid vidherkendes firir oss ath thaugh h(a)de selth Ei- 
uindhe Sigurdhæsyni sa mikyn andeld som Olafver Simonson ærfåhe 
efther sin brodher son j Butlandhe i nedre gardenom som liggher a 
Eikiom frialzt oc heimholt firir hvariom manne fra sek oc sinom erv- 
i(n)giom oc vndher fyrnemdhen Eivindh oc hans rette ervin(ge) til æv- 
erdelige eigo oc allz afrædes med ollom Ivitom oc lunindom som ther 
til liger oc leghet hafuer fra forno oc nygio vithen gardz oc jnned oc 
j sama handherbande bitalædhe fyrnemdher Eiuindher samstundes xviii 
mærkher j vegnom peningom j silfver ok j kaper til saninde her vm 
hengiæ vi vart jnsigle firir thetta bref som scrifuat er dag oc ar som 
før segir. 

Bagpaa yngre: Bref for Butlan. 


Fem Mænd kundgjöre, at Thorkel Bjarnessön havde betalt Hjarrandes Söster, 
hans Hustru Aslaug Alfsdatter og hans Börn o0der for de Hjarrande paa 
Thinget tilföiede Hug. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Geskiså mangle. 
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1026. 29 Mai 1506. Hviteseid. 


Ollom monnom thelm som thetta breff see eller høra sendher 
Gerika Clauesson presther (i) Hwitiseid Alff Nicleson Halwordhe Orms- 
son Torbion Halworsson Neridhe Stenarsson sworne logretismen i Tæ- 
lamarkin q. g. ok syna kwnnwkt gørandhe at systher Hiæranz ok Al- 
lauk kono Hiæranz med samtykke systresyninne gowo Torkeil Biærne- 
son quittan fore hogh som Hiærandhe fik aff honom vppa tinkith ok 
hawer han bøth efther thy som dømth waar fore laghom med barnom 
Hiaranz en Allowk Alffsdotther vp baar peningane vppa syne barne 
vegne. til ythermera sanindhe henghom meer okkar iusigle firi thetta 
breff som giort war a Hwitiseid fredaghen nest firi hwithe swanedaagh 
ar efther gudz byrd mådvi. 


Fire Mænd stadfæste en ældre Dom mellem Aasa Salvesdatler og Thorgeir 
Asvaldssön angasende 6 Markebol i Gaarden Haathveit (i Thelemarken), 
sar at de hver skulle eie Halvparten, men han betale hende en Koi 
aarlig Landskyld. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1028. 2 Juni 1506. Haathveit. 


Oltom monnom them som thetta breff see eller høra kwn- 
gørom meir Tron Olaffson Kooll Helgheson Olaff Petharson Swndre 
Folkwardson alh meir warom a Haathwetom tiisdaghen effther hwithe 
swnnedaghen anno domini mdvi" och flere gode men med ooss lag- 
legha til kraffdher ath ransaka och døma en ffwllan dom j mellam Asa 
Solwes dotther och Torgeir Aswaldson om vi marka booll jordar i 
ffordb Hathwetom som hennis brodher hadhe lenghe haaffth j fra henne 
med oretthe fynnom wi tha ssa ffor retthe effther beyges theires proff- 
we och vittbne som thei badhe ppa bade siidhe om then dom som henne 
war fførre døømdd[her] honom dømdhe vi gillan och dømde wi % jor- 
den henne til æwerdelegha egho och andre j Torgir Aswaldsyni licha 
goder hwar lwtlhen j jorden ffor siik skal och Torger gifwe Ase en 
koo j lanskyld eller hennis wæærd och fføre heem i hennis gard ffor 
hwart aar. til saninde henghe war jnsegle for thetta brefff dege och are 
som førre seghir. 


Fire Lagrettemænd paa Eker kundgjöre, at Thorgeir Ketilssön med sine For- 
ældres Raad og Samtykke gjorde sin Söster Liv brodergild baade i löst 
og fast. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene vedhænge. 
48* 
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1028. . 20 Februar 1508. Berg. 


Oltom monnom th[em] som (hette bref ssee heller høre sender 
Haldor Reidwlffsson ock Tholff Borgharsson Fin Tostensson ock Æl- 
lingh Assgheirsson logrettes men aa Æikium q. g. ock sine konickt 
ghørande ad vii ad worum aa Bergh som liggher aa Æikium sonne- 
daghen nest ffore sancte Peders dagh anno domini md octauo ock flere 
adre ghode men med os begyhies theris ghode wener saghom ock hør- 
dom aa handertak begghies theris Ghudulff Ssweinsson ock Kedel Øst- 
ønsson ock Ælin Helghiessz dotter eghin kone hans ock Thorgheir son 
begghies theris med ssa dane fforord ad ffornemd Torgheir giorde Liiff 
Kedelss dotter, sister ssin broder ghilde bade i løsse ock j faste med 
fader ock moder rade med segh, lauade ock Arne Ghudwilfisson Tor- 
gheir Kedelssön ssin werbror ther j mote j ghen ad hon schulle ware 
honom ffor en broder, som hon med relte bør. schulle ock [the]sse 
forord ock tal som forscriued star, obrigdelighe stande. thil itthremere 
beuissning tha hengher beschedelighen man Andres Trondsson sit jns- 
sigle med wore jnsigle for thette breff ssom hiawerende war pa then 
thid som daglakt war tha war thette ock fullelighe stadffest aa ffullom 
festinghe deghi. 


Syv Lagrettemænd i Aal i Hallingdal udstede, paa Engelbrekt Lafranssöns 
Opfordring paa Thinge, Skudsmaal om ham, at han i 33 Aar har levet 
blandt dem som en Dandemand. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1029. 7 Marts 1508. Aal. 


Åltom them ghodom mannom som thetta breff se edher høra 
konnokth ghørom wi Halward Ellingh son Olaff A[s]lason Thorger Gest 
son Berger Helge son Thord Sindre son Thomas Gwdlek son Siwrd 
Halkel son sworna lagrettis men i Aalz kirke sogen i Hallingga dal 
med thetta wart oppna breff wi warom widh sthapvlen i Aal a rettha 
thingsthaad Perpethwe et Felicitatis wirginis anno domini mdviii ath En- 
gilbricth Loffrenz son qwaadde och kraffde oss ath wi skullwm ghøra 
ffore gwz skwld adh seia honom et saant swaar hwrv han haffde wm- 
gaat segh ner thøøm tha gigom wi aller sar magger som ther waare 
thil radh ath han haffde warid ner oss 3 [och] xxx aar och wmggaat 
seg ner oss som en dane man baadde med hendher och thwgga løn= 
lega och oppenbarlega dag och nelther a thinggom och & sthemnom 
och i allom sinom wmgegilsse som en good man en hor honom annad 
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thil legger tha gør han honom gwz orette bade fore gwd och menen 
thil mera sannig ok høggre fforwaring her wm hengiom wi war incigle 
nedan føor thetta breff som giort war degi ok aare som fføre segir. 


Tre Mænd skifte Fædrenearv mellem Ronnog og Helga Thorsteinsdötire, sua 
at Ronnog fik halve Heinskval og 4 Markebol i Brekke eller hvad den 
var solgt for, samt at de begge skulde eie den anden halve Gaard 
Heinshval. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3die Segl vedhænger. 


1030. 10 Februar 1509. Brekke, 


Oilom mannom them sem thetta breff see eller høra sendher 
Berenth Hansson radman i Tonsbergh Andres Eleffsson lagrettisman i 
Quadal sokn Niels Jwarsson lagrettisman i Borre sokn q. gudz ok syna 
kwnnuct gørande ath wy warom i Brekko som ligher i Kwadal sokn i 
Sanda skybrede ok flere goda men oweruarende sagom ok hørdom a 
ath the heldo handom saman aff ene halffuo Rannogh Tostens dotther 
en aff andre halfuo Hælgha Tosthens dotther sporde wy them tha ath 
om the wilde halda ok baffua alth thet wy gyorde them i mellin om. 
arff skyffthe effiher fadher ok modher. sagde the bade ia ok om al then 
trettha the haffde syn i mellom. giorde wy them tha saa i mellom ath 
Rannogh fornempda skal frelsseligha agha helffihen i en ødhe gardh 
som hetther Heinswaldh som henne fadher wntte henne j hemenffoldh 
for the xiiij kørlagh som stode i ghen som henne med retthe burde æn 
om annan helfihen øde garden then høre them bade til skyfftis æn om 
thet $ merke bool iardher i Brekke som Helgha haffde selth Torleff i 
Gwillelydh ok pennighe fore geffuit som ær j half fyærda lodh skedh ok 
vi alna mwsterfille ok en koba saa god som xii mark ok eth spenne 
om ij hwdher i jageffue thet wilde ikke Helgha til sta, tha sagde vy 
Rannogh syna pennighe i ghen the iij sokror nest fore sancte Olaffs 
dagh nest komande, ær ey tha betalet tha skal Rannogh følga thet 
halffua merke bol i Brekke til æwerdeligha ago ok til saninde her om 
hengom vy vor yncegle nedhan for thelta breff som giorth var i Brekke 
anno domini mdix" ipso die Scolastice virginis. 


ø 


Fire Lagrettemænd kundgjöre, at Brödrene Sare og Olaf Repssönner opgave 
Odelsretten til Gaarden Folberg til velbyrdig Kvinde Birgitta Gawutesdat- 
ter, imod at hun afstod til dem en Huds Landskyld i Gaarden Skjörberg, 
som Hustru Karine hidtil havde eiet. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 1iste og 4de Segl vedhænge. 
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1031. 14 Maris 1509, Holmen. 


Åre men som thette bref see eller høre læses helsæ wij ef- 
therscrefne Torsthen Ottherson Halsten Haraldson Jon Nielson sworne 
lagrettis men i Soeløgræ ock Olaf Juerson suoren lagrettisman i Alf- 
uereim sogn kerlighe med gud. kennes wij med thette wor opne bref 
at wij wore paa Holmen ligghende i Aosnes sogn anno md nono andre 
daghen efther sancte Gregorij dag komme ther tha for oss beskedhe- 
lighe men som suao hedhe Saxe Repperson Olaf Repperson skilgethen 
brodher hans af enæ halfue æn af andre halfue hedherlig ock welbur- 
dig quinne husfru Birgitta Gauthesdotther Gunnær Finckelson efther- 
lifue och wor hwn tha samstwndis begærende af them at the skulle 
wnne henne odhels burd ock løst pao en gard som hedher Faolberg 
ligghende i Nes sogn i Soeløgræ som Gunner Finckelson theres frenne 
ock nerskylde man hwes siæl gud nadhe som hennes ecthæ bonde wor 
henne hafde gifuet ock hennes eruinghe tiil ewerdelig eyæ som ther 
er bref foregiort ock med godhe mens incigle wel foruarith. gafue ock 
the ther samstundis sytt ia ock fwl samtycke ther till med sammen 
holde hander baon. ock wnthe forne husfru Birgitte forde gard Faol- 
berg fra sig ock syne eruinghe wnner henne ock hennes erfuinge a0- 
kareloust for alt ythermere aoklaghe eller tiiltal tiil ewerdelig eyæ med . 
- swadan foroord at forde husfru Birgitta frelstæ them i hwdhe iord tiil 
landzskyl i hweriæ aore i Skiørberg them ock theres erfuinge tiil ewer- 
delig eyæ som husfru Karine Finckels eftherlifue fuld hafde tiil then 
tiidh frelsælighe ock aoklagheloust for hweryæ manne. tiil ythermere 
foruaringh henge wij wore incigle omhedhne ock laglighe tiilkrafde ef 
begge halfue for wdhen theres incigle som rett odhels burd løs ladhhe 
thi at the hafde inghe inciglæ ock ey sworne lagrettis men wore for 
thette bref som giort wor anno die loco ut supra. 


Christiern (II), udvalgt Konge, udsteder ved Kantsleren Jon Paalssön Lands- 
vist for Helge Herbrandssön, som havde taget Audun Halvardssön af Da- 
ge; Nils Avaldssön derimod, som var tilstede ved Drabet, faar hverken 
Dag eller Landsvist. | 

Efter Orig. p. Perg. par det store kgl. Bibliothek i Kbhvn. Seglet mangler. 


1032. 31 Marts 1509. Oslo. 


Vii Cristiernn meth gudz made rett arffwingh till Norriges 
riighe wiwaldh konungh till Danmarck och Swerigh hertugh j Slesz- 
wigh och j Holzsthen Stormaran och Dytmersken greffwe i Oldenborgh 
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och Delmenhorsth. sendher ollom monnom them som thetta breff sea 
ædher høyre q. g. och sine. Weer williom ath theer widher ath weer 
hafwom j heidber widder gudh saker godhe manne bønislader och 
effiher the profwe som her følgher giffuit Hellie Herbrandzsson som 
Awdhen Halwardsson warth ath skade oforsynio landzwisth meth them 
hette ath han bøther widdher gudh och erffwingie hins dawde och 
- Iwke oss ein full tegenn och eilh fullh fridkawp och haffwe Iwkath 
jnnan tolf manedhe fra thessom degi ædher haffwer han ingha landz- 
wisth. Byodum weer erffwinge hins dawde ath taka selther och bøther 
aff honom effther theyre bezsthe manne lagardomme som syslomanne(n) 
tillnempner aa hwario iweggio halffwonne. En fulkommalige forbyod- 
um weer hwarium manne wandrade ath awke ædher awke latha widdher 
han hedhan aff om thetta mall. Nema hwar som thet gørar willi haffua 
forgiorth ffee och fridi och werde aldre bothamadher sidhan. War 
thetta breff giorth i Oslo sabbato ante dominicam palmarum anno do- 
mini md nono. her Jon Polsson prosther ath Mariekirkio j Oslo can- 
celler waar jncigladhe. 

Jtem Nilss Awoldsson er full atwisteman ath samme afftagh och 
haffuer hwaske dagh ædher landzwisth aff oss. etc. 


Hans Bogbinder med Borgermester og Raadmænd i Kjöbenhavn kundgjöre 
et Prov om noget til Marstrand indsmuglet svensk Jern, som Kongens 
Kapitain Thomas Holst havde confiskeret og fört til Kjöbenhavn. 

Efter Orig. p. Perg. i danske-Geheimearkiv. Alle 5 Segl hele. 


1033. 27 Juli 1509. Kjöbenhavn. 


Wij effterscreffine Hans bogbindher Oleff Atzersson borgerme- 
ster i Køpnehaffuen Jeppe Nielson Moghens Lauresson oc Hans Claw- 
son radmend sammestedt, nerwærendis mesther Aghe Bijlde wor nad- 
ighe herris canceller, gøre wittherlight oc kennes met thette wordt 
obne breff at fore oss war schickt Ttorckill Symenson borger i Ma- 
strandh tilstood oc bekende at han met war at wpgraffwe iij eller iiij 
fadh iern vdi Styræsøø i Swerighe oc førde thennum ther aff om nat- 
thetider- oc indh till Mastrand oc tha laa thenne samme kræyer fore 
Maasstrandz broo som nw Ttomas Holtz haffuir taget oc førdt hiidt 
till Køpnehaffuen oc finds i samme kræijer j lest iern packet sompt i 
ølliynner oc sompt i andre tynner. Jtem sagde oc forscne Tthomas 
Holstz wor nadige herres capeteyn som forscreffne kreyer toogh at 
han atspurdhe Knwt borgermestere i forscreffne Mastrandt om ther wore 
noghræ fiende woræ koper iern eller andet wdi forne skiib. ttha swa- 


760 1509. 


rede han at han wilde wilkore siith godz oc alt han haffde ath ther 
alstingis enghen fiendhe voræ schulle jnne findes. Tthill hwilket for- 
screffne Knwt borgermester i Mastrandt nw swarede oc sagde at thet 
war hanum icke wilterlight at the woræ ther indhe woræ. At forscreffne 
Ttorckill Symenson saa fore oss bekende oc tilstoodt som forscreffuit 
staar meth andre ordh thi breff jnneholdendis tthet vithne wij forne met 
wore jntsigle nædhen for thette breff hengendis, giffuet i Køpnehaffuen 
anno domini mdix". anden dagen effter sancli Jacobi apostoli dag. 

Bagpaa med 2 samtidige Hænder: Breff om thet skiep aff Marstrandh 
som borgemester aff Marstran paa wor. — Thet er en dødh sag. 


Olaf Thoressön mageskifter 1 Markebol i nordre Hon paa Eker til Thorgeir 
Olafssön imod 4 Pund i söndste Skott sammesteds. 
Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Levning af 3die Segl. 


1034. 28 Decbr. 15091 Hon. 


Bekiendis ieg Olaff Toressenn mett thette mytt opne breff att 
jegh mett mynn høstru Astriidtt ia och samtycke haffuer giortt ett ven- 
lictt jorde skyffte mett erliigh oc velforstandiig mandit Ttorgier Olaff- 
senn paa Hoonn som vbrydelige holdiis skall tiil euige ttiidtt vdy saa 
[made] att hand feck aff megh ett merkeboll y nørde Hoonn som hand 
oc hans høstru Ronnogh oc theriis aruinge frelsselige nytte oc beholde 
skal tiill euige 'tiid mett skog oc marck fijske oc føgle inthet vnder 
tagendis som aff ariils tiidtt tiill liiger oc liigett haffuer fra forno oc 
nyo ther ijmodtt feck iegh aff hanum ett halft pund ij sønste Skott som 
iegh oc mynn høstru oc wore aruinge frelsseligenn beholde skulde tiill 
euige tiidtt. sker thet saa thet gudtt forbiude att nogre aff thesse jiorder 
blyffuer nogenn aff them affuundenn mett nogenn retthergangh tha skall 
huer hijan anden frelse lige gott y steden. Jtem gaff forskrefne Ttor- 
gier mijgh thiill offuergaaffue x daller oc enn kober kiedel som veger 
v pund. tiill yder mere vitnis byrdtt oc bedre forvaringh henger thesse 
effter skreffne laurettiis menn paa Eger Clauis Hannssenn oc Elloff An- 
derssenn sijnne jnsigle mett mytt nedenn for thette [mytt opne] breff 
som giortt wor paa Hoonn fierde dagh jul aar efter guds byrdtt 1509. 

(2) Aarstallet skal maaske læses 1569. 


Sven Knuissön, Hr. Henrik Krumedikes Foged paa Lister, indberetter til den 
udvalgte Konge Christiern Omstændighederne ved Gudlaug Anundssöns 
Drab paa Anund Thorkelssön. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 
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1035. 3 Juni 1510. Spangereid. 


Wyrdelighe herre sinom Cristiern met gwds nad reth arffwingh 
till Norgis righe wiwald konung tiil Danmarck och Swerig hertwgh i 
Slesswigh och i Holsthen Stormaran oc Dijtmersken grefwe i Olden- 
borg och Delmenthorst hilsser jach Swen Knudzsson ffogilh offwer Ly- 
staland wppo her Henrik Krwmmadickes wegna kierlighe meth gwd oc 
sina iidmiigghelighe tianistæ kwnnich gørandis ath effiher edhers nadis 
breff och bud wor jach po Spangaress kirko gard monnadagen nest 
effiher hellilicomadag anno domini mdx. tog jach ther proff effther Anund 
Torkilsson hwess siell gwd nadhe som Gwdlogh Anundzsson wor ath 
skadhe offorsyniæ. war thetta i wphaff och witherottæ there at the 
woræ bwdna tiil gestabud tiil Fielskord ath drickæ simo. talla tha Pe- 
der Anundzson oc filerræ om the skwlæ ffara tiil tingx swaredhe 
trodde Anund hwat skal jach tiil tingx jach haffwer inthet tingh bwd 
ffonghit. swarede alherde Peder jach sagdhe tiigh thet ath tingie skwida 
wara nw monnædag xiiii dagha. swaredhe Anund thet maa wel wara 
-ath tw sagde mick thet ffor jach jckæ ret tinghbwd taa maa jach sac- 
løss hiemma ssithia. j thet sanima steig i ffraa bordit Gwdlogh Anundzs- 
son oc redh i nesta gardin oc togh tingh thrwen oc førde hiem i 
atherde Anundz gaard oc kom saa ather i then samma gord som gesta- 
bwdit stodh och satta sigh i samma sædith som han saath tiil ffornn 
oc talle saa tiil attherde Anundh och sagde saa. nw haffwer jach fført 
tiilg tingh thrwen hiem. swarede attherde Anund so ma wora nw haff- 
wer iw thet hiemma ner tig gør tigh nw ther aff bode jwll och poskæ 
i rygginda ffendhens namffn. i thet samma sloo attherde Gwdelogh 
atherde Anund i hoffdit met eth horn oc annith slag han sloo raghe i 
wegen fforti han weck segh wndhan meth hoffwedit och tridia kastæ 
ban handeløsth och kom po kinbenith met endhen paa hornit oc thesse 
forde article sworæ ii skilriche witthnæ som saa hettæ Torroff Tor- 
stensson oc Wiwill Biørssdotler fwllan eidstaff. jiem kom och fram 
eth skellicth proff som saa hetter Thorral Gwnwisson oc swor fwillan 
bocker eid ath han kom tiil attherde Anund paa samma dagh som han 
dødæ på oc spwrde hanum hworæ Iwndæ wil tw lysse po then karll 
som tiig slaa om tw dør. Nw swarade attherde Anundh thet skal wyrdæ 
the som wissare men æra en jach er. swarede tha altherde Torroff 
hwar haffuer tw werst. swarade altherde Anundh fforæ milh brysth. 
hweden totlæ tiig then werckin kennæ mest. swarede Anund aff hoff- 
dit och nider i axlen. nw stor han foræ brystit oc aldrig laa jach paa 
thu sidhæ sidhen jach flick the hwggena. Gwdelogh spwrde attherde 
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Torroff haffwer tw nocken grvn tiil Peder Anundsson. swaredæ Anund 
attherde jach holler them bodhe liika. gode fforti ath taa jagh haffde 
ffongit hoggena tha kom aitherde Per Anundzson och sagde. nw haff- 
wer tw ffongit bude tinghbwd oc mwnbud. tw esth min goda wen 
sagde Anund jach tør ganghe i thin fangn thi jach troer tiig till gode. 
j thet samma wendæ han sigh ffraan honum oc ffick hans son och nagh 
hans hoffwit i wegenn. kom oc fram eth skilricth wittnæ som so hedher 
Ewind Olaffson a bock swor fwlian eidstad elh han sporde Anund 
frende sinom heffwer iw megith meen aff the hwg som tw fiick aff 
Gwdlogh. swarade fforde Anund annith drager mick till meens melh 
mera haffwer jach ther ontl aff en goth. kom oc fram ii skilrighe proff 
som saa hedher Gwdrwn Helgadotter och Assaa Torkelssdotter oppo 
bog swora fwllan eidstaff ath atherde Gudlog kom tiil theræ och lysde 
wiig siith samdøgris och sagde soo alth thet dannæ men kunna finnæ 
mick foræ the slag jach sloo Anundh Torkelsson the stor jach fwikom- 
elige tiil och thet er min gerningh. war thetta wiig wwnet aa Ffiel- 
skord vthen allæ gridestader mo(n)dagin nest effther "midffafasta søndag. 
Effther [thetta] proffwe fan jach icke sannere at tessa malle. goffwe the 
sig proff løssæ a bada sider. wora och arffwinga hins dawd lagligen 
ffore stæmpde haffwer han [geffwet] edhers nade wissen fforæ tengn 
och friid kop stander till gwd och eders nadd om landzwitsten. styrche 
edhers nadd alzweldwgste gud. till sandingen her om beder jach hed- 
erlig man her [Lares] Henricksson presther i Øndal om sith inzigle foræ 
thetta breff som giort wor ar och dag som fore siger. 


Olaf Steinssön, Forstander for Nonmeseter i Bergen, optager Helge Dyresdat- 
ter i 8t. Antons-Ordenens Broderskab og gjör hende delagtig i de gode 
Gjerninger, som udrettes i Ordenens 365 Klostre og Hospitaler, samt til- 
lader lende aarlig at skrifte for selvvalgt Skriftefader, imod aarligt Bidrag 
til fattige Ordensbrödre eller Syge, der lide af Helvedes-Ild (ignis ge- 
hennalis.) 


Efter Arne Magnussöns Afskrift blandt Spogrøphe, Originalen er uden Tvivl tab. 
Seglet, der har vedhængt, forestillede $t. Antonsmunkenes Mærke (T) 
med Omskrift: sigillum. sancti. Anthonii. 


1036. uden Dag 1510. [Bergen.] 


niversis et singulis Christifidelibus, ad quos præsentes literæ 
pervenerint, frater Olaus Stenonis, monasterii sancti Anthoni Vienensis 
dyocesis canonicus ordinis sancti Augustini nec non humilis prouisor 
domus eiusdem in Nwnesetther Bergensis dyocesis, salutem in domino 
sempiternam. Noscat universitas vestra, me huctoritate reverendissimi 
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in Christo patris et domini domini abbatis monasterii et ordinis præ- 
dicti [Hellge Dyressdotter ......... 1 ad almam fraternitatem sancti An- 
thoni recepisse, piæ eorum devotionis affectu exigentes: dans eis ple- 
nam participationem omnium bonorum operum, videlicet missarum hora- 
rum jejoniorum vigiliarum eleemosinarum, quæ die noctuque in trecen- 
tis sexaginta quinque monasteriis et hospilalibus per fratres eorumdem 
' exerceri concesserit clementia salvatoris, adijcientes nichilominus, ut 
etiam (per) participationem indulgentiarum huiusmodi ex indultis plu- 
rimorum summorum påantificum gaudere possint et gaudeant ecclesia- 
stica sepultura locis interdictis. Supererogantes ex gratia speciali sanc- 
tissimi domini nostri Jnnocentii papæ octavi, ut intuitu contributionis 
pro sustentatione fratrum pauperum et infirmorum, jehennali igne con- 
tritorum seu alias in membris mutilatorum in dictis monasteriis pro tem- 
pore degentium, (quæ) anuatim per eos factæ sunt vel fiendæ, et etiam 
receptione confraternitatis eorumdem, singulis annis bis possint et va- 
leant sibi eligere confessorem secularem vel religiosum, quem malue- 
ri(n)t, qui ipsorum *confessionem auditis eos ab omnibus eorum pec- 
elis criminibus et excessibus, de qvibus corde contriti et ore confessi 
fuerint, præterqgvam sedi apostolicæ reservalis casibus, absolvere et 
pænitentiam injungere valeat salutarem, prout in litteris apostolicis de- 
super concessis plenius continetur. Anno domini m d 10 officii nostri 
sub sigillo. 
Forma absolutionis. 

Misereatur tui etc. dominus noster Jesus Christus, qui scit fragi- 
litatem tuam, per piissimam suam misericordiam dignetur te absolvere. 
Et ego auctoritate ejusdem domini nostri Jesu Christi ac beatorum (apo- 
stolorum) ejus Petri el Pauli, et auctoritate sanctissimi domini nostri 
Jnnocentii papæ octavi, ordinis sancti Anthonii et sedis apostolicæ in 
hac parte tibi concessa et mihi commissa, absolvo te ab omnibus et 
singulis excommunicationis suspensionis et interdicti ac ecclesiasticis 
sententiis censuris et pænis, nec non ab omnibus aliis peccalis tuis 
criminibus (et) excessibus, de qvibus corde contritus et ore confes- 
sus (es) vel quæ libenter confiteri volueris, si tibi ad memoriam redi- 
rent. et restitno te in gremium sanclæ matris ecclesiæ absolutum. Jn 
nomine. 


(3) Navnet tilskrevet senere med anden Haand og det andet Navn ikke til- 
föiet; men Blanketten, der lyder paa to eller flere, er ikke herefter rettet. 
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Nils (Nilssön) Brade til Vatnaas overdrager til Kong Hans sin Fordring hos 
Oldermændene paa Bryggen å Bergen pan de dem af hans Mormoder Fru 
Elisa (Esksisdatter) betroede Klenodier m. v. (jfr. No. 1044.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 5te Segl mangler. 


1037. 10 Januar 1511. Helsingborg. 


Jegh Niels Brade aff Vatnaas vepnere giør alle vitherlicth at 
jeg aff mynn frij velie och met myne venners oc frenders raad oc 
samløcke ær nw swo fordragen oc offuer ens worden met hogboren 
første her Hanss met gudz nade Danmarckes Sueriges Norges Vendes 
oc Gotes konningh hertug i Slesuig Holstenn Stormarnn oc Ditmersken 
greffue i Oldenborg oc Delmenhorst myn kiere nadigste herre at jeg 
haffuer opladit oc antwordit hans nade oc hans nades arffuinge thet 
breff som oldermenn wdi Bergen myn modermoder frwe Elitze giffuit 
baffue lydendes paa guld sølf pendinge cleeder oc clenodia som thee 
aff henne haffde till troorhand oc giffuer jeg fore hogborenn første oc 
hans nades arffuinge fuld macht mel forne breff at indkreffue oc op- 
bære sølf guld pendinge oc alt annet som forne breff indholder oc vd- 
wiiser.  Oc kendes ieg meg och myne arffuinge her effiher ingen dell 
eller rettighet at haffue till forne breff eller nogenn deel thet paa lyden- 
des ær effther thenne dag vdi nögre mode. Till vitnisbyrd henger jeg 
mit indseill neden fore thette mil obne breff met myn frii velie, met 
flere gode menn som jeg ther till bethet haffuer som ær mester Offue 
Bilde forne hogborenn førstes myn kiere nadigste herres cant(c)eler 
her Steen Bilde her Axel Brade riddere Tyge Brade och Offue Brade. 
Giffuit paa Helsingborg fredagenn nest effther thee hellige tree konin- 
ger dag aar etc. mdxj. N 

Bagpaa noget yngre: Breffue emod the Bergefaer liudendes paa Axell 
Olssen och Niels Brahe. 


— tp ot 


Olaf Arnessön sælger til Mogens Thrulssön Gaarden Myr i Ridebo i Nas- 
haugs Fjerding (Hedemarken) og kvitterer for Kjöbesummen. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 2 og 5 Segl vedhænge. 


1038. 20 Januar 1511. Hammer. 


Thet kænnis jægh Olaff Arnesson med thette myt opne breff 
at jægh med myn gode fry vilya haffer saalth ærligh och beskedeligh man 
Maans Trvellsson myn gard Myr liggendis j [R]ydbo j Nasox fyærd- 
wngh hwilken gard som rænther arlighe aars iii huder j landskyll med 
myn moders samtycth med allom luthom och landom som till lygger 
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och læghed haffer fra forna och nya vthan garss och jnnan jnthet vn- 
dan taghed frælsth och akæreløsth for hwaryom manne jnthet vndan 
taghed fraa migh och myna ærffwinghe och vnder Maans Trvellson oc 
hans hustru hustru Birgitta oc theres ærffwinghe till ewinneligha egha. 
ok beplicter jægh mig om naker vill talæ paa forve gozss tha vill jægh 
frælsa honom jæmgoth gozs aff myt fæderne. bekænnis jægh och forne 
Olaff at jægh haffer opboreth mynste pænigh oc mesthe silf gwil rede 
pænnighe oc en hesth som j kaup warth kom epther god gammell kør- 
lagx tall som migh vell aat nøgdis. till yther mera sannyndh och be- 
visningh tha bedis jægh bederligx (oc) beskedeligx mæns jncigle som 
bæggys vaars handa baand saghæ som ær her Jfwar a Stanghæ oc her 
Jon pa Vaangh her Olaff på Ryngesaker oc beskedelig men Saxe a 
Skællwæ Olaff j Dwsgardh hænugya theress jncigle for thette breff som 
gyorth var aren epther gwdz byrdh mdxij Hammar vigilia beate Agnetis. 


Knut Knutssön til Morland pantsætter forskjellige Gaarde i Bergs Sogn paa 
Brunlanes til Jon Jonssön (Pakke), Lagmand i Tönsberg, for et Laan af 
150 Mark i danske Penge. (jfr. No. 1052.) 

Efter en samtidig Afskrift p. Papir i norske Rigsarkiv. 


1039. 99 Mal 1511. Tönsberg, 


Jegh Knudt Knudssenn tiill Molandt giør wittherligtth mett 
thette mytt obne breff att ieg aff retth wittherlig gieldt kendes meg - 
skyldiige att were erliigh och fornunstiige mandt Jonn Jonsen lagmandt 
y Tonsberg halff andett hundere marck y danske pennghe xvi 2 y 
huer marck, for huelcke forne sum pennge szetther ieg hanom thette 
mytt gotz y panth som er Årnuige jtlem ij Østungsgord jtem Holgim 
och Doluine som skyldir arliigen xij huuder ij landskyldt, legendes 
paa Nessett ij Bersoghen, skall forscreffne Jonn Jonss(en) haffue 
thette forscreffuen gotz mett alle sijn retthe tiill legelsse for it friidt 
brogelige panth saa lenge att thett wordir hanom eller hans arffuinge 
aff løst aff megh eller mijne arffwinge for for»e ije marck danske 
och skall ther jnthet aff slas wdj hoffuidsummen for landskylden. jtem om 
saa skier att thette forscreffuen gotz worder nogit paa talledt, thaa 
beplegtther ieg meg eller mijne arffuinge att betalle forne Jonn Jons- 
sen eller hans arffuinge forne penninge jghen i alle j(e)ffnetth gott gotz 
ij panlh jghenn. jtem nar forne Jon Jonssen eller hans arffuinge fanger 
forne sum pennige jghen, thaa skall ieg ellir mijne arfuinge haffue 
forne gotz jghen, och bepligtther ieg meg och mijne arffuinge thette 
mijtt breff wbrødeliighen, att holde mett alle sijne puncktiher och ar- 


166 1511. 


teckell som for screffuit. tiill ydermer wessen och beder forwaring, than 
bedir iegh beskedlig mendt Jngemer Oluffssen byffogit ij Tonsberig 
och Keluff Børigssen borgemester ther samestadt, att henge theres jad- 
sseglle mett mijtt jndsseglle neden thette mijtt obne breff som schreff- 
uil wor ij Tonsberig octavis sancte Haluardj martiris dag anno domini 
md vndecime. 


== ——— ete —20 «ist rt 


Larvens Jakobssön, Lensmand i Sandeherred, anraaber Hr. Henrik Krumedike 
og dennes Frae om Beskyttelse for sig og Sön, der forfölges af Olaf og 
Gaute Galde for et af Sönnen begaset Leiermaal, uagtet de havde faaet 
Kongens (Christierns) Værnbrev i Oslo. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Brevform, udvendig forseglet. 


1040. 26 Oktbr. 1511. Sande. 


Min ødmike helse iderss herredom forsenth meth gud. kiere 
her Henrik oc kiere hosbonde maa jeg lathe ider wndersta min bristh 
oc plar som iegh er i kommen for min son, thet han bewarede segh 
meth hustrv Karin dotter pa Holme, som jegh wndrwisthe ider i som- 
mer i Kiopenhampn, haffer jegh oc min son lopet i skugh oc skiul oc 
stondeth i store wndsegden off Olaf oc Gawte Galler oc senth lerder 
men oc lekmen til dem oc ingen dagtingen fath. Nw war jegh til min 
herre koningen i Oslo oc gaff hans nader megh oc min son sith be- 
skiermelse breff, star nw til gud hwat jegh kan nytendis worde, men 
kiere herre wilde iderss herredom werdis til hielpe megh oc min son 
wii molthe faa deriss winskap Olaffz oc Gawtis. och besønnerligh bi- 
der jegh ødmykeligh min frw for gudz skuld oc min fatigh tienesth 
megh behielpeligh ware til en godh dagtingen her mellom hulkit all 
min røst nw til staar, oc største hop, ath jegh matthe nylhe frid oc 
ware wnder lage lydne som andre fatigh men, wil jegh gerne ware på 
idrss gangn dagh oc nalh som jegh wil for ider bekiender ware. Her 
meth ider alzmegtok gud beffallandis oc jomfrv Marie. Scrifwith pa 
Sande sonedagen nesihe for omnium sanclorum anno domini mdxi*. 

Larenss Jacobson 
idrss fatigh lensman i Sandehered etc. 
Udskrin: Sin herre oc hoffwezman her Henrik Krommediik strengie 
ridder kommendis thetle breff ødmykelige. 
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Fire Lagrettemænd pan Modam kundgjöre, at Birger og Cecilia, Hunulfs 
Börn, stadfæstede deres Moders Sjælegave af Gaarden nordre Gasserud 
paa Modum til Heggens Prestebol. i 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1041. 13 April 1512. Vik. 


llum monnum theim som thettæ breff seæ æder høyræ sender 
Jon Asbyørnsson Solue Torsteinsson Clemetter Grimsson oc Jngilbrikt 
Helgeson swornæ logretlis mæn a Modeim q. g. oc sinæ kunnykt gor- 
andes at wij worum åa Vikæ kirke garde tredie dag paske amno do- 
mini mdxii høyrde wii ordhæ oc handderband oppa aff einæ halue her 
Mikkiel Mattesson prester pa Heggenne, en aff andre halue Byrgær Hun- 
ulflueson oc Cicilie Hwnulffs dotter dey til stodde med ia oc hander- 
band sin moders ordhe med godhen wiiliæ ath Assæ Hunuls dotter 
gaffuæ norde Gasse rudh som ligger på Modeim i Ffure fliordongæ % 
Heggenne soknæ gudii til heiders oc Heggenne prestebool til wphel- 
des ffor hennes saal oc ffor sin bonde ssall prester hwarium effter and- 
ram til euerdeligæ eigæ ffra seg oc sine erwingæ oc vnder adernemde 
prestebool Heggennæ med allom theim luiuum oc lunynnum som der 
tiil liger oc legit haffwer flræ fornæ oc nygæ vilhæn gardes oc innæn 
med fiskæ oc føgle oc alle veide stad oc akeire laust for hwarium manni 
til sanynde her om ta henge wii vort incigle for thellæ breff som skri= 
ved var dege oc ar som fore sigher. 

Bagpaa samtidigt: Bref wm Gaszeriwdh. 


> — — nr App pg 


Tolv Mænd udsætte en dem overdragen Markegangs-Sag mellem Gaardene 
Nakheim og Lofby i Digernes Sogn i Skaun Skibrede i tre Aar, forat 
Adkomstbrevene for ct omtvistet Engestykke kunde fremskaffes. 

Efter Orig. p. Pcrg. i norske Rigsarkiv. 1, 2, 3, 6 og 8 Segl mangle. 


1042. 18 Juni 1512. Lofby. 


Oillom mannom them som ihette breff see eller høre semer 
Olaf Siggesson presther i Rackestadh i Skwon skiprede, Asgwth Tor- 
stensson Gwnnar Ormsson, Powel Aslacksson, Halwardh Tolleiffson, 
Erich Giordsson, Amwndh Holttesson, Tordh Amwndsson, Hellie Olafl- 
son, Peder Bordsson, Ewindh Nerithsson ok Reyder Engelbrigson 
swornne lagrettis men q. g. ok sine. kwnnogth gørande ath wi vorom nere 
vppa marcken mellom øffre Nackim ok Lowfby som ligger j Dygernes 
soken j fførne skipredhe fredagen nest epther sancte Bottolffz dagh 
anno domini md duodecimo, hørdom ok saagom aa, ath Jon Pedersson 
eygidzman til Lowffby quade ok kraffde breff eller ffinderwiihne om het 
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engersløcke som ligger mellom fforne Lowfby ok Nackeim, som ey- 
gidzmennen til Nackeim haffwe steffnth vppa, eygidzmennen thil fforne 
Nackim, som er Alf Amwndson i fwlle ombwdh vppa krownnenne 
veghne ok Gwnnar Gwnnarsson ok Karl Jonsson vppa there veghne, 
Jon Pedersson i ffwlle ombwdh vppa alle sameygidz mennen i Lowffby. 
goffwe the segh alle proffløsse vppa bode sider ok goffwe segh i ret- 
ther vppa bede sider vnder xij men. vore wi tha i dom nefnde aff 
fforne Alf Anmmwndson Gwnnar Gwnnarsson ok Karl Jonsson aff eno 
halffuo aff andre halfwo fforne Jon Pedersson. gafue the seg tha i ret- 
the føor oss ginge wi tha tbil hoppes ok granlige ath hygdhe, vor tthet 
alle vore ffwile dom alh wi setthe thet mool op vihi iij aar nw nesth 
kommande ath ransake breff eller ffynderuithne om the kwnne finness 
jnnen then tiith om thet fforscreffne engerstøcke, om saa kan skee ath 
ther flinness ey breff eller laglighe flinderwithne om thet engerstøcke 
innan these iij nest kommandhe aar. tha skal thet fforscrefine enger- 
støcke ligge thil Lowffby aakerelowsth til ewigtiith. ok skal the gamble 
gardstadhe vppe holless som ffør haffwe verith. thil sanningen her om 
henge wi vore jnsegle ffor thette vorlh opne breff som giorth varth dag 
ok aar som ffor skreffwith stoor. 

Bagpan med samme Haand: Dombz breff om thet engerstøcke som 
ligger mellom Lowffby ok Nackim. 


Magnus, Electus til Hammer, Knut Knutssön til Morland samt Oslos Lagmand 
og Borgermestere tildömme velb. Mand Nils Sveinssön (Tordenstjerne) 
Ret til at indlöse 3 Markebol i Gaarden Twpt i Sanden 60gn, da ban 
beviste sin Hustrus Odelsret dertil. 
Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. De 5 Segl vedhænge. 


1043. 28 Januar 1513. Oslo. 


y eptherscripne Mons med gwdz forsyn electus til Ham- 
mars dom kirke Knuth Knutsson til Molanne Erik Eriksson a vapn log- 
man i Oslo Benth Hakonsson och Biorn Gunnarsson borgamestere ther 
samestedz q. g. och sine kunnucih gørandes ath kom fore oss vppa 
radstoffwonne flere godhe men nerwarandes the iii sygner epther Pol- 
messe anno domini mdxiii? velbyrdugen man Nielss Swensson och tha- 
ladhe til Orm Gudulsson vm thry marke boll i en ødegord som Twpth 
hether liggiendes i Sandhene sokn. En Orm sadhe ath hans fadher 
hadhe køpth honom aff Benth Ambesson, Benth swaradhe ath Ellingh 
Haluarsson gaff syn syster dotther then ødegord til giptingh Anbiorg 
Tollaxdotther, som Bens hustru var, och sidan solde Benth godreth 





1513. 769 


flfornempdom Orms fadher, och thede the oss breff vppa badhe sidher. 
breffwer granleghe ranssakath och affuerlesen varth thet tha voor ful- 
ler domer epther lagbokenne vihskirilsse ath fornempd Nielss vppa sins 
hustrus vegne skall igen haffwe fornompd thry marke booll i Twpth 
fore then skyld ath thet er hennes rette odall och kommet i fran hen- 
nes gode fadher i gioff, sidan solth borth j vskylle mans hendher. Jtem 
skall Nielss geffwe Orm xii mark gille til godhe redhe for fornempd 
ødegord, desso allo logno skal. fornempd Nielss Suensson och hans 
hustru fre(l)slege eghe och beholle tilmempd godz til ewerdeleghe egæ 
och alss affredes. Til samnind her vm och betre forwaringh henge vy 
forscripne war incigle fore thette bref som giorlh er dagh oc ar som 
fore segher. 


Nils (Nilssön) Brade til Vatnaas overdrager til Kong Christiern II sin For- 
dring hos Oldermændene paa Bryggen å Bergen paa de dem af hans Mor- 
moder Fru Elisa (Eskilsdatter) betroede Klenodier m. v. (jfr. No. 1037.) 
Efter Orig. p. Perg. å danske Geheimearkiv. 3die Segl mangler. 


1044, 11 April 1513, Kjöbenhavn. 


Jeg Niels Brade aff Watnaass vepnere giør alle vitherlicth at 
ieg aff mynn frii velie oc met myne venners raad och samtøcke er 
'nw swo fordragenn och offuer ens wordenn met hogborenn første her 
Cristiern met gudz nade vdwaldt koning til Danmarck och Suerige rett 
arffuing till Norge hertug i Slesuig Holstenn Stormarn och Ditmerskenn 
greffae i Oldenborg och Delmenhorst myn kære nadigste herre at jeg 
haffuer opladit och åntwordet hans nade och hans nadis efftherkomere 
koninger i Danmarck thet breff som aaldermenn vdi Bergen myn mo- 
dermoder ffrwe Elitze giffuit haffue lydendis paa guld sølff pendinge 
clæder och clenodia som thee aff henne haffde till trorhende oc giffuer 
jeg forne hogborenn første oc hans nadis effiherkommere koninger i 
Danmarck fuldmacth met forne breff at indkreffue opbære oc beholde 
sølff guld pendinge oc alt annet somm forne breff indeholler oc vdwii- 
ser oc kendes ieg meg oc myne arffuinge her effther thenne dag in- 
gen deel eller rettighet at haffue till forne breff eller nogenn ihenn dell 
thet paa lydendis ær i noger mode. Till vitnisbyrd henger jeg mit 
indseill neden fore thette mit obne breff met myn frij velie met flere 
godemen som ieg ther till bethet haffuer som ær mester Offue Bilde 
forne hogborenn førstes myn kiære nadigste herres canceler her Steen 
Bilde oc her Axel Brade riddere. Giffuit paa Kiøpnehaffenn mandagenn 


nest effther søndagenn misericordia domini aar etc. mådxiij. 
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Bagpan: Breff mod the Bergefarer ludendes paa Axell Ollsson oc 
Niellss Bradhe. 


Kong Christiern II stadfæster alle af fremfarne Konger givne Privilegier for 
Throndhjems Lagsogn, saaledes som do af hans Fader Kong Hans vare 
bekræftede. 

Efter en åamtidig Vidisse paa Papir i norske Rigsarkiv. Seglet indvendig paatrykt. 


1045. 30 Juli 1514. Oslo. 


ij Cristiernn met gwdz naade Danmarks Noriges Vendes och 
Gotes konung wiwald konung til Sweriges riige hertug i Sleswiig 
Holsten Stormarn och Ditmersken greffue vthi Oldenborg och Delmen- 
horsth giøre alle vitterlicth ath vij aff wor ssønderligh gunst och naade 
och ssaa ffor wor kiere wnderssaathe bønder oc menyge almoge wihi 
Trondhems lagsognn til gode oc bestandh haffue nw samlikt oc fful- 
bordet oc stadffesth oc met thette wort opne breff ffulborde ssamticke 
oc stadffestæ them alle the føriihelher nadher oc priuileger ssom ffram- 
ffarne konunger vihi Norige them nadeligen wnt oc giffuit haffue och 
høgborne ffurste konung Hans wor kiere herre ffadher huess siel gwd 
naade med sit breff stadfestæt haffuer ssom theres breff ther vppaa 
yther mere inne holler oc vtuiser oc skulle ssamme breffue och priui- 
leger allingess vidh makt ath bliffue vihi alles there grenæ ord oc ar- 
ticle i alle mothe. Fforbiudendes alle vore ffogetter oc embissmenn oc 
alle andre them her amot ath hindra hyndra lathe møde plasse eller i 
nogre mothe offerrettæ wnder wor konungxlige heffnnd oc wrede. 
Giffuit vihi wor stad Oslo ssøndagen nest effiher Sancte Oluff kouungx 
dagh aar effther gwdz børd md vppaa thet xiiii wnder wor secrete. 
Jegh Oluff Viffastsson lagman i Trondem bekennis ath jegh haff- 
mer sseet och lessit thelta fforsscreffnæ breff med helæ oskadde jncigle 
ord i ffraa ord som fforscreffuit staar. til saninde her om tricker jeg 
mit jncigle ffor nidan thenne transcrifft ssom screffuit var dag oc sar 
som fforscreffuit staar. 


Biskop Andor og Provst Christiern Pederssöm i Bergen, Hr. Nils Henrikssön 
m. fl. domme Hollænderne i Bergen, der uærligt havde bundet og pint 
en Skotte, at böde hver 5 Mark til Hövedsmanden Jörgen (Hanssön) Skri- 
ver paa Kongens Vegne, samt 10 Alen Deventer-Klæde og 6 danske Mark 
til den mishandlede Skotte. 

Efter en samtidig Afskrift p. Papir i norske Rigsarkiv, uden Segl. 
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Ålla menn tetta breff sea elliir høre lesa helse wii Andor med 
guds nade biscop i Bergen Criistiernn Pediirsson prouest at appostuli 
kiirke ther samme stadz Nielss Hinrecksson riiddare Hanss Knwisson 
dækenn i Bergen Hanss Krukaw aff wapen Oluff Bagge laugman pa 
Stilig Guttorm Nielsson laugman i Bergen Nielss Clauesson Oluf Tor- 
gilsson Tord Mattisson Jon Ellingsson Peder Nielsson Jeppe Mattesson 
oc Jorenn Kortson radmen ther sammestadz kiierlege med gud oc sancte 
Oluff kunnoct giørende met thella wort opne breff at aar efftiir guds 
burd mdxiiii sanete Egiidij dag kom fore oss i rettæ pa biscops gar- 
den her i Bergen beskederliig swen Jøriien scriffuere wor naduge her- 
res ombodsman på konungx garden i Bergenn oc klagede pa nogre Hol- 
lender som swa heta Adriiann Bleck Adriiann Kwnnsson Cornelius med 
theres medføllegære som haffde bastad bundet oG pynnt en Skotté oær- 
liige som tha tiill stede war oc synnte at har haffde myst syn hel- 
brigd. oc fannd hanss sag ingen mot them som ther behof war. bad 
tha forde Jøriienn oss oppa vor nadiige herres wegnne at file siig ret 
aff them oc then fatiige man som skadenn haffde ffaat. Sagde wij tha for 
fuld reit at forne Hollennder sua mange som tha med wore at bastæ 
bynnde ec pyne forne Skotte skulle geffue for»e Jøriien pa wor nad- 
ugste herres wegnæ huar fore siig v danske mark peninge oc thenne 
fatiige man som skaden fiig x alnne deuenter kledæ oc vj dannske mark 
peninge oc ther med lod han siig vell at nøge. til ithermere vissen 
her om triicke vij wore secreter oc jndsigle nedh fore thette breff som 
screffued war i Bergenn aar oc dag som forscreffuit stannder. 


Ulf Erikssön sælger til Mogens Thrulssön Ödegaarden Toppen i Volds Fjer- 
ding i Romedal (Hedemarken). 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


1047. uden Dag 1514. - uden Sted, 


Ålle men ssom thette breff ssee eller høre kennes jak WIf 
Eriksson med thelte mith wppne breff ath iak hafwer selth beskede- 
ligh man Mons Trwlsson en øde ghar som hether Thoppen liggher i 
Wols flierdwngh j Wangb soken i Romedhal med Brynel Arne qplther 
jaa oc ssamtikie til ath selie forde øde ghardh ffrielsth oc hemelth 
flore hwarie mane med Iwtwm oc Iwnwm som ther til liggher och lieth 
haffwer j fra fforne oc til nyie wihen ghards oc inen i flra WIf oc 
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Brynel oc there erwinghe oc wnder fforde Mons Trwisson oc hans 
erwinghe til ewerdeligh eye. jtem bekienes och WIff fforde haffwe vp 
barith fførste penigh øffste och allæ the ssomi kop there kom. til ytther 
mere wesse oc sanigh her vm tha hengher iak WI Eriksson mith in- 
sigle ffore thette breff oc beder iak Gwlbran Tholsson henghe sith in- 
sigle fore med mith ffore breff som ghiorth var dagh oc aare ssom 
nw ffore ssigher annu domini are etber gws børdh m vc paa thedh 
ffiorthende. 


Sex Mænd kundgjöre, at Thora Baardsdatter arvede efter sine Forældre 10 
Öresbol i Gaarden Alnes i Nes Aatting i Romsdal. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af Seglene. 


1048. 25 Januar 1515. Grötten, 


Thess kenness wij efter sorefne men Arne Vggarson Jon 
Tordson Jwar Olafson Jngilbrict Olafson Trond Ericson oc Erlend Jwar- 
son wii willom yder kunnuctgøranda med wore opne bref alh wij wo- 
rom til krafde wm wilnisburdh wm Alness. thet wiliom wij alle sweria 
pa helgar bogh ath wij wilom thet fore gudi ok wore foreldre fore 
oss ath Tora Bordedotter erfde x aure bol jarde j Alness efter sine 
foreldre fran heidnom haugum sam jnghen annath hawer hørth som lig- 
ger i Raumsdal i Fflata kirkia sogn oc Ness ottungh. til ytermeire wisse 
oc sanninde her wm settiom wij fornde men wore jnsigle fore thette 
breff som scriwalh war pa Grytom sancte Paalss dag anno domini 
md xv. 


Olaf Galde Ridder mageskifter til sin Frænke Hustru Anna Ottesdatter (Rö- 
mer) Gaarden Sogn i Svarvstad Sogn i Lardal paa 12 Aar imod Gaar- 
dene Thom paa Qnsöen og Rjoder (Röd) i Enniugdalen (Borgesyssel), 
ligesom han skal bestyre St. Margarelas Kapels Gods. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv med 4 paatrykte Segl. 


1049. | 1 April 1515. Tönsberg. 


Jagh Olwff Galle riddher kendes iag meg med thette mit opnæ 
breff at iag hawer giorth i wenlig hæffdhe skiffthe i xii aar med ær- 
ligh ok welbwrdig qw(i)ndhe hwstre Anne Otthis dotther myn frenckæ 
om i ghar swm heder Shong ligendes i Laerdalen i Swarwestad songh. 
skal ok myn fræncka hawe forde ghaar med alth til ligelssæ fiskeri och 
alt annit swm hawer liget til ok ligher til wdaff aldher och ghaar ther 
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wdaff hwartt ar til landskyld iii h..... och iii løbhe smør ok skal myn 
frenckæ hwstre Anne (hawe) then ghaar i xii aar samfeldes til i ræt 
hæffdheskiffthee. ok skal iag hawe ther imodh i ghaar swm hedher Twm 
ligende paa Onssø med al sin lilligelsse. skal och iag hawe en ghaar 
aff hendhe hedher Riødher swm liggher i Eningedal i Jdhe skibredhe 
swm rænther iij pund smør. Jiem skal hand ok raadhe offher thet gotz 
swm ligger til sancte Margrete kapel lanskyldin til bygningh ok kape- 
lens opehollelssæ. jtem skal han ok hawe i qwernæ strøm i Jsshæ [til 
sancte Margrete kapels til bygningh* renther helt pund mel hwarth 
aar. Jiem ær thet och saa at noget aff thelte forde gotz bliwer wfrelsth 
taa beplicther iag meg at horth skal gaa til sith odal igen. Til ydh- 
er mer vise ok bædher forwaringh bedher iag disse danne mænd 
swm ær Jngwer Olsson byfhowet i Tonsbergh ok Per Knvdsson bhore- 
mesther ok Tryils Amwnsson i samme stadh at sælthe sin incigle ned- 
hin for thette breffh medh mitb. datum Tonsbergis dominica [palmarum] 
anno domini m. d. xv. 
(2) Fra [ tilskrevet over Linien og synes at höre hid. 


Fire Lagrettemænd udstede Vidisse af foreganende Brev No. 1005. 
Efter Orig. p. Perg. å norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1050. — 44 April 1515. Lindnes, 


Oilom mannom thøm som thetta breff see eller høre sender Nielss 
Swensson å wapnt Amwndh Torstenson Asbiorn Torstenson ock Ghewall 
Stensson swrne lagrettes men q. g. ock sinæ kwnnocih gørendes med 
thesso waro vpno breffwe ath wy warom pa Lyndnes som lyggher i 
Ffrona prest geell i Lydher Thibursi oc Valeriani anno domini mdxv 
saghom ock hørdom pa leesith war hederligh herre ock menoge cape- 
tuli ock laghman ock radh i Oslo breff med helom ock oskaddom in- 
seglom saa Iwdandhe ordh fra ordhe som her efter ffølgher. [Ne 
fölger Brev No. 1005.) 


(') Bekræftelsen mangler. 


Borgermestere og Raadmænvd i Oslo tilmelde Köng Christiern II, at de efter 
hans Bud havde skiftet Anders Kremers efterladte Gods, og at Kongens 
Andel, 200 Mark i rede Pengo og 150 Mark i Varer, ligger rede. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Brevform m. Levning af Forsegling. 


1051. 11 Juli 1515. Oslo. 


Vor ødmywghe tro tienesthe iderss hadighe werdigheith altidh 
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reidhebodne. nadighe herre som ider nadhe bødh oss till med wor med- 
broder Helie Assersson ath Dyrik skall haffue sin parth i gien som 
løper till tridie hwar peningh aff thet goodz som Andress Kremer och 
han badhe till hope tha haffwe wi nw skipth goodz och Dyrik haffuer 
sin parth aff øffuer alth som the till hope hadhe efflher thy som Dyrik 
haffuer giorth sin eidh vppa och liggher her nw sa mykiedh till stedh- 
er som ider nadhe till kommer ije mark reidhepeninghe och ije mark 
i læreffth och annedh kraam. Vill ider nadess werdigheith werdes ath 
biwdhe oss till i gien hwadh ider nadher will ath wi skule giøre aff 
thet gooz och hwadh idrss nadess wilie er vm all ærende thet wilie 
wi altidh ødmywghelighe gerne giøre effiher wor fformaughe. jderss 
nadess werdugheith altidh gudh beffallendes. skriffuet i Oslo anno do- 
mini mdxv ipso die translacionis sancti Beuedicti abalis sub sigillo ci- 
uitatis. 
Jder nadess ødmyghe lro tiener 
borghemeister och radmen i Oslo. 

Udskrift: Høgborne ffyrsthe och mectighe herre her Cristiarn medh 
gwdz nadhe Norges Danmarkx koningh viwalder koningh til Swerie 
hertigh i Sleswik och Holsther Stormarn och Ditmersken greffue i Ol- 
denborgh och Delmenthorsth wor kieriisthe nadighe herre. 


Hr. Knut Knutssön til Morland pantsætter til Jon Pakke, Lagmand i Tönsberg, 
for 150 Mark danske 3 Gaarde i Borgesyssel, som skulle beholdes som 
Brugspant, indtil Gjælden betales. (jfr. No. 1039. 1066.) 

Efter en Afskrift å norske Rigsarkiv, med samme Haand som No. 1039 og 1066. 


1052. 3 August 1545. Toönsberg. 


fe Knudt Knudsen riidder tiill Molandt giør alle wiitherligt 
mett thette mytt obne breff, att ieg er aff retth wetherlig gield skyl- 
diige erliigh och fornumstiige mand Jon Packe lagmand y Tonsberiigh 
ije danske marck, for huelcke penndinge ieg hanom y panth ssetther 
thesse myne gorde och gotz, som er Roerstade som liigir y Rolffsøen 
y Thune skipreede, som skyldir arliigen ij pundt malt och en løp 
smør och helthen y nørde gorde y Grøde acker y Thone soghen som 
skyldir arligen xii lyspundt malt, jtem Jsseness som renther en hudt, 
skall forne Jon nyde broge och beholde handt och hans arffuinge forne 
gorde och gotz for it friith brugelige panth saa lenge alt thelt wor- 
der hanom aff løst ellir hans arffuinge, aff meg ellir myne arffuinge, 
och skall landskylden jnthett aff slaes y hoffued sumen, skier thett och 
saa att forde gotz wordir hanom aff wonden mett noghen retthirgangh, 
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thaa bepliigther ieg meg ellir myne arffuinge att wiiderlege hanom ellir 
arffuinge hans saa gott gotz jgen saa lenge hand ellir hans arffuinge 
fangir forde sum peninge aff meg ellir myne arffuinge, och bepligtthir 
ieg meg thelte mytt obne breff wbrødelige att hollde mett alle syne 
pundkter och arteckille som forschreffuit stor. tiill sandhedt her om tiil- 
bedir ieg erlige och wiilbyrdiige mendt som er mester Trølss Lam- 
brecithsen Erikie prest y domkirken y Obslo och Erick Ericksen aff 
wapen lagmand y Oslo henge syne jndsseglle mett mytt neden for 
thette mytt obne breff som schreffuit er y Tonsberiig anno domini md- 
xv ipso die translacionis gloriosissimi regis et martiris Olaui. 


Kantsleren Hans Olafssön, Hr. Knut Knutssön til Morland, tre Lagmænd samt 
Borgermestere og Raadmænd i Öslo stadfæste, i Overensstemmelse med 
Kristenretten og ældre Vedtægter, en af Biskop Anders (Mus) af Oslo nu 
foretagen Skiftning af den Fjerdepart af Tienden, som kaldes Bondelodden. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Levning af 6 paatrykte Segl. 


1053. 4 Marts 1516. Oslo. 


W;i effterscreffnæ Hans Oluffson prowst i Marie kirke i Osslo 
oc Norges riges canceller Knwt Knwtson ridder till Molandh Eric Eric- 
son aff waben lagmand i Oslo Jon Jonson lagmand i Tonsbergh Ly- 
dicke Gudilicson lagmand i Skiien Biorn Gunderson Siuordh Helieson 
burgmestheræ i Oslo Atzer Kræmer och Benth Jwdhæ raadmend ther 
sammestedz giøre wittherlict met thettæ worth obne breeff ath wii 
hafwe seeth oc hørdt læset cristhen rætthen som. offwer alt Norges 
righe rættes oc dømmes effter alle article som hwn jndholdher oc be- 
sønderligh som jndholder oc paa lydher ath then fierdæ part eff thiende 
som bøndherne sielfue indh met them haffue som kalles bondhelodh 
oc bør ath skiffles effther bispenss raadhe och haffwe wii nw hørdt 
oc spwrd j sandhen at werduge fader met gud her biscop Herlo hwess 
siell gudh nadhe then forve bondelod oplogh i syn tiidh till domkir- 
kens behoff oc somme aff oss then tiid nærværendes hwoss ware. Si- 
den haffue wii oc hørdt oc spwrd aff gamble bønder som end nw leff-- 
we oc tilstaa ath biscop Gundher som war biscop i Oslo hwess siell 
gudh haffue sammeledis,then optogh oc skifftedæ effter cristen ræt- 
then. Oc haffue wii sammeledis hørd oc spwrd oc i sandhen widhæ at 
verduge fader met gud her biscop Anders i Oslo haffuer esked oc 
paabedhet forne bondelodh oc haffuer meste part i huert prestegiæld i 
siith biscops stickth tilbudet kundgiørt oc sagih for almwen huorledes 
forne thiend bør oc skall skifftes sompt til domkirken nar som henne 
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trengher som nw giør, oc sompt till sognekirker oc prester som fat- 
tige ære oc ey haffue renthe athholde seg met, oc en part till falige 
skole degne oc faltige folk oc sammeledes till faltighe bønder son icke 
kand komme till sæedh i haard tiid nar the bedhe biscopen eller hanss 
prowst ther om ath the skulle tha beholde theres egen lodh. Oc ther 
till somme fattige i hwer sogen skal haffue en part aff theres parisom 
lodh meræ eller mynne effter som the ære mange som saa fattige ære 
ath the kwne ey till sæedh komme. paa huilcke skickelsæ saa athskifftæ 
som føre er rørd som forne biscop Anderss haffuer tilbwdhet tycker 
oss aldeles skelicth redelicth oc ræthwiiselicth atwære oc almwen plic- 
tigæ ære atskiffte forne bondelot effter bispeås raadhe som cristen 
rælthen wiwiiser som forscreffuit staar oc som the haffue nw giort i 
Hammerss biscops dom i aar, oc sammeledes giorde nw ii asr forledd- 
en. Till ydermere witnesbyrd oc sanden her om trycke wii forne 
wore jndzegle nethen for thettæ breeff giffwet i Oslo tiisdagen nesth 
effter mithfast søndag anno etc. mdxvje. 
Bagpaa: Dom paa bondeloden. 


Tolv Lagrettemænd paa Söndmöre kundgjöre, paa velb. Karl Knutssöns Op- 
fordring, at Malnes, Rud og Rosviken siden Hr. Sigurd Jonssöns Tid have 
ligget under Giske Gaard, ligetil de efter Hr. Knut Alfssöns Fald toges 
derfra. ' 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Af Seglene vedhænge No. 5 og 10. 


1054. 18 Mal 1516. Malnes. 


Wi eftherne Engilbrict Ywarson paa Nørwe Orm Jonson paa 
Vathne Tollek Ywarson paa Heligland Bord Jonson paa Synes Ywar 
Keng paa Faresta Peder Ywarson paa Skedanger Peder Erlandson paa 
Gwdøn Kore Torelson paa Haram Jon Nilson i Edeswiken Eleff Si- 
wrdson paa Stelte Engilbrict Knwdson paa Rogne Torfind Ericson paa 
Blindem sworne lagrettesmen paa Swndmøre bekennoms och allom man- 
nom viltherlighet gørom med thetla vorth nerwarandes opne breffwe 
adh worom laglighe till krafide och ooth sporde aff welbwrdig swen 
Karll Knwdson adh sigie ssanningen om wij gagentiid hadhe hørth aff 
wore fforelder eller andre gamble men sseyes eller tales om adh Rwud 
Malnes och Roswiken hade nogen tiid warith j andre mæns eygen el- 
ler heigen en dhom som Gidzska hawer oosh. dho erom wij forne xij 
nw paa denne tiid alle gamble men och erom wij och alles wore ffor- 
elder op fødde her paa Swndmøre. dho bidiom wij os sso sannelighe 
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gwdh till hielpe till liiff och ssiell och alle gwdz heligen adh wij ald- 
rik annedh mynnes eller aff nagre gamble mend nogentiid hørth hawe 
anned en forne Rwud Malnes och Roswiken hawer iow altiid ligedh 
vnder Gidzske och hørth dher till alth siden her Ssiwrdh Jonson dødhe 
och lang tiid till forende ssom ingen nw liffwer dhet mynnes kan. och 
hawom wii aldrik hørth seyes eller tales eller och mynnes adh forne 
gorde hawer nagentiid warit aa taladh eller amakath i alle wore liffz 
dage eller wore fforelders tiidh antinge paa tingh eller stemffne eller 
nogre anderstadz ffore en nw for nagre aar ssiden dhetta ørligh be- 
kyntes och her Knwdh Alfson blef slagen ssidan bleffwe fforne gordæ 
tagen i flraa Gidzske dbet ær os allom wittherligedh ad sso i sannin- 
gen ær ssom her fforwat sstor. bidie wij os sso sannelige gwdh till 
hielpe och alle gwdz heligon och wiliom wij dhet en fframdeles aa 
book swerie nar ssom wij ydermere laglige tilkrafde bliwe. Til yder- 
mere wisse och ssanningen hengiom wij worwm insegle nedan ffor 
thelta breff som skriwat ær paa Malnes heligetreffollighedz ssondag anno 
domini m d xvj. 
Bagpaa samtidigt: Breff om Ruud Molnes Rossuiken. 


Thorstein Askelssön ansöger Kong Christiern II om af fan forskjellige Rigs- 
raader og Lagmænd til Dommere angaaende hans Arv efter Svein År- 
nessön, som forholdtes ham uagtet Kongerne Christierns og Hans's Dom- 
breve, samt at Degnen i Throndbjem Mag. Olaf Engelbrektssön maa an- 
modes om at före hans Sag. 


Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. Brevform, Spor af udv. Segl. 


1055. 9 Decbr. 1516. Helgeseter. 


Mynn -ydmygh hellsenn alltiid forsendt met gudi kiære nadiige 
herræ ville ether nade werdes fortenchke at iegh faligh man war fore 
ether nade i Bergenn met ether faderfaders konung Cristierns thesli- 
geste met ether nades faders konung Hanssis dommæbreffwæ, ludendes 
at the hadde megh tiilldømbt all then arff som feell effther Swend Ar- 
nesson hulkenn arff megh holles fore aff swo manghe her i Noriigæ 
swnnen fieldz och nordhenfieldz. Thij bether iegh ether nade ydmyge- 
ligenn fore gudz skyld oc thet walld i heffua aff gudh atj ville vnnæ 
meg dommere till sagenn erchiebispenn, bispenn aff Bergenn bispen 
aff Staffwanger, her Niels Henricksson oc lagmendenæ nordenfielldz oc 
bispen aff Oslo bispenn aff Hammer, prouesten aff Oslo, her Knudh 
Knudsson her Gudæ Galle, oc lagmendenæ swnnen fielldz swo at bliffue 
the icke allæ forsamblet at the som till stede wore haffua fulld macih 
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at skickæ megh lagh oc rett fore vlagh meg faltiigh mand er skedd oc 
at ether nade ville werdes till at vnnæ megh i samma breff qwersetlt- 
ningh po min landskylld hoss the bønder som boo po forne mit godz 
swo lenge sagenn blifuær atskylld. Kære nadige herre jeg giørs en 
gamell mand oc iwnger, willæ ether nade werdis fore gudzskylld at 
scrifuæ degenn till i Trundhem mester Oluff Engelbrettsson at han wille 
thage mit ombudh fore min alderdomb skylld oc forfølle myn rett po 
myne vegne, jeg will gernæ gøre hannum en williæ ther fore, kiære 
nadige herræ gører fore gudzskylld oc thet walld i haffua aff gud oc 
ramer mit beste her vii fore then store vrett meg skedd er i langh 
thiid. Her met beffaller iegh ether nade gud oc sancto Oluff konungh. 
Screffwit i Helliæsetther torsdagenn nest effter sancte Anne dagh sør 
etc. mdxvj vnder mit jndzegle. 
Torstenn Askillsson. 

Udskri: Høgborenn første oc mechtiige herræ her Cristiernn met 
gudz nade Norges Danmarckes konung, viwald konung till Sweriige, 
hertug vtj Sleszuiig Holstenn Stormarnn. oc i Ditmerskenn, greffue i 
Oldenborg oc Delmenhorst sin kiereste nadige herræ. 


Biskop Anders (Mus) i Oslo anmoder Laurits Vinter, Foged paa Dal (Dals- 
land), at paagribe en Forbryder Asbjörn Smed fra Oddevald, om han 
skulde indfinde sig i hans Len, samt andre paslöse Landlöbere. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Brevform, Senlet affaldet. 


1056. 15 Marts 1517. Solberg. 


* 


Ånderss met gudss naade biscop i Osloo. Venlig helsszen for- 
sendt met wor herræ kiære Lawres maai wiidhe at her war en karll 
hedhe Asbiørn smed wdi Oddewall som war sætt i band for en kone 
hand laa i hoor met och siden trwedhe presthen tiil at berætthe segh. 
thii greebe borgmesthren ther sammestedz fatt paa hannum oc sendhe 
oss hannum tiil handhe tha toge wii borgen wdaff hannum oc ther off- 
wer er rømdt bortt oc hanss borgesmand tiil skadhe ther fore. jtem 
stall oc samme Asbiørn ii marck penninge fra en aff wor thienere met 
andre wredelige støckere som hand haffwer her brwgett. Thii bedhe wii 
edher gerne kiære Lawres at om swodan karll kommer edher fore 
ati wille ladhe hindhre hannum oc sende hannum tiil Oddewall oc sam- 
meledes alle them som swo komme løbendes oc icke haffwe met them 
breff eller bewiisningh wii wile thet gerne met edher forskiilde oc giøre 
edher thet samme igen om nogre komme oss fore swo wden breff oc 
bewiisning nar som i wile schriffwe oss ther till om. wile i wære oss 
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en god naboo i skall befindhe thet samme aff oss igien. Jtem haff- 
wer oc samme Asbiørn trwedhe baadhe byen borgemestere oc presten 
i hwor hand kand them offwer komme etc. Eder gud befalendes. scrip- 
tum in Solberg dominica oculi anno domini md decimoseptimo sub 
nostro signeto. 

Udskrin: Beskeeden oc well ffornwmstig swend Lawres Winther 
.ffoget paa Dall kerlig sendes thette breff. 


Knut Kuutssön Ridder, Lydke Mule Væbner og to andre Mænd udstede Vi- 
disse af Brev No. 1014. 


Efter en ubekræftet samtidig Afskrift p. Papir i norske Rigsarkiv. 


1057. 10 Mai 1518. Oslo. 


Vy effiter skreffne Kuwtth Knwttsson rider till Molanndtt Ly- 
dike Mwlle aff vapenn Bentth Hokennson raadmandtt vilj Opslo oc Es» 
biørnn Ollsson borger ther samesteds giør alle vilterligtt ad vy haffuer 
skwod oc seetth breff med hieltt och vskade indzegell saalidindes ordtt 
fraa ordtt som her effiter staar. [Nu fölger Brev No. 1014.] Att saa 
i sandingenn er som for staar setter vy vore indzegell for thetle breff 
som skreffwett er i Opslo anno dominj mdxviij ipsorum die Gordiapi 
ett Epimachj marttirum. | 


- 


Laurits Sörenssön, Sogneprest i Höland, og tre Lagrettemænd kundgjöre, at 
Hastra Kristin Nilsdatter paa Botner i sin yderste Time gav en sort Graa- 
skinds Kaabe til St. Maria i Hölands Kirke og sit Belte til det hellige 
Kors sammesteds. 

Efter Orig. p. Perg. i Letraborg Slots Bibliothek i Sjælland. 4de Segl mangler. 


1058, 15 August 1518, Botner. 


Oitam manum them som thelte breff seer eller høre lessis 
*q. gudz oc sin kunoc gørindis vii efftherskreføne Laffris Søffrensson 
sogneprest vdy Høland Swenong Amwnsson Jon Torstensson oc Am- 
wnd Tolfson sworne lagrettes mend ther sammestedz medh thette vort 
offne breff att vij vore paa Bottner then tiid ther hustrv Cristin Nils 
Jenssons dotther gud hennis seell node, laa y:syn yltherste tidt hør(d)e 
vij att hun gaff y testament føor syn sell en swort groskyns kobbe tiill 
jomfrv Marie y Hølandz kirke for syn "lægherstedz oc sytt beltthe tiill 
thet hellighe korss ibidem. Oc føyndes ther flere beskelleg proff om 
behoff gøres. Att saa y sandhedh er som forskreffuedt *stordt henghe 
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vij forne mend vore indzeglæ her nædhen for thette vort offne breff 
som er screffwet paa Bottner assumptionis Marie anno domini tyssynde 
femhundrede oc atthenn medh vore inzeglæ. 


Oslo Domkapittel sælger til Raadmand Paal Tholfssön og Hustru Elin Olafs- 
datter Gaarden Haralds-Horneid paa Eker for 25 Lod Sölv. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglet vedhænger. 


1059. 28 Marts 1519. Oslo. 


Vi cappittulum koorsbrøder till domkirken j Oslo med thette 
wort opne breff kenndes oc tiil star oss soelt haffuæ fornumstogen oc 
skiilriken manne Pall Tolffson radman i Oslo war jord, Harals Horneid 
liggiendes vppa Æikier a' Westefollen for fem oc tiuge lodsølff vp ba- 
ren fraa oss oc vnder fornempde Paall Tolfson oc hustru Ælin Olaffs- 
dotter husprei hans oc beggies teres erffwinghe tiil ewerdelig eigæ oc 
alz offredes med allum lutum oc lunindum som tiil ligger oc ligiet 
haffuer vian gardz oc innan fra fornæ oc nyæ. Tiil meira vissan san- 
ind oc stadfestelsse hengie wi wort cappittuli secretum for nerwaren- 
des breff scriffuit i Oslo, win fornempde køp som giort waar anno do- 
mini mdxvii. Datum autem auno eiusdem mdxix. (feria secunda Oculi. 


Fire Lagrettemænd kundgjöre, at Gunhild Haavardsdalter stadfæstede sin 
Gave til sin Frænde Jon Nilssön af Kværnefossen i Holmefoss påa Eker, 
imod at han sörger for lendes Forældres Sjæle med 6 Mark. (jfr. No. 942.) 
Eftor Orig. p. Perg. i norske Rigsarhiv. Seglene vedhænge. 


1060. 5 Mal 1519. Foss. 


Thet kenniss wii efter screfne lagrettis mæn Arne Gwduls- 
son Oleff Haldorsson Torleff Gwdulsson och Herlog Torstensson ath 
wii vore pa Ffoss liggendis oppo Eiker i Hedinste fierdung torsdagen 
nest efther helge korss dagh inuencionis anno domini mdxix saghom 
oc hørdhom ath Gwnnille Hofwordz dotter holt sin frendis hand Jon 
Nielsons heell oc vsiwck med sa dane for ordh at hon gaff oc till 
forenne gifwed hafde forde Jon Nielsson en qwerne foss som ligger 
oppo nordsiden i Holme foss jamsidis norden vi med forde Jons qwer- 
nefoss oc hafwe badhe the qwerne fosse en dam stock. oc gaff forde 
Gwnnill adernempde Jon forde foss med sadane vilkor at Jon tiitnempde 
skall late wørde then samme foss med sex mæn, oc late sa gøre for 
forde Gwnnilles siell oc henniss foreldres siele sa han vill for gud an- 
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- sware oc thi opp lott hon hanom forde qwerne foss at Jon Skack, trat- 


nempde Jon Nielssons moderfader var tiit nempde Gwnnilles systher- 
son, hwilken qwernefoss Gwnnill tratnempde vnthe forde Jon Niels- 
son vnden segh oc sine erfwinge oc vnder tiitnempde Jon Nielsson oc 
hans erfwinge till ewerdelige æghe viten alt mothe kast oc gensigelse. 
till ytermere bewisning henge wii vore incigle for thette breff som giort 
var dag oc aar som fore siger. 


Kaut Knuissön, Ridder og Hövedsmand paa Bahus, bemyndiger Skipper 
Olaf Thorsteinssön at indkræve 87 rinske Gylden og 4 Heste af Værd 50 
Kjöbmands-Gylden hos Skipper Thomas Thrugelssöm i Danzig, der havde 
ligget i Vinterleie i Marstrand. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Seglet indvendig paatrykt. 


1061. 13 Juli 1519. Bahus. 


Jeg Knud Knudsson ridder til Moland oc høuitzman paa Ba- 
huss paa myn nadige herres vegne kong Crestiern etc. giør alle vit- 
terligt at ieg haffuer fuldmagdt giffuet thenne breffuiser skiper Oluff 
Torstensson wp bære oc indkræffue aff beskedelig mand skiper Tha- 
mes Trugelsson skiper til Dansken som laa vinterleye i Mastrand i aar 
SYyW oc firesinde tywe rynsgylden effier vegdt oc iiij heste saa gode 
som halfftridiesindetywe, køpmands gylden. thette er hand meg skyl- 
dwg aff rætt gield som ieg haffuer hans bandscrifft paa lydendes som 
thenme kopi som förne skiper Oluff hawer tilstede oc er hand betalet 
for fragdt oc all omkosth saa ieg er hannem inthet skyldig oc huad 
som for»e skiper Oluff giør oc lader i thette myt ombod lader ieg meg 
aldelis nøge som ieg selff tilstede war. at saa i sanden er irycker jeg 
myt signeth neden for thelte myt opne breff. Screffuit paa Bahuss ons- 


dag nest effter sancti Knudz dag anno domini mdxix. 


Almuen i Dalsland opfordrer Almuen i Viken til at udvirke hos sin Foged, 
at den gamle Samfundel mellem Landskaberne kan vedblive, ungtet det 
gjorte Forbud, men afslanr Opfordringen at henvende sig derom til Kon- 
gen (Christiern II), da Hövedsmanden i Sverige (Hr. Sten Sture) der- 
for man raade. 


Efter Orig. p. Papir å danske Geheimearkiv. Seglet (et Bomærke) 'er trykt bagpaa. 


1062. 11 August 1519. Dal. 


Wy almeneghe almwghe som byghe ok boo pa Dal helsser 
eder alle dandemen som byghe ok boo i Vyghen kærleghe meth wor 
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herre ok sancte Erick kongh. Kære vennir skal eder alle vittherlicketh 
vare om thette forbuth som ær kommen mellom Vighen ok Dal sa ath 
vy fatighe men maa icke fare æpter then del oss behoff kan gæres in 
till eder ok i hiidh till oss tha haffuer vor ffogeth latheth sith godh 
mynnæ tiil ath hwelken danneman aff Vigen kommer hiidh pa Dal æp- 
ter sin berningh tha skal han fare meth friidh, ok ære vy theth sammæ 
begærindhæ aff eder ath i talle tiil eder fogeth ath han lather ok oss 
fatighe men ffare i friidh i Vigen æpter then del oss behoff kan gæ- 
res til vor berningh ath i villiæ alle vare offuer eth radh meth foge- 
then ok gyffuer oss elh visth swar igen meth ederth besildhe breff 
ther vy kwnne relthæ oss æpter alh vy maghæ fare meth friidh hwer 
til annan etc. Ok hafføer eder fogeth scriffeth oss tiil thet vy skullæ 
scriffue kunghen till om vor bræsth hwelket ess ær intheth radhelegh- 
eth æpter vy haffue en godh herre for oss ok hæffuisman i Swerighe 
hwath hans herre dæmmeæ vil scriffue ther om thet star tiil hanum ok 
icke tiil oss. Kære venner varer her vel fortenklhe vithy om forscriffne 
ærinde alh vy (fange) swar i gen meth thettæ vorth budh. eder her 
meth alle gud befalendes ok sancte Olaff kongh. ex Dal torsdagen nesth 
æpter sancte Laurencii dagh anno domini mdxix etc. 


Asmund Gunnarssön giver Paal Björnssön Gaarden Rafneberg, og forsikrer, 
at han ei har givet den til Hr. Benkt, Kannik ved Mariekirken i Oslo. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbbvn. Seglene mangjø. 


1063. | 5 Novbr. 1519, uden Sted, 


Oitum monnum them som thelte breff seer eller høre sendher 
Asmundh Gunarson Torbyorn Sundbreson q. g. *osinum vittherlicth 
gyører ieg Asmundb ath thet merkebool som ær y synsta och nedhra 
Rampncbers gard gyffher ieg Pool Byonson med odal och odalsløusth 
for huærriæ manne och kyennes ieg Asmundh alh ieg haffher ey gy- 
fhet eller gullith tyl her Benth kanich tiil Marie kirke y Oslo y mine 
daghe vithen han sagdhe for meg ath sculle fyl leghe Øyangh y moth 
then merkebool och thet ther ey tiil kom och haffher han forffølith 
huerkyn loff eller reth oc gyordhæ meg drokyn ther tyl alh ieg scule 
loffhe hanom thet, och thet stadfesther iegh Poal Byorson med holler 
breffh och som fore stor vndher iiii mens ingsegl vndher Pool oc hans 
aruingher tyl æuerdeligh tydh saa hielpe meg gud som her Benth haffher 
ther inghen retb tyl her om henghe mith vor ingsel nydhen for thette breff 
som gyorth var løfferdaghen nesth for Marthensmesse anno domini 1519. 


4520. 183 


Jörgen Hanssön, Hövedsmand paa Bergens Kongsgaard, indmelder til Kong 
Christiern II Omstændighederne ved Jos Botolfssöns Drab paa Olaf Skriver. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 25. No. 21. Seglet mangler. 


1064. 24 Februar 1520. Bergen. 


Mynum verdeligum herre høgborenn første her Cristiern med 
gwds nade Danmarkes Noriges Wendes oc Gottes koningh wdwald kon- 
ingh tiil Swerige, hertugh vdi Sleszuigh Holstefin Stormern oc Diitt- 
mersken grefwe vdi Oldenborgh oc Delmenhorsitz. jeg Jorenn Hanssen 
eder nades ydmywge tienere oc embitzmand paa eder nades gard våi 
Bergefin. werdiis edher nades høgmectigheid at wilhe at jeg tog swo- 
ret oc rettborett proff pa edher nades gard ther sameslediz wdi eder 
nades rettedagh mandagefin nesth effiher dominicam carnispreuii effiher 
Olaff skrifwere som Jon Botolfson wforsinio wart atskade. War thette 
først beginnelse ophaffuet oc wideratte theres. Fførst at Olaf skriffwer 
kom wdgangandes aff her Peders stwffe i Ffane oc hade ein kanne wdi 
handen. Talade taa Jon som skaden giorde: kom hiidt Olaff oc skode 
thenne sadell. Swarade taa hanum Olaff igen skodenn ffenin oc degh 
med. Swarede fornemde Jon: Ffenniin tage tiigh syelff. mett thet løb 
Jon effiher Olaff: oc Olaf fore honum ind ad stwenn. Ther hwg Jon 
strax på Olaff oc hand bøthe fore siigh medt kannenn ty hand hade 
inthet annedz wdi handen. Ther effiher fiik Olaff tiill werie oc bleff 
taa Jon saar: worde the tar adskelde saa at theres werige blef frann 
them tagenn wdaff her Peders tieneste karla vdi Ffane oc af ein grap 
ved byrgen! som taa laa oc soff i benken. Ther met giik samme grap 
till her Peder vpi siidt magh: oc ville halla her Peder met snack ssaa 
handt skulle inthet merkie aff thet regementhe. Tessemellwm haffde for»e 
Olaff forne Jon baglenges vdaff stwefin saa atte komme baade vdi ffør- 
, stwefin: fliick taa Jon sind staalbogæ oc spente at skywte forne Olaff i heell: 
men Olaff russte indtil honum oc formente honum skyute. i thet sloo 
Jon Olaf paa pafinen med staalbogenn saa at strengenn giick søndher 
oc aff thet slag stortte Olaff neid till jorden oc meden han laa: stack 
forne Jon honum back vdi nacken met ein piill: oc bleff taa Olaff strax 
død. Thelte swore oc wiltnede tiisse efftherscriffine quinner paa theres 
helgandes eidh som ær Ragna Jenssedotther oc Ragnil Jensdotther her 
Peders tieneste quinne vdi Ffane. Stod fforscrifne Jon Botolfsson siit 
handawerck fwlkommelige till som skede vdi prestegarden viidt thet 
helge korss vdi Fane viij dage effther inuencionis sancte crucis, oc 
haffwer ieg icke forsport om ther ær gredestedh vihen vil framdelis 
forspørie inden at proffuet igenkommer. Jiem var thette viglyssih sa- 
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medagh thenn skade skede wdi two neste garde hos forne Fane. Ther 
till haffwer hand nw skicked megh nøgeactiige borgenn oc vissningh 
fore teghen flriidkøp oc bøtther tiil erfwinge hinnes døde. Thi stan- 
der thet tiill gud oc eders nade om hanss landssuist: war thette swo- 
ret oc proffuet wti eder nades rette dag. Tiill huassz viitnisbyrd set- 
ther jeg myt indszegle fforre thette proffuet som tagiit oc scriffuit var 
på eder nades gard som forscriffuit stander anno domini mdxx*. 
(2) Skal være garp ved brygen. 


To Mænd kundgjöre, at Mogens Sjundessön solgte til sin Broder Haakon 
Ödegaardene Vik i Stange og Steffansrud i Fegring. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1065. 11 Marts 1520. Frang. 


Thet kenness wi eptherscriffne Manss *Trvnsson meth wabn 
Dale Ssiwndheson lagretesman j Stanghe ssokn ath wi worom pa Ffrangh 
syndaghen nest ffore sancte Gregori dagh anno domini mdxx herdhe wi 
oc ssaghe ath Manss Siwndheson ssaldhe Hakan Ssiwndheson ssyn bro- 
dher eyn æydhegardh som hetber Wik ligendes i Stanghe prestegeldh 
ssom gar aff æyn hwdb i lanskyl a hwarie are oc æyn æydhegardh 
ssom hether Steffanrvdi som ligher å Ffegringh som gar aff eyn flier- 
dwngh mallh a hwarie are meth al Iwiwm oc Iwnendwm ssom til liger 
oc leyghe hawer føra fforne oc nie oc wlan gardz oc jnnan føra ssik 
oc sene erwinghe oc wnder ffordhe Hakan oc hanss erwingh til ewer- 
delighe eyghe jtem kenness oc ffordhe Manss at han haffdhe op boreth 
mi(n)sthe penningh oc mesthe ssom j kawp tere koam til ssanning her 
wm heyngwm wi wart jncigle ffore thetta breff scriwe war pa Frang. 


Hans Mule, Hövedsmand paa Akershus, kundgjör, at da nogle Gaarde ikke 
ere mere værd end de ifölge fremlagte Pantebreve (uden Tvivil No. 1039 
og 1052) ere pantsatte for til Jon Pakke, skal denne efter kongelig Be- 
faling beholde Gaardene til evig Eie, hvorfor han betalte et forgyldt 
Sölvbæger af 100 Marks Værd. 


Efter samtidig Afskrift p. Papir i norske Rigsarkiv, skrevet med 
samme Haand som No. 1039 og 105 


1066. 3 Juni 1520. Oslo, 


Jeg Hans Mulle høffuitzmandt paa Agirshus giør wiithirligit 
mett thette mytt obne breff att effithir tby att thesze gorde och gotz 
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som thesse panthe breffue lyer icke beyr ere tiill peninge som ieg for 
farett och offuer rengit haffuer ind som thene breffuiisser Joen Packe 
ther paa haffuer wdlonth och panthe breffue indholder. thaa efftther wor 
kte nodige herris sønderlig wiiliige och eghen beffalninge skall forde 
Joen Packe frii frelslige følige nyde broge och beholde alle thy gorde 
och gotz som thesse panthe breffue lyer och indholder, frii och quetth 
tiill euerdiig egie, selge eller aff hende huem hannom thøckis, ken- 
dis ieg och mett thette same mytt obne breff att haffue annamith aff 
forne Jon Packe en forgylthe sølff stobb saa gud tiill penndinge som 
etth hundrede marck danske penndinge tiill wor nodigste herris behoff 
for same golz for wden thy penndinge som panthe breffuen wduiiser och 
jadholder, tiil ydermer stadffestminge och beder foruarenge hennger ieg 
mytt jndsseglle neden for thette mytt obne breff giiffuit y Obslo søn- 
dagen thrinitalis anno etc. mdxx. 


* 


Kopg Christiern (IT) udsteder ved Kantsleren Matthias Hvoruf Landsvist- 
brev for Ramund Anundssön i Anledning af Drabet paa Erik Skrædder. 
& Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


1067. 11 Januar 1521. Oslo. 


Vii Cristiern med guth[s nad No]riges Danmarcs Vendes oc 
Gottes koning vduald koning til Swerig hertug vii Sleswig Holstenn Stor- 
marn oc Ditmarsken greffue ij Oldhenborigh oc Delmenhorst sendher allom 
mannom them som thetle breff sææ ædher höyræ q. g. OC sina. veer 
villiom atther vidher att vær haffuom ij bædher vidher gud sakær gode 
manne bønistadher giffuet Ramwnd Anundsen som Erick scredheer bliff 
ath skadæ offersynie griid oc friid for oss oc hwariom manne til festum 
pentecostes nw nest komendis met them hettæ ath han bødher vidher 
gud oc arffwinghe bins dawdæ. Byodum veer søslomanne varum oc 
them som alegamaall var jnue haffue at proffue maall hans ool ophaff 
vidheratthæ gridestadher wiglising oc hwasso langt liidhet eer fraa tbij 
thette viig vannet war hiawarende oc logligæ forstempdæ arffwingæ hins 
dawdæ oc huad visso han gør oss fore tegnn oc bolhnn effiher han 
" proffuatz botæmadher at werdhæ oc riitha thet prooff atther til oss. attij 
sannistæ som fessz attesso maalæ en fulkomeligæ forbyodum wer hwa- 
riom manne vandræde at awkæ ædher awka ladhæ wiidher ban innan 
thessom varum griddum nema hwar som thel gører ville haffuæ forgiorth 
fær oc friiddi. war tbetta breff giorih ij Oslo then fredag nest fore 
Marcelli pape et martiris dag anno domini mdxxi mesther Mallis Hwøru 
prouest at Marikirckæ ij Oslo cantzele(r) woor pe 
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Mogens Thrulssön mageskifter til Björn Olssön Gaarden Guidkornerud i Ol- 
testad Sogn imod nordre Vide (Nord-Vide) sammesteds. 


Efter Orig. Dent. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene vedhænge. 


1068. 29 Decbr. 1521. Gautestad, 


Thet bekenness ieg Moenss Trulsson af vopn med thelle mith 
opne breff at ieg war poo Gawtestad die Tome confessoris anno do- 
minj mdxxi med flere danne men ower werendes ath ieg hawer byth 
goess med fornwmstok man Biern Olsson, ath Biern fek aff meg i gord 
som eyther Gwikwnnerwt vttan eyde gordhen liggendes i Skogn i Ote- 
stad sokn med myne barnss samtike med alle Ilwitwm oc |wnnana wi- 
tan gorss oc innan frelst oc hemeholt for hwarie manne inthet vndan 
takendes til ewindelig eyge fro meg oc myne erwinge oc vnder forde 
Biern Olsson oc hans erwinge til ewindelig eyge, ok fek forde Biern 
Olsson meg i gord i gen som soo eyther alt nordre Widene i østre 
garden pooi huds skil ner liggendes i Skogn i Otestad sokn med myne 
barns samtikke med alle lwttvm oc Iwnnana vttan gorss oc innan frelst 
oc hemeholt for hwarie manne inthet wndantakandes til ewindelig eyge 
fro meg oc myne erwinge, oc wnder forde Moenss Trulsson oc hans 
erwinge til ewindelig eyge oc gaff forde Moenss Trulsson forde Biern 
Olsson vi lod silf i mellom. til ittermere sanind oc bewising setter ieg 
mith insigl for nedden thette bref oc bidder ieg Andirs Godenson oc 
Steffon Berswenson hengge syne insig(el) for neden thette breff med 
myt som gior war oor oc dag som før stor. 


Tre Mænd sælge 14 Hud i Gaarden Rudstad i Bergs-Fjerdingen i Lauten 
Sogn (Hedemarken) til velb. Mand Mogens Thrulssön. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. iste Segl mangler. 


1069. uden Dag 1521. [Hedemarken.] 


Thet kennes wii effther sereffne mend szom saa heythæ Suen 
Laurensson Nielss Haluordzsson och Saxe Jonsson mett thette worltt 
oppne breff thet wii med wor hustru oc barn samtycke haffuer soltt 
erligh och *verbyrdigh man Mons Trulsson ij hud y store Rustadh y 
nørdre gaardhen som liggær y Lauthen sogn y Bergss fierdingh y ffraa 
oss och wore orfluinghæ och vndher fforde Mons Trulsson oc hans 
hustru Jngerid och theres oruingæ tiil ewerdeligh eygo med allom lu- 
thum och lundhum som liggær och ligad haffuer ffraa fforno och nyo 
vithan gaardz och innan och kennes wii att haffua opp boriidh myn- 
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stha penningh och mesthe och alle the ther y mellom som (i) kanp vortt 
kom. tiil ytermere vissen bedhæ wii beskedeligh men Lodhen Villhielms- 
son och Fiinbogh Jngebricthsson henge sine indsigle ffor thette breff 
som gyortt var anno domini mdxxi. 

Bagpaa samtidigt: Breff vm Rustad. 


Herman Matssön (Hövedsmand paa Bahus) melder Hr. Henrik Krumedike, at 
Kongen har befalet ham at lovfæste alt Gods, som för har givet Skat til 
Bahus, hvilket og træffer noget af Krumedikes Gods, kræver ham for 
hans Gjæld til Dragsmark Kloster, som nu har henstaset i 30 Aar, trods 
Dronning Dorotheas Testamente (jfr. No. 968. 969. 1002.), og klager over 
hans Fogeds Nils Björnssöns Færd mod hans Leilændinger. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevform, Spor af udv. Forsegling. 


1070. 29 Marts 1522, Bahus. 


Wentigb och kerligh helssen till foren sendh meth wor herræ 
maai vide kiære her Henrick att iegh fick wor nadiige herris beffe- 
lingh att lagfeste alle the gotzs som haffuer giffuit skatt her till slot- 
thett aff gamell tiid. nw haffuer iegh bespurtt meth gamle dandemend 
att i haffue nogell gorde som till ffaaren haffuer værett bonde gotzs 
och giffuett theres skatt her till slotthett thii vell waar nadiige herre ' 
att iegh skal thet ingelunde ladhe att kalle saadan kronens renthe vnd- 
her slotthett ighen men kwnne i selffue forhandled meth hanss nade 
aft hand vell vnde edher thett friit thett seer iegh gernæ. kiære her 
Henrick om then deel som i ære plictiigh till Draxmarck klosther och 
i loffuede megh systh iegh talede meth edher att i skulle kometh her op 
i landhet oc giortt megh fyllesth paa klosthers vegnæ saa haffuer tidh- 
en fordraghet seegh skøøtt i xxx aar att kloster haffuer inthet faatt 
huilked iegh kand ingelunde lengher ffordraghe iegh maa giffue waar 
nadiige herre att kende huorledes i haffue fforholledh hanss nades fa- 
dher modhers testementa meth mynnæ i velle en nw retthæ edher self- 
fae ther viij och skrifue megh till medh Per Gunderson huor effiher 
iegh skall megh rettæ. Saa masi vide att edher foghet Nielss Biørson 
haffuer gantzskæ ontt røcthæ aff edhers landbo saa att hand legger thet 
ødhe en partt ther wiaff indhen en stacked tiid oc ære mange suare 
klagemaeal paa hanum saa alt iegh ickæ lenger kand tilstedhæ alt saa 
skee skall. iegh formodher i haffue edher gotzs friit aff wor nadige 
herre meth kongeligh rett men ickæ saa att edhers landboo skall skee 
noghet offueruold thy waare thet gaat alt i skreffue hanum [till att) 
hand saadantt haffuer fordagh oc ladher them pyde lagh och reett. 

50* 


788 , 1522. 


[kjære] her Heprick biudher megh till huatt i velle giøre oc lade i 
forskreffne ærende. Her meth edher gudh och iomffru Mariam beffalin- 
des. Screffuit pa Bahuss løgerdagen nest faare medffaste søndagh anno 
domini mdxxij. | 
Hermen Mattzsson. 

Udskrift med samme Haand: Erligh velbyrdugh mand och strenge 
riddher her Henrick Krumedige pa Vallen kerligen sendis. 


Biskop Andor, Provst Christiern Pederssön og Hövedsmanden Jörgen Hans- 
sön kundgjöre en af dem med Forstanderne for de Tydske paa Bryggen 
sluttet venlig Aftale, for det Tilfælde, at der skulde udbryde Feide mel- 
lem Kong Christiern og de tydske Hansestæder. 

Efter en samtidig Afskrift p. Papir å norske Rigsarkiv. 


1074. 24 Mal 1522, Bergen, 


Wii Anndor mett gudzs naade bischop wdj Berggenn, mester 
Christiann Pedersenn prost att apostala kircke ther samesteds, Jørgenn 
Hannsen høffuitzmandtt paa konnings gordenn, po wor kieriste naadi- 
ste herris wegnne, giøre alle wiitherligtt mett thette vortt obnne breff, 
alt aar effter gudtzs byrd, mdxxij løfuerdagenn for dominicam vocem 
jocunditatis wore wy paa proste gerdenn wdj Bergenn oc giorde ein 
wennlig conntracktt oc dactinnge, mett erligh oc forstandige mend Hanns 
Søndag, Helmick Helmicksen, oldermennd weid bryggenn, Kortt Wal- 
dennhuss och Hanns Eigerttsenn, kiøpmandzs raad ther samestedtz, Je- 
han van Aackenn, Henrick Skarff, Thille Hoffmand, oc Morthenn Eller- 
senn po the mennige kiøpmandtzs wegnue her aff thette conntor y 
Berggenn wdj thesse effterschreffnne puncter oc artickler som her eff- 
ter følger. Først: thett gud forbiude om thett bliffuer feide eller orloff 
emellum høgbornne første her Christiann mett gudtzs naade Dannemar- 
ékis, Suergis Norgis oc Gottis koning etc. wor kieriste naadigste herre 
oc the Tyske hennsse steder, wdj thenne neruerenndis somer- oc høst, 
saa hanns naade wille skicke hidtt nogenn hanns neadis schip eller 
krigs folek, alt arge oc feide po forne kiøpmendtt, oc theris medbrødre 
her weidtt bryggenn, tha haffue wij alle enndrectelige loffuett oc till» 
sagtt forne kiøpmenndtt att wy thett wille affstille thett yderste wy 
kundhe, y saa mode, er thett saa alt forne wor kieriste naadigste her- 
res folck icke komer hidt innd saa heimelighe eller oss wuittenndis, tha 
wille wy fare wdj modtt thennom oc ther wdj troligenn for wdenn all 
argelist forarbeide, handle oc dactinnghe, som wy yderste kunde 00 
mue att aff stille blodstørtning, brannd, oc annder for»e kjøpmandtss 
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skade etc. Jnn wor thett oc saa thett gud forbiude att forne wore kie- 
riste naadigste herris folck, hade saa strenng besegling althe enndelige 
wille oc schulle arge oc feide forschrefne kiøpmenndtt, tha wiille vy 
end tha ther wdj arbeide oc hanndle att for”e kjløpmennd schall ingen 
skade ske eller forfanng her y Bergenn, enthen aff voss eller same 
wor kieriste naadigste herris folck, for ennd wy haffue hafftt ein wenn- 
lig hanndling oc dactinnge, mett thennom, eller giiffue thennom ein er- 
lig foruaring till foran, po wor kieriste naadigste herris wegnne. Thette 
same haffue forre kiøpmendtt loffuett oss oc tillsagtt igenn po forne 
hennse steder, oc theris wegnne, oc till ydermere sanndning her om 
henge wy wore seckrett oc jnngsegle for thette breff som giortt wortt 
aar oc dag som forsiger etc. 


Tre Lagrettemænd kundgjöre, at Halketil Karlssön solgte til Björn Peders- 
sön 9 Öresbol i Gaardene Rokstad og Rud samt en Sæter og Bode-Van- 
det å Hedenstad Sogn i Sandsverv. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene vedhænge. 


1072. 25 April 1523. Hedenstad. 


Ållom manom them ssom thetta breff ssia eller høre ssend- 
her Evindh Enarsson Anondh Tordsson ok Tordh Torgrimsson logret- 
tes meen quædie "aa gvdss ok syna kvnnokth gørande vi varom pa 
Hedhenstada kirkiogard sancta Marcvsa dag anno domini tvsinde fem- 
hvndrada aar xxiii ssagom ok hørdom a& adh Halkætil Karlson warth 
veder kæniz ffor os adh han haffdhe sælth Biørn Pædhersson ix øriss 
bool iarda som ligie i Rogæstada ok i Rodit i nordræ gardhen ok østra 
i Hedbenstada ssogn i Sanssver ok eeth sædir som hedher Ælenæ boda 
ok eeth wadn ssom heder Bodæ vadn føra ssigh ok ssynæ arvingæ ok 
vnder Biorn Pædhersson ok hanss arvingæ til everdeligæ ego med al- 
lom them lønyndom ok Ivtom som til ligir ok legat hawer fra fforno 
ok nyo vihen gardss ok inan ok opborith ffierdvng ok v) skippvn korn 
ok iiii køør ok halff tiende lodh i solff ok i kapor. item samtøkte Gvl- 
bran Biørsson thetta køp, ok til saning her om hengiom vi vor incigle 
nedhen thetta breff sscrevit dag ok aar ok stad som fore sigir. jtem 
ok køræ gadona ok bedæ i assen. 

(0) Utydeligt; maaske i. 
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Frederik I, udvalgt Konge til Danmark, tager Indbyggerne paa Norsk IKs- 
ingen, hvis Udsendinge have svoret ham Troskab, under sin kongelige Va- 
retægt, lover at holde dem ved Kong Olafs Lov og alle ældre Friheder, 
samt tillader uhindret Handel paa Danmark, Lybek, Hamborg og de ven- 
diske Stæder. 

Indtaget i Christian III's Stadfæstelse nedenfor af 14 Oktbr. 1556. 


1073. 9 August 1523. Roeskilde. 


ij Frederich mett gudzs naade wduolldh koninng till Dan- 
marck, reit arffuinge till Norge, hertog wdj Slesuig Hollstenn, Stormarn 
och Dyttmerskenn, greffae wdj Olldenborgh och Dellmenhorst giøre alle 
witterligt alt thesse breffuisere, oss elskelige her Christiernn Nielsen 
och Peder Henricksen, haffue nu weritt her huos oss och wortt elske- 
lige Danmarckis riigis raadh, och giortt och suoritt oss huldskaff och 
thro thienist, paa thieris egnne och mienige indbyggers wegnne, aan- 
delig och werdzligh, som bygge och boe paa Hiisinge, och till Norgis 
rijge hører mett rette som gode tro wnndersote bør att giøre. Thaa 
haffue wij nu, aff wor synnderlige gunst och naade, thagett anamett och 
wndfangett, och nu mett thette wortt opnne breff, tage anamme och 
wndfange thenom alle aandelig och werdzligh i wor koninglig hegenn, 
wernn, fredt och beskiermelse, besynnderligen att forsuare och fordag- 
tinge till rette. Och wille wij holde thenom wedh sancti Olluff kon- 
ings lnugh, och alle thieris priuilegier, friineder och gode gamble sed- 
uaner, och sameledis wndt och tillatt och nu mett thelte wortt opnne 
breff wnnde och tillade, att the mue och skulle epther thenne dagh 
søge thieris bieringh till wortt riige Danmarck och sameledis till Lu- 
beck, Hamborgh och alle Wenndiske steder och annderstedzs huor thie- 
ris huerff faller, wbehindrett aff oss och alle andre paa wore wegnne, 
som for wor skyldh wille, skulle giøre och lade for wor skyldh. Thij 
bede wij kierligenn allp wore kiere tillhenngere, som thenom hender 
fore att komme, att the forde och fremme thenom till thett beste, och 
forbiude wore fogitter embitzmendh capiteiner kriigsfolek och alle an- 
dre, thenom her emodh hindre eller forfanng att giøre, wnnder wor 
koninglig heffnn och wrede. Giffuett wdj wor stad Roskilde, sancti Lau- 
renti afften aar etc. mdxxiij, wnnder wortt siignete. 


Hans Erikssön tager Bahus Slot i Forlening af Kong Frederik I, hvilket han 
i Tilfælde af Kongens Frafald lover at holde Danmarks og Norges Rigs- 
raad til tro Haand. (jfr. No. 1084.) 

Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. 1—3 Segl vedhænge. 
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1074. 2 Septbr. 1523. Kjöbenhavn. 


Jeg Hans Ericksson aff wabenn gør alle vitherligtt oc kiendes 
met thette mytt obne breff at haffue annammett slotzlogen tiill Bahus 
aff. høgborne første her Friderich met guds nade viwold konning tiill 
Danmarck rett arffuing tiill Norge hertug i Slesuig Holsten Stormarn 
oc Ditmerschen greffue i Oldenburg oc Delmenhorst at holle hans nade 
oc engen andenn tiill troer hende paa myn tro loffue oc ære. Oc ther 
som hans nade forkortt bleffue tha beplichter ieg meg met thette samme. 
myt obne breff at holle samme slotzs logh tiill Danmarcks oc Norges 
riiges raads hand oc engen anden. Thiill ythermere vindnetzbyrdt hen- 
ger jeg mytt jngeszegell nedenn fore tkette myt obne breff oc kerligen 
tillbeder met meg at beszegle erlige oc velbyrdige mend som er streng 
riidder her Tygge Krabbe Danmarcks riiges marss Truett Gregersson 
høffuedsmand paa Wordbierg Gerloff Stensson oc Peder Gwndesson. 
giffuit wtj leyerett fore Køpenhauffn onsdagen nest effther sancti Egi- 
dii abbatis dag aar effther guds byrdt twsinde femhundert tiwffwe paa 
thet tridie. 


Hans Mule, Electus til Oslo, kundgjör, at han har opsagt Koug Christiern II 
Huldskab og Troskab, indfundet sig i Leiren hos det danske Rigsraad, 
og af dette atter efter at have svoret Kong Frederik Lydighed modtaget 
Akershus Slot at holde til Kong Frederiks og Danmarks Rigsraads troe 
Haand, imod at de af Hertug Christiern og Rigsraadet givne Löfter hol- 
des ham. 


Efter Orig. p. Perg. i danske Geheimearkiv. Seglet vedhænger. 


1075. 18 Oktbr. 1523. Kjöbenhavn. 


Jeg Hans Mulæ electus till Opsloo, domkireke kwndgiør och 
bekiender met thette mit obne breff ath som ieg haffuer nogle forledne 
dage siiden for merckeliig bryst och sager skyll opscreffuidt høgborenn 
første konning Christiernn hwldscaff och mandscaff oc troo thieneste etc. 
saa haffuer ieg i dag vdi the helligtrefoldighedz naffnn giiffuidt meg tiill 
verdiige herrer biscoper strenge riddere oc gode mend Danmarcks rii- 
ges raadt her wdj leyret for Køpenhaffn, oc fuldbyrdt och sambtyckt 
aff ell myn macht then erlige oc christelige feyde ssom Danmarcks 
riges raadt oc flere riigens indbyggere haffue foretaget emodt konning 
Christiern och ther fore tilstiger oc loffaer Danmarcks riges raadt paa 
høgbornesthe och høgmectigste førstes oc herres her Frederick vådt- 
uoldt konning tiill Danmarck rett arffuing tiill Norige hertug i Slesswig 
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Holstenn Stormarn oc Ditmerschenn greffue i Oldenborg och Delman- 
horst vegne i hans nades frawerelse hwldscaff mandscaff och tro thie- 
neste oc thesligest paa forne høgbo(r)ne førstes vegne anduordet them 
slotzloffuen tiill Agershwess och haffuer henne siiden strax anden da- 
gen annammet igen aff høgborne første her Christiern hertug i Sless- 
wig Holsten etc. forne myn nadigste herres ældzste søn, hwilken slotz- 
loffue oc Agershwess slott ieg bepliciher meg paa myn ære oc rede- 
lighedt at holle tiill forse høgborne førstes her Fredericks myn nadig- 
ste herres hand oc Danmarcks riges raads oc ingen anden oc wiill 
ieg effter thenne dag woffue liiff gods oc all myn welferdt fore hans 
nade oc Danmarcks riges raadz skyll dog met saa skeell ath høgbo(r)- 
nes førstes her Christierns met gudz nade rett arffui(n)g till Norige 
hertug i Slesswiig etc. her Laghe Vrnes biscop i Roskilde her Magens 
Gøyes her Hans Biildz her Peder Luckes ridderes oc Erich Erichsons 
Danmarcks riiges raadz breff meg giiffuidt haffue, holdes meg met alle 
synæ puncther oc article som samme breff ydermere indeholler och 
vduiser.  Tiill ydermere vitnesbyrdt henger ieg met myn frii viilige 
mit indzegle neden for thette mit obne breff giiffuit i leyret for Kø- 
penhaffn sancti Luce euangeliste dag anno domini mdxxiij. 


Diderik Villumssön modtager Dyngie Gaard og Gods i Viken i Forlening pan | 
Livstid af Hr. Henrik Krumedike imod 3 Tönder Smör i aarlig Afgift. 
Efter Orig. p. Papir med 2 paatrykte Segl i danske Geheimearkiv. 


1076. 8 Decbr. 1523. Oslo. 


Jeg Dirich Villomsson bekiennes met thette mitt oben breeff 
at jeg haffuer nw taget oc anammet aff erlige oc velburdig mand her 
Henrich Krwmådige ridder tiill Vallen wdj forlening Dynge oc altt Dynge 
godzs ligendes i Wigenn wdi Norrig effter hanss kiøbe breeffues liid= 
elsæ oc dom som han ther fore haffuer atnyde bruge oc beholle wdj 
min liiffs tiidt met swodanne wilkor at ieg skall aarligenn giffue han- 
nom ther affi landschiild tree tønner smøer at betale aarligenn bethi- 
melig tiil gode redhe oc naer som meg forstacket bliffuer skal forne 
godzs effter min død wige wnder forne her Henrich igienn oc hanss 
erffuinge friitt oc frelst vbehindret i alle made. Tiill ytermere forwaring 
oc vissenn her om beder werduge herre mester Hans Mwle electus i 
Oslo atbeszegle met meg thette mitt oben breff. Giffwet i for»e Oslo 
wor frwe dag conceptionis anno domini millesimo quingentesimo vice- 
simotercio. 

Beypaa samtidigt: Dirick toller. 


pe 
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Hans Mule, Electus til Oslo og Hövedsmand paa Akershus, kvitterer for 
modtagen Landskyld fra Thoten, Österdalen og Solöer, som han havde 
kjöbt af Hr. Henrik Krumedike. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Seglet pratrykt. 


1074. 14 April 1524. — Akershus. 


Vi Hans Mwle electus tiill Oslo domkirke oc høffuitzmandt 
paa Agershus kiendis mett thette vortt obnebreff athaffue annammett 
och opboriitt påa regenschap aff then landschyldt oc renthe som wij 
kiøpt haffue aff velbyrdugh mand her Henrich Krommediche strenghe 
riiddere fførst aff Dyre Sewaldson lagmandt paa Thodenn feretiwghe 
oc halff annett lott sølff norske. jtem aff Haraldt lensmand vtj Øster- 
dalenn thw dæger kohuder, tolff oc tiwghe hudelagh skind oc end 
fem kalskindt. jtem aff Siuordt pa Setther i Graffue prestegieldt vtj Soll- 
øyer tolff kohuder, elleffue dæger kalskindt oc eth buckskindt. Giffuit 
på Agershus sanctorum Tiburtij et Valeriani martirum dag mdxxquarto 
ynder vortt signete. 

Bagpaa med Krumedikes Haand: Bispen i Opslo. 


Henrik Krumedike indestaar Kong Frederik I for, at Mag. Hans Mule skal 
afgive Akershus Slot med Inventarium, saasnart han modtager det med 
Biskop Anders Mus indgangue Forlig beseglet med de aftalte Segl. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


1078. 19 Juni 1524. Kjöbenhavn. 


Jeg Henrick Krwmmedige tiill Voldenn riiddere giør alle vit- 
therligtt oc kendis meg mett thette mitt opne breff att haffue loffuett 
-oc tiill sagtt oc nw mett thette mitt opne breffloffuer oc tii(l)sier hog- 
boren fyrstæ her Frederick mett gudz nadhe vdtwoldtt konning tiill Dan- 
marck oc Norge etc. vor kiæreste nadige herre att strax hederlig mand 
mesther Hanns Mwle electus tiill Opsloo domkircke fangendis vorder 
tennd contragtt somm giortt er emellomm verdwge fader mett gud her An- 
ders Mwes biscop tiill Opsloo oc hannem somm lyder omm Opsloo bis- 
copsdomm beseglitt mett forne verdwge fæders biscop Anders Mwses 
biscop Magenns aff Hammer doctor Ditleff Reuetloff prowest i Renebeck 
oc her Tyge Krabbes riidders Danmarckis riigis marsck indsegell tha 
skall forne mesther Hanns Mwle andtworde forne vor kiereste nadige herre 
eller hanns nadis fwldmegtwge viisse bwd *slodzhwenn tiill Aghersshwss 
mett skytte verge oc inuentario somm ther tiill hører oc ey beware seg 
ythermere mett forne Aghershwsss slott eller leenn epther tennd dag 
vienn vor kiæreste nadige herris befalninng och samtycke oc hwor szo 
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icke skeer oc holdis ialle mode somm forskreffuett stor vtenn alld arge- 
liist beplicther jeg meg oc myne arffwinge alt sto vor kiæreste nadige 
herre oc hanns eptherkommere konninge i Danmarck oc Norge ther ald- 
tingest tiill rette fore vihen ald hinder oc hielperede i alle mode. giff- 
uet i Køpenhaffnn tennd søndag nest epter sanctj Bothulphi abbatis dagh 
aar etc. twsindefemhwndritt thiwe paa thett fierde vnder mitt signett. 


Nerid Thordssön, Lensmand i Sandsverv, indberetter til Kongen Omstændig- 
hederne ved et Nödværge-Drab, der var begaaet, da nogle Bönder skulde 
före to fangne Stimænd til Lensmanden, og disse under Veis vilde römme. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Saml. i Kbhvn. Levning af Seglet. 


1079. 3 April 1525. Elftelöd. 


Eder mynom herre wirdeligwm herra ok høgboren *friste. 
Jagh Nerid Tordsson lensman i Sanswerff kunnocth gørendes ath jag 
war a Epther lethe rettum stemneby som liger i fornemde *skonn ok 
flere godhe men med mek wm manedagen nesth fore palmesunnedagh 
anno domini mdxxv thog jag ther proff efter Hans Springho(l)sth. Fyrsth 
ath almoghen hadhe honom af thyngget wppa eth sath tyngh i Sans- 
uer, ok innan paske ther nest efter sculle han ware thedan af faren 
bygden: for saker sculdh han lauade folke outh ok geckk husboude 
leøs ok giorde ingen skiil forseck; En thogh jagh ok eth witlne som 
800 høyther Mattis Symousson åa book suor ok swa hadhe i eidhe sy- 
nom ath Hans Springholst took ok reuadhe eth arbysth i fra honom ok 
feck segh so0 en stalbroder ok loghe swa i skoghen med syn arbyst 
ok weriier; ok ther med lepø theyr af bygdenne; ok giorde han seo 
Gunnulf. lensman bood; en for han tha opst ather oc sculle. for- 
seke them: kom han tiil Aaund i Dall ok byffalsthe these efter- 
scrifne men Olaf Jonsson ok Byorn Anundzson Per Andersson tiil 
ath gaa ok gripe the skalke. En togh jag ok ii wiline sem 500 
heythe Olaff Helghesson oc Euindh Tollefson ok swa hade i eidhe 
sinom at Hans Springholsth sagde komer her en warum somar 
jag wenther mine breder han scal gaa af wegen før mek. En thogh jag 
annen twogh wittne som soo høither Byoren Anundhson ok Per An- 
dersson som draparren wore ok åa book swer med fullan eidstaff ok 
hadhe soo i eidhe synom ath the wore twa med ii fangher ok then 
tridiie reyd tyodweghen som heyther Ollaf Jonsson, ok sculle the the 
føre fanggane tiil lensmannen, ok leep tha then eine fonggen Byorn ; 
halsen ok sculle so Per Andersson hyalpe honom; feck so then andre 
fangen som leøss war Per Andersson ower bade armane ok feck so 
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hans store knif i fra honom ok stak honom i axlen oc so fek han hans 
lang knif i fra honom ok leøp so i skogen: en then andre fongen som 
igen war slo Byorn Anundzson trenne gonghe wid marken ok ther 
med warth han leøss; kom so Byorn wp i gen ok slo so0 en knif i 
fonghen. ther eptther kom Per Anderson ok slo honom eth slagh i 
hugogdith med arbi(s)ihet ok ther med slogho theyr bader karen i heell: 
kom soo Ollaff Jonson til theim i gen ok gengo soo alle tre ok lyste 
800 wigith samstundis. En ther wppa tok jag ii witne byskerligh som 
soo høythe Gudbrand Byornsson oc Harald Tordsson oc swore a book 
med fullan eydstaf at the liste samstundis at mannen war dødør, en 
ther efter strax hadhe the syt bood tiil lensmannen; kom tha lensman- 
nen tiil Dals. Toogh jagh ii byskerlig wittne som soo høither Erlend 
Asul(fjsson oc Anundh Goutsson ok swore a book med fullan eidstaf 
OG 800 hade i øydhe synom ath lensmannen war a Dale ok tiil stad 
ath the hadhe gripped the scalke efter thy som han hade theim fyr 
byfalleth. hadhe i ekke kunned faath them Iywandes tha matthe i haue 
slaghed them i heell ok star jagh yder tiil badhe for konongh ok karll 
ok wnthe han them gripdell som the hade wppa seegh, ok gripped 
hadhe dhem. Tiil sanind her wm tha henger jagh mith insigle neden 
for thette breff som giorth war ar ok dugh som for sygir. 


Oslo Domkapittel tilmelder Kong Frederik I, at det ikke kan indgaa paa af- 
döde Biskop Hans Mules Broders Lydke Mules store Krav for hvad Bi- 
skoppen skulde have udlagt til Domkirkens Bygning, förend det er op- 
lyst, hvad dertil er anvendt over de fra Stiftet oppebaarne Summer. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Brevform, udvendig forseglet. 


1080. 1 August 1525. Oslo. 


Hogborne fyrsthe mectighesthe herre. efftor vaar alzomødmy- 
kæsthe helsen och troo redebon tienesthe onderdaanighe altid førsænth 
med Jesu Christo. verdes ederss konynghelighe maiestatz høgborenhet 
naadisthe herre vnthfonghe aff oss ederss naadess fatikæ cappellaner, 
hwruleydis velbyrdighe swein Lydcke Mwle haflwer oss nw presente- 
ret ederss naades strenghe breff oc scriffuelse hwilke vii altiid anamme 
vilie med all som størsthe ødmykt, och aff vaar ytterste mact gerne 
fuligiøre oc fulkomme vilie, lydendis om ein swaar summe peninghe, 
som ban sigher at hans kiere brodher, byscop Hans Mule tillførn by- 
scop vihy Oslo hwess siell gud naadhe, skulle forbygidh haffue paa 
Oslo domkyrke vitj sin tiidt, yttermere en hans intect oc hielp aff stic- 
thet segh beløp till forsereffne bygningh. Naadighiste herre effter ederss 
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naadz konyngelige maiestatis bood oc scriffuelse, oc strenghe riidderss 
- her Olaff Galle ederss naades staatzhollere høffuetz;mandh paa Aghers- 
hus, med andre gode herre nerwarandhes store tillegielse. en thaa at 
vii jnthet med kyrkienss bygningh haffue besynnerlighen, vthen hielp ther 
till at giøre hwer effter syn macih som andre fatikke menner, dogh 
ligwell jngenghe vii i ein contract eller handling at forlike oss med 
førne Lyckæ Mwle, aaffwe(r)uerendis verdighe fader byscop Hans vii Oslo, 
førne riidder her Olaf Galle, hederlig mand mester Matz proost, Eric 
Ericsson awaapn, oc Anderss Sæbiørnson laagmand ther samestadz, til- 
bydende fornemd Lyckæ at vii med vaar naadighe herre byspens bystondt 
betale ville med tyden xvc" xxiiij marc, i skyller som forne byscop Hans 
her vii Oslo och annestedz skylldig ær, dog gud kienne, at thet en daa 
ær langt aaffwer baade waar och kyrkienss mact som Lycke vell sielffwer 
veit, vihy hwes samtaall vii med jngien maathe kwnne aaffwer eynæ 
draghe med forscreffne Lyck før vaar fatykdom skyld. Naadigheste herre 
ær nw thetta waar ødmykelighe begærelse, at ederss naades verdig- 
heyt ey taker oss och waar fatiikdom till owilie eller noghen vgunsth 
at wii ey formotthe anthuorde forne Lydck fwlkommelighen effter eder 
naadz konunghelighe maiestatis scrifuelse, effter ty som hans ytterste 
begærelse waar. Then almectighe gud aaffuer oss seg forbarme, hws, 
heeim, ær oss forbrenth, gotz och pening, ær aff oss burtaghet oc røff- 
wet, domkyrken oc alle andre kyrker oc cløsther ære her forderuedt, 
som hwer mandt veit ther sighe maa, och ther aaffuer platzes vii fatiik 
mend aff them ther vii ikke haffde formoghet oss aff. Naadigeste herre 
ath vii ikke skulle falle i thet mistenkielse eller anschriigh, thet vii 
skulle vaare waar konyngelighe maiestatis bood och scriffuelse aaff- 
uerhørighe, beplicthe vii oss før ederss naades høgborenhet, som vii 
och tillførne giort haffue, forne Lyckæ Mwle fwildgøre vilie vdi hwes 
deeld ederss naade oss tilbyder med andre gode herres raad som gran- 
ske ranssake oc aaffuerueghe kwnne hwat Oslo domkyrkie nw vaare 
forbygt eller forbættret yltermere en hun var naar byscop Hans Mwie 
henne anammed i forsuar, all jntecthen oc hielp till bygninghen ær 
kommen aff stichet registret rettelighen ransaghet, thet vilie vii gerne 
Lycke i gien legge effter vaar formoghen oc yltersthe mact i framty- 
dhen som ederså fwrsterligheit med gode herre sighe oss oc kyrkien 
paa effter redæligheil, eller och ederss naade vill vnne oss før gudz 
skyll vaart skwizmaall at pleghe hanum log oc rett før vaare tilbyrlighe 
domere bysper oc prelater med Norigis raad her innen landz. huilkit 
vii forne Lycke tilbudet haffue æ& hwor hand paa esker och oss worde 
effter laghen tillsact naar honum sielff tøttis, kiereste naadighe herre 
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ær nw var stor ødmykelighe bøn, ath ederss nadis høgmegtighet ville 
før gudzskyld oss fatikke mend tettæ worl scriffuelse oc bøn, ey for- 
kære till noghen vgynst eller ouilie at vii saa Lyckess forne vilie eller 
begiær nw.ey fulkommedligen giort haffue, gud thet kienne vii honum 
aldeyles fyllest giort ville, hoor thet haffdhe nw vered i waar macth 
eller effae, vii bekienne oss vare ederss naadess ødmyke vnderdaane 
oc troo fatikke cappellane, oc villie altid tilbyrlighen haffue oss emott 
ederss nade, bedendis gud till ewiig tyd at ederss naadis godhe furst= 
erlighe løcksaamelighe regimenthe maatte viid mact och langsaameligt 
ath bliiffue, befallendis her med eders naadis liiff siell staat och ver- 
digheyt the helge trefoldigheyt vthen ende oc sancto Haluardo. ex Ås- 
loya anno dominj mdxxvto die sancti Petri apostoli ad vincula capituli 
nostri sub secreto. . 
Råerss naadess konyngelighe maiestaltis 
ødmyke cappellaner ercheprest cantor med menighe capitell i Oslo. 
, Efterskrift: Framdeyles kiereste nadige herre tilluerdess ederss naad 
at vethe, hwes gotz clede sylff oc peningh paa byscops gaarden vi 
Oslo var som Lydcke tilkom at anamme effter syn broders død gud 
hans siell naade, ther aff haffuer Lyck anammed saa mykit som honum 
sielff tæctes strax han heim kom, baade sylff clede oc peningh med 
huder alt vitan kosthen, och hwat som ther i gien vaar haffuer han sielff 
i syn eghen forwaringh oc eghen laass oc nygler ther till, men then 
bæsettning som verdig herre bysp Anderss ther paa giorde, ær nw al- 
deyles vp gieffuen i gien oc qwitt oc frii giordt vitan all yttermer for= 
hindring, saa at hwes deylt meeir nw paa gaarden i gien ær, maa Lyck 
anamme vitan alt hinder her effter naar honom sielff best lyster. iterum 
valeat vestra serenissima potestas in vtriusque hominis felicitate in ewm. 
Udskrift: Jllustrissimo ac inuictissimo principi et domino domino 
Ffriiderico dej gratia Dalie Gottorum Sclauorumque regi electo in re- 
gem Norwegie duci Sleszuicensi et Holsacie Stormarie oc Ditmertie co- 
mitj in Oldenborgh et Delmenhorsth domino ac regj nostro presta(n)- 
tissimo et serenissimo. 
(3) Der skulde stan et gjennemströget V d. e. 44. 


Oluf Galde, Hövedsmand paa Akershus og Statholder Söndenfjelds, udnæv- 
ner pan Kongens Vegne Hans Hanssön til Mynimester < Oslo, og be- 
stemmer Reglerae for Myntaingen, hans Lön, Sölvkjöb, Slagskat m. m. 
(jfr. No. 1083. 1097. 1104.) 


Efter Orig. (eller samtidig Afskrift) p. Papir i danske Geheimearkiv, 
uden Spor af Segl. 
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1084. 48 Oktbr. 1525. Akershus. 


J eg Oluf Galde ridder høffuitzmand paa Akershus oc konge- 
lige maiestaetz staels holdher søndenfieldtt i Norge gør alle vither- 
licth alt ieg paa vor naadige herres konningh Ffredericks vegne haffuer 
wndt oc tilladt oc nu met thette mit obne breff wndner oc tillader att 
thenne breffuiszere Hans Hanssen mønthemester mar oc schall her eff- 
ter mønthen brwke oc opholde vii Oslo kiøbstadh jod till szaa lenge 
vor naadigste herre mett Norgis riigis raadt ther om andersledis skic- 
kendis worde effiher *thennem effther(s)chreffne skick. Fførst at han 
skall mønthe, pendinge støcket till fire danske huite, saa att pa en 
rynsgyldene gaa trediwe støcker regnet gyldhen for halfftredie marck 
danske. Jiem skall ther oc vore wti huer lødiugh march pauementhe 
fyre lod fynt sølff Colnsk wecih oc ett hundrede oc tolff støcker aff 
forne pendinnge. saa att lødiug march fynt sølfuer kommer paa fem- 
then rynsgyldene. Jtem ske oc saa att lødiug march pauemente holdher 
half quintin sølf mere eller myndre en fire loeth som foresigher oc 
wii pendinge ett stocke eller two mere eller mindre. thaa skall thet ey 
vare myntemesteren till straff thii han kand icke altidt ramme szaa liighe 
till. Jtem skall mønthemesterens løn være vtaff huer lødig march fynt 
sølff han arbeder helfftredie marc danske, maa oc mønthemesteren købe 
seg sølf och vedzsle segh pendinnge till at sette paa mønthen mett 
&zaa skell han skall gifue megh thie skielingh wtaf huer lødig marc 
fynt sølff i sleskatt. Jtem skall han oc være fry for alle skatther toldh 
szlise oc annen tyngszle oc brughe sin købenskaff tiill siitt bordzs op- 
holde(ljøze oc nøttorff. dJdtem skall inghen hans mønth straffue eller 
probere mett mindhre end thett førskiudis till tree berøcktede mønthe- 
mestere oc thaa effther mønthemesterens rett etc. Till mere vissen her 
om hengher ieg mit indszegell for thette breff giffuit paa Aker(s)hus 
sancti Luce ewangeliste dagh ar etc. mdxxv. 


Biskop Mogens af Hammer mageskifter paa Kirkens Vegne til Mogens Thruls- 
sön Væbner den vestre Gaard i Nord-Vide i Ottestad Sogn imod 3 Hu- 
ders Rente i Gaarden Myr i Ridebo (Hedemarken). 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1082, 28 Juni 1526. Hammer. 

ij Mogens met guds nad biscop i Hammer giøre alle wilterligt 
met thette wort opne breff at wij met wort erlige capittell raadh oc 
samtycke giort iorde bythe met hedherlig mand Mogens Trulson aff 
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wapne fåinge wij en gord af hanum som hedher Myr ligendes i Ribo 
renther arlige iij hudher å h. are. skulle wij thet paa domkirken wegne 
frelselige fylge till ewindelige eghe met all sin til liggelse. ffinge wij 
hanum ther emodt ighen en gord ligendes i Skognn i Ottestat soghen, 
som hedher westre gorden i nordre Widen som renther oc saa iij hudher 
arjige. skall han oc hanss erwinge frelselige fylge thenne forne gord 
till ewindelige eghe met all sin til liggelse som till liggher oc ligget 
haffuer fraa forne oc nye oc inthet wnnen tagendes. war oc theti for 
orde i bythe wore, at worde noget wfrelst i forne bythe paa bode sid- 
her skall hwer andhen frelse iaffne got gods. till sanning her wm lathe 
wij henge wort secret met wort erligt capittelss insigell nedhen for 
thelte breff som giort war i Hammer vigilia sanctorum apostolorum Pe- 
tri et Pauli anno domini mdxx sexto. 


Oluf Galde, Statholder Söndenfjelds, foreskriver, paa Grund af Myntmangel 
i Riget, Regler for Mynten $ Oslo, indtil Kongen og Norges Rigsraad an- 
derledes forordner. (jfr. No. 1081.) 

Efter samtidig Afskrift p. Papir i danske Geheimearkiv. 


1083. 8 Novbr. 1526. - Akershus. 


Jeg Oluff Galde ridder kongelighe maiestaetz staetholder søn- 
denfieldz oc høffuidzmand paa Akershus giør vitherlicth met thette mitt 
obnebreff att ieg wiaff besynderlige befalingh wor kereste naadigste 
herres høgboren fforstes koningh Ffrederiks for bryst oc trangh som 
her ær i riget paa pendinnge haffuer beskicket mønthen att stan 00 
brukes skall wti Oslo by oc ther om for fryd oc orloff som paa hen- 
ger oc ganske føghe sølff her y landet er szaa mønthen ey fuldelig 
wed seg blifue kand haffuer berammet thenne effterne skick att star 
oc bliffue skall indtill szoo lenge forue wor kereste nadigste (herre) 
mett Norgis riigis raadt ther om andersledes skickendis worder. Fførst 
at møntis skall pendinge stycket till fire danske hwithe saa ther gaa 
trediwe paa en giildhen regnet giildhen for halfiredie march dansk, 
schal (her were wti huer lødiugh march pauementhe halffierde loet fynt 
sølff Colnswecht oc holde et hundrede oc tolff støcker aff samme pen- 
dinnge szaa lødiug march fynt søllf kommer par søtthen rynsgyllene 
regnede vecth oc gyldhen som føresegher. Skeer oc saa lødiugh 
march pauementhe holdher halff quinthin sølff mere eller myndre end 
till half fierde lodh som foresegher, oc vii pendinge eit eller two stocke 
mere eller myndre end forskreffuet er thaa skall thett ægh vore møn- 
themesteren till straffae. ty han kand thet ægh altid szo lighe ramme. 
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Schall mønthemesterens løen vare vtaff huart lødiugh march fynt sølff 
han forarbeidher halfftredie march danske. Maa oc mønthemesteren kiøbe 
sølff wetzsle segh pendinge till att setthe paa mønthen met swodanne 
forord att han skall giffue migh vtaff huer lødiug march fynt sølff en 
orth guldz som er x / vtj sleeskatt. Jiem skall mønthemesteren vare 
frij for alle skatther told, siiszee, oc alle andre tynghe oc bruke syn 
købenskaff frii som en borgher i stadhen. Skall oc ey hans mynt straf- 
fis eller proberis mett myndre thet førskiwdis till bericktede mynthe- 
mestere oc taa at forhandlis effiher mynthe mestere reeth. Till yther- 
mere vissen her om lather ieg henghe mit jndszegell nedhen for thette 
breff giffuit paa forne Akershus torszdaghen nesth for sancti Morthens 
dag ar etc. mdxxvi. 


Hr. Klaus Bilde melder Hr. Henrik Krumedike, at Kongen har lovet ham 
Bahus Slot og Len, naar Hans Erikssöns Lenstid er udlöben, og beder 
ham derfor ikke, som Rygtet gaar, at understötte dennes Forsög paa et 
beholde Lenet. (jfr. No. 1074.) . 

Efter ogenhændig Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Seglet bagpaa affaldet. 


1084. 6 Februar [152%.] Lyngsgaard. 


enligh och kerligh helssen altid forsend med wor herre. 
kære her Hen(r)ek fren(dje och synderligh gode wen giwe iegh eder 
til kenne ath wor kæreste nadige herre hawer betencth och seth mind 
store skade"och forderwelse som iegh hawer for hans nades och rig- 
ens skyl. di hawer hans nade giwed megh hans nades bref paa Bahwsz 
i uære ath anamme nar di ar wde er som Hans Erecksen der paa ha- 
wer. saa har iegh forfared ath Hans Erechsen acter ath brwge eder 
och andre fler der til ath forwenne megh samme wor kære nadige 
herres forlenningh. saa er min store tro och kerligh bøn til eder ath 
i for fre(n)skab skyl och anden del eke wære megh i dend ssag wn- 
der øgen. megh hawes til gwss hielp ath i hwad made som i megh 
behof hawe daa wel iegh wære eder saa god som Hans Erecksen kand 
were och ber iegh eder gerne ath der som hand rader med eder i 
dend sag ath i wille afrode hannom hans mening i dend sagh iegh 
har dog dend forwaringh der apaa ath iegh hawes ath hand i dend 
sagh skal ingen frem gangh faa dog kwnne hand gøre megh der awer 
kosth och [tæ]ringh segh siel til lidhet gawen. kære her Henreck gø- 
rer her i som min gode tro er til eder iegh wel thet altid gerne for- 
skylle och ber iegh eder gerne ath i welle wel gøre och skriwe megh 
til med thelte meth bwd och rade megh het beste der i hwes iegh 
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skal gøre om iegh skal sel fare til wor nadige herre eller och ey. Eder 
di helli trefoldighed befallendes. Ex Lynxgar onsdach s.Dorotee dag. 
Klaws Bille r. 
Udskrift med samme Haand: Erligh och welbyregh mand och strenge 
ridder her Henreck Krwmedige kerlig sennes thette bref. 
* (4) St. Dorotheæ Dag falder kun i 1521 og 1527 pna en Onsdag, og da Hans 
Erikssön i det förste Aar ei havde Bahus, maa dette Brev være fra 1527. 


Hr. Oluf Galde, Statholder Söndenfjelds, tager paa Kong Frederiks Vegne 
Halvard Björnssön i sin Beskjermelse, men lover dem Ret, der have no- 
gen lovlig Tiltale til ham. 

Efter Orig. p. Papir paa Gaarden Rinddal i Öyer. Seglet affaldet. 


1085. 9 Februar 152%. Tjerne. 


Jegh Oluf Galde ridder kongelighe maiestatz stattholder szøn- 
denfields oc høffuitzmand paa Akershus giør witterligt meth thette myt 
obne breff, at ieg haffer taget thenne karll Haluord Biørnson wthi myn 
bescermelsze aff then beszønderlige befalnyng ieg haffer witaff wor kie- 
reste nadugste herre høgbaaren førsthe konung Frederich forbiudendes 
at nogen hanom wforretter i nogen matthe. end hwess nogen haffuer 
hanum tiill at tale meth retthe, tha komme hand tiill meg tha will ieg 
skicke ham saa møget som rett er. item forbiuder ieg her nogen emodt 
at gøre wnder wor nadugste herres heffn oc wredhe. Giffuet paa Thier- 
ne sancte Apolonie virginis dag anno etc. mdxx septimo wnder myt 
szignetthe. 


(Den falske) Nils Stenssön (Sture) kundgjör, at han har lovet Erkebiskop 
Olaf, Hr. Ove Lunge og Hr. Vincents Lunge at være Kong Frederik og 
hans Riger en tro Ven og Nabo, samt at give Viken tilbage til Norge, 
saafremt han kommer til Regjeringen i Sverige. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Det paatrykte Segl (Natt-och-Dag 
i Længden) har Omskriften: S. Nils Sivre. 


1086. 25 Novbr. 1527. Throndhjem. 


Jeg Niels Stensson ridder gør alle witterligt oc kennes met 
thette mit obne breff at nw her i Trwndhem sancte Chaterine dag er 
jeg so endeligen till eens wordenn met verdugeste fader met gudt er- 
chebiscopp Oluff tiill Trwndhem oc erlige velburdige mendt oc strenge 
riddere her Offue Lunge kongelige maiestatz aff Danmarck fuldmynduge 


sendebudt oc her Vincentz Lunge kongelige maiestats statholder i Norge 
I - 51 


802  . 1528. 


nordenn fields oc høffuetzmand po Bergenhus. at ieg po myn ære cre- 
stelige tro oc loffue haffuer loffuet oc tilsagt oc met thette mith obne 
breff loffuer oc tilsiger at ther som gudt almegtugeste thet haffuer for- 
seet at ieg nogentiidt kommer tiill Sueriges riges regement viill vere 
oc bliifue hogborne furstis oc meciugeste herres her Fredrichs Dan- 
marcks Wendes oc Gottes konning vduold koning till Norge hertug i 
Sleswig Holstenn Stormarnn oc Dytmerskenn greffue i Oldenburg oc 
Delmenthorst hans kongelige maiestatz oc Danmarcks rige oc thes ind- 
byggere tesligeste Norgis rige oc thes indbyggere enn tro huldt be- 
standelig venn oc nabo so lenge ieg ret schell oc fridt nyde mo. thes- 
ligeste met alle offuergifue Vigenn vnder Norges krone som thet aff 
arill tiidt vnderleget haffuer. Datum i Trwndhiem sancte Chaterine vir- 
ginis dag anno etc. mdxxvij. wnder mith jndzegle. 


Forskjellige (skotske) Borgere i Bergen give deres Medborger Arnt Snedker 
Fuldmagt til for Kongen eller for dem, han dertil forordner, at pae- 
klage de Voldsgjerninger, som (Tydskerne paa Bryggen) have tilföiet dem. 
Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv, med 4 paatrykte Segl. 


1087. 24 Juli 1528. Bergen. 


Ålle men som thette breff see eller høre kennes vij effther 
screffne men, Jon Tomesson hustrw Dorotea, Thomas Jensson effther 
lewerske hwes siell gudh nade Sander Jonsson, Jon Jonnson Pedher 
Jonsson Jon Dauitson Andres screder Villem screder maisther Gerth 
batzsker, Duncan Scot, Villem Knekhowere arffwinge, Jon Rannstou- 
ne, Dauid Scott Thomas scredere gøre viltherligit medh thette vort 
opne breff ath wij haffwom vnth ok giffuit Arnt sneckere vore med 
borgher, som ok fek skade aff siit godz sa ffulkompne som vij som 
han sielff beuise kan, honom (til ath vare vort fult ok laghligt» vmbuths- 
man till ath klaghe sokie ok forfølgie fulkomlighe om alle articule som 
os på rørir, hwert honom hendher fore ath komme ænthen for vor 
kjæreste nadigste herre konung høgh maiestats, eller for nogen an- 
nen på hans nads uegne. Thii bidie vij alle gode herrer biscoper pre- 
later, høffdinger ok andre andelige ok verldzlige ath thi for gudz skyld 
ok vore fattigge bøn skyld i hwgh komme then stor motthe gang som 
wij faltigge men wore nadigste herre koning wndersaater haffuer lid- 
ith sidhen os thet skade skeddhe. ok saa gode herrer betenckter ok 
tracterer ath ther vore ij aff os som tha var wppersle som voro suor- 
ne radmen i vor kereste herre konongs radh her i Berghwin, ok sa 
ein borghere som tha bleff i hiell slaghen samme tidh i hans sengh, 
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som ligger en nw pa mordhen. Framdelles skulin i gode herrer vilha 
ath thi vmildhe men haffue twingedh oss till ath wij matthe giffae then- 
nem breff oc indsigle på ath wij skulle aldre klage eller klage lathe pa 
theris vmildhe gerninghe som thi giordhe os om midnatsstiidh i ein 
frij køpstedh hwilkit som er ogudheligt ok i mott laghen bidiandes 
edher gode herrer ok hwer ok varin vore forscreffne vmbuthsman 
styrkelsse behelplighe i alle tesse articule som han røre kan pa vort 
vegne. Till yttermeer vissa ok sanninghen setthe ein parth aff os vort 
jndsigle for thette vort vmbudz breff som sereffedh er i Bergwin in vi- 
gilia sancti Jacobi apostoli anno domini m" d" xxviii. - 


Gotskalk Erikssöm melder Kong Christiern II, at han ei har tilbudet Herren 
af (Bevern og) Vere i Flandern noget Bergverk i Norge paa Livstid, da 
han ei dermed kunde være tjent, og anbefaler Hr. Cornelius (Duppli- 
eius Scepper) til et ringe Len i Norge, hvor han kunde faa Tömmer og 
anden Nödtörft. (jfr. fölg. No.) | 


Efter Orig. p. Papir i den Månch. Saml. No. 2351. Brevform, udv. forseglet. 


1088. 8 Novbr. 1528. Mecheln. 


Høgboren oc høgmærchtige koningh kiereste nadige herre eff... 
tir myn ydmyge troo tieniste werdis edher ko: mat: wijde at m. Mel- 
chior haffwer giffwit ineg tillkende efftir edher nadis befalninge at ieg 
skulle giøre herren aff Feree eth breff paa noget berkwerck vti No- 
rige efftir then meninge som edher ko. mat haffde self screffuit meg 
till etc. Tha lyder edher ko: mats breff om then artikel icke anderledis 
end edher ko. mat will vndne herren aff Feere eth aff the iij berge 
Agersberg Egersberg Sandzberge ellir vndne hannem selff at opsøge 
seg eth, ehwore han kunde bekommet ther vii landit oc vndne hannem 
frijt synn lijffstijdt. Tha werdis edher nade wijde at her Cornelius 
sagde meg oc saa vnder weigen tha wij reede frann edher ko: mat. 
at edher nade haffde saa giffwit hannem befalninge. Oc efftir thij her- 
ren aff Feere -jnthet haffde bescheedligh sagdt hannem ther aff ey hel- 
lir begeredt sodant bergwerck, alleniste her Cornelius meenthe man 
skulle ther met giøre herren aff Feere williger om edher nade aff seg 
selff tilbød at giffue hannem sodant bergkwerck fore seg synn arff- 
winge ellir hwem ihe wille till tage eller thet offwergiffwe efftir bergh- 
werkes rellh etc. Tha wille han inthet sijge herren aff Feere ther aff, 
thij edher ko. mat oc hwer, kwnde well besinne at inghen wille bygge 
bergkwerk ellir koste ther noget paa, fore theris lijffs tijdt. Her Cor- 
nelius wille herr om thije stille oc dog giøre sijt beste hoos herren aff 
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Feere efftir som han end nw siger oc till bywder at han vti morgen 
will drage herr aff efftir herren aff Feere oc forhøre hanss wijder raad 
efftir the swar, han hærr haffuer foat om han skall ythermere herr so- 
licitere her om ellir om han skall self drage till grewen som han 
edher ko: mat loffwede ellir om han skall beschicke met synn tienere 
oc scriffue ther heden, hwes herren aff Feere nw gott tyckes, thet will 
han scriffue edher ko. mat tillbage oc ther efftir retthe seg, thij wijdt 
iegh efftir then meninge jnihet breff atgiffue hannem met seg, som 
han meener inthet gott at skulle giøre till thenne sagh. Hwes eder ko. 
matis ythermere wilie er ther efflir retther ieg meg ydmygeligen oc 
gierne. Thesligest om herr Cornelius eighen sagh sigher han at wille 
edher nade vndne hannem eth føge læenn vti Norige ther han oc hanss 
wenner motthe tillsøge om tymber oc anden *nottrofft som ther fal- 
ler, oc haffue then ære, thet wille han well vdmygeligen begere oc 
tiene edher nade ther aff hærr i landit, thette er hanns meninge. Edher 
ko: mat gud alsommechligste befalendis. Screffuit vti Mechelen then 
viij dag Nouembris anno etc. 1528. 
Edher ko: matis ydmyge troo tienere 
Gotschalk Ericksson. 

Udskrift: Ån ko. mat tho Denmarken Sweden Norwegen etc. my- 

- nenn aldergnedigsten heren. 


Melchior de Germania tilskriver Kong Christiern II, at man ei kan byde 
Herren af Bevern (og Vere) et Bergverk $ Norge paa Livstid, da ingen 
vil bygge det paa slige Vilkaar, men foreslaar, at Bergverket tilbydes 
ham uden Afgift for Livstid og mod Tiende af Udbyttet efter hans Död, 
samt anbefaler Hr. Cornelius Scepper til et Len i Norge. (jfr. foreg. No.) 


Efter Orig. p. Papir i den Månch. Saml. No. 2390. Brevform, udvend. forseglet. 


1089. 9 Novbr. 1528. — Mecheln. 


Kæriste nadige herre verdus ether nade at wiidhe at her Cor- 
nelius hafuer begeret eth bref tiil herren af Beueren y konig Ferdinan- 
dus saagh som elher nade sielfuen kan besynne och hobes meg han 
skal visseligen fonge thet och ther medt gifue seeg hedhen paa ether 
nadis beste etc. Ydermer keriste nadige herre skrifuer meg her elec- 
tus paa ether nadis vegne: at thet ieg hadde skrefuet ham paa her Cor- 
nelius vegne war ether nade tiil fridz medt oc wille wel løne ham etc. 
her paa verdus ether nade ath wiide: al ether nade wille werdus tiil 
at sye medt fulle kongliche ordh tiil at gifue herren af Beueren eth 
bergkwergk wti ether. nadis riige tiil: oc till ewigk tiidt for seeg oc 
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syne børn at sellie pantsette eller gifue bort hwem han wil frij wihi 
syn liifstiidt foruden all afgift oc efter hans dødh hans arflinge skulle 
were vorpflicht at gifue cronen och koingen af Norye then tyende 
part af all then deel ther thee finde. ydermehr om ether konglich nade 
vil verdus tiil at tillsie her Cornelius eth lehen y Norye thet han medt 
syne venner matte besoge medt skib oc anden kiøbmanschab at hafue 
ther vdaf synn prouffit. Kæriste nadige herre thet tyckes meg at were 
then rette vey wormedh ether nade skall kunne mwe handle: oc ey an- 
dre: ath giøre gode herrer villig medt. ether (nade) hafuer gode venner 
och herrer behof naer the formercke at ether nade af eth freymut vill 
giore oc mene thenom godh. ieg twiffler inthet vppo at ether konglich 
mat skall foæ gudh ende paa syne saager: och ofuerwinde thet swaré 
modhgang och all elende han hafuer haft. Ether nade wil verdus tiil 
at tagge sodant ey tiil mistycke: at ieg beger sodan endelige swar af 
ether thij meg tyckes thet skall were ether nadis ære och beste: nytt 
oc prouffit: om rettelige betenckes: och om ether nade gifuer anden 
swar paa herren af Beuerens vegne: skamer seeg herr Cornelius at 
gifue "hanom tiil kiende: och tyckes hanom at gifue eth bergwerck paa 
hans liifstiidt ware spot: the ingen vor arm eller riigh han vore will 
vnderstoæ seeg at bigge eth bergwerck medt stor v(m)kost och skade 
paa syn lifstiidt. Ether nadis verdus at gifue her endelige et encke 
swar paa wil ieg gerne medt mester Gotschalk alltings medt thet beste 
vorhandle thet wy her foruden ey troste os till ath giore noget edher 
k. nade kunne were nytteligt eller ganglicht forthij keriste nadige (herre) 
wilke herrer ther skulle thiene ether nadhe troliigen och mene thet 
aff eth reth godh hierthe: the wille were meent igen medt gudh willie 
och proufit. E(t)her nade kan altings betre forstaa en ieg kan skrifue 
ther fore werdus ether nade at gifue meg syn villie till kiende oc ether 
nade wil altiidt holde meg for syn troe plichlug thienere ther ingen 
arbeit wil spare at giore ether kon. nade then thienste hun begeren- 
dis so sandelig hielpe megh then alsommechtugste huilken wille vor- 
lene ether mat wes henne kan were nylteligh tiil liif oc siel. Skrefuet 
y Mechlen then 9 daag Nouembris anno etc. 28. 
Ether kon. mats ydmidige tro oc plichtug thener 
Melcior etc. 

Udskrift: Au Roy de Dennemarce de Suede de Noruege etc. 

Bagpaa med anden samtidig Haand: 1528. anammit then 9 Nouem- 
ber aff mester Melchior som hand scriffuer kon. mat. 





806 1529. 


Biskop Hoskold af Stavanger tilskriver Fogden Henning Bolhern, = Skipper 
Klemet ligger med 3 eller 7 Skibe Syd paa Landet, beder Fogden fare 
mildt med Almuen i Fjordene (Ryfylke), samt melder, at Herug: Chri- 
stiern ventes til Norge til Sommeren. 

Efter Orig. p. Papir pan det store kgl. Bibliothek i Kbhvn. Spor af udv. Segl. 


1090. 8 Februar [15297] Stavanger. 


Dei gracia episcopus Stauangrensis Oscoldus etc. 

alutacione premissa. Vither kære Hæningh at i gaar fynge 
wy sunnen aff scrifwelse i hwilke bla(n)d annet scrifues ath skipper 
Clemet (er) liggendis swder vih med iij skib oc sumblige sege (som 
breffwet lyder) med vij skib haffaer screffwet døm til i Oslo oc Tons- 
bergh ath wilde de sigle daa sculle de tet gøre ante purificacionem. 
En syden actede han seg til syøs her langx landet, saa scrifues huat 
saningen er. Jiem sende vy eder ein copi aff vaar nadigste herris be- 
skermelse breff kerlige bedendis ati vilde myldelige offuer fuare med 
fatighen almoge. Gøre vy nokon oret eller offwerlast. y. wy. eller ander 
wy mage tet alle vente ter blyffuer om talet oc claget. skeer tet en 
ekke for en Norgis krone wp settes. Jiem haffwe vy oc scriptelighen 
vnderuisningh fonget. alh vaar nadigste herris soon høgborne første 
hertogh Cristiern skal wære ventendis i landet paa tilkomende sommer. 
her med eder gud befalendis. scriptum Stauangrie feria 2» proxima 
post dominicam xle 

Udskrift: Erleghen oc beskedelighen danne maan Hæningh Balhorn 

vaar nadigste herris kongens fogut [tinge]ndis nw i Fiordhen. 


Sex Lagrettemænd i Fede Thinglag (paa Lister) kundgjöre, paa Hr. Henrik 
Krumedikes Fogeds Siig Bagges Opfordring paa Thiuge, at saavel Hr. 
Henrik som hans Fogder have handlet mod Almuen som ærlige Dande- 
mænd i Ord og Gjerning. 

Efter Orig. p. Papir å danske Gcheimearkiv, med 4 paatrykte Segl. 


1091. 16 Februar 1529. Fede, 


Ålle danne men them som thette breff see eller høre sendh- 
er Omwndhe *Sywrgwrsen och Ellyff Gullestedh Hans Persen och Hans 
Larensen och Niels Jenssen Rowaldh Torgerssen sworne laghrettes 
mendh y Fetthetyngsteth kerligh meth gud kwnne giørendes att wij 
wore pa Fetthetyngh tysdaghen y førsthe fwlle weghe fassthe 15290. 
Stoodh tha fornwmstugh swen Stiigh Baghe och bødh sygh y retthe 
pa syndh herris wegne, strenghe rydher her Henrich Kromediigh om 
hans fotther eller noken hans tienere hadhe noken danne mand wfor- 
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retthet eller giordh offwer laghen y noghen motthe. tha skulle han 
giøre huer danne mand lagh och retth ighen, swaredhe tha mennynghe 
almoghe på fore tyngh alt her Henrich Kromediigh och hans føtther 
och tienere haffwe hand(Diith sygh her meth oss fatyghe almaghe som 
erligh danne swenne metth lagh och retth, och ordh och gernyngher 
som erligh tro danne swenne y alle matthe. At sa y sandynghen (er) 
setthe wij wore insciille nedhen thette breff scrifwett ar och dagh som 
fore sygher vi supra. 


Hr. Vincents Lunge anmoder Esge Bilde, Hövedsmand paa Bergenhus, om 
at tilbagekalde sit Forbud mod at Hans Myntmester fremdeles mynter for 
Lunge, da Kongens Myntebrev ikke lyder paa bestemt Tid, og Lunge har 
befalet Myntmesteren, naar det leverede Sölv er præget, at levere sit 
Verktöi paa Bergenhus Slot. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevform, udvendig forseglet. 


1092. 10 Juni 1529. Bukken [v.Bergen]. 


Venligh kerligh hielssen alltiid tilfornn send mett vor herre. 
kerre her Eske frende oc synderligh gode wenn haffuer Hans mønthe- 
mesther megb tilscreffuet i hanem at mønthe strengeligen skulle for- 
budtt haffue. Tha mu i vide at ther i mange aar for end iegh tiill 
Bergen kom inghen mønth war oc thet mønthe breff som iegh aff kon- 
gelige maiestat vor keriste nadigste herre forwerffuede indeholler in- 
ghen beneffuen tiid eller wilkor. Hwar for iegh ladher megh tycche i 
thet myt mønthe breff icche tilbage kallet er jegh io nw saa well som 
tilforn mønthe lade maa. Tectis ether oc noget mønthe lade kand thet 
vell ske oc seer thet gerne effther myt mønthe breffs lyelsse indiill 
saa lenge i konge matr forloff selffuer forwerffwendis worde. Saa haf- 
fuer forde mønthe mesther nw i myt affskedenn xxx marck lødugh i 
pawimenthe aff megh i mønthen vndffanget tiill myt folchs paa Lunger- 
gard i myn frawerelsse opholldelsse. Thii er iegh kerligen begerendis 
i hanem saa langh frist førgynge ville hand forne pawiment religen 
frann segh leffrere kandt. Effther then dagh acther iegh føfue megh 
met noghen mønt at bekømre. Ther som i mønthen opatholle oc for- 
ffølle i acth haffue raadher iegh ether i met thet første ether met møn- 
themesterenn forwide før end hand aff landet draggendes wordher. allt 
mønthe redskaff som vor affskedt var haffuer iegh hanem paa slottet at 
leffrere beffallet. Kiere frende rammer oc vidher myt beste i thesse made 
oc andre som i megh loffuet oc tilsagt haffue i myn frawerelse oc jegh i 
alle erlige tiilbørlige made gerne forskyller ladher frwer oc jomffruer 
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begrøsse ether met mange twsend gode netther. Beffallendis ether gudt. 
Datum Bocchennraa torsdagen fore Botulphi anno etc. mdxxix. 
Vincencius Lunge 
| riddher. 
Udskrit: Erligh velbyrdigh mand oc strenge riddher her Eske 
Bille høffuitzmand paa Bergenhus synd kerre frende kerligen tilkom- 
mendes. 


Biskop Hoskold af Stavanger anmoder Esge Bilde om at betro den nye Lag- 
mand i Ryfylke Nils (Klaussön) Abt tillige Agdesidens Lagstol, hvilket 
Almuen der önsker, samt beder ham holde den fordömte Vantro og Lu- 
thert ude af Stiftet. 


Efter Orig. p. Papir i det kgl. Bibliothek å Kbhvn. Brevform udvendig forseglet. 


1093. 23 Juni 1529. Stavanger. 


Episcopus dei paciencia Oscoldus Stauangrensis. 


Salutem plurimam. Kære her Eske som i scrifwen oss til 
oppa beskedeligen mans Nils Abtes vegne ati honom tilskikket hafde 
ath wndfonge Ryefylkis lagbogh oppa vaar nadigste herris vegne hwil- 
ket han oc efter same befalingh giort haffuer oc efther slig eders scriff- 
welse er han her (effiher waar nadigste herris wilie) for lagman en- 
drectelighe samtycih etc. Thy bede wy eder ati wilden ware honom i 
same mate gwnslygh oc behielpendis at han matte nytendis worde oc 
Agdesydhen etc. Then lagsogn som aff alder pleger her ware wndher 
Stauangers lagman hwilket oc the danne men par Agdesydhen gerne 
begerendis ære som i wel faa høre i framtyden. Haffwer oc forde Nils 
expederet oc beuisth seg her nw som en erlig oc from man. Takkom 
wy oc eder k. h. for then tønne myodh, gerne vilendis med tydhen 
(som scriffwes) oc annen deel til alt goth gerne forskylle. Bede wy 
oc kerlige ati ville verdis med noghen deel her i wart sticth ekke til- - 
stede eller forstyrke thenne fordømede vantro oc Lutrj som nw monge 
(dyswer) jnnen forblinde ære, men straffe oc wreke hwar des behøff- 
wes saa fonge i for gud oc mennisker eyt ærefwit oc elyffleget nafn 
et indelibile memoriale nedum apud Noricos verum et ad exteras na- 
ciones. Cum his in Christo valete. Raptim ex casa nostra Stauangrensi 
jn vigilia diui Johannis baptiste anno Christi 1529. 

Udskri: Nobili ac strenuo militi Eskero Bylle nostrj serenissimj 
regis castellano jun Bergenhus [triumphantj]. 





4529. 809 


Tre Mænd kundgjöre, at Jep Jude, Hans Knudssöns Slotsfoged paa Bergen- 
hus, gav Esge Bilde Oplysning om det Gods m. m., der havde været i 
Forraad paa Slottet, da Hr. Vincents Lunge modtog det. 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kblivn., med+3 paatrykte Segl. 


1094. 4 August 1529, Bergen. 


ii efftherschrefine Anders Hanssen Willom schreder raadt- 
mendt i Bergen och Søffuerin offuerskier byfogitt ther szamme stads 
kiendis mett thelte wort obne breff at aar effther guds byrdt mdxxix 
odensdagen nest effther Petri ad vincula saade wij offuer moltiidt hoess 
erlig oc welbyrdig manndt Eske Bille paa hans eigitt mag paa Bergen- 
huss neruerendis Sty Bagge her Henrich Krumdigis fogitt, Jep Jude 
fogitt i Sennøen, Michill van Brunsberrig høffuitzmandt for landzknec- 
thene Nils Viburg fogitt i Salten oc Stegitt oc Tbordt Galle fogitt i 
Loffoden oc Westher aalen. Wdj blandt annen sznach wort for»e Eske 
Bille att tale om huadt jnuentarium szom her Vincentz anammede par 
Bergennhuss effther then tiidt her Hans Knutsen dægen thet i beffal- 
ning haffde. Tha szuarede forne Jep Jude szom slotzfogitt war paa 
szamme tiidt och szagde att ther war szom han wisszeligen wiste aff 
att szige xii eller xiiii lesther szmør och ther till vje løber szmør oc 
thett trinde torn paa gorden log fult mett grofft clede oc hues engelst 
clede szom ther war thet log wdj fruerstuen wdåt till søen. Jtem sagde 
han oc szaa att ther log wedt tuszende tønner rug paa then store 
szall oc alle binge szom han szielffuer giøre lodt ware alle støtte fulle 
mett szalt. War ther och szaa ilh tuszendt lodt sølff oc xve marck i 
gode pæninge for wden the clippinge ther war. Vdoffuer alt szagde 
hann att alle huss lofft oc binge ware fulle mett mell malt kaaber 
tynn fetalige oc annith godt gods. Oc thesligeste att forne dægen 
haffde thet clarligen registrerit før endt han thet opgaff. Till ytther- 
mere witnesbyrdt her om haffue wy wndertryctt wore jndszegle schre- 
ffuit paa Bergenhuss aar och dag szom foreschreffuit staar. 

Bagpaa samtidigt: Om hues jnuentarium som her Vincencius an- 
ammit paa Bergenhus. 


Esge Bilde anbefaler Thrond Benkestok, der er indstevnet til Oslo af Hr. Vin- 
cents Lunge, til (sin Svigerfaders) Hr. Henrik Krumedikes Bistand hos 
Hertug Christian, til hvem han nu reiser. 
Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbbvn. Brevform udv. forseglet. 


1095. 18 August 1529, Bergenhus. 


Sønlig helszen altiidt kierligen tilforn szentt mett wor herre 


810 1529. . 


kiere fadher tacker ieg ether kierligen oc gierne for alt ihet gode szom 
i haffue meg myn hustru oc barn giort oc beuist huilchit ieg will al- 
tiidt mett ether fortiene oc forskylle aff all myn mact szom meg bør 
alt giøre mod myn kiere fadher. Kiere fadher maa i widhe alt Trondt 
. Benckestoch haffuer wæret her hoess meg oc bekiert, huarledis her 
Vincents haffuer steffndt hannem ind till Oslo for wor nadigste herre 
om nogilt arfuegodz szom the haffue thennom emellom att trette om. 
Sammeledis haffuer handt oc meg wnderuist oc szeg bekiert huarledis 
hannom oc andre Norgis edlinge haffue nw vdj nogen aar wæret for- 
kortelt huess leen szom the haffit haffue aff wor kiereste nadigste herre. 
Saa bether ieg ether kiere fadher attj wille for thenne myn schriff- 
uelze oc bøn skyldt wære hannom oc them behielpelig hoess wor kieri- 
ste nadigste herris sønn hertug Christiern att hanss nade wille ramme 
oc wide theris gaffn beste och biistandt wdj thesze maade. Thet er 
myn kierlige bøn till ether oc beszyndherlige att Trondh Benckestoch 
maa skie szaa megit szom Norgis laug oc rett wiwiszer om then szag 
szom her Vincentz oc hannom emellom er. Her met ether gudt beffa- 
lendis. Schreffuitt paa Bergenhuss odenssdagen næst effther wor frue 
dag assumptionis aar etc. 1529. 
Eske Bille. 

Udskrift: Erlig oc welbiirdig mandt oc strenge ridder her Henrich 
Krumdig till Vallen sin kiere fadher kierligen szenendis thette breff. 


Stavanger Kanniker uudskylde sig hos Esge Bilde, at de ei kunne udrede 
den forlangte Hjælp, da de paa Grund af haarde Tider ei fan deres Ind- 
tægter ind, saa at endog deres Huse nedfalde, fordi de mangle Penge til 
at vedligeholde dem. 


Efter Orig. p. Papir i det store kgl. Bibliothek i Kbhvn. 
Brevform med udvend. Forsegling. 


1096. 16 Novbr. 1529. Stavanger. 


Vor ydmigeligh kerligh hellssen nw oc altydh forsentt mett 
vor herre Jesu Christo. kære herre som vii fynghe edderss till scriff- 
wellsse om naaghen hielp tha maay widhe att her er haar tydh her 
hoss oss i saa modhe alt then fatickhett som vii skwille haffwe till 
jntecktt then kwnne wii ey faa oc ey heller till køffz then dell som 
oss gørss behoff oc vaaré hwss falle oss ofwer hoffwett for wan- 
macktt skwldh att vii ey mecktte them op alt bygge som gode mendh 
wiltherligtt er, y hwodh andre maatte vii kwnne være edher till willye 
oc kerlighett willye vii gerne gøre effiher vor fatighe macktt oc fyn- 


1530. 811 


nes ther weliwelighe wtj. Her mett edher then alsommegtwgsthe gwdh 
beffalendes. Screffwett i Stauangger sancti Edmwndi dagh episcopi et 
confessoris anno domini mdxxix. 
Capitulum et canonici Stauanggrenses. 
Udskrift: Erligh oc velbyrligh mand her Eske Byldhe høffwedzman 
paa Bærghenhwss kerlige sendes thette breff. 


Esge Bilde (Hövedsmand paa Bergenhus) foreslaar for Kongen at sætte Myn- 
ten $ Bergen paany i Gang, og udbeder sig i san Fald nærmere Befaling 
om den skal stemme med den danske Mynt, samt Anvisning fra Jörgen 
(Kok) Mynitmester i Malmö om Myntning i det Hele. (jfr. No. 1083. 1099. 
1100.) 


Efter Orig. (ell. samtidig Afskrift) p. Papir i danske Gcheimearkiv. 
Har ei været forseglet. 


1097. 13 Januar 1530. Bergenhus. 


; Mynn ydmyge vnderdanelig willige oc plectuge tbro ihieniste 
elther nadis konge. matt. altiidt tiilfornn szendt mett wor herre. kiere- 
ste nadigste herre som elher nadis k. m. well wiltherligt er om then 
mønth som her i Bergenn nogenn tiidt fore meg wereth haffuer. tha 
tyckis meg raadeligt oc gott were effter ether nadis eigit gode behaff 
ther som ieg kunde i framtiidenn komme i forlagit att samme mønth 
framdelis fore seg ginge helst forthij ther som ieg schall laane her paa 
bryggen huess peninge som ieg her paa ether nadis wengne wdgiffwe 
schall. tha nødis ieg tiill att gifue thenum ether nadis Wore ijgen fisk 
oc anden dell ether nade tiill stoer skade. Thij beder ieg ether nade 
ydmygeligenn oc gierne alt ether nade well lade thett offuerweige om 
hunn schall sammberis mett then ether nadis mønthi Danmarc saa hun 
bliffue giengelig bode i Danmarc oc her i riigit.  Sameledis att eder 
nade well tiilscriffue Jørgenn mønthemester i Malmøø alt han giør meg 
her clare scriffter paa huor leilighedenn seg ther om i alle mode be- 
giffue schall, och buor ether nade i frammiiidenn thet haffue will att 
ether nade well scriffue meg tiill tha well ieg altingest ther retthe meg 
effiher. Her mett ether nadis konge mat. then aldmectigste gudt be- 
ffalindes. Screffuit paa Bergenhuss thorsdagenn nest efter sancli Va- 
lentinj dag aar etc. mdxxx. 

Ether nadis konge mats thro thienere 

Eske Bille. 





812 1530. 


Jomfru- Katharina Alfsdatter overdrager Erkebiskop Olaf Bestyrelsen og For» 
svaret af sit Fædrenegods Nordenfjelds indtil Lindesnes, undtagen sit Mö- 
drenegods paa Voss, som hun selv vedbliver at bestyre, og befaler sine. 
Landbönder at betale deres Afgifter til Erkebiskoppen. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv (Månch. Saml. No. 2985.) 
Seglet indvendig paatrykt. 


1098. 24 Marts 1530. Grefsheim. 


Jegh Kattherin Alffs dotther bekennis med thette milt opne 
breff att jegh haffuer ødmykelighen och kerlighen beffalledh verdug- 
este hærre och ffadher med gudh hær Oleff med ygudz naade er- 
chebiscop ij Trondhem och paaueligh sedis legat ffultt och laglikt 
wmbodh offuer altt mitt ffedhernes godz hær Alffs Knuttson myn kære 
fadher, huess siel gud nade saa mykitt som hand med retthe aatthe, 
och hand med retthe fuldhe ffrelselighen wtj hans liffs tiidh. nordhen 
ffiels som ær Giske och Giske godz och anmedh godz och eyghedel- 
dher effther skyptings breffuens lydningh som thenne copie innæhollær 
och vduiser jeg hær med sentt haffuer"': ther myn ffadher frelselighen 
nøtt och brukedhe omaghe lousth ffor hær Otthe Matzsson sinum ffren- 
dhe: baadhe i Trondhem erchiebiscops døme och sameleidis wtj Be- 
renss bijscops døme liitt och mykiitt tiil syos och landz j hwadh helsth 
 thet er: bedendes hans nade ffulkommelighen thenne beffalningh anna- 
me besijtie oc fforsware y ffulle heffdh att bliffue och ingom sware till 
nokon affgifftt eller wttgifftt ther aff: andhrum en migh sielffue eller 
mitt visse budh. hwor ffore biudher jeg alle myne landboo nordhen fiels 
intiil Lindess ness, wndhertagett thet godz som jegh sielff plege ffylge 
och hær till ffoltt haffuer som ær Wos och Wosse godz med nokott 
annedh som myn kære modher fru Magnille huess siel gudh nade sielff 
aatthe oc migh besynnerlighe gaff och wnthe, allt annedh godz haffuer 
jegh giffuidh hans nad y beffalningh biwdendes edher landboo alle och 
hwor serdeliss effther thenne dag som tiil Giske plegher att ligge oc 
med retthe ther tiil høre och andre steds nordhen fielss som rørtth ær 
alt y ere weluillighe giffuendes och wit gørindes fforskrifnum werduge- 
stum ffadher och hærre eller hans nades wmbodzman altt then deld som 
i med retthe ere pligitwge och aarlighen wtt att gifue wndher saadan 
sekett som Nories lagh wilwiser: skrifwedh paa myn gordh Greffssene 
y Heidmarken maanedaghen nesth effther oculi anno domini m d xxx. 

Bagpaa med andre Hænder: Ad dominum reuerendissimum archie- 
piscopum Nidrosiensem. — Jomffru Karins beffallingz breff vppaa hen- 
- nis godz nordenn Doffrefiellett. 

(1) Denne Afskrift findes nu ei vedlagt. 
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Jörgen Kok, Myntmester i Malmö, underretter Esge Bilde efter Kongens Be- 
faling om den danske Mynts Lödighed og hvad i den sidste Tid er ud- 
myntet. (jfr. No. 1097. 1100.) 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevform, udvend. forseglet. 


1099. 6 Mai 1530. Malmö. 


Veniig kierlig billszen nw oc altiidt forsent met vor herre 
kiere her Eske synderlig gode wen maa ethers strenghedt vide at hug- 
borne forste vor kiereste nnadigste herre koning Ffrederick screff mig 
till at ieg schulle sende ethers strenghedt thend ordinantz paa hans naa- 
dis mynt her ydj riget. Thij giffuer ieg ether till kiende at her er in- 
gen mynt myntet her vdj Danmarck, huercken gammell eller ny ther 
som er mynttet mere vdaff en marck purt sølff end x gylden, ii marck 
for j gylden, en ort mere eller mindre paa en marck purt sølff ther 
fore at sølffuet reyszer seg her saa ”hiøt, baffuer myntten ligget stille 
saa at her er icke mynttet paa tridie aar oc haffuer ieg ingen beffal- 
ning nw at myntte vndentaget støcket paa j marck oc ij marck oc paa 
viij ? oc ther vdaff schal en vegne marck holle aff alle honde thre slag 
mynt xiiij lodt purt sølff, oc aff the støcke som sculle gelle ij dan- 
sche marck sculle gaa par en vegne marck xj støcke, oc the støcke 
som schulle gelle j marck xxij støcke paa en vegne marck oc the støcke 
paa viij / schulle gan paa en vegne marck xliiij. The fire huide 2 
mynttis her icke nw i landet, men the siste fire huide schelinge som 
mynttetis bode her i byen oc i Kiøpnehaffuen, ther vdaff holt i vegne 
marck v lodt oc ij grein oc skrode paa en vegne marck Ixxxxvj støcke. 
Kiere her Eske ieg haffde ackt oc sent ether et skiff met meell oc 
malt, oc andet som ther tiener men nw er mit skiff icke end nw kom- 
met her i landet igen oc ved ieg icke nar thet kommer, her met ether 
gudt alsommectigeste beffalendes oc giør ieg altiid gierne hues ethers 
strenghedt lefft er. Scriffuit i Malmø ffredagen effiher Phillippi et Ja- 
cobj anno domini mådxxx. 

Jørgen Kock. 
Udskrin: Erlig velbyrdig mand ock strenge ridder her Eske Bilde 
høffwitzmand paa konings gorden vdj Bergen syn synderlig gode ven 
kierligen tilscreffuit. 


Frederik I befaler Eage Bilde paa Bergenhus, at den norske Mynt skal være 
af samme Korn og Lödighed som den danske, i hvilket Fald den skal 
blive gængs og gjev i Danmark; i modsat Tilfælde skal han ophöre med 
Myntningen. (jfr. No. 1097. 1099.) 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevform udvend. forseglet. 





814 1590. * 
1100. 7 August 1530. Kallundborg. 


Ffrederich mett guds nade Danmarcks Wendes och Gottes 
koning vduald koning till Norge hertug vdj etc. 


å 


Vor sunderlig gunst tilforn. wiidher wy haffue ladit proberet 
the mynthe som mynttis vdj wort riige Norge oc icke er wed thet korn 
oc pagementhe som wy ladhe slar oc mynthe och wy oc wore vnder- 
- sotte theer met stoerlighen beswaris. Thij bethe wij ether kierligen 
att ther som i heer efflir wille lade mynthe atj tha ladhe myntthe att 
ether mynth er lige goed vdi korn oc pagementhe medt then mynth 
som wy lade slaa her y wort riige Danmarck. tha wille wij ladhe sam- 
me ether mynth bliffue geff oc gengbor her y riiget oc theer som y 
icke wille ladhe myntthe som forschreffuit staer tha bethe wy ether oc 
wille atj aldelis yngthet ladhe mynthe thii at thet er oss oc wore vn- 
dersaatte engenledis lidelig. Ther mett giører y oss sunderlig till wylge 
oc forlade oss ther wiisszelighen till. Beffallendis ether gud. Screffaid 
paa wortt slott Kallenborrig søndagen fore sancti Laurentij dag aar etc. 
mdxxx0. vnder worlt signet. 

Udskrift: Oss elskelig Eske Bylle wor mand raadt oc embidzmend 
paa wortt slott Bergehuss. 


Thord, Sigurd, Farteyn og Olaf Matssönmer love Esge Bilde inden næste 
St. Olafs Dag at gjöre hans Svigermoder Fru Anna Rudsdatter fuld Rede 
for deres Broders Samson Matssöns Oppebörsler for Hr. Henrik Krumedike 
af Numedals Len og af hendes Gods omkring Bergen. (jfr. No. 1105.) 
Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn., med 3 paatrykte Segl. 


1101. 29 Oktbr. 1530. Bergenhus. 


Wij effterschreffne Tordt Matzssen Syordtt Matzssen Farthen 
Matzssen oc Oluf Matzssen giøre wittherligt for alle oc kiendis mett 
thette wortt obne breff att erlig oc welburdig mandt Eske Bille høff- 
uitzmandt paa Bergennhuss haffuer oss tiiltalith om nogen regenskab oc 
affgiffter paa synn moders frue Anne Ruds dotthers wegne aff hennis 
leen Nwmmedall oc sammeledis aff hennis eiget gods her om kring 
liggindis er som wor broder Samszing Matzssen wdj forlænning oc be- 
ffaling haffde aff erlig oc welbyrdug mandt oc strenge ridder her Hen- 
ric Krumdige. Tha paa thett att forne Eske Bille paa forne frue An- 
nes wegne eller nogenn andenn schall oss ey wiidere eller ytthermere 
steffne pladze, møde eller vmage beplicthe wij oss eller wore arffuinge 
samdrechieligenn her indt att komme tiill sancti Oluffs tiidt nestkom- 
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mindis mett wore schriffter quittantzer oc beuiszning giørindis forne 
Eske Bille eller forne frue Annes fuldmyndiige beffalings mandt wdj 
samme sag fylleste oc nøigenn enchtenn tiill mynde eller tiill retthe 
wdenn all skudzmaall ytthermere forbaling eller forhindring i noger 
maade. Tiill ytthermere stadfestning att fasteligenn holdis schall som 
forschreffuit stander trycke wij wore indzegle nedenn fore thette wortt 
obne breff som er schreffuit paa Bergenhuss løgerdagenn nest effter 
sanctorum Symonis et Jude dag aar etc. mdxxx. 


Mathias Chrisiiernssön, Hr. Magnus Gyldenstjernes Kapellan paa Akershus, 
lover Hr. Henrik Krumedikes Enke Fru Anna Rudsdatter 20 Lod Sölv 
for Kong Haakons Alter i Mariekirken % Oslo. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af 3 paatrykte Segl. 


1102. 29 Marts 1531. Vallen. 


Jeg Mattis Cristiernssen un wilig welbyrdige och strenge rider 
her Mangins Gyllensterens cappelan paa Aggershusz kendis meth thette 
myth offne breff ath haffue nu loffuith och tylsagdt erlige och welbyr- 
dige qwinne frw Anne Ruds datther her Henrick Krumdiges effther leu- 
. erske ath gyffue henne xx lod sølff kolenske wecth tyl sancte Mechels- 
dagh nu nesth komendes for heligh konghes Hogens altere i Marie 
kercke i Opslo meih hwess renthe hendes kere hosbonde her Henrick 
Krumdige hans sel gud nade ther tyllagde och hun megh nu wnth 
haffue dogh meth saa skel och forordt ath hyndes swagher her Eske 
Bylle nøffuis och wyl samtycke samme contracth nar gud wyl hand 
tylstede komer eller hand ther om hynne syn wylig tyl kende giffuen= 
des worder. och hwess ieg icke for fornøffuith henne xx lod sølff in- 
den forsagt tyd tha tyl plecther ieg megh daa alh gyre henne skel for 
hwess renthe iegh her for inden aff gossith opberindes worder och 
effiher then dagh inghen rette ath haffue tyl forne renthe y nogene 
made och tyl plecther iegh megh ath opholde sadan arlig teniste som 
ther pleger ath gaa aff forne renthe effiher thet breffuis lylse som cap- 
pelith y same sted y were haffuer aff forne her Henrick Krumdighe. tyl 
sanyngh er denne myn egynd handscriffih dy ieg icke haffuer syng- 
nethe och ther tyl haffuer iegh bedith erlige och welbyrdige mand och 
strenghe rider her Holgerd Wistand høuesmand paa Laholm Ærland 
Swenszen bormester y Laholm och Hans Henighszen radmand y same 
sted ath dy bessele thette myth breff screffuith paa Wallynd wons- 
daghen for palme syndagh mdxxxi. 


816 1531. 


Jens Frat (Slotsskriver paa Akershus) indestaar Hr. Mogens Gyldenstjerne for, 
at Indholden af alle under dennes Segl udstedte Breve stemme med hans 
Forskrifter, undtagen Rigsraadeis Domme og Stevninger, for hvilke han 
dog ligeledes vil indestaa. 


Efter Orig. p- Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. 
Istedetfor Segl er et Mærke underskrevet. 


1103. 26 Juni 1531. Akershus. 


Thett bekiennes ieg Jens Ffratt met thenne minn egen hand- 
scriptt at ieg haffuer mig beplicthett at wile bestaa oc forsware alle 
thee breffue som ieg haffuer schreeffuet oc beszeglite met erlig vel- 
biurdug mands oc strenge ritters her Mogenns Guldennsternes jndsze- 
gell sidenn thet første ieg vtaff hanns strenngheedt jndszeglet anna- 
met oc jndtill thenne dagh saa ther icke skall findis nogenn breff eller 
schriffuelsæ vnder samme jndszegll som wtenn hanss strengheedz be- 
falning schreffuene oc beszeglte er vnder tagne rigenns raads dommær 
oc steffninger som ieg will oc bestaa oc forsware hanss strengheedt 
vtenn skade eller tilltall vti nogre maathe. Tiill visszenn her om set- 
ther ieg mitt merche her vnder thenne myn handscripti giiffuet pan Ag- 
gershws mandagen nest effter sancti Hans baptiste dagh aar etc. mdxxxi. 


Kong Christiern (II) udsteder Kvittering til Hr. Mogens Gyldenstjerne for 
Laanet af hans Mynie-Redskab og Mynimester, som han paa Forlangende 
lover atter nt aflevere paa Akershus. (jfr. No. 1081. 1083.) 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Seglet trykt bagpaa. 


1104. 24 Novbr. 1531. Oslo. 


Vii Christiernn met gudts nade Danmarckis Norgis Suerigis 
Wendis oc Gottis koning hertugh i Slesuigh i Holsten Stormarnn oc i 
Ditmersken greffue i Oldenborgh oc Delmynhorst kendis met thette wort 
opne (breff) at wy haffue anammidt for ith kerligt loonn her Moghens 
Gylden stiernis myntther redskaff oc forplicte wy oss met thette wort 
opne breff samme forne myntther redskaff oc myntte mesther atlade 
indkomme igen paa Aaghersshuuss wden ald argelist nar hand thet aff 
oss begærindis wordher. Tiill ytthermere wiidnesbyrdt trøcke wy wort 
signete nedhen for thette wort opne breff som giffuid er wdj Opslo 
then xxiiij dagh Nouembris aar etc. mdxxxj. 
Bagpaa med Hr. Mogens Gyldenstjernes egen Haand: Om tet ieg lantte 
k. Crysstiernn at miintte mett. 
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Tolv Mænd dömme Fartegn Matssön og hans Brödre at efgive til Hr. Esge 
Bilde paa hans Svigermoders Vegne den Kiste med Guld, Sölv, Penge og 
Breve, som deres afdöde Broder, Hr. Henrik Krumedikes Foged, Samson 
Matssön havde efterladt sig, samt at söge Forlig med Bilde for deres 
mislige Omgang dermed, eller straffes efter Loven. (jfr. No. 1101.) 
Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. med 11 paatrykte Segl. 


1105. 7 Septbr. 1532. Bergen. 


Vy Oluff medtt gudz nade biscup i Bergen Geble Pederson 
erckedegen ther samenstedz Niils Clausson lagman i Staffwanger Jon 
Ellingson Oluff Torgilsson Oluff Torbernsson Christiern Torbernsson 
Haldor i Kedelluigen Niils Juthe Oluff Smidson Siurd Murtt Lasse Pe- 
derson raadmen vii forne Bergenn, helsse alle godæ men som thette 
breff see eller høre kerlige med gudtt oc sancte Oluff konnung. Giøre 
alle vitterlict medtt thette vort obne breff att aar effther gudtz burd 
mdxxxij vorfru afften sidre kom i rette for ossz pa biscups gaardin 
ædlig oc velbiirdug man her Eske Bille konngelige matis høffuisman 
paa Bergenhws aa ene halffue men ar andre halffue erlige men Ffarten 
Maison oc Oluff Matson paa theris brøders vegne leffuendis oc døde 
om nogen regenscab som Samson Matson igen stodtt medtt och plic-= 
tug var atgøre her Eske Billes kære hwstrues fader ædlig oc velbiir- 
dug man oc strenge ridder her Henric Krumedige. Nw efftherdj att 
forne Samson bekennede seg med besiglede breff vtj syn dødzens tiidtt 
att være plictug al staa oc gøre forne her Henric Krumedige regen- 
scab oc hade nidersett hossz syn broder Tord Matson saa megitt gull 
sylffuer penninge medtt breff oc register vii eth skriin som regenscab 
skulle chlar oc fulttgøre saa ther sculle intiidt vppa fattis. Effther for"e 
her Eske Bille tiltall oc the andre forne gode mendtz genswar oc alles 
theris breff beuisning oc vitne funne wij fore oc vpsagde for en ful- 
myndug dom att for»e Ffarten Madzson med sine brødre sculle balhe 
komme till [stede] igen thet skriin med gull sylffuer peninge breff oc 
register saa golt s[om] the thet med theris broder Tord Madson an- 
ammede effther Samson Madtzon theris broders dødtt oc siden for- 
clare thet for rigens raadtt aller seniste inne(n) alle gudz helgene dagh 
nw nesikommendis medtt en fulmyndug redelig streng eedtt atte icke 
meer gull sylffuer penninge breff eller register anammede effther forne 
Samson viaff forne schriin en som the heer tildagz bekentt forkyntt oc 
framboridtt haffue. Men oc saa scall forne Farten Matson med sine 
brødre venlige ødmigelige oc velluillelige forene samdrecte oc forlige 
seg med forne her Eske Bille for then tyck oc offueruoll atte forne her 
Henrich Kromedigis gull silffuer penninge vloglige effther theris egen 
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vilge kytle oc bytte oc offteneffnder Samson Matzson theris broders 
godtz till seg toge oc anammide vnner redelig quersettning. Hwes for- 
scriffne forlichningh ey ske eller vorde maa scall Farten Mattson med 
sine brødre staa fulrettis lide oc vngelde hwadtt Norrigis lagh ther o[m] 
saadan tycke oc offueruoll giffue maa. Ffinnest thet oc saa yler mere 
beuiselict att forne Samson Matson befalming hade olfuer Nummedals 
leen effiher Oluff Swortz breffs datum liidelsse schall ther oc saa om- 
skickis effther som Norrigis lagh ther om seg slrecke kann. Till san- 
ningen heer om och ylermere beuisningh trycke wij vore jnsigle neden 
for thetle breff som giffuett oc scriffuelt ær sar dag oc sted som for- 
scriffuit staar. 


Erkebiskop Olaf af Nidaros oplader til Hr. Vincents Lunge, der har til- 
kjöbt sig Hr. Kaut Kunuissöns Gods i Norge af dennes Arvinger, hans til 
Erkebiskop Gaute i sin Tid pantsatte Gods paa Hetland. 


Efter et samtidigt Udkast p. Papir i norske Rigsarkiv. (Månch. Sami. No. 3168.) 


1106. 22 Oktbr. 1532. Throndhjem. 


Wii Oluf etc.] gøre weterligtt ffor alle ath efther ty erlig wæl- 
børdig mand och streng ridder hær Wincencius Lwngge høffwidzmand 
ofwer Wordehws och Jemptialand haffwer køfft aff erligæ weælbørdig 
mandz och streng ridders hær Knwtt Knwisons rette erfwinggæ alt 
thet ffaste godz beliggendes i Norie som fforde hær Knwt Knwtssom 
med rette tilhørde. Tha haffue wii nw med worlt erligæ och elskelige 
capittels raad och samtycke vpladid och ofwerantwordet och med thette 
wortt obne breff vplade och offwerantworde fforne hær Wincencius och 
hans erffwingge thet godz i Hiettland som werdugeste ffader och herre 
hær Gowte med gudz naade erchebysp i Trondem wor kære fforffader 
hwes sæll gud glæde hade i panlt aff fforne hær Knwitt Knwisson som 
renter aarligen j lønne smør och iiij packer wammell thet ath haffwe 
nyde bruke och beholde vbehindred for oss och wore elfiherkomende 
erchebysper i Trondem i alle maade. Till ydermere wissen och bædre 
fforwaring hær om haffwe wii bedid wortt erligæ och elskelige capit- 
tell ath hengge iheres insigle med wortt næden ffor thette worli obne 
breff som geffwid och skrefwid ær i Trondem tiisdagen nest efiher 
xjm jomføroers dag aar efiher gudz børd mdxxxij. 

Bagpaa samtidigt: Her Vincenlius gotz i Hieltland. 


| 
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Frederik I melder Ur. Anders Bilde, Hövedsmand paa Stege, som har udbe- 
det sig Ingedals Len for Fru Anna Pedersdatter, Hr. Oluf Galdes Enke, 
at dette Len er bortgivet, men at Fru Anna allerede har faact et andet 
af Hr. Olufs Len (Raade). 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliotbek i Kbbvn. Brevform udvend. forseglet. 


1107. | 3 Novbr. 1532. Töndern. 


Frederich [mett gjuds naade Danmarckis etc. 

konning wd[uoldt) konning till Norge etc. 

or sønderlig gunst tilfforn. kære her Anders som i scriffue 
oss till och ære begerendis att vij wilde forlene oss elskelige frw Anne 
Persdatther her Oluff Galles ritters efftherleffuerske mett wortt och Nor- 
gis kronens leen Jnggedall. Thaa giiffue wij eder tilkende alt wy thett 
haffue forlentt en wor tienere och thet siste forne frw Anne wor hoss 
oss tha forlentthe wij hynde mett ett aff ihe leen sem hyndis hesbonde 
forne her Oluff aff oss och Norgis krone i forlening heflde etc. Kære 
her Anders sende wij eder wortt breff om then toldh som her till for- 
sømmett er och anden wor och kronens rettughedt ther paa wortt land 
Møen. Bede wii eder kerligen athi ther wdj wille wide och ramme 
wortt gaffaen och beste som wij eder tiltro, thet wille wij mett eder 
kærligen bekende och forskylde. Beffallendis eder gudt. Secreffuitt pas 
wortt slott Tøndern søndagen nest effther alle belgen dag asr etc. md- 
xxxlj wader worlt signet. 

Udskrift: Oss elskelige her Anders [Bille ridder] wor mandt raadt 

och [høffuidsmand] paa wortt slott [Stege]. 





Nils Klaussön, Lagmand i Stavanger, kundgjör, at da Siég Bagge paa et al- 
mindeligt Fylkesthing $ Sogndal læste Kongens Brev om Fred, Naade, 
Mildhed og en Skat paa 2 Lod Sölv af hver Maud, svarede Bönderne ef- 
ter Raadslagning med oprakt Værge, at de ingen ny Skat vilde udgive 
för St. Hans Tid, naar de sa, hvad Fred de fik. 

Efter Orig. p. Papir å det st. kgl. Bibliothek i Hbbva. med paatrykt Segl. 


1108. 30 Novbr. 1532. Huseby. 


Jegh Nielss Claussenn lawgmand i Staffwanger bekennis ffor 
alle mett thette mit obme breff ath aar effter gudz biyrth 1532 wor ieg 
næruerryndis til stede paa eth mennigt szath filkiis ting wdy Szogne- 
dall szom heder Hulle oc leste ther wor keriste naadigste herris breffue 
szom Sligh Bage bade ther at lade forkynne ffor almuenn lydendis om 
firedt naade gunstighet oc milhet, oc omm skatt till bans maadis oG ri- 


gens bistandighet huer mand ij lodt szølluff wdt at giffue. tha wigick 
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menig almue i berodt oc igenn indkomme indenn tinnge oc szagde 
met szamdrectige monde och opracte werge at the haade mange skatte 
wigiffuit thette aar oc icke nw wille giffue skalt wdt indenn sancti Hans 
dag at the motte wiide til wisze huat ffredt the konnde ffaa. thaa opp- 
stoith forne Stigh Bagge oc badt thennom alle szammenn tencke paa 
enn lang bestandighet oc acte huat the giorde at the theris hustru och 
børnn icke skulle idermere wndgellit, dogh ffeck hand inigenn andenn 
szuor men ther met skiillis the atth. At szaa gick ordt fraa ordth 
szom fforschriuit stor trycker ieg mit signethe nedenn paa thette mit 
obne breff scriuith paa Hussby sancti Andriis dagh aar etc. szom for- 
schreuit stoer. 


Esge Bilde kundgjör, at han paa Kongens Vegne og efter Norges Lov har 
taget i Besiddelse en Del Vraggods, der er bjerget par Kysten i hans 
Len, og i Eiermændenes William Skoles og Henrik Kopmanns Paahör er 
Kronen tildömt af Lagmanden og Raadet i Bergen. 

Efter Orig. p. Papir å danske Geheimearkiv med paatrykt Segl. 


1109. 26 Marts 1533. Bergenhus. 


Ålle oc huer besønderligenn som ihette breff see eller høøre 
læszis heelszer ieg Eske Bille høigmectigste høighorne førstis her Frei- 
driichs mett gudts nade Danmarchs Noriigis Vendis oc Goltis konnings 
etc. høffuitzmandt paa Bergenhuusz wdj Noriige ewindelig met gudt: 
oc bekiendis mett thette mytt obne breeff att jeg haffwer paa kongelige 
maiestatis forbeneffnde konning Freidriicks wor kiereste nadigste her- 
ris wegne, tiill meg anammith thette effterne godtz som thesse twende 
breffuiszere Willom Scotte oc Henriich kopmann sziige seg tiilatt høøre 
oc i beffaling haffue. Først: hallf fyerde thønner honning: tree lester 
aasmwdljernn: fiorthen thønner thiære: halffierde oc tiugemaall hund- 
riith klapholt regnit sexsindztiuge wdj huertt hundrede: huilchett forne 
godts enn myn fogilh (effter att skiibith theris bleffuitt war) bereddit 
oc aff søenn opbierge loedt efter gammell sedwane: oc meg thett szii- 
denn hiidt oc tiilhande schicke lodt etc. Ther effter gaff ieg meg i 
rette for laugmandt oc menige raadt her i Bergenn forne Scotter mett 
theris schiipper nær oc offuerwerindis: Oc blef meg thaa paa kongl. 
matis wor kieriste nadigste herris wegne samme godts effter Noriigis 
laug fuldkommeligenn tiildømbdt thett mett rette for wrag att schulle 
beholde. Tiill ytihermere witnisbyrdt att saa i sandingenn er som fore- 
schreffuitt staar haffuer ieg her wndertrwcht mytt 'signett. Schreffuitt 
paa Bergenhuuss anden dagenn annunciationis Marie mdxxxiij. 


t 
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.  Biskoppen, Lagmanden og Almuen paa Færö give Hr. Joachim Wullemmeber, 
Raadmand i Hamborg, paa Opfordring det bedste Skudsmaal, og anbe- 
fale ham til Konge og Rigsraad til fremdeles at blive forlenet med dette 
Land. 


Efter Orig. p. Perg. i Dipl. Arn. Magn. fasc. 100. No. 2. b. Segleno vedhænge. 


1110. 15 August 1533. Thorshavn. 


Wii Amwndher med gudz naadher biscup j Ffør øy Andhers. 
Gwitor(m)sson laagman ok allæ lagrettis men ok menighæ almwgh i som- 
mæ landhæ qe gudz ok sinæ kwonikt ghiæræ weir med thette wort opnæ 
breff serdhelis woor naadhælyghesthæ herræ kwnghen byskoper prela- 
ther ryddhæræ ok ryddher mans men som thette wort opnæ breff kan 
fforæ at kommæ, at kom ffore oos herræ Jochim Wullenweffer rood- 
man j Hamborg, ok spordæ biscup ok lagmannen ok lagrettis men ok 
menighæ almwghæ, hwaræleydis han hawer beghoot seeg, ok scykkæd 
seeg med all sin hanthering bodhæ med ord ok gherningher, heer wppo 
swaradæ biscup ok lagmannen ok menigæ almwghæ, at han hawer be- 
ghot seeg, ok skykked seg som ein erlighæ ok retærdhigæ dannæman 
her j Ffør øy heer med er oos allæ wetherlikt att fordr herre Jochim 
Wullenweffer hawer affreit min herris kwnghens insthødhæ wppo allæ 
hans gordæ ok allæ ander sthædhæ soo fwlt som han med thog som 
Jon Nich...wp[po] myn herræ kwnghens wegner weil at nøyer. Dher 
foræ bedæ wij [biscup ok lagjman ok menigæ almwgæ j fford Ffor øy 
[wor nadæly]gesthæ herræ kwnghen ok rydder ok rydder mans men so 
flramt at thet woræ møygiælikt fforæ wor bøn skwl at i willæ forlenæ fforde 
herræ Jochim Wullenweffer yders ok kronens land Fforøy, ffordi han 
hawer holled oos med lag ok reet ok allæ gamblæ godhæ seidwaner 
som min herræ kwngens book wt wiser ok at han motlæ wæræ wor 
nadælygesthæ herræ kwngens wmbos man heer j landhet. Thiil ytter- 
mæyræ wissan ok saningen heer wm heinghiæ wi biscup Amwnder 
wort inseghel nedan ffore thette opnæ breff ok ieg Anders Gwitorms- 
son lagman j Fførøy hengher ieg lanssens insighell nedan fforæ theite 
breff med all almwghens ia ok samthykkylssæ som skriwed warj Thors- 
haffn in die assumtionis Marie anno domini mdxxxiii etc. 


Fru Ingerd Oittesdatter (Römer), Hr. Nils Henrikssöns Enke, oplader Giske og 
Giske Gods i Romsdalen og Söndmöre til Jomfru Karine Alfsdatter. (jfr. 
No. 1114. 1125.) 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seslet pastrykt. 
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Jegh Jngyerdh Ottes datther her Niels Henrickssens effiherle- 
werske hwess syell gudt nadhe keness metth thette mytt obne breff ath 
iegh haffuer op ladhett erllygh och welbyrdigh jomffru, jomffru Karine 
Alss datther Gyeske och Gyeske godtz som lygger [i] Romssdallen och 
paa Swndimøør, och andhen | hwar som thet lygger och thacker etther 
alle danne men, som bwuer paa Swndtmøør och j Romssdallen som er 
forne Gyeske landh bwere fore alle thenn lyelssze och høørelss, som j 
megh hewyst haffuer och wyll iegh enn nw gyerne hyelpe etther her 
effther tiill thet besthe, metth ordh och gvernynghe j hwadh madhe 
som jegh erlygh kandt och betther jegh etther nw gyerne, athj gørre 
well och were thenne breffwysser, her Symen hørygh och lydhacktyghe 
paa thenn godhe jomffru henner weghne, och wyll handh holle elther 
metih lagh och retth som tiill forne werett haffuer. tiill wdher mere 
sandhen ther om setther iegh mytt syngnett nedhen for thette mytt ob- 
ene breff, screffuet ji Bwedt thenn freddagh nesth for wor frue dagh 
natiuitalis Marie anno domini mdxxxiij. 

Bagpan: Ffru Inger Attesdatthers breff hwn gaff iomfru Karine at 
hwn skwile hawe ssit gotz igen. 


Erkebiskop Olaf og Hr. Nils Lykke anmode Kantsleren Morten Krabbe om 
under Norges Rigsraads Segl at udfærdige Breve til Danmarks Rigsraad 
og til Borgermestere og Raad i Lybek angaaende Hr. Esge Bildes Lös- 
givelse. ' 


Efter Orig. p. Papir i den arnamagn. Saml. i Kbbvn. uregistr. Brevform 
med Spor af udvend. Forsegling. 


1112, 20 Novbr. 1534. — Stenviksholm. 


Our mett gudz naade erchebisp i Trondem ock paffueligx 
sædes legutus. Waar venligh ock kerlig helssen forscreffit meth vor 
herre. kere her canceler besynderlige gode ven giffue vii eder kerligen 
till keine att erligh velbørdig man ock strenge riddere her Eske Bilde 
høffuitzmandh paa Bergenhus vaar kere medbroder ock besynderlig 
gode ven haffuer verett begerendes aff oss meynige Norges riges raaedtt 
aluorlige forscriffter om aff hans fengzell løss att komme till eruerdige- 
ste verduge ffedre strenge riddere herrer ock godemend Danmarcks 
riges raaedh vaare kiere confedererede brødre ock besynderlige gode 
venner och erszame wiisze herrer borgemeiister och raaett aff Lybeck 
huilcke forscrifter wii honom som vaar kiere metbroder melh jngen 
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fugh heller lempe haffue vist att vegre. Saa sende wii eder tuenne 
breffue, ett forne Danmarcks riges raaett thet annett the Löbske till 
sereffuit som y fonnge att ssee i thennom siellfue theres klare grund 
oek jndhollelsse. Tha paa thet at forve her Eske icke scall forhindres 
æller vpholdes sine erende sit fengzels løselsse meth thet forderligste 
ock snareste att forførdre ock att thet tess stadlligere ock till forne 
nødz behoff maa fore seg gaa. bede wii eder kerligen' atj paa men- 
nighe Norges riges raaedtz vegne ville tesse for.e ij breffue til forne 
Danmarcks riges raadh ock the Löbske medth rigens jnszegel beszegle 
ock tagendes the andre tuenne som [meth] huers waares signeter be- 
segelde ere ock lude doch allens till eder igenn ock hollende oss then- 
hom til troer handh. Her gøre i oss alle kierligen till wilgie medtth 
ock besynderligen forve then gode herre her Eske till trøsth och be- 
standh. Vii villendes thet kierligen mett eder forskylle. Ock huor wii 
kunne vere eder till vilgie ock kierligheitt ville wii samtlick och huer 
besynderlighen veluiligenn til beffindes. Beffallendes eder then alsom- 
mechtigeste gudh. Secreffuit paa Stenuigholm then xx dag Nouembris 
anno etc. mdxxxiiii. vnder waare signeter. 
och» Niels Låcke ridder. 

Udskrit: Erlig velbørdick ock høglerd mand meiister Morthen 
Krabbe Norges riiges canceller ock prosth i Mariekircke f Oslo vaar 
besynderlig gode ven. 

(3) Erkebispens Underskrift mangler; men der er Spor af 2 Segl bagpan. 


Henrik Jansen Hollænder vedganr, at Hr. Mogens Gyldenstjerne eier en Fjer- 
depart i et Skib, som de i Forening have bygget. (jfr. No. 1127.) 


Efter Orig. p. Papir med pa Segl i det st. kgl. Bibl. i Kbhvn., sammenlign. 
. med en Vidisse deraf sammesteds, udstedt af 2 Borgere i Malmö 1541. 


1113. 18 Marts 1535. Oslo, 


Noe bekenne ick Henryck Hianzen Hollender *bunger toe Ans- 
loe met desse myn hantscryft dat welgheboren man heer Mangnus Gul- 
denstern noch myn reder is in dat scyp dat wy toe samen ghebouwet 
hebben vnde heeft syn vierde paert in dat selue scyp noch toe synen 
besten onvercoft vnde sal die rekenscap daer van by den anderen red- 
ers toe Amsterdam vynden vnde dat hantscrift dat ick van hem hebbe 
goe dat ick syn paert scybs ghecoft hebbe is doot vnde bolt nicht vnde 
kenne hem noch voer myn reder als toe voeren. jn kennysse van waer- 
heyt soe sette ick myn syngnet hier onnder. ghescreuen toe Ansloe 
den xviij dach in Marci auno 1535. 
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Bagpan med Gyldenstjernes Haand: Menrick Hollenders breff om the 
skyb wij haffue biigtt. 


Vincents Lunge Ridder kundgjör, at Jomfru Karine Alfsdatter til Grefsewg 
for Frændskabs Skyld her eftergivet hans Svigermoder Fru Ingerd Ci- 
tesdatter den hele Indtægt af Karines Fædrene-Gods Giske Nordenfjers 
og paa Skatlandene, som Fru Ingerd paa Rigsmödet i Bud havde fæ- 

.— pligtet sig st betale, imod at Lunge indestod for, at ingen Indvendinger 
mödte ved Godsets Aflevering. (jfr. No. 1111. 1125.) 


Efter egenhændigt Udkast p. Papir i norske Rigsarkiv. (Månch. Saml. No. 3921.) 


1114 1 August 1535. Hammer. 


Jeg Vincencius Lunge ritther til Lungergordtt och høffuitz- 
mand offwer Wordehwss och Jemptheland kendes och gør vitterligt met 
thette mitt obne breff och eigenn handschrefft at aar efter gudtz byrdtt 
mdxxxv søndagen nest æffter sanctj Olaui konnings dag war ieg her i 
Hammer met sampt mind kere hustruff och hyndes suster Aane Erich 
Wjgerups at forhandle schullendes imellom erlig och welbyrdig qwinne 
frue Jngerdtt Ottes dotter och erlig och welbyrdig iomffru iomffru Ka- 
rine Alfsdotter paa Greffsen om tretthemaall thennom imellom om no- 
gre aarss wpbørsell aff Giische och Gyske gotz liggendes vdtj Nord- 
landene och Noriges scattelande som waar och er forve iomffru Kari- 
nes retthe faderlige arff och eyge och for»e fru Jngerdtt mind kere 
hustrues moder dog herimod fulgtt och wppeborit haffde ind til nw ij 
aar siiden til ther herredag vdtj Bwd standendes ther forne Giiske och 
Giiske gotz effter the gode herrers rigssens raadtz raadt och forhand- 
ling aff forne fru Jngerdtt Ottes dotter fore iomffru Karine aleneste rett 
och skeell ther til haffwendes och ingenn andenn vdtj igenn offwer- 
antwordet och leffreret bleff. Saa huffwer doch forne erlig och welbyrdig 
iomffru iomffru Karine Alssdotter aff en frij wilge och dydeligtt kerligt 
hiarte andseendes at forne frw Jngerdt hyndes nessøskene barnn er for 
sliig blotz forwantnisse slecth byrdtt wilge och wendschaffs schylld 
foræritt skenctt och giiffuit forne synd f(r)encke fru Jngerdtt Ottes- 
dotter och hyndes barnn ald thend wpbørsell och renthe som hwnd ind 
til thenne dag aff forse hyndes gotz Giiske och Giiske golz wppeboret 
haffwer inthet vndertaget i nogen made giiffwendes hynde ther fore 
met sampt hyndes arffwinge for seg och sine arffwinge quitt och frij 
ledig oc løss for alt ydermere kraff och tiltall for forskreffne vpbør- 
sel effter thenn quiltances lyelse thend gode iomføru for»e fru Jngerdt 
ther wppo vdgiffuit haffuer. Ffor huilchen hyndes erlige kerlige dy- 
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delige gaffuer ieg metsampt forskreffne gode qwinder hynde ganske 
ydmideligen høgeligen och kerligen bettacchendes ere. Och haffwer ieg 
Vincencius Lunge ther fore trofasteligenn loffuitt och tilsagt forne jom- 
ffru Karine at hues forne fru Jngerdt end nw følgendes oc haffwendes 
er aff forne Giidske och Giidske godz hinde met retthe tilkommendes 
ydermere end som hwnd tilffornn i forne Bwd i Rumssdall frann seg 
leffreride. tha wil ieg gansk tryggeligenn och trofasteligenn forarbeide 
och forhandle hoss forne fru Jngerdt Ottes dotter mind kere hustrues 
moder at hwnd weluilleligen wdenn ald modstand och retthergang for»e 
iomføfru Karine thet met retthe tilhørendes frann seg vdtj hyndes eigen 
eller hyndes fougederss och ombossmendtz hender leffrere schall wdenn 
ald hynder och igensielse i alle tilbørlige maade. Til ydermere wyn- 
desbyrdtt tryccher ieg milt indtzeile nedenn for thenne mind eigenn 
handschbrefitt. Å 

Bagpaa med samme Haand: Copie aff eth breff som ieg Vincencius 
Lunge gaff iomffru Karine Alssdotter. Og med en anden samtidig Haand: 
Her Niels Luckis breffue. 


Tre Mænd kondgjöre, at Halvard Amndressön forligte sig angaaende Fyling 
Ivarssöns Drab med dennes tre Brödre, hvem han betalte de Böder, hvor- 
om man var bleven enig. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene mangle. 


1115. 10 Februar 1536. Slidre. 


Ffør alle the danemen thetta breff hendher fføre ath koma 
se heller høre thet bekennes iegh Per Nielsson kirke herre pa Slidra 
Gwdlek Tystwlifson Haldor Østenson lagrettes men ther samestedh ath 
mer warom i hia och hørdom a wedher tal theres epther thet afftak 
som Halffwardh Andbresson warth ath skadhe Elingh Jwarson gwdh hans 
siel nadhe epther da(ne)mens radhe och fføruikelsse gaff Halffwardh 
Andhresson hans brødher Kolbiorn Jwarson Knwib Jwarson Erich Jwar- 
son sether och bøther som honom bordhe geffwa epther en kristin 
man som teres tal war och danemen affwerwarendes och betaledh hwar 
pæningh epther theres skylmale. jtem gaff fførdhe brødher Kolbyorn 
Jwarson Knwith Jwarson Erich Jwarson Halffwardh Andhresson kwith 
och ffri ffør segh och teres syster och teres barn och theres epther 
komandhe i sin leffvendes daghe epther thet afftak ath the skwile al- 
regh på Halffwardh klaghe heller hans barn i sin leffwen daghe ther 
medh ware the wel fførligihe och danemen offwer warendes. ath i 
sanendh her om trikiom wi warth insegle nedhan fføre thetta wart opne 
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breff. giorth war på Slidra sancte Scolastice dagh anno domini md- 
xxxvi0, 


Kong Christian (III) molder Böuderne i Finmarken og Vardöhus, som höre 
"til Kongens Fadebur, at de for Fremtiden skulle svare til Esge Bilde, 
Hövedsmand paa Bergenhus, hvem Kongen nu har betroet Oppebörslerne 
hos dem. 
Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Kongens mindre Segl bagpaa. 


1116. 16 Juni 1536. Roeskilde. 


Wii Christiann met gadts nade vdualdt koning tiill Danmark 
och Norge hertug vdj Slesuig Holstenn Stormernn och Ditmersken gref- 
fue vdj Qidenborg och Delmenhorst. helsse eder alle ware och Norgis 
krones bønder landboer wordnede och tienere som bygge och boo vdj 
Findmarcken thesligeste eder som tienne tiill Wardehus och alt tillig- 
gelsse som ligger tiill konngens fadebur kerligenn met gud och wor 
nade. Wij bede eder alle och huer serdelis biude atj rette eder eff- 
ther her effther at sware oss elskelige Esky Bilde wor tro mand och 
høffuitzmand paa wort slot Bergenhws och holder hannum paa wore 
wegnne fore eders rette herskap giørendis och giffuendis hannum edert 
aarlige landgilde sagerøøre skat och landgield och inghen andenn. hand 
schall eghen holde eder alle wiid lag skell och rett och jcke tilstede 
at noger aff eder vforrettis emod Norgis och sanctj Olaffs konings lag 
vdj noger maade. Thij lader thet jngelunde. Giffuit vdj wor kiøpstad 
Roskilde fredagenn nest effther gudts legoms dag aar etc. mdxxxvj. 
vnder wort signeth. 


Kong Christian (III) melder Ksge Bilde, at han har forlenet Hr. Vincents 
Lunges Enke Fru Margareta (Nilsdatter Gyldenlöve) med Apostel-Kir- 
kens Gods i Bergen, imod at hun betaler Magister fver Kjeldssön hans 
Pension. 


Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. Brevform, udvendig forseglet. 


1117. 16 Juni 1536. Roeskilde. 


Christiann met gudis nade vdualdt 
konning till Danmarck och Norge etc. 

Wor sønnerlige gunst tilfornn. Kere Esgy wiider at wii haffae 
vndt oss elskelige fru Margrete her Vincentij Lungis ridders efftherief- 
fuerske breff paa Apostell godzet vdj Bergen tiill snalenge wii tilsiige, 
och schal hun giffue mesther Jffuer Kieldsen thend pension theraff som 
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hand aarligen pleiger at faa, thij bede wij eder kerligen atj wille for- 
sware oc hanthawe hende fore vrette paa wore wegnne ther met giøre 
i oss synnerligen till wilge. Befalendis eder gud. Schreffuit vdj Ros- 
kilde fredagen nest effiher gudts legoms dag aar etc. mdxxxvj vnder 
wort signet. 

Udskrit: Oss elskelige Esgy Bilde wor tro mand och hoffuitz- 
mand paa wort slot Bergenhus. 


Kong Christian (III) befaler Hövedsmanden paa Bergenhus Esge Bilde og 
Erkedegnen Mester Geble Pederssön at overtage Bostyrelsen af Bergens 
Stifts Gods og Indtægter, samt derover aflægge Regnskab til Kongen. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Brevform udv. forseglet. 


1118. 18 Novbr. 1536. Kjöbenhavn. 


Christiann met gudts nade vdualdt konning tiill Danmark 
och Norge hertug vdj Slesuig Holsten etc. 

Wor sønnerlige gunst tilfornn. kere wenner wiider at wij met 
thette wort breff och schriffuelsse wille haffue eder baade tilsamen be- 
falet alt Bergens stigt met alle stigtens gaarde godts landboer tienere 
rentte och rettighedt saa atj baade tilsamen sware (her fore anamme 
och vppebære alt stigtens rentte wiiss och vuiss och i baade wiide at 
giøre ther gode rede och regenskap fore nar.wij paa eske tiill saa 
lenge at wij komme tiid sielff ind vdj riiget eller i ther om komme oss 
sielff ydermere till ordts. ther met giøre i oss sønnerligenn till wilge 
och wille thet giernne ighen met eder forskylde. Befalendis eder gud. 
Screffuit paa wort slott Køpnnehaffnn ottende dag nest effther sanctj 
Martinj dag sar etc. mdxxxvj. under wort signeth. 

Udskrin: Oss elskelige Esgy Bilde wor tro mand raad och em- 
bitzmand paa Bergenhus och mesther Geble erchedegen vdj Bergen 
samptlige och huer besønnerligenn. 


Christian (III) melder Esge Bilde, at han har forlenet sin Sekreter Henrik 
Holk med Degnedommen $ Bergen, hvis Indtægter Bilde for ham skal ind- 
kræve, da han selv deri forhindres ved sin Tjeneste hos Kongen. 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kjöbenbavn. Udvend. forseglet. 


1119. 30 Novbr. 1536. Kjöbenhavn. 
Christiann mett gvdts naadhe wduolltt 
konningh till Danmarko oc Norge etc. 

Wor synderligh gvnst tillfornn. kiere Eske mas y wide att 
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wii nogertiid sidenn forledenn haffve wntl oc forlentt oss elskelige Hen- 
rike Holkec wor secrether mett degenndommenn wdtj Bergenn oc er 
samme Henrikc Holkc nv forhinderett wdlj wor tieniste. Thii betthe 
wii etther kierligenn att i wille lade wdkreffve oc oppebere hwes ren- 
the oc rettighett som hannum kanndth aff retthe tillfalle aff same de- 
genndom, saa att hannum skeer ther skiell aff. Ther mett giøre y ossz 
synderligenn till willie oc wille wii thett mett synderlig gvnst oc naadhe 
hoss etther bekenndhe. Beffalendes etther gvdt. Giffvett paa wortt slott 
Kiøbenhagenn sancti Andree apostoli dagh aar etc. mdxxxvj wnnder 
wortt signnett. 

Udskrift: Oss elskelige Eske Billde wor troff manndt raadt oc em- 
(bjeds mandt paa wortt slotth Bergennhuss. 


Jon Teiste, Væbner, udsteder med Norges Rigsraads Samtykke sit Hyldings- 
brev til Kong Christian III. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv, med paatrykt Segl. 


1120. 11 Decbr. 1536. Sörum. 


Jegh Jon Teste aff wapen bekiennis meth thette myth opne 
breff ath jegh meth mennigh Noriges rigens raadth samtyke haffuer hyl- 
let och samtykt høgborne fførste her Christiern meth gwtz nadhe kon- 
ingh Ffrerikz søn ffor myn retthe herre och konge paa myn eedlh saa 
megh gudt hielpe ath wære hans nades høgmectigheth och rigeth huld 
och thrv y alle madhe som en ffattigh thro mandth bør ath wære syn 
retthe herre och konghe. Tiil ythermere sandhen her om ladher jegh 
tryke myth signeth nedhen ffor thette myth opne breff som screffueth 
er paa Sørrom tisdaghen nesth ffor festum Lucie virginis anno 1536. 


Jomfru Magdalena Olafsdatter (Bagge) tilskriver Fru Sofia (Henriksdatter 
Krumedike, Esge Bildes Hustru) om sit Testamente, som hun önsker 
sat i Pennen af hende efter de Oplysninger, som hendes Svend Bent 
Karlssön vil meddele. 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. Brevform, udv. forseglet. 


1121. 26 Marts 153". Hatteberg. 


Wenligh ock kerligh [helsen] altidh til forne senth meth vor 
herre Jesu Cristo. kere søster ock fader ock besynderligh godhe ven, 
tacker iagh eder wimickeligh ock kerligh, for all ere ock dydh som y 
ock edher kere herre ock husbondhe hafflue megh bevisth ock mynne 


1537. 829 


venner, kere søsther may vethe ath iagh lefuer som gudz benedideth 
ock nadhe till syer, ock fornemmer iagh y thenne myn *crrancdom ath 
døden er megh wiss ock døthzens tyme ock stundh er megh wvyss. 
Jtem kere søster som edher til fforne vell vyterligh er, ath iagh haf- 
fuer til forne latydh edher vndervisth huath som iagh haffuer gyffuidh 
edher y testamente, icke for nogen goffue men for kerlighedh ock en 
amyndelsse, ock mynne vennar til helpp ock trøsth aff edhers kere herre 
ock eder epther myn dødh, ock besynderligh Benth Karlsson som megh 
langssammeligh haffuer tienth ock mynne forelldrene som en tro dan- 
nesvendh. Kere søsther thet skall gudh kenne ock then verdugh hel- 
lyandh, ath iagh haffuer en stor til lydh til edher ock eders kere here 
ock hussbondhe, til for svardh megh ock mynne vennar ffor all vrethe 
saa alh vore vwennar skulle icke ther gledes paa etc. Jiem kere sør- 
ster beder iagh eder kerligh, ath y lathe ther gøre breff ther paa 
hvadh diell som iagb haffuer giffuidh eder y testamente, ock dickter 
thet epter eders egith synne fforthy ath iagh haffuer inghen scriffuer 
som thet scriffue kandh eller dicthe som thet bør segh ath vere, ock 
haffuer iagh beffalidh Benth Karlsson ath han skall vnder vysse eder 
teris naffn the merckeligh danne men som skulle setthe teris ensegel 
tber fore medh mith. Ey mere pa thenne tidh men kere søster gører 
en nu som før y alle sticker som myn store tro er til edher. ock kere 
sørster bedher iagh eder kerligh ath y gører eder vmagh ock hels- 
ser myn fader her Eskyldh ock jomførv Karyn mange m* godhe net- 
ther på mynne vegne. her medh edher then løffuendes gudh befalendes 
medh lyff ock siell til euigh tydh amen. Scriffuidh pa Hatteberry in 
2a feria in ebdomade sancla anno salutis mdxxxvij. 
— Magdalena Oluffs dotter 
eders tro ven. 

Jtem kere søster sender iagh iomføru Karyn v hermelyn skyndh 
och haffuer iagh sielffuer skuttidh them men haffde iagh verdh helbre- 
dere thaa skulle iagh haffue vettidh flere thy for hwn icke flere på then 
tydh. 

Udskrift: Erligh ock velburdugh quinne ffru Soffye syn kere ffa- 
dher kerligh ock vttmikeligh kommendes thette breff. 
(.) å. e. tusinde. 


Thord Röd kvitterer Kongens överste Hövedsmand i Norge Hr. Truid Ulfs- 
tand og Kongens Admiral Josef Falster for Inventarium paa Hammer 
Bispegaard, som nu er bleven ham betroet. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv, med paatrykt Segl. 


830 1597. | 
1122, 99 Juni 1537. Hammer. 


Jeg Tore Rodtt aff wabenn kiennes oc giør wittherligtt mett 
thette milt obnne breff att erlig welbirdiigenn mandtt oc strenge rid- 
der her Trudit Wistandtt wor naadige herriis offuerste høffuitzmandtt 
for hans naadis krigsfolk som nu i Norie forskickilt øre och Joseph 
Falster wor nasdigste herriis emmerall haffue nu psa konenglig ma- 
iestalzs wor kieriiste herriis wegne aniwordit mig thette jauentarium 
paa Hampmer bispgardtt som her effiherfølger. Først, ij kaaber skylte 
mett kammer, iiij skierpentysne xxi hagher, v hagle skytt, ij tønuer 
krudtt, i otting kiørnkrudtt, i skippundit humlle, v bornboyer je xx 
pund bergefisk, lx sier flesk xxiiij faarkrop, xl oxe kroppe, iiij pumdt 
suin yster, xxx alenn wadtmell, xiii sengæ dyner, vj hoffuitdymer, ij 
benckedyner, v hiøndher, xii skindfeidit, v sengkleder, vj benckekled- 
her, x duger iiij handkleder, vij par lagena, I oste, iij tøuner smør, en 
kyste fuldt mett osmundtt jerun, x alenn wadimell, iij tønner gryan, i 
tønne i quarther siildt, % tønne lax, 54 bing fuldt aff maltt x brøggæ 
kar fulde mett rugmell, i bing mett bygmell, Ix, løbær salt, y bing brødtt, 
iij quarteyr talgæ, x griidher, viij kieller, v pander, xij tynnefade, ix 
talerckenn och iij arbetz heste. Thett wilner ieg mett mitt singnett ne- 
denn psa thette mitt obnne breff som er schreffuit i Hampmer freda- 
gena for sanctj Haus dag mitsommer aar etc. mdxxxvij. 

Bagpan samtidigt: ToreRodz breff paa inuentarium på Hampme gardit. 


Joachim Lykke Ridder giver Esge Bilde sin Fuldmagt at gaa i Rette med 
Fru Ingerd (Ottesdaiter) angaaende den Arv, som kan tilfalde hans Söns 
Hr. Nils Lykkes Börn efter deres Fader og Moder. 
Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. med paatrykt Segl. 


1123. 3 August 153%. Aarhus. 


Jachim Lucke paa Østrup rider giører alle wylterkiigt met thelle 
mytt opnne breff at ieg fwidmøndiig oc mactiige giører erliig oc wel- 
burdiige mead Eskie Bilde at gange y rette met frw Juggiard her Niels 
Henricksszens effiher leffuerske, eller met binders fwld møndig weri, 
om ald then arffue hws iord boff pening skib oc øld amnet som myn 
søns her Niels Löckis børn kand til falde aff rette arffue, epther the- 
res fader oc moder intthet wndtagenn oc giøre oc lade ther wdi som 
ieg sielffuer til stede war. Tiil ydermere windis biørd trøcker ieg 
mytt indzegel neden for thette mytt opnne breff. actum Arhus fredag 
nest epther sancte Petrie ad vincula anno domini mdxxxvij. 


1598. — 981 


Provst Morien' Krabbe, Peder Hanssön og 5 Lagmænd Söudenfjelds vidne, at 
Hr, Truid Ulfstand krævede Vidnesbyrd af velb. Mand Iver Jenssön an- 
geaende den Vold, Biskop Mogens's Tjenere af VMammer bavde övet paa 
Grefsheim efter Jomfru Karine Alfsdatters Död. (jfr. I. No. 1086.) 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. 7 paatrykte Gegl. 


1124. 30 Januar 1538. Oslo. 


Wy effiher skreune Morthen Krabbe prowesth y Mariie kyrky 
och Noriges ryges kansseler Per Hansson høflwessmand pas Aggerss 
hwss' Per Harloffson Per Audyrson Nyels Jonson Dyre Sywaldsson Law- 
riis Torstenson lawmend synden ffels gør alle wytterliigh melh thet 
worlth obbene breff althb ar effiher gwss byrdh mdxxxviij onssdagh 
nesth effiher sanlhe Pvoels dagh kom ffore oss paa radsivowen y Ops- 
Iwo erligh wellbyrdiigh mand her Trwd Wlistandtih riider oe be- 
gerde en føwld wyndis byrd aff welbyrdiigh mand Jwer Jensson hwr 
lediis thet fforløb segh om then bedffalliingh som fornønde her Trwdith 
hawede gyffwed hannom paa hwess gwoss penniingh sølff breff och 
hyendes eghed syngnetth som war effther jomfirw Karriine Alssdatther. 
tha opstuod ffornøne Jwer Jensson och bad segh saa gwd hyelpe paa 
hans gwode trwo och sanniinghen alt then tyd han kom paa Grev» 
siin och skwlle annamme samme gwoss ther hwn war døed och la paa 
baren. tha slwo Øornøne Jwer Jenssun tyll hobbe y kiister skriin och 
wylle thet paa her Trwdz wegenn aname och fforwarre. tha kom bysp 
Monssez thyemere ech wylde och togh med wold och mactth hannom 
thed ffraa kyster och skrin med gwld sølff pennyge breff och hyndis 
syngnetth och fførde thet lyll Hamer, och ther wdoffwer beddklaged 
segh ffornøne ber Trwdih att hbanom war føra komen och bworthe nog- 
hen aff hans beste breff som lyde paa tbed skyffihe y mellom her Alf 
Knvdsson och Jenss Knvdsson med noghen anden flere breff som lyde 
paa hans eyedom och thessliigeste hyndis syngnetth ffyck han icky ffør 
en haltth ar effiher hyndis døed oåh tha war merked aff slaghed ihy 
bedørøcther segh ffornøne her Trwd atlh wdii then tiid samme syng- 
netth war borthe alth ther skwlle werred gyord nogen swygeliighe 
breff, *bedsselgledth medth samme syngnedth som hannom kwnde wer- 
iidtih skadeliigh anthen paa gwoss eller eyedom. och tyll ydermere 
"wysse allh sea er wynnedih och beklaghed flor oss truke wii wore 
ynsegell neden ffor thette bref som er skrewedth och gyffwed ar och 
dagh som ffor skreffwedth sstar etc. 

Bagpaa samtidigt: Jwer Jensens vedne. 


832 1538. 


Tolv Lagrettemænd paa Söndmöre kundgjöre, at den menige Almue paa et 
frit almindeligt Fylkesthing vidnede, at Hr. Alf Knutssön, Hr. Knut Alfs- 
sön og siden Karl Knutssön og Jomfru Karine Alfsdatter bestandig havde 
eiet Giske Gaard og Gods upaatalt i al deres Tid. (jfr. No. 1114.) 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1125. 1 April 1538. Borgund. 


Ffor alle thee godæ mendt szom thette breff hender ffore at 
komme bekiendis wij effterne swornæe laurettis mendt po Sundmør Olaff 
Syuordson Amundt po Stendal Yffuer po Akre Amund Biørnson Syuord 
Toreson Arne po Vatne Mogens a Lesetther Per Gammelson Gulbrand 
i Stordal Edling i Sødwijgh Gunner i Fiertufft oc Knud po Gamblem 
att aar effter gudz byrdt mdxxxviij første mandag efter midfaste søn- 
dag kom ffor osz po «ett frijt sætt oc almyndelig fylckes tyng i Bor- 
genn oc menige almwæ som tha tilstede wor wor nadigste herre kon- 
gens fogedt offueruerendis strenge ridders herr Truedt Visstandz vm- 
botzmandt po Giska her Nils Torkylson oc forspurde seg for menig 
mendt vm der wor nogen i blant thennem enthen vng eller gammel 
som haffde hørt eller spurt at Giske eller Giske gotz haffde waret vma- 
get po talet eller lagfest tiil rettes i noger mathe. heller vm thy haffde 
hørt nogen kommet oc kent seg att ware odalsz boren eller arffuinge 
til fore gordt oc tesz gotz. tiil huilckett forspørnyng menige mendt en- 
drectelig til swarede besunderlig the elste oc forfareneste i hobenn at 
the aldrig enthen hørt eller spurt annet end her Alff Knutson haffde 
fore gotz frijt frelst och i alle made vanklaget for huerie manne oc 
her Knud Alson efter syn fader so lenge han leffde oc siden Karl Knut- 
son oc jomførw Karine, oc aller viste noken forkrencke eller po talæ 
same gotz tiil lag rett tyng eller stempføne vden fore ridder oc gode 
mendt fulde fore Giske oc Giske goetz ffrij oc frelslyiig [aweli] vbe- 
hindrett derisz liffs tiidt. tiil yttermeræ beuisinge her wmm henge wij 
forsce laurettis mendt wore indzegle neden for thette breff som scref- 
fuelt wor aar oc dagh szom fore screffuet stoer. 


Tretten Mænd i Bergen stadfæste en af Heilands Lagmand afsagt Dom, 
hvorved Gervald Villumssön ifölge Gulathings-Lov tildömmes alt det löse 
og faste Gods, som hans Stifader Magnus Olssön ulovlig havde siddet 
inde med i 20 Aar, samt som Pant 74 Mark i Gerde i Rödefjords Sogn i 
Jala, at indlöses inden 3 Vintre. 

Efter Orig. p. Perg. å Ch. Neaves Samling i Edinburgh. Alle 13 Segl mangle. 
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1126. 6 Juli 1538. Bergen. 


Wii effterne Tord Roed aff wabenn, høffuitsmannd paa Ber- 
gennhuss, Anders Hanssøn borgmester, Gottorm Nielssønn *Gulaghtings 
lagmannd, Jonn Ellinngsønn, Cristiernn Torbernnssønn aff vabenn, Jonn 
Thommessønn, Annders Sygenn, Oluff Persønn, Jonn Thommessønn, 
Søffrenn offueskere, Rasmus smidtt, Thommes Niellsønn, oc Oluff *Orms- 
som raadmennd i Bergenn gøre wiitterligtt ffor alle mett thette wortt 
obnebreff, att aar effther guds byrdt mdxxxviij lougerdagenn nesth eff- 
ther worffroe dagh visilationis: komm for oss oc menige almwge, somm 
thenn dag Bergens raadmanns stue besøgtt haffde, erlig welfornumm- 
stig swennd, Geruolld Willumsønn, mett etth vstwngitt vskrabit oc j 
alle made våforfalskit obet beseglt permennts breff, szom Niels Thom- 
messonn paa Eiide laugmann offuer Hieltlannd, for retih aff sagdt oc 
besegldt haffuer, oc samme breff wii seett oc hørtt haffue, lydenndis 
paa Giærde vij forde Hieltlannd, ord ffra ord, somm her effter føllger. 

Alle mennd oc besynderligenn somm thette breff see, eller horer 
. Jæses, kennis wii effter schreffne Niels Thommessønn laugmann offuer 
Hieltlannd, Willomm Jonssønn laugrettismann vij Jemist, Rolff Nesbet 
laugrettismann vdj Jelle, sidenn alle leffuerne sworne mett fullann bo- 
gereydt oc allomm, Willum Thomessønn, Magnus Sinchlar, Oluff Pers-- 
søn y Boenesse, Oluff Anderssønn, Sander Spenns, Gottormm Einars- 
sønn, Jonn paa Holland, Benedicht Perssønn, Einar Bendictssønn, oc 
Swennd Gottormssønn, alle werindis oc boendis wdj samme land, witter- 
ligtt gøre mett thette wortt obnebreff. att aar effter guds byrd mdxxx- 
viij* monedagen nest effter sanctj Petrj et Paulj midsommersdag, kom 
for oss oc flere gode mennd vtj rette i Giærd vdj Rødefiord sogenn y 
Jelle, offwerwerindis oc siddindis erligh welbyrdig mannd Willum Melwinn 
aff. waben, paa høgborne furstis konge mattis alles wor keriste naa- 
digte herris konning Jacobs wegne wltj Skottlannd, wdj erlig welbyrdig 
oc ridderis empne Eduartth Sinchlars oc Willum Sinchlars fra werilsse 
beffallinssmennd vdj forne Hielllannd aff enno halffwo Willum Lyus- 
sönn fogedt oc beffallingsmann y Jelle, settendis oc haffwindis beffal- 
ling aff Margrete Laurentsdotter, hwess siell gud naade ewindeligenn, 
oc Magnus Olssønn fick effter Willum Geffualdzøn, theris siell gud tage, 
en aff annerre halffuo Gerualdt Willumssønn omm sind faders arff jor- 
degodts penninnge oc fæ, som Magnus Olssønn jndsetlis wdj, forudt- 
henn nogenn beffallninng aff retten arffumm, vihann theris jaordt oc 
willie, oc omm syn liifs tild jngenn regenscap gyorde, ffor therris jor- 
degodtz lanndskylld oxeleye koleye oc all annen agong. Tha effter tiil- 
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tall, giennsuar, gammell skellige sworne proff, oc mett erlig lewindis 
bewysniing, sworenn boger eidt, oc erlige dannemends breffues lydellse, 
somm tha ffor ossj rette komm, mett leuindis røslh, oc ffuldsuorenn 
witlnisbyrd ebland hwilche tesse beskeine dannemend wore: Thommes 
Nielssønn, Oluff Torstennssønn, oc Geffualdt Ellingsonn.somm tiennte 
forde Willumm Gerualdson thennd tiid hannd døde, sagde wii saa oc 
ffor fulld domm for rette dømmde oc tiill sagd haffue fforne Gerualldt 
Willummssønn xxj* marcke brennde, wdj jord xij hieltlennske skiillinnge 
j hver marck brennda, wdj hieltlennsche ware, oc mett thette wortt 
obne pergmenntsbreff tiilldømme oc tiillsagdt haffue, ffor einn fulld oc 
retth alffuorlig domm, effther Gullatinngs laugdomm, bør oc skall igenn- 
haffue oc jgen tage nyde brwghe oc behollde, altt thelt godts som 
hannd opspørrie kannd, her vdj Hielllannd hwor thett helst er eller 
were kand, somm Magnus Oluffzon forde fullde, oc forbeuist aff Suend 
Gultormssonn Einar Bendichttssonn oc Magnus Martennszonn j Gerde, 
alt forde Magnus Oluffzon lyuste wdj syugdomm oc kranckdomm, tes- 
liigiste hannd begeride oc badh gud offthe oc tiidt omm att the mathe 
leffue szaa lennge, the kunne gøre oc giiffue fforde Geruald Willums- 
sonn syne penninge landskylld oxseleye, koleye mett all anndenn aganng, 
oc rettigheidt ffor hanns store skade oc forderff somm hannd haffuer 
haffd vdj xx aar paa syn landskyld oxseleye, koleye oc hesteleye, skall 
hannd ther fore haffue bruge oc beholle ffor etth panntt viij marcke 
brennde liggindis vdj forde Gerde j Jelle, jndtiill saa lenge fforde Mag- 
nus Qjuffzonns neste arffuinge sielffue løsze samme syn jord igenn aff 
fforde Gerualld Willommsonn, ffor saa mange marcke brennde somm 
forne staar, thet er xxj mark brennde, huer mark brennde xij hiellte 
skiillinnge, huerkinn tiill borgs ne lonss aura eller penninge alt tage 
aff noger mannd wdlthann siellff siemis omwendelse. er thenn samme 
jord jeke jgenn løst aff fforne Magnus Oluffzøns neste arffuinge jndenn 
iij winther, tha ligge wnder forne Gerualld Willommsønn mett eygenn 
oc odale tiill euig tiid, mett lottumm oc lundenomm som lher till lig- 
ger oc liggitt haffuer fra forme oc nye indenn gards eller (wdihann) 
jngenn vnndentagindis, huad thett helst er eller were kannd. Tiill yd- 
thermere wittnisbyrd bedtre stadfestellse oc fforuarinng att thette fforne 
saa skeet er schreffuit vdj Hielttlannd anno dominj et die vi patet wnn- 
der waare jndsegler, henginndis nedhenn ffore. 

Hwiilkitt breff wii forde wdj alle syne puncter ord oc artickeler 
szomm thett jndeholler oc wdwiiser wiid fulldmachtt stadfest oc dømdtt 
haffue, vbrodteligenn tiill euig tiid ffor fødde och vffødde j alle marde 
hollis skall. Till ydthermere wiltnisbyrdt oc bedther bewisninng att sea 
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vdj sandhedt er som forschreffuit staar, ladte wii hennge wore judseg- 
ler oc signeter nedhenn ffore thette wort obnebreff, som schreffuitt er 
j forde Bergenn aar och dagh som forschreffuit staar. 


——— — vo  —— — 


Tru Borgere i Oslo meddele en Udskrift af den afdöde Henrik Ilollænders 


Regnskabsbog angaaende hans Mellemregning med Hr. Mogens Gylden- 
stjerne. (jfr. No. 1113 og 1128.) 


Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn., med 3 paatrykte Segl. 


112%. 30 Januar 1539. Oslo. 


Thet bekiende wij effterschreffne Thomes Busk, Bertill Been 
oc Thomes Lassen borger i Oslo att wij ware tilbedne aff fornummstig 
mand Jaacbim Kneffuenaall at see oc offuer lese nogett regenschab 
som erlig oc velbiirdug mand oc strenge ritter her Mogens Gulden- 
sterne oc Henrich Hollender huess sieell gud heffue e millom war. 
Saaghe wij tha oc offuerlæsde grandeligen nogh vii forne Henrichs 
regenschabs bog oc vnder hans egen handscript thette effterne paa hol- 
lendsche maall schreffuit dog oss well forstandeligt oc vti lige mening 
som her effter schreffuit staar paa dansche. Jtem er her Moens Gål- 
densterne mig skyldug i fad iern, viij lott substantz som Jens schrif- 
fuer hendthe, j lest thiere gaffieg sielff iiij march for tønnen, ett ba- 
ste lwff for ilj march til her Mogensis huder, iij march i fracih for 
huder i Drammen at føre. anno domini mdxxxiiij sende ieg her Moens 
med skartt ve iern, oc ij stycke nerst klede, ij tønner thiære, oc goelzs 
for x gildenne currentes som (het stod at betale i Hollandt, oc en 
salthet kohud som bleeff i tønne betecket med. Jtem iij alne røtt leiist 
oc itt quarter fich abbedisen sancte Birgitte dag anno domini mdxxxiiij, 
xx march penninge fich ieg Jens schriffuer paa her Moensis vegne annö 
dømini mdxxxvj. Jtem fich abbedisen vi alne røtt engilst i quarter mi- 
nus, oc iiij alne oc i quarter brandgult engilst, oc x alne twebredt le- 
refft alen iij styfuers. Jtem Hans Bisterfeldt fich aff myn verdh je oc 
xx gildene currentes jx styffuers, och xx" styffuers i andre omkostning 
summa er jo xxi gildene oc viij styffuers. Thesse fornejc gåldene kom- 
mer her Moens Göldenstierne till aff skibbet then tiid ieg førdet, tha 
bleeff ther end xxi gyldene oc viij styffuer wbetalet them gaff ieg myn 
verdt aff myne egne penninge oc them blifuer her Mogens mig noch 
skyldug. Thelle forne regenschab haffue wij forne seett oc offuerleset 
vmaculeret oc lywslig schrefuit paa hollendzsche maall med forne Hen- 
rich Hollenders eghen handt dog oss well forstandeligt oc till mere 
vissen her om trycke wii wore jndszegle oc signeter neden pa thette 
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breff schreffuit i Oslo torsdagen nest for kyndellsmysse anno domini 
mdxxxix9. 
(!) Skal læses: 193. 


To Borgere i Malmö meddele en Udskrift af Hr. Mogens Gyldenstjernes Regn- 
skabsbog angarnende hans Mellemregning med afdöde Henrik Hollænder 
i Oslo. (jfr. No. 1113 og 1127.) 
Efter Orig. p. Papir å det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. med 2 pantrykte Segl. 


1128. 15 Marts 1539. - Malmö. 


Thette bekendes wy effterscreffne Dauidt Albretssenn och Twe 
Trolssenn borgere vii Malmø mett thette wortt obne breff att wy haffue 
hørdth sieett och lest och for oss latt lesze grandgiweligenn noch sliigt 
ett regenschaff v offuerschreffuit: w affslett och wmaculeret i alle maade 
som erligh welbördige mandt och strenge ritther her Mogenns Gålden- 
sternn høffizmandt paa Lindholm haffuer vdj synn gamle regennscabs 
bogh som hand vdj Norge paa Aggershus mett synn egen handt ind- 
screffuet haffuer: effter thett datums liidelsse som huos samme regen- 
scab screffuit staar, liidendis som heer nw effter følger. 

Anno mdxxxi: v dagh Julij waar offuerwerendis mett megh Hen- 
rich Hollender om hues geldt som wy haffue forlagt huer andre mett 
vddenn skibs bøgningh, tha blef forne Henrich Hollender megh schiil- 
digh viii støcker nerst oc vij alne % tønne smør oc j tønne sildt. Jtem 
end nw i støcke nerst oc xiiij march pan Hans Fønboes wegne. Jtem 
paa en Hollenders wegne i støcke nerst ii gyllene xii 2. Jtem en tre- 
gye 'lott skeedt pan en borgers wegne aff Løsze. Jtem i thett samme 
nar xiij dag Julii flich jegh Henrich Hollender vij Philippus gyllene en 
keyszer eller Corinthe gyllen xiij styffuer ij degger kohuder ix degger 
'kalskindt och vj tønner oxe kiødt. Jtem bliiffuer megh och Henrich 
Hollénder schålligh for thend reytze handt nw først haffuer giordt mett 
wortt skib bode for kiød j lest och andett for vddenn lastenn. .Jtem 
end nw vberegnett som iegh gaff thi sawgere for thi dæler som blef- 
fue skaarenn paa Ffollo bodhe for kost och løenn. 

- Alt wy (helle forne regenscap szaa vdj sandhedt sieett och Hørdt 
haffuer tha trøcke wy wore jndszegle neden paa thette wortt obne 
breff som screffuit och giordt er vdi Malmø midtfaste lørdagh aar etc. 
mdxxxix. | 

Bagpaa med Gyldenstjernes Haand: Henryck Hollenders regenskab wt- 
skrijffuet af myn bog. 





1539. 837 


Truid Ulfstand, Klaus Bilde, Peder Hanssön og Lagmand Matihias Störssön 
tildömme Dyre (Sevaldssön), Lagmand paa Hedemarken, Gaarden Hane- 
stad, som han havde mageskiftet til sig fra Hammers Kapittel, men Mar- 
gareta paa Thingelstad vilde tilegne sig. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 3 og 4 Segl mangle. 


1129, 5 Juli 1539. Hammer. 


Wij. efftherne Trudt Wistandt høffuitzmandtt pan Warberg Claf- 
fois Bylde høffuitzmandtt paa Bahus riddere Danmarckis riigis raadtt 
och konenglig majestatzs koneng Cristians koneng Fredericks søns wor 
kieriste naadigste herris fuldmectuge indskickede i Norie Peder Han- 
sen høffuitzmandtt paa Aggershus, oc Mattis Størsen laugmandt paa 
Agde siidhe giøre alle witterligt mett thette wortt obne breff att aar 
effiher guds burd mdxxxix thenn løffuerdag nest effiher wor frue dag 
visitacionis paa bischopsgardenn ij Hampmer war skickett for oss Mar- 
grette paa Tingelstade paa thend enne och haffde wdj rette steffnit Dyre 
laugmand i Hedmarcken paa thend andenn siidhe om Hanestadt gardt som 
forne Dyre paaboer och forne Margrette kiende siig rett till och mentihe 
att hand war hende fråkomenn melt wrette, tiill huilkætt forne Dyre 
suarede och sagde att hand komenn war tiill samme gardtt mett ma- — 
geskiffte fraa Hampmers capiltell som hann strax beuisde mett mage- 
skifftis breff, oc forskickede ther huoss Hampmers capitels bewisning 
att forne gardtt komenn war tiill forve capitell mett rette odels mends 
guode willie oc samtycke for lx aar oc lenngher oc wærett ther tiill 
louglige wamagett. Thaa effther tiltall oc giensuar breffae oc bewisning 
som tilstede war oc effiher thend louglige heffdt, bleff ther sam paa- 
sagtt for rette att forne Dyre laugmandt bør at nide oc beholde wbe- 
hindrett fore Hanesta gardt effther thelt mageskiffte som hand mett 
forne Hampmers capilell saa lougligenn thett giortt haffuer i alle maade 
indtiill bedre beuisning ther emodtt i rette komme kandtt. datum Hamp- 
mer gar och dag som forvit slannder wnnder wore singnnelther. 


Hustru Thalle, Lagmand Jon Pakkes Enke, i Tönsberg, skjöder til Hr. Trwid 
Ulfstand for 400 Mark danske det Jordegods i Borgesyssel og paa Vest- 
fold, som hun og Mand havde havt i brugeligt Pant af Hr. Knut Knwis- 
sön til Morland og siden kjöbt af Kronen. (jfr. No. 1039. 1052. 1066.) 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglenec mangle. 


1130. 20 Septbr. 1539. Oslo, 


Jeg hostrue Thalle Jonn Packis efftherleffuerske i Tonsberg 
kiennis oc giør wittherligtt mett thette mitt obnne breff att ieg nu 
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haffuer wntt och opladett erlig welburdigenn mandt oc strenge ridder 
her Trudt Wistandt tiill Gyske thessæ efftherne gårde oc gotzs som er 
Arnwiig jtem ij Østens gårde jtem Holgim och Doluinne som skilder 
aarlige xij hwdher i landskildt liggindis paa Nessit i Ber(g)ssoghenn, 
jtem Roerstadt i Rolffsøønn i Tune skibrede som skildher aarligenn ij 
pund malt oc en løb smør, oc helthend i nordhergården i Grydagher i 
Tune sogenn som skildher aarlighe xij lispundt malt, Jsenes som rent- 
ther en hwdt, som ieg i pantt haffde aff erlig welbyrffiigenn mandt 
oc strenge ridder her Knudt Knutsen paa Moolandtt, oc ieg siidenn 
kiøffte eyædomenn aff mesther Hans Mwlæ paa koninglig majestatss 
wegnne som myne panithe breffue och eyædoms breffue wåtuisser oc 
indholdher, och kiennes ieg mig oc myne arffuinge ingen dell efter ret- 
tighedt effther henne dag athaffue tiill forne gotzs mett nogen odels 
gang i nogher maade medenn skall blifue oc were huoss forne her 
Trudt Wistandt oc hans arffainge at nide bruge oc beholde effther hans 
breffs liudelsse som ieg hannom amtuordett haffuer som myn hosbondt 
oc ieg haffde paa samme gotzs mett all thend rentthe oc rettighedt 
ther tilligher oc nu siiden ieg tbet i were fick tillegett haffuer i alle 
made. Och bekindher ieg mig athaffue annamelt oc opborett fyre hun- 
dritt march i danske hwidher oc anden guodt gamlle danske møntt 
effther myn fuld willie samtyck och nøghe aff forne her Trudtt Wis- 
tandt saa ieg tacker hannom gott for guodt bethaling i alle maade. Att 
saa er i sandingenn som forschreffuit stoer tha haffuer feg bedett kier- 
ligenn oc gernne thesse erliig welbyrdiig oc guode mendtt som er her 
Claffuis Bylde høffuitzmandt paa Bahwss, Erick Perssenn och Oluff Bents- 
senn borgmestere i Tonsbergh som offuer war thenne handell giort 
bleff att the wille hengæ theriis jndsegller och singnnetther nedenn for 
thette mitt obnne breff thij ieg ickæ sielffue haffuer indsegll som er 
schreffuit y Oslo loffuerdagenn for sanctj Mauritij dag aar etc. mdxxxix. 


Hr. Truid Ulfstand til Giske og Fru Ingegerd Ottesdatter (Römer) indgaa et 
Forlig angaaende deres Arvetrætter, saaledes at hvad na ikke kavde af- 
gjöres, skulde nærmere undersöges og endeligen fastsættes i Bergen af 
deres fælles Venner inden næste 5t. Olafs Dag. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Levning af 3 Segl vedhænge. 


1131. 22 Septbr. 1539. Oslo. 

Wij efftherne Trudtt Wistandtt tiill Giske ridder oc Jngiertt 
Ottesdatther tiill Østerotthe her Niels Hendricksens ridders efftherleff- 
aerske giøre alle witterligtt mett thette wortt obne breff att wij ere nu 
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her i dag wenlig oc well forligte om alle the tretther och deler om arff 
jordegotzs løsse penninge oc allt andett som oss emellom haffuer we- 
rett tiill thenne dag wdj saa maade som her effiher følgher. Først er 
thet saa thalede om thet gotzs paa Hetland alt tidtt skall begges wo- 
res budt fare mett wdtskriffit aff begges wores skifftebreffue oc kiø- 
bebreffue och tha skall huer føllie nide och beholde effther sitt breffs 
liudelsse, oc ingenn giøre hynandenn hinder ther paa. Jtem om thet 
gotas paa Helliglandtt først om the v gardhe wdj Westerolenn ther skall 
wij paa badhe sider opsøge begges wores beuisning, oc huilkenn aff 
oss best beuisning haffuer skall nide oc beholde samme garde. Jtem 
om the garde y Loffodenn oc Ruste som er vij garde ther ieg Trud 
thaller wppaa skall oc begges wores budt ridhe oc forfare ther om, oc 
siiden skall ware felletzs wenner skyllie ther om effther breff oc segli 
huilken aff oss ther rett tiill haffuer. Jtem om thend gardt som ligger 
wdj Quidefiord widt Hwndstadtt oc er nyligenn opbygtt som ieg Trudtt 
siger att tilfornne leghet haffuer wnder Hwndstadt mett en half punds 
rentte wdj enn gardt heder Garde skulle ware budtt ransage helder 
thend leghett haffuer tiill Garde eller icke eller om ieg Jngertt haffuer 
ther nogen rettighedt tiill eller icke. Jtem om thend gardt wdj Roms- 
dall som ieg Trudt haffuer breff paa som her. Alf Knutssenn kiøffte, 
thend skall ieg Trud strax annamme, jtem the garde wdj Bergenn som 
ieg Trude haffuer tiltall tiill som er først en gardt heder Dreggenn oc 
enn gardt heder Galgenn en gardt heder Otthergardtt wdj Marie kiircke 
sogenn, enn gard heder Gylthend i sanctj Pedhers kyrcke sogenn. jtem 
Dystingen then yderste dell nest strandenn som Jens Hallandsffaer wdj 
boer, ther som saa findes att ieg Jngertt haffuer thesse for»e garde, 
tha skulle the skiftes oss emellom oc gaa ther om effther begges wo- 
res beuisning. jtem kand oc flere garde findes som ieg Jngiertt haffuer 
och ieg Trudtt haffuer rett tiill tha skulle the oc komme mig Trude 
tilguode effther breff oc beuisnings liudelse oc effther begges wore fel- 
letzs wenners sielsse. Jtem er thett oc saa thaledtt om Rondt Molnes 
oc Roswiig att haffuer ieg Jngiertt nogenn rett tiill thennom thaa skall 
ther om gaa saa møgelt som loug oc rett er effther begges wores be- 
visning oc wenners sielsse. Jtem er thett oc saa thalledtt om huess 
breffue som ieg Jngiertt haffuer fangett eller haffuer som mig Trude 
paa myn hostrues Gøruels wegnne tilkommer thennom skall ieg Jngerdt 
antuorde igenn wden alle igensielsse oc argelist sanctj Olaj dag nest 
komenndes eller ther for jnden wdj Bergen, oc tha skulle wij eller wore 
fuldmøndige ther møde oc fullgiøre alle thesse puncther oc artiickler. 
Jiem om huess skade oc forderff oc all opbørdssell som oss forne 
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Trudtt Wistandt oc Jngerdit Ottesdattber haffuer i thesse forgangne 
aar emellom werett skall were enn klar affihalenn sag och ther met! 
were wennligh och well forligtt om alle tretter och tilthall som oss her 
tildags emellom werett haffuer, oc blifue enn kler afftbalenn sag till 
evig tiidtt. Thesligeste skall och were enn klar dødt oc affthalenn sig 
om Manduig oc Manduigs gotzs Bodsgardt oc Bodsgards golzs oc am 
all andenn trette som oss emellom haffuer werett som ickæ i thette 
breff er beneffntt. Att alle thesse puncther ordtt och artiickler som for- 
schreffuit stauder skulle aldeliis her effiher wbrødeligenn holdes oc 
fultgiøres haffue wij forne Trud och Jngiertt ladett henge ware singn- 
netter nedenn for thette worlt obnne bref mett flere erlig welbyrdiig 
mends jndseglle som wij kierligenn haffue tilbedett att beseglle mett oss 
som er welbiirdiig mandt oc strenge ridder her Claffuis Biilde høff- 
uitzmand paa Bahus, mester Morthendt Krabbe prouist i Marie kiircke 
Nories riiges canceller her Gudde Galdle tiill Nygårdtt ridder Pedher 
Hanssenn høffaitzmandt paa Aggershus och Erich Wgerup høffuitz- 
mandt offuer Tonsbergs lenn. giffuett i Aasloo sanctj Mauritij dagh aar 
effther guds biirdtt mdxxxix. 


Gudleik Thjostolfssön, Lensmand i Valders, indmelder til Kong Christian Il. 
de nærmere Omstændigheder ved Olaf Eysteinssöns Drab paa Andres Fin- 
kelssön. 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. Seglene mangle. 


1132. 4 Marts 1540. Reden. 


Jegh Gwdlek Tystwlifson lensman aff Valdres helsser edhers 
werdighe høgboren første koningh Cristiern koningh Ffriderikson Dan- 
mark(s) Norges Wendhes och Gothes koningh herthogh i Sleswik Stor- 
"moren och Dylmersken grewe vti Oldenborgh och *Denmenhorsth och 
menighe rikens radh i Norghe met tenne min ødmykelegh helsen ath 
iegh war tel kraffdher wti ffogthens ffrawerdelsse ah taghe proff på 
retthe tinghstadh Redhen wti Waldres och lagrettes men nerwarendes 
och erfwinghe hins dodhe med nerwarendes anno domini mdx!" sancte 
Lucii dagh togh iegh ther proff epffther Andhres Ffinkelson hwes siel 
gwdh nadhe som Olaff Østenson warth ath skadhe wfforsønighe erff- 
winghe hins dodhe lagleghe fførstemp. togh iegh ophaffd wetne aff 
Pedher Engelbrechson Asbyorn Arneson å bok sworo med ffwllom ed- 
staff Andhres Finkelson taledhe til Knwth Andbreson wil thw køpa en 
ars gamel ffola aff megh swaredhe ta Knwih thet thar iegh gøra. ta- 
ledhe ta Andres anen gangh tel Kuwth iegh haffwer salth Gwnwlf 
ffollan. item swaredhe ta Knwith haffwe tw ekke annedh tale ta ma han 
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haffwan och ffare ffenden i wal med honom. jtem haffdhe ta høsproen 
Andhbres wt i gardhen Pedher och Asbyorn wt med och Thorsten Olaff- 
son taledhe til Andhres ffar aff gardhen iw ser hwadh teg hws. jtem 
høgh ta Andhres tel Thorsten och høgh ta Thorsten tel honom i gen 
i hans yxe skap och hwarken ffek skadhe. thet høgh tw som en tywffs 
wnghe i ffiordh war thette giorth tisdaghen nesth omnium sanctorum. 
jtem togh iegh ii annen proff ssom sa hether Taraldh Halfwarson Mar- 
greth Fins dotther pa bok sworo med ffwllom edstaff kom ta Andhres 
Ffinkelson ridhendes tel Ballestadh och Olaff Østenson war ther fføre 
och kom ta Olaf wigandes wli gardhen helssedhe Andhres tel Olaff haff 
tak flør høspreen min i brvllopedh swaredhe Olaf Andhres skal min 
barn bliwe kalledhe tyws wngha ffør min skwl bethre megh gwdh 
fatigh man togh ta Olaff tel yxen och Andhres stegh aff hesten. wil 
tw then weghen with ta slö Olaf Andhres i. hwuedeth ther bleff han 
dødh aff stak ta Andhres Olaf tw kniff styngh i armen anedh (i) hwue- 
deth och gawes the op med alle theres proff pa beghe sidhe och war 
thette wigh wnneth war fru dagh dyra ffør wian alle gredestadh och 
lysthe han wigh samslwndes ffør Gwdmwndh haffwe Tollef Rogne her 
Pers drenghe och sedhan ffør menighe ffolk ath han war skadhe man 
och inghen anen och haffwer han seth edher nadher wissen før tegn 
och ffredkop och erffwinghe hins dödhe thes likes och star thet tel 
gwdh och edhers nadher om lanswisth ath i sanendh herom bedher 
iegh tesse danemen Andwth Thorstenson Halwardh Andhresson trike sin 
insegle med mino insegle ffør thette breff giorth war wt supra. 


Iver Jenssön (Jernskjeg) kundgjör, at han med Kongens Samtykke har ma- 
geskiftet sig Kronens Gaarde Fresje, Nanneseter og Rolfsrud (i Hedrums 
Sogn) imod forskjellige sine Gaarde i Hedrum, Lagerdal, Sandsverv og 
Hedemarken. 

Efter Orig. p. Perg. i danske Gebeimearkiv. De 3 förste Segl vedhænge. 


1133. 24 Marts 1540. Oslo. 


Jegh Juer Jensson aff wobenn tiill Hoffuyn giør alle vitther- 
liicth meth thette meeth opne breff ath effther thij hogborne ffurste kon- 
ungh Cristian tiill Danmarch Norges och Vendes oc Gotles*konung her- 
tug vdi Slesuygh Holsten Stormaren och Dittmersken greffue vådtj O1l- 
denborge och Delmenhorsth aff sønderliigh gunsth och naade haffuer 
hans kon: mats giort eth iorde skiiffte meth megh som hans naades 
høgmectuge breff ther om *vdt ydermere wdtuisser alh ieg her effther 
skall til euerdeliigh eyghe myn hustruff och begges vore arffuinghe 
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skulle beholle och følge tkesse eptherscreffine gorde som er Ffresse 
Nannesetther och Rolsrudh meth alle synne reetthe tiill liigelsze ffor 
hueikiidh fforde goedtz iegh haffuer nw oplath och ighen giiffuet myn 
madigste herre och Norgh(es) *kornne thill euyndeliigh eyghe thesse 
eptherne gorde och goedtz som er Westrym giiffuer tbree løpe smør 
eller halffandiit pund malih Esbernerudh ther sammestediz en løp smør 
eller eth $ pund malt i Hærym soghen i Bronlagleenn, Ffooss i Thoffle 
soghenn halff andit pund malt i Lauuerdall Wsdall i Neess presteegell 
giiffuer eth pund ruff meell, jtem two Tande gorde y Ryngesager sog- 
hen giiffuer huer gordh eth' pund ruff meell lyggendes paa Heedmar- 
cken. Ffulsynne sammesteedtz giiffuer eth pund ruff meell och ffyre 
kalff skyn aff en øde gordh, Hoghen thrøy pund salth och Roer eth 
halff pund salih wdti Røyghe soghen giiffue orlyghen thill langille. Thii 
bepliicther iegh megh mynne reetthe arffuingbe ath ffrii hemble och 
flulkomeliighen tiilstaa myn naadigste herre och konungh och Norges 
”korne fforne gorth goetz och eyedom meth alle thøres renthe och 
reetthe tiill liigelsze jnthet vndhertagiit ffor huer mand som paa kand 
talle meth reetthe. Skeer thet segh och saa ath fforde gorde goedtz 
eller noghen thøres reenthe eller reetthe tiilliighelsze worder hans naade 
eller Norges krunne aff vunden meth noghen reetther gan(g) than be- 
pliictber iegh megh och mynne arffuinghe [indenn] seex vgher ther 
neesth epther ighen ath legge myn naadigste herre och konnyngh och 
Norges krunne saa goetb goettz aff reenthe och belelygheth wdti thet 
steedh ighen ath holde hans naade och Norges krunne thet altyrigeste 
skådeløesth wdti alle maade. thiill ydermere wissenn alh saa vdti sand- 
heth oc vbrødeliighen holdes skall thiill bedher iegh erliig och wel- 
burdiigh saen Oluff Suorth erlighe och welffornumstiighe meend Pe- 
der Herløffssøn laghmand i Oslo Peder Ffiinbo burghe meesther ther 
sammesteedtz ath bezeygle thette meetth breff mett megh screffuet i 
Oslo palmesøndagh anno domivi m d x 1. 


Thrond Benkestok minder Hr. Esge Bilde om sine Tab ved Christtern IIs. 
sidste Ophold i Norge, og beder ham som Erstatning herfor om at forlenes 
med Erkebiskoppens Rente af Nils Skredders Len Gildeskaal (i Nordland). 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. Brevform, udv. forseglet. 


1134. 23 Juni [15407] -  Melö. 


Weniig ok kerlig helssen nw ok allidh met wor herre Jesu 
Christo. Kære her Esske Bille synderlig gode wen jeg tacker eder aff 
aller største ødmykhet ffor all dygdh ere ok velgerningh szom j aff 


- 
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edhers herredoams ædelhet met szampt edhers ædeligh førwe meg ok 
myn hustru beuist haffve vdj alle maade hwilkit jeg vdj all ødmykhed 
met eder gerne forskylle wil efther myn formoghe etc. Ædlle herre ok” 
streng riddere kære her Eske Bille meg forhøppes til gvd at eder wel 
fortenker hvat forsømelsse ok skade ssom jeg met andre led aff thet 
oprør ok modstand ther gyort var høgmegligste høgborne [fårste ok 
herre her Ffrederick met gvdzss naad etc. alless wor nadugste herre 
høglofflighe ok salighe j hugkommelsze, aff erchebispen j Tronnem then 
tid ther gamle kvnngh Cristiern var j Oslo, hvorlundh myt gotz war 
vptaghet aff erchebispens folk til priiss, ok hvat meg sidhen aff them 
sket er szom jeg eder vnderuisse skall nar gvd vil jeg kan eder selff 
til ordzs komme, ok ingen vpretningh er meg sket ther ffore aff ho- 
num. 'Thij beder jeg ederss herredomss ædelhet atj paa kvngelighe ma- 
iestats vegne høgmegtugste høgbaarne ffurstis ok herres her Cristiarn 
met gudzss naade then vnge alless vor keriste nadigste herre, ville 
ynne ok til lade at jeg nw maatte aname ok vplaghe saa meghen rente 
szom erehebispen kvnne til falle her vdi thette llen szom Nilss skred- 
der haffver vdj sin befalningh, j Gylle skaal sogn ok Røsther tidhen ok 
landskyld. hvat tenest szom j aff meg begerendis ære paa vor nadigste 
herris vegne skal jeg med gvds help finess weluillelighen ok altid red- 


- boin til effther myn formoghe. Kære her Eske Bille ansser myt gaffn 


ok beste vdj thenne myn begeringh jeg vil med all ødmykhed ok en 
erlig skenk thet med eder forskylle effther myn macth. Myn weluil- 
lighe plictighe vnderdanighe tro teneste paa vor nad[ige herris] vegne 


edher altid til rede. Mer met eder ok eders erlighen ..... ok barn 
welffart ok gode lycksalighed- then alsommegtigf[ste gud] beffalendes. 
Schreffuet paa Mellønn dominica trinitatis anno domini md..... 


| Trondh Benkestok. 
Udskrit: Erlig welbyrdig mand her Eske Bille streng riddere ok 
høffuesmand paa Berenhuss tilkomendes thette breff. 





Christoffer Hvitfeld, Hövedsmand pna Stenviksholm, bygsler paa Kronens 
Vegune, Ödemarken Lövseter i Melbas Prestegjeld til Peter Bærisker, Raad- 
mend i Throndhjem, i Hemhold «l Kongens Forordning, hvorved Thrond- 
hjems Lens rette Alminding skjænkes dem, som derpaa ville bygge, til 
Arv og Eie som jordegne Bönder. (jfr. No. 1144.) 


Efter en Vidisse af 8 Becbr. 1558 i norske Rigsarkiv. 


1135. 29 Juni 1540. Stenviksholm. 
deg Christopher Huidtfeldt høffuidemandt pas Stenwigholm gør 
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witterligt for alle met thette mit obne breff, at høgborne første oc stor- 
mectigste herre her Christian Fredricksson Danmarckis Norgis Wendis 
oc Gottis konning, hertug ij Slesswiick Holsten Stormaren oc Ditmer- 
sken, greffue i Oldenborg oc Delmenhorst, haffuer naadeligen wndt oc 
giffuit allom theim som hoindis ere ij Norgie ij Troudhems stict oc the- 
ris arfuinggom til euerdelig eigan all then øde marck, som the rydie 
oc biigge wille, som nw wnder fæfoedt ligger, oc skoug oppaa staar, 
oc ingen landskiildt affgaar, oc konningens och chronens rette almen- 
ding er, eller Trondhems stict tilkommer, oc the gifue oc gøre- skulle 
konningen oc Norgis chrone leding ther aff, lige som andre iordeigne 
bønder, som konninglig maiestatis breff, som hans naade thennem gif- 
fuit haffuer, yttermere wiwiser oc indeholder, saa haffuer ieg paa forde 
konninglig maiestatis min naadigste herris wegne, wnt oc tilladet, oc 
met thette mit obne breff paa forde hans naadis wegne wnder oc til- 
lader, at thenne breffwiser erliig oc welfornompstig mandt Peter bart- 
sker raadtmandt ij Trondhem, maa rødie biigge bruge oc beholde seg 
oc sine arffuinge til euerdelig eign, ein ødemarck, som heder Løffzset- 
ter, som skoug nu paa staar, oc ingen landskyldt aff gaar, oc kongens 
oc kronens ret almending er, som ligger hos Haffdall ij Melhuus pre- 
stegeldt, saa meget aff forde Løffsetter ødemarck, som forde Peter 
bartsker indgerde oc rødie kandt, met saa skell, .at han gør oc giffuer 
konningen oc Norgis chrone leding ther aff lige som andre iordeigune 
bønder, epter som forde konninglig maiestatis min naadigste herris breff 
ther om formelder. och forbiuder ieg allom paa forde konninglig mai- 
estatis wegne ehuo the helst ere eller were kunde, at gøre forde Pe- 
ter bartsker eller hans arffuinger nogen hinder eller forfang paa forde 
Løffzsetter vdj nogen maade, wnder forde konninglig maiestatis høi- 
geste faldzmoll. Till yttermere wissen, at saa ij sanding er som for- 
schreffuit staar, henger ieg mit jncegell neden for thette mit obne bref, 
som giffuit er paa forde Stenwigholm die apostolorum Petri et Paulj anno 
domini mdquadragesimo. | 


To Lagrettemænd kundgjöre, at Olaf Gudbrandssön solgte til sin Broder An- 
ders en Del af Gaarden östre Serepstad i Alvestad Sogn pan Thoten. 


Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. 3die Segi vedhænger. 


1136. 9 April 1541. — Serepstad. 


Thet kenness vii efiher skrefne som ere Jenss Olsson och 
Erigh Krake son suorne lagrettis menn paa Totthen sogom och hørdom 


1541. | 845 


vii å handerban teress ath Olaf Gudbrandhson soldhe broder sin An- 
derss Gudbrandhson eth hefcelle boll iorder y østre gordhen y Serestadhe 
som ligher y Aluestadh sogen paa Totten førielsth -och hemalth for hua- 
rie manne bodhe med lutthum och lundum vithan gorsz och innan gorsz 
som ligith hauer y fraa forne och ny, y fraa forne Olaf Gudbranson 
ock hanss aruinghe och vnder forue Anderss Gudbranson och hanss 
aruinghe til euerdelighe eghe och hauer forne Olaff vp boret fystø pe- 
ningh och øfzte som y kop theress kom som for»e Olaff vel ath nøg- 
døø thil ytther mer saningh och vissen setter forne Olaf Gudbranson 
sith incigle med vore incigle nedhen for thette vorth opue breff som 
giort var paa Scerestadh paa Totthen palme lørdagh anno domini mdxli. 


Sivert Schoyn til Holdenklinck oplader Kong Christian III Throndhjems Len, 
hvormed Kong Frederik I havde forlenet ham, og lover at indlevere Lens- 
brevet i det kongelige Kancelli, imod Löfte om at faa Jæmteland $ For- 
lening. 

Efter Orig. p. Papir med paatrykt Segl i danske Geheimearkiv. 3 beskrevne Sider. 


1137. 15 Septbr. 1541. Rotneby. 


Jek Siuertt Schwynn, erffgesethenn thor Holdennklinngk, doe 
hirmede kunt, vnd bekenne vor my mine eruen vnd nakomelinge, dath 
my der durchluchtigste, grothmechtigste hochgebornne forste vnd herre, 
herr Frederich zeligen tho Dennemarcken Norwegen der Wenden vnd 
Gothenn konigk etc. ettwann myn gnedigster herre, vih sondernn gna- 
den, dormede my syn konl mitt. thogewogenn vnd geneget wes ene 
vorlehnunge jon Norwegenn Truntheim vnnde Trundelagenn genomet, 
die thytt mines leuendes gegeuenn vnnd vor schreuenn, vnd nun der 
"durchluchtigste grothmechligste, hochgebornne forste vnd herre herr 
Christiann tho Dennemarcken Norwegenn der Wendenn vnnd Gothenn 
konig etc. hertoch tho Schlesewig Holstenn Stormarn vnd der Dietmar- 
schen graff tho Olldennborch vnd Dellmenhorst, hochgedachts zeligenn 
konig Fridrichs sohn mynn gnedigster herre, mett my gemelter vor- 
lehnung halbenn, dath ick dysuluenn vorlatbenn vnd siner kon. mitt. 
herrenn vnd vaders zeligenn briue vnnd vorschriuinnge, krafft vnnd 
macht loss machenn, vnd vp nechstkamendenn vmbschlag des xlijten 
jares jn siner koniglichen mtt dehnischenn canntzly ouer anntwortenn 
scholle, gnediglich gehandelt vnd syn kon: malt my dargegenn solcke 
forschriuung, vp ener andre siner kon. mitt vorlehnung jnn Norwegenn 
gelegen, Gempter lanndt genannt, gedann darann ick ein gudt benugen 
hebbe. Derwegenn so sprecke, vnd macke ick gemeltenn vorlehnungs 
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brieff ouer dat ampt Truntheim vnud Trundclagenn vnd alle ander vor- 
lehaunge jnn Norwegenn, so my konig Frederich zeliger gegeuenn, 
hiemitt vnnd jnn krafft dieses mynenn briues vor my myne eruenn vnd 
nakomelinge krafft vnnd machtloss. allso dath de hinforder nicht mehr 
geldenn, sondern michtig vnad krafftless, syna vnd bliebenn scholle. 


Will ock dennsuluenn breff miner thosage na vp erstkamenndenn vmm- & 


sehlach des xlijien jares one verloch jn siner kon: matt dehnischenn 
cantzely stellen vnde oueranniwordenn. Des tho orkundt hebbe ick 
mynn angebornn signeth hirbeneden wissenllich gedrocht, vnd geuenn 
tho Rottenabw donnerstags næ natiuitatem Marie anno etc. xljten. 
Bagpaa samtidigt: Syuerdt Suyns vpladelsze paa Trundelaug leen. 


Tre Mænd kundgjöre, ut Mikkel Björnasöm og hans Hustru Ingerid Amunds- 
datter solgte til Aslak Thoressön 14 Öresbol i Gaarden övre Buder i Da- 
le-Fjerdingen i Enebek Sogn (Romerike). 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Seglene mangle. 


1138. 10 Novbr. 1542. Haaböl. 


Ånders Marckordson sogne prest y Hasbøl Erland Joenson 
oc Torbiørn Helisson suorne lagrettes mendt giøre alle wilterligt met 
dette vort obre breff at vy varom paa Haabøl sancti Martini afften anno 
domini mdxlij sogom oc hørdom at the holt handt samen aff ene balf- 
fue Mickel Biørnson y fwide vmbodt Jngerit Amwndtz dotter egen 
konne haus, end aff andre halffue Aszlack Toreson bekende da forse 
Mickel Biørnson at hand met forne Jngerit Amwndtz dotter vilie oc 
samtycke haffde selt oc affhend fraa sig oc sine arffwinge oc tyl forue 
Aszlac Toreson oc hans arffuinge tyl ewerdelige æyge halffanden oriss- 
bol jondt y øffre Buder som ligger y Dale fierdingen y Enebacke sog- 
en. Jtem bekende forne Mickel vii samme handerbondt at forne Aszlack 
Toreson (som var sameyger y forne Buder oc neste skyldt paa hans 
hostrws vegne tyl at kiøbe forne ij oris bold haffde betalet hanom fyr- 
ste pendinge oc siste oc alle der emellom som y kob deres kom som 
vaar thye marck norske vii de pendinge som hanom vel atnyger oc en 
halff barckede hudt y jaquede. at saa er y sandhet som forscreuit staar 
lade vy henge vaare indtzegle aeden for dette [vort] obne breff som 
screuit er aar dag oc sted som forscreuit staar. 





— 


ge er ae 
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Birgitta Guittormsdatter sælger til Peter Fynbo, Borgermester i Oslo, 15 Lis- 
pund Malt i Gaarden Melbostad i Grans Sogn. og 4 Pund Malt i nordre 
Grindaker i Grindaker Sogn paa Hadeland for 50 Lod Sölv i rede Penge. 

Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Scglene mangle. 


1139. 8 Februar 1543. Oslo. 


Thett beckendes iegh Børgette Gwlorms dotter mett ihette 
mitt obne breff ath ieg melt myn ffrii gode vellie haffuer soldt ffor- 
nwmstig måndt Peder Fønbo bwrgemester vdi Oslo femthen lispund malt 
vdi Melbostadt vdi Gran prestegeldt oppaa Hallandt oc eth helffih pund 
malth vdi nørdræ Grinnager vdi Grinnager sogen oc oppa Hallendt for 
halff trediesintivge lodt sølf oc nw mett thelte mitt obne breff sellier 
skøder oc aff hender forde Peder Fønbo forne femten lispund malth vdi 
forde Melbostadt oc eth halffih pund malth vdi nørdre Grinnager ffraa 
megh oc fraa alle myne arffwinge oc vnder forde Peder Fønbo oc hans 
arffuinge til ewerdelig eygedom mett Iwtum oc Iwndom som thber til 
liger oc ligitt haffuer aff flornæ oc nigge vthen gorss oc innan frelsth 
oc awkærelowsth for hwærie manne. Oc er thette forne gotz mitt rette 
møderne och hadde wii sodanth forordh oc vilkor att bliffuer forne 
gotz oc landskildt forde Peder Fønbo affwnditt mett lag eller dom tha 
beplicther ieg megh oc myne arffwinge forde Peder Fønbo igen att 
lægge ienffn gott gotz. Jtem bekendes oc ieg Børgette forde at haffue 
oppboritt aff forde Peder Fønbo (hette forne sølff til gode redhe saa 
att meg vell att nøges. att sa vdi sanhett er beder iegh fornwmstugge 
mendt Biørn Hallensfader Siwordh Jonson oc Tronn Jonson rodmen 
vdj Oslo om eres indsigle hengindes nedhen for thette breff ty att 
jegh ecke self haffuer indsegle som screffuilh vorth vdj Oslo torsda» 
gen vdj faste langes vege anno dominj måxliij. 

Bagpaa: Jih købe breff på Melbo stad oc nørdræ Gryn aker. 


To Lagrettemænd kundgjöre et optaget Vidnesbyrd om, at Kilen, der löber 
ind | Mandoiks-Elven (i Bergs Sogn paa Brunlanes), i Mands Minde har 
ligget til Gaarden Mandvik. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af 3 paatrykte Segl. 


1140. 9 Marts 1543. Eidsten. 


Ålle mendt som telte breff sier ellér hiøre lesse bekenniis wy 
efter screffne Trowilss Hålwordsen pa Holym och Halwerd Olaffson 
sworne lagrettis mendt på Nes at erliigh och welbyrdygh mandh och 
strenghe ryders her Trwitz Wifflandz tiener Cristen Person at spordhe 
os och the actygeste gammel mendt pa Nes ere, om the haffde. møgen 
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tydt hiørt eller spord att kyllen som løber ind i Mandwygs elfwe pa 
bodhe landt haffde legyt tyl noghen andhen en tyl Mandwygh och om 
then ter syder pa Mandwygh haffde syn fædrefft østen for kyllen. Tha 
wittnett tesse efter screffne wilne som er Yflwer Olaffson pa Hwalle, 
Tyøstwl Swenson pa Sanden, och Abbram Jonson på Hwadym wyttaet 
pa siel och sandynghen, och forde Yuer medt sytt yndzel at the haffde 
aldry hiørt eller spord andyt end kylen pa begheland och fedreften 
østhen for kyllen, haffwer legytt tyll Mandwygh aff aryld tydt, och al- 
dry haffwer werytt ommegytt eller på kiertt y tressyndhe tyghe aar 
eller på talytt. at sa y sandyghen er som forscreffuit stor tha trycker 
wy forde mendt wore yndzel medt forde Yffwer Olssons som witnet for 
os nedhen for tette breff som skreffuit pa Ødsten fredagh for kiere syn- 
dagh anno domini m d xliii. 

Bagpaa: J vetnes breff po thet ffeskeri i *Hameruid oc then ffe- 
dreffth pa then østre sside op til feskerid ved Mandwig. 


Kong Christian III udsteder ved «Kantsleren Nils Henrikssön Landsvistbrev 
for Knut Rolleifssön, der havde dræbt Ketil Engelbrektssön. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet mangler. 


1141. 8 Januar 1544. Oslo. 


Wii Christian met gudtz nade Danmarcks Norges Wendes och 
Gotes koningh hertog i Slessuig Holsten Stormaren och Dytmerschen 
greffue i Oldenborgh och Delmenhorst sender ollom mannom them som 
thelte breff sie eder høria q. g. och syne wer wiliom ath er witer ath 
wer haffuom i heder weder gud sacker gode manne bønestader och effther 
the proffue som her følger giffuet Knudt Røleffzøn som Ketiilld En- 
gelbretssøn worth ath skade wforsynio landzuist met them hette ath han 
bøter weder gud och arffuinge hins daude och schall han lucke oss en 
fuld tegen och en fuld fridkop for sylt werck och haffue lucket jnnan 
tolff monede effther thessom degi eder haffuer han inghen landzuiisth. 
Biodom wer arffuinge hins daude ath tacke setther och bøther effther 
hanom effther there beste manne lagedome som syslomanne tiilnemp- 
ner aa huerio tuegie halffuone end fuldkomlige forbiodom wer hueriom 
mannom wandrode ath aucke eder athb aucke lathe weder hand heden 
af om thesse mole nemå huer som thet giører ath wille haffue for- 
giort fee och fridi och aldrigh werde botemader sedan. Var thette breff 
giort i Oslo tisdag effther helge tre koningher dagh aar etc. mådxliiij. 
Niels Henricsson profest i Oslo och Norges riiges canceller jndzeg- 
lende ø. 
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Christoffer Hoitfeldt; Mövedsmand paa Bergenhus, og 9 andre Mænd tildöm- 
me Thorstein Erikssön Laxevarpet i Ikornnes paa Grund af et irettelagt 
Domsbrev af Lagmanden i Throndbjem og 24 Lagrettemænd. 


Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv, med 8 paatrykte Segl. 


1142. U August 1544 Bergen. 


W;i effterne Christoffer Huitfeldt høffuitzmandt wppaa Bergen- 
huuss Jens Tielloussønn webner Maltlis Størssønn laugmand wdj Ber- 
genn: Jonn Thomessønn borgemester: Lasse Pederssønn Jonn Simons- 
sønn: Anders Pederssønn: Berntt van Coffarde: Anders Matssønn oc Mel- 
chior Pryts raadmend ther samme stedz giøre wittherliigt fore alle mett 
thette wortt obne breeff att aar effther gudz burdt mådxliiij torsdagenn 
effter Petrj ad vincula waare wij forsamblede paa Bergenhuuss kom 
ther tha fore oss wdj rette Tostenn Eriicssønn oc tiiltalede Jffuer Jons- 
sønn fore ith laxewarp kallis Jckornes liggendis [eme]llom Gr[øn]sætter 
oc Høigsætter som Tostenn Ericssønn mett sin hustru Gurun Jonsdot- 
ther erffuet haffde wdj rett sødskene schiifte oc Jifuer Jonssønn han- 
num mere endt trettj aar wlauglige forholdet haffde oc bekiende Jffuer 
Jonssønn alt haffue hafft forne laxewarp første try aar mett Tostens 
wiilge oc samtøcke oc siidenn altiidt hafft oc besiiddet thett endog att 
Tostenn Eriicssønn beclaugede thiitt oc offte att haffue thett omaget 
oc Jffuer Jonssønn hannum alligewell thet forholdet haffuer oc samele- 
des framlaugde Tostenn Eriicssønn ith dombss breef som nw om Joan- 
nis wdj Trondem aff langmandenn oc xxiiij laugrettismendt wdgiiffuett 
war lydendis att the haffde dømb(t) fore laxewarp Jckornes fran Jffuer 
Jonssønn oc wnder Tostenn Eriicssønn oc hanss arffuinge tiill ewer- 
delige eige . huilchennt dom wij saugde weedt fuldt macht wdj alle sinæ 
ordt puncter oc articulis fast oc wbrødeligenn att holdis schulle jndtiill 
saa lenge Jffuer Jonssønn kandt kommenn mett andenn breeff oc beuis= 
ning mett huilcke samme domb kand ryggis eller tiilbage driiffues. oc 
forue Jøfuer Jonssønn scall giøre Tostenn Eriicssønn wpretting for thet 
gaffnn og proffiit han aff samme laxewarp hafft haffuer for saa mange 
aar som Tostenn Eriicssønn mett breeff oc beuisning kandt beuiseligt 
giøre thett amaget haffue. Tiill yttermere beuiselige forwaring haffue 
wij wore signetter her wndertrøcke ladet. schreeffuett wdi Bergenn aar 
oc dag som forscreffuet staar. 

Bagpaa med samme Haand: Torstenn Eriicssønn. 
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Syv Mænd kundgjöre, at Christoffer Hvitfeldt lovede Oldermanden for de 
Tydske paa Bryggen å Bergen Hans Höffaer, å Anledning af Tydskernes 
Klage over de norske Borgerces Handel paa Nordland, at han af sin God- 
hed vilde lade sit eget Skib blive hjemme, til Kongens Bestemmelse ind- 
löb, men at han ei vilde forbyde Borgerne at söge deres Næring efter 
Byens Privilegier. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv, med 7 paatrykte Segl. 


1143, 9 August 1544. Bergen. 


Wii efftherscreffne Geble Perssøn styctens formøndere vd;j 
Bergenn Jens Spliidt Trond Benckestock, Jens Tieldessønn, Niels Be- 
relsøn, vebnere, Symon Jacobssøn, Jon Symonssøn raadmend vdj Ber- 
genn giøre alle viltherligtt mett thelte vortt opne breff, att aar effther 
gudtz byrd m. d. xliiij, lørdagen næst fuare sancti Laurentij dag, vaare 
vii tiilkailede aff erlig och velbyrdig mand Christopher Hwitfeld hoff- 
uedtzmand paa Bergenhuss vdj vor frwe kyrcke vdj Bergenn att høre 
tiilltall oc genswar mellom forne Christopher Hwitfeld, och the Tysche 
kiøbmend wed bryggen her y Bergenn. Fførst gaff Hans Høffuener 
aldermann Christopher faare, huorlwnde att thee gantsche menige kiøb-= 
mend vid bryggen haffde værett paa kiøbmandne stwen och beklaghede 
for oldermannen och the xviij, att Christopher och borgere her y Ber- 
gen vdfore norder oc suder mett theres skiib och jagther, och wp- 
kiøbte aff nordfar och andre bønder, thet ssom the tiillforn haffde be- 
tald, och ther ssom sliigh eenn vdfaring icke bleffue affsteiedt schulle 
the (aff sliig enn orsage) nødess att viighe fra thette cunctor. Ther 
vdoffuer var oldermannen, paa thenn menige Tyske kiøbmandtz vegne 
begerendes att Christopher vilde førsth sielf ofluergiifue samme vd- 
føring och silden forbiude alle borgere att fare hwerken -norder eller 
suder och alt the icke vilde vdreede cenn aff tesse nordfare (som her 
tha vaar) ther somm hand och borgerne icke vilde afflade theres wd- 
farenn. Ther vppaa suarede Christopher lhennom saa alt hand nogne 
dage tiillforne haffde faatt konglige maiestatis breff lydendes at bor- 
gemesters och raadiz secretarius aff Lubech haffde verett inde for kon- 
gelige maiestatt beclagendes hworlonde Christopher mett nogre andre 
hans nades vndersaate handlede mett theres kiøbmandschab y Noerland 
moed Tyskene theres friiheder och priuilegier, och att Christopher schulde 
ther offuer fyrsth retle segh sielff,- ther næsth haffue tiillsiyn att andre 
hans nades vndersatte iche motte forhyndre thennem moedt theres her- 
ligheder och priuilegier. Tha paa thet alt Christopher icke vilde staa 
vdy nogen iwiisth eller wenighet mett forscrefine Tyske kiøbmend viid 
bryggen, loffued hand och tiillsagde thennom, att hand icke vilde sende 
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siitt skiib eller jagtt tiill Norland (dog hand var thennom thet icke 
plictug alt indrymme) jndtiill saa lenge att hand fiick kongl. maiestatts 
viidere beskeed ther om, men att hand schulde forbiude kongelige mits 
borgere her y byen att segle om theres næring och biering, thet kunde 
hand ingenlunde giøre- efftherdi att the och haffue framfarne herrers 
och kongers priuilegier, besønderlig myn herres naades eghett besegldt 
breff. Dogh huess borgerne mett theres egen gode villige vilde paa 
szamme vdfaring lade seg formidle paa nogenn tiidt, ther wdinden vilde 
Christopher giøre syn fliid thet yttherste hannom war mweligtt. Att 
ssna er y sandhelt som forscreffuet staar trycke vy vore signether for 
thette vort opne bref datum vi supra. 

Bagpaa samtidigt: Nogne godemendtz breff vdj Norge om wenig- 
hedt emellom Christoffer Huitfeldt och thennom paa brøggen i Bergen 
- for seiglatz norden och synden, som the meenthe war emod theris 
priuilegier. 


Thord Röd, Hövedsmand paa Stenviksholm, bortfæster, i Henhold til konge- 
lig Forordning om Almindingerne Nordenfjelds, til Erland Olssön sname- 
get af Tvereg Ödemark paa Opstrind, som han kan indgjærde. (jfr. No. 
1135 og 1150.) 


Efter en Vidisse af 8 Decbr. 1558 i norske Rigsarkiv. 


1144. 28 Septbr. 1545. Stenviksholm. 


deg Tord Rhoedt høffuizmand? paa Stenwigholm gør witterlict 
for alle oc kiendis met thette mit obne breff at høgborne første oc 
stormectigste herre her Christian Fredricksson Danmarckis Norgis 
Wendis oc Gottis konning, hertug y Slessuiick, Holsten, Stormarn 
oc Dilmersken, greffue y Oldenborg oc Delmenhorst, myn naadigste 
herre haffuer wndt oc giffuit allom thennom, som boendis ere y Norge 
nordenfieldtzs y Trondhems stict oc theris arffuingom till euerdelig eign 
saa megen ødemarck, som the oprødie kand, som nu vnder fæfoedt 
ligger, skoug oppaa staar, ingen leding eller landskiildt affgaar, oc 
chronens almenning er, eller Trondhems stict tilkommer, oc the gøre 
oc giffue skulle konningen oc Norgis chrone leding ther aff, lige som 
andre iordeigne bønder, som kongelig maiestatis min naadigste herris 
breff, som hans naade thennom giffuit haffuer, yttermere wduiser oc 
indeholler. Saa haffuer jeg paa forde kongelig maiestatis min naadigste 
herris wegne wndt oc tilladet, oc nu paa forde hans naadis wegne wn- 


der oc tillader, at thenue breffuisere Erlandt Olsen maa redie, biigge, 
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bruge oc beholde seg oc sine arffuinge til euerdelig eign, saa meget 
aff then øde marck som heder Twereeg, liggendis emellom Audlieren 
oc Føldallen paa Wpstrinden, som hand ther indgerde kandt, oc han 
gøre oc giffue skal konningen oc Norgis krone leding ther aff, lige 
som andre iordeigne bønder. Thi forbiuder ieg paa forde kongelig mai- 
estatis min naadigste herris wegne, alle ehuo the helst ere, eller wære 
kunde, at gøre forde Erlandt Olssen nogen hinder eller forfang, paa 
forde ødemarck vdj nogre maade, wnder kongelig maiestalis høieste 
faldzmoll. Till ittermere wissen at saa i sanding er som forschreffuit er, 
hænger ieg mit signet neden for thette mit obne breff. schreffuit paa 
forde Stenwigholm sanctj Michels afften aar epther gudz byrd mådxiv. 


Syv Lagrettemænd i Vettahereds og Idde Skibreder kundgjöre et Arveforlig 
og Skifte mellem Thora Sveinungsdatler og Olof Björnsdatter angaaende 
Arven efter Thrond Tryggessön og Anna Björnsdatter. 


Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. 7de Segl mangler. 


1145. 22 Mal 1546. Ystehede. 


Wii effther screffne Jilwar Thorissøn Tore Thorstensson Lasse 
Jønsson Pedher Kædilsson oc Brynulff Hokenssøn sorne lagrettis mendt 
y Wetthe hærith Torsten Asbyørnsson oc Andris Hansson eedh sorne 
lagrættis (mendt) y Jdde skipperede kænnis oc giøre willherligt medt thette 
wort öbne breff att wij worom y Ysthehed oppaa rætt skifte om een arff 
som tømdis effther Trondt Tryggessøn och Anna Byørns dotther hues 
siæler gud benaade: logerdagen næsth effter sancti Haluardi dag anno 
domini mdxivi saagom wij och hørdom oppaa ja oc handerbaande ihe- 
ris: aff eno halffuo Thora Swænungx dotlher styffdolter førde Tronds, 
en aff andra halffua Olof Byørns dotter y laglige oc fwllo ombude fa- 
der sinds Byørn Trygsons: erlig fførnymstig mand Olaff Asmundsson 
lensmandt y førde skipperede offueruærendis etc. Bleffue the thaa fforde 
Thora oc Oloff wænligen førligthe om alla lowsa penninga: æn Ysthee- 
hedd skulle førde Thora Swænungx dotther frælseligen niwte och be- 
holde wnder siig oc sine arffuinge: och y fraa ather næfføde Oloff och 
hendis arffuinge til euærlige æye: effiher thy: thet ær tidt næffnde Tho- 
ris sande odall baade til fader oc moder som købe breffuit vtthermere 
ther om indeholder: mett allom luttom oc lundom som tillegat haffuer 
fraa forne och nye wden gaards och innen frælst hemholth och aakæ=- 
rælowsth før huaryom manne, oc alth affrædis, och ther oppaa gaff tid- 
næffnde Thora alther næfføde Oloff viii koluiske lod sølff oc ett kor- 
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ille band oc j marck penninge oppaa samme jord Ystehede til een wæn- 
lig førligelsse att samme bytte och skiffte staa skall til. euærlige eye. 
Jtem bekennis wy førue Pedher Kætilsson och BrynwHF Hokonsson vilj 
thette samme breff att om morgonen næsth effther thette bythe giorth 
war fore vij mett hedherlig mandt her Hans Olaffssøn sogne herre ther 
same stæds, til Folcke sætther til Byørn Tryggesson. oc alt sporde han 
hannom effther hand haffde giort hannom sin reede: oc wy samme ledis: 
om hand wille tilstaa thette samme byte som hans dotther førne Olof 
mett aither næffnde Thora giort haffde, til huilckit han suarit hannom 
OG OSS: OC sagde, thette samme bythe som myn dotther giort haffuer 
paa mine wægne effther myn broders død, tilstaar jeg baade y løsszo 
oc y faste saa att ingen aff mina arffuingæ skullo ther oppaa att tale 
effther myn dødt eller myn dotthers, och skall thette wbrydeligen hol- 
dis til ewærdelige eyge. Att saa y sandhet er henge wy worom ind- 
sigle neden før thette breff som giort war aar oc dag som for siger. 

Bagpaa samtidigt: Breff om Østeheden. | 


Superintendenten Anders Matssön og Kapitlet i Oslo stadfæste et Mageskifte 
mellem Laurits Matssön, Erkeprest i Oslo og Provst i Tönsberg, og Si. 
Laurentti Kirke sammesteds angaaendo Jordegods paa Vestfold. 

Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglene vedhænge. 


1146. 16 Juni 1546. Oslo. 


Vi effterne Anderss Maltissøn superintendens tiil Oslo oc 
Hamer byscopstyckter och capitulum canicker vdj Oslo giører witter- 
ligt for -alle medt theltte wortt opne breff att wij nw haffuer forfaarett 
seett oc grandgiffuelig lagt oc offueruegett effter gode besegelett breffs 
lydelssze oc wduissninghe, thett iordt goedz som hederligh mandt her 
Lauris Matthssøn ercheprest j Oslo oc prouist j Tunsbergh bvithe oc 
affhende vdj magskyffte for twenne strømmøl och theris omligendis 
iorder som heder Feryne mølné oc Dagseydz strømme som var først en 
gaardt som heder Sorby ligendis j Waale sogenn pa Vestfollen oc rent- 
ter parlige aar j skippundt malt oc en part vdj en gaardt som heder 
Norderheden vdj Rampnes sogenn som rentter arlige aar itt pundtt 
sogen som rentler arlige aar feem lispundt malt heller salt oc ther til 
helten vdj en lyden gaard som heder Eydt oc ræntter aarligen fem 
lispunt korn som han følger oc bruger til att holle synn sauger medt 
Her emodt haffuer handt kiøfft oc faatt till wederlagh for sine egne 
frelsse penninghe thette effterne goedz, som er først en gaardt heder 
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Røslandt ligendis vdj Borresogenn pas Vestfollenn oc rentter arlige ser 
try pundt smør oc itt half pundt malt, oc half ottende lispundt malt 
vdj Mydborghe j Waedzoss sogenn, oc helten vdj twende ødegaarde 
 ther (il ligger oc thye ørisboell vdj en gaard som heder Wisestadt lig- 
gendis vdj Walo sogen som rentter aarligen itt half pundt malt heller 
meell. Thelte forne goedz haffuer forne her Lauris Matihsøn wederlagt 
oc affhendt til fore sanctj Laurentij kirke j Tunsbergh till ewerdelighe 
eghe som hans breff pa giortt klarligen indholler oc vduiser saa att 
oss syness alt kirken er skede gott skeell oc fullest for thette forme 
goedz som han haffuer bytt oc affhenditt aff for»e sanctj Laurentii kir- 
kis egedeller. Att saa er vdj sandhett som forscreffuett staar lader wij 
henge wore indzegelle neden for thette worlt opue breff giffuet vdj 
Oslo sanctj Botulpbi afften an(n)e domini mådxisexto. 

Bagpan med noget yngre Haand: Mesther Anders Matzens oc capiitells 
y Opslos breff atle haffuer offuerveyett thet godtz proust Lauris haf- 
fuer bytt met s. Laurentii kiircke y Tonnsberg. 


Tönsbergs Lagmand, Borgemester og 4 Raadmænd optage to Vidsers Prov 
anganende Hans Burmans Forsæt at dræbe Bent Bilde, Hövedsmand par 
Tönsberghus, og henviser iövrigt Sagen til Oslo, da de ei vare mange 
nok til at paadömme en saa alvorlig Sag. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimcerkiv med 6 paatrykte Segl, 
hvoraf 3 og 4 ere affaldne. 


1147. 14 Novbr. 1547. Tönsberg. 


Vi effter screffne Peder Andersen lagman i Tonsbergh Lau- 
rens Holk borgemester Oleff Benctsen Berent Knippell Mattis Henricsen 
och Jacob Jwte radmen i samme sted gøre vilerligit medh thette vort 
obne breff alb åa mandagen nest effter sancti Martini dag anno domini 
mdxlvij tha kom på rastwen for oss och for flere gode mæn som tha 
till stede vore erligh velburdigh man Benct Bille høffucdsman öffaer 
Tonsbergs lænn och talede till Hans Burman for thet han haffde statt 
i for satt och i mord stigh for hannom neder vdi en swale veg en 
trappe meth en dragen kaarde och ville "hast hans liff aff hannom och 
begerede rætt aff hannom ther fore effter lagen, æn Hans forse sua- 
rede och sagde ath Benct forse hafde kallet hannom en skalk, huilket 
han bestod ath han hafde sa sact till hannom sager tess at Hans forne 
hafde fortørnet hannom i siwen till forenne. Framledde oc forve Benct 
i rette før oss ij skellig vitne som sa hede Ffranke Hansen och Jacob 
Truelsen radmen i forne sted och badh them paa teris ære och rede- 
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lighett ath the skulle bere hannom en san och rætt vilmesburd ther 
vm thett the viste ther aff. ffram genge tha for»e Francke och Jacob 
och a bogh swore meth ful edstaff och hermde Franke sa ath then 
tild erlig velburdig man herre Lage Brade hafde varet-erlig velburdig 
mands gæst Eric Vgerups och sameledes Benct Bille then samme dagh, 
vm afftenen then tiidh her Lage gick hem fra Erio och kom till trap- 
pen, tha kom forne Frankes drengh gangendes meth ith par høge sko 
till her Lage och.som drengen skulle gaa ned for trappen i geen tha 
saa han forne Hans Burman sta neden for trappen medh en dragen 
kaarde, i thet gaff Franke seg bag vm her Lage och nedh for trap- 
. pen och fick vm henningen på kaarden medh Hans och kom i famføn 
medh hannom oc røctes vm kaarden. Tha sagde Hans, ær han en rid- 
der mands man tha er jeg en fatig karl oc then tiid her Lage kom ned 
for trappen tha tog han kaarden fra Hans, oc bad at han skulle gaa 
sin kossz och bad sine karle at the ecke skulle sla på hannom och 
fick hannom sa hans kaarde igen. Thenne forne vitnesburd hermde och 
for»e Jacob Truelsen oppo her Lages vegne effter hans herningh, och 
effter the proffs ludelse begerede forne Benct Bille ath vii skulle sige 
hannom rætt offuer titnemfde Hans Burman oppo then sagh. Nw effter 
thi at vii vore ecke sa mange till stede at vii kunde sige ther oppo 
thi at malet tøctes oss rese før høgt, ther fore sette vii them ind for 
the gode.mæn och lagman och raad i Oslo ther ath møtes och at ski- 
lies medh Norriges lagh nær som Benct Bille belegeliget vore, bødh 
och titnemfføde Benct forne Hans till borgen titt och offthe och ingen 
ville vare god for hannom. Till ytermere beuisningh tricke vii vore in- 
cigle fore thette breff som giort var sted dag och aar som fore siger. 





———— 00 


Anders Qudbrandssön sælger med sin Hustrus Karine Olsdatters Samtykke 
4 Pund i Gaarden Serepstad pan Thoten til velb. Mand Mester Thorbern 
Olssön, Sogueprest sammesteds (jfr. No. 1136.) 

Efter Orig. p. Perg. hos Capt. Munthe paa Kroken. %2det Segl mangler. 


1148, 11 Decbr. 1547. [Thoten.] 


Jegh Anders Gulbransson gør uytterligh met thette myth opne 
breffh ath iegh met mynn hustrues Karynn Olss dotters godhe vilie och 
samtycke haffuer soltt erligh velbørdygh mandh mester Torber Olsson 
sogune prest paa Tothen å pundz vørdhe arlygh vihy østre Seresta hul- 


kyth iegh tiill fførne kiøpth haffuer och var samme goes opbodyth lag- 


lygh mynn broder Olaffh Gulbransson och følere myne syskenn och 
haffuer fførde mester Torber ffør nøgheth megh mynnste penyungh och 
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meste somm vihy vorth køph kom som er enn kedhe met angnus dey 
veger vj lodh och eth quyntyn en skedh om jv lodb norsko jtem iiij 
Jacopdaler jtem vij sol korn och j marke stycke dansk mynth och haf- 
fuer iegh och mynn hustru solth fførde % pundz vørdhe y Seresta føraa 
oss och vore ervynghe vnder førde mester Torber Olsson och hans 
eruynghe tiill euerdelighe eyghnn met lutum och lundum som tiill lyger 
och leghett haffuer ffraa fforne och nyo inthet vndhen taghendis. till 
yttermere vissen kerlighen iegh tiill beder Tordh Alffuesta och Erigh 
Tymberhol atth henghe theryss indsegle met myne nedhen ffør thette 
myth opne breffh gyffueth iii søndagh y aduenth anno domini 1547. 


Erik Rosenkrands, Hövedsmand paa Bergenhus, klager for Kongen over de 
Tydske paa Bryggen i Bergen, der ei uden Lybeks Samtykke ville möde 
ham for Lands Lov og Ret, og opfordrer Kongen til at haandhæve sin 
Myndighed mod Tydskernes tiltagende Vold. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af udv. Forsegling. 


1149. 23 Oktbr. 1548, Bergen. 


Euters næadis konninglige maiestat. Myn vnderdanig villig 
horsam oc plichtig troe tienniste altyd ydmiuken forschriffuit met gudt 
etc. høgborne første aller keriste nadigste herre etters nadis konning- 
lige maiestat werdis till vide att ieg haffuer meg hogeligenn beclage 
ffor. etters konninglige maiestat hurledis the kopmenn her wid bryg- 
genn i Bergenn forueldige oc met magtt forhulle meg tuenne myne 
grunner och grunners rettighed. huilcke grunner mine forælderne och 
jeg till thenne dagh vdi langsamelig tid i heffd oc besitting haffue 
hafft klageløst, der offuer haffuer veret i rette mett thennom, och meg 
same tiidt effter myn breffs oc segels lydelse oc fforberørde heffd 
effter Noriges loug er aff saugt oc tildømt paa enn almendig raadstue 
oc forsamling alt fylge, nyde, oc beholle same grunner effter som do- 
menn ydermere forclarer. och nu ligeuell emud sodan dom met magkt 
forholle meg sligk rettighedt oc begerede aff thennom att møte for 
etters konninglige maiestat met huess breffue och beuisning the haffue 
ffor same grunne, dog ingen grunllig suar kunt bekomett ennet æn 
sagde atte ingenn magt haffde att gilfue seg i nogenn rettergang 
ffor etters konninglige maiestat. men foruiste meg till the aff Lybke 
oc andre venndiske steder att søge min rætt hoess thennom och sagde 
videre atthe wæll tenncke et syn ther till naar thennom løster att verf- 
fue thet hoess etters konninglige maiestat met scriffuelse. sa alt ieg 
ingen forseent thaar videre haffue att naa same grunner igenn. saa er 
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jeg well wissz at the haffue veret eller och kome met forklagenn och 
berette sagkenn thennom till behelping effter som ieg fforstaar atihe 
och wonligen ere att gøre. Der ffore er mynn vnderdanig och ydmiuk 
begering etters konninglige maiestat wille werdis til, lade fordre enn 
berigtingh aff Christoffer Tronndesøn som same tyd her till stede haf- 
fuer verett och wed sagen grunlligh. Aller naadiigste konningh etters 
konninglige maiestat wille till giffue, lade meg enn forschrifft till de 
aff Lybke atthe ville beuilge oc fformaa cunctoris besittere her i Ber- 
genn at møte ffor etters konninglige maiestat met theris breffue och 
beuisning oeh pleye rett ellers forseer ieg meg ingenn ret at bekome 
aff thennom huerckenn ieg eller ingenn. och wil schriffue met sannin- 
genn alt ther som etters konninglige maiestat icke synnerlig anseer och 
hantheffuer thenne ordt landis ffor wold 'och vrett som same køff- 
menndth saa vforskamtt nu meer æn nogenn tydt modt loug, och rett, 
och gode gamble sydwoner bedriffue emod etlters nadis indbyggere 
fattick och riigk, thaa er thenne landzende sa wid the offuerfare for- 
derffuet och etters nadis landzrett och schriffuenn loug forkrengt och 
ffortrugkt. thi the agte huerckenn dome eller rett. och halffue mynne 
the som etters konninglige maiestat haffuer forskickét och forordneth i 
domer stedt att skicke fatik oc riigk loug oc retth i etters nadis fra- 
uerelse och haffue skølt komit ther till att jngen tor klage synn rettfer- 
dige sagk ffor etters konninglige maiestat effter the haffue thenn for- 
trøsting att thenn største part ey formaar att besøge etters konning- 
lige maiestat. dy att deris practicher och vnnderfundighedt ere saa mange 
vtallige, hure the kunne forminske och affdraghe kronens och etters 
nadis vndersaaltis retlighedt. nering. och biering videre ænn theris pre- 
uilegier noghenn tyd fformelder eller inholter. Aller naadigste konningh 
thette haffu(er) ieg icke wist eller willt fforborge elters konninglige 
maiestat och beder for gudz skyll etters konninglige maiestat will 
fflynne ett got middell her vdi paa thet etters nadis ffatticke vndersotte 
thess trøsteligere motte haffue dem alt forsee att besøge etters kon- 
ninglige maiestat y sligk theris nød och tranngh huor the saa mod 
loghenn twingis och fforhadis i etters nadis frauerellsze. och will haffue 
her met etters nadis konninglige maiestat gud thenn almechtugste be- 
fallendis. Datum Berghenn 23 Octobris- aar etc. mdxlviij. 
Ett. k. matt. vnnderdanigh och plictig tiennere 
* — Erick Rosenkra(n)tz. 

Udskrit: * Hogbornne furste stoormechtugste herre her Christiann 
met gudz naade Dannemarckis Norrigis Wenndis och Gotis konningh 
etc. hertug i Slessuigk Holstenn Stormarnn ock Dytmarschenn greffue 
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vdi Oldennborg och Dellmennhorst myn allerkeriste nandigste herre yd- 
miukeligenn till hannde. 


Erland Olssön sælger den af ham ifölgo Thord Röds Brev opryddede Öde- 
mark Tvereg paa Opstrind til Peter Peterssön for 24 Lod Sölv, 13 Vog 
Fisk og 2 Mark i rede Penge. (jfr. No. 1135 og 1144.) 

Efter en Vidisse af 8 Decbr. 1558 i norske Rigsarkiv. ' 


1150. 31 Marts 1549, Throndhjem. 


Jeg Erlandt Olsøn gør wilterligt for alle met thette mit obne 
breff, at jeg haffuer saalt oc affhændt, oc nw met thette mit obne breff 
selger oc affhænder erlig oc welfornompstig mandt Peter Petersøn min 
gaard som heder Twereeg, som ligger emellom Audlieren oc Føldallen 
paa Wpstrinden, oc er nu wurdt for thuo øre, som erlig oc welbyrdig 
mand Tord Rhoedt som war høffuitzmandt paa Stenwigholm, paa kon- 
gelig maiestatis wegne para then tiidt, oc wndte meg at rødie oc ind- 
legge saa meget som forde Tordt Rhoedz breff yttermere indeholder 
och vdwiser, oc sælier ieg hannem fra meg oc mine arffuinger, oc 
vnder forde Peter Petersøn oc hans arffuinger til euerdelighe eign, at 
nyte, bruge oc beholde met all luttum oc lunnenum, som ther til lig- 
ger oc ligget haffuer fra fordom oc nu, inden gerdis oc wden, inthet 
vndertagindis y nogre maade. oc tacker ieg hannem for goed betalling 
som er xxiiij lodt sølff, xiij woger fisk, oc ij marck rede penninge som 
y wort kiøb kom. Jtem om saa skiede at samme iordt bleffue forde 
Peter Peterssøn affwunden met nogen rettergang, tha forplicter ieg meg 
Erlandt Olsøn eller mine arffuinge, at betale hannem eller hans arff- 
uinge syne Wwdlagde penninge igen, før end ieg oc mine arffuinge far 
godzit igen. Till yttermere witnesbyrdt oc bettre foruaring her om hæn- 
ger ieg mit signet neden for thette mit obne breff, oc tilbeder ieg er- 
lige oc welfornompstige mendt Oluf Monsøn lagmandt i Trondhem, 
Niels Laurentsøn, Adrian Falckener borgemestere ther samme stedt at 
hænge theris indcegle neden for thette mit opne breff, som schreffuit 
er i Trondhem midfaste søndag aar epther gudz burdt mdxlix. 


EEE nn nr 


Laurits Pederssön, Borgermester i Bergen, giver Aslak Engelårektssön Fuld- 
magt at bortbygsle sine Gaarde i Tjellesund (i Salten, Nordland), og der 
indsætte Landbönder som han lyster. 

. Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Seglet paatrykt. 


1151. 10 August 1549. Bergen. 


Thett bekiendnis jeg Lauris Persszen borgemester wdj Ber- 








1550. 859 


genn for alle med thette mitt obne breff, att jeg haffuer tiiltroitt beffa- 
lytt oc fuldmagtt giffuit denne breffuiszer orliig oc forstandiig mand 
Aslach Jngelbretssen att bygge myne jorder y Tiellesuntt som er Stoc- 
ke, Loffanger, Bredestrand, oc Rødeberg som nw nylis iij aar siiden 
forledenn wptagitt ere, oc huis fore Aslach Jngelbrettssen giører oc 
lader her vdj, att jndsette oc aff setthe huém hanem løster, ligeruis som 
jeg syelffuer neruerindis perso(n)lig tiilstede wore, ther med, att holle 
huus maade, oc bygge mynne jorder huer tridie aar som gammell sed- 
uane er, oc haffue ther gode mend offuer oc forfare om the ere gor- 
den schylliig, eller gorden er them skyllig oc att jndsette them paa 
gorden som er gode weractig mend, som formuendis ere alt holle gor- 
den wed syn fuldmagtt, oc giøre theris retthe landskyll som gode mend 
kand forfynde, oc gammell seduane haffuer weritih, ther med haffuer 
hand fnldmagt oc befaling alt wpbere, oc indkreffue landskyllen, jor- 
debygning, oeh anden huis rettiighed, som myg bør, aff same myne 
jorder, oc giøre mig ther for gode rede oc klar regenskab. Att saa er 
y sandhed trøcker ieg myt signet neden for thette milt obne breff. da- 
tum Bergenn ipso die Laurentj mådxlix. 


Peder Anderssön, Lagmand i Tönsberg, tildömmer Olaf Steinulfssön Ret til 
at indlöse sin Fædrenegaard Teigen i Slagens Sogn fra Haavard og Amund 
Ormssönner, efter 6 Mænds Taxt og inden 6 Maaneder. 

Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. Spor af indv. paatrykt Segl. 


1152. 14 Marts 1550. .  [Tönsberg.] 


Ållom mannom them som thette breff see eder høre sender 
Peder Andersson lagman i Tonsbergh q. g. oc sine kunnoct gørende 
ath a fredagen for midfaste sønnedag anno domini mål. tha kom for meg 
oc radet Oleff Stenulfson och talede till Hofword Ormson och hans 
broder Amund Ormson vm xij øris boll jord vdi en ødegard som heter 
Tegen liggendisj Slagen sogn och beuiste alh thet var hans rette odall 
oc begerede at løse thet i gen mett lagen, æn Hoffuord for"e oc Amund 
swarede oc sagde ath teriss gode fader Anders Olsson haffde køfft the 
forne xij øris boll jord.i Tegen vdaff Solle Ormsson som var vdaff hans 
slect fore Oleff Stenulfsons. Tha effler tilltall oc genswar och effther 
then beuisningh som her j rette kom var thet min dom mett radmen- 
nens samtycke ath Olefff forne och hans broder Solle skule æyhe løssn 
oppo forne Teegen teris odall och skule løse thet efter sex manne ma- 
the och betale thet innen sex manede ther nest effter effiher thi som Norigis 
lagh viwiser och skule the sex mæn mæte jord oc ewra och skall thet 
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vera løgerdagen nest efter sancti Botolfs dagh her effter nest kommen- 
dis. Till ytermere beuisningh trycker jegh mitt incigle for thette breff 
som giort var dagh och aar 'som fore siger. 


$ 
* 


Kong Christian Ill skjænker en Hestehage, en Fos med Sagmölle og Gaarden 
Böler til det almindelige Hospital $ Oslo, til Underholdning for de Syge 
* og Fattige i Hospitalet. 
Efter Orig. p. Perg. i norske Rigsarkiv. Seglet vedhænger. 


1153. 21 August 1550. Kjöbenhavn. 


Wi Christiann mett guds naade Danmarckis Norgis Wendis 
och Gottis konningh herttugh i Slesuigh Holstenn Stormarnn och Dytt- 
merschenn greffue vdj Oldennborgh oc Delmennhorsth giøre alle wit- 
terligtt att wij aff wor synnderligh gunsth och naade saa och paa thett 
wortt almynndeligh hospitall vdj wor kiøbstedt Oslo saa møgett thes 
beder kandt bliiffue wedt magit och the fattige saare och syuge men- 
diske vdj forne hospitall kunde fannge theris vnderhollingh. haffue wij 
vndt och tilladett och nu mett thette wortt obne breff vnde och tillade 
att thesse effterschreffne wore och kronenns haffue. sauffmølle och auf- 
fuels gaardt som er en hestehaffue liggenndis vdenn for Oslo..och till- 
fornn laa till Graabrøder closter ther sammesteds. en foss mett en 
quernn liggenndis huos forse hestehaffue och nu brugis till forne hospi- 
tall och en auffuels gaardt som kallis Bøller mue och schulle heer efft- 
ter till euigh tiidt nydis brugis och behollis till forne wortt hospitall 
vdj Oslo mett alle theris rette tilliggelsse jnttelt vndertagett vdj nogen 
maade. thij forbyade wij alle ehuo the helsth ere eller were kunde ser- 
delis wore fogetther embitzmenndt och alle andre for»e Oslo hospitall 
heer emodt paa forne hestehaffue. sauffinølle och auffuels gaarde eller 
nogenn theris rette tilliggelsse effter som forschreffuitt staar att hindre 
eller vdj nogenn maade forfanngh alt giøre vnder wortt hyllesth och 
aaade. giffuitt psa worlt slott Kiøpnehaffnn torsdagenn nesth effter wor 
frue dagh assumptionis aar etc. mdl. vnder wortt signett. 

(Egenhændigt) Christian. 


Kong Christian IIT stadfæster Hr. Bjarne Audunssöns Gavebrev af 1319 paa 
et Fattighus ved St. Laurentii Kirke i Tönsberg, der nu af Provsten Hr. 
Laurits Matssön (efter Branden) er opbygget og vedligeholdt, saa mt dets 
Jordegods fremdeles skal anvendes til Bedste for fattige og syge Folk. 


Efter en Vidisse p. Papir i det st. kgl. Bibliotbek i Kbhvn., udstedt af Bent 
Bilde, Hövedsmand paa Tönsberghus, og Kjöbenhavns Borgemestere 
Mats Classön og Peder Jenssön, 22 Juli 1551. 
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Vi Christian med gudz nadhe Danmarcks No[rgis Wendes oc] 
Gottis koning, hertugh vdj Slesuig Holsten Stormaren - [oc Ditmer)- 
schen, greffue vdj Oldelborgh oc Delmenhorst, giørie alle wiltherligt 
att efter thij oss elskelig her Lauritz Matzen prouest y Tønsberg haf- 
fuer nu hafft forre oss ett besegeld fundas screffuit paa pergament som 
en wed naffn her Byørn Audunson vågiffuit haffuer aar etc. m. cec. 
xix. lydendis paa nogit godz ssom ære funderet oc stygtthet till et 
huss vdj Tønsberg wid sancti Laurentij kircke, huilket huess fattige 
sore oc syuge menniske ssom lid hender at komme skulle haffue ther 
theris wnderholinge, nar theris weye faller ther frem, tha elffter thy 
wy forfare at forne her Lauritz Matzen haffuer wppebygt ssamme huess 
oc thet holler wed magt, hafue wy aff wor sunderlige gunst och nade, 
saa oc epler wore wndersotis horgemesters oc rodmendiz oc borgeres 
vij Tønsbergs begeringe fuldbyrdt *samtycke oc stadfest, oc nu med 
thette wort obne breff fuldbyrde samtycke oc stadfeste forscreffne 
fundasses breff wed sin fulle magt att blifue ved alle sine ordt punc- 
ter oc artickelere for»e fattiges buss y Tønsberg effter forne fundatzs 
lydelsse maa oc skall her epter nydendes brugendes oc beholes till 
forne the faltige huss. Thi forbyde wy alle ihuo the helst ere eller 
werre kunde serdelis wore fogeter embetzmend oc alle andre forne her 
Lauritz Matzen oc hans effterkommere forstander till forne fattiges huss 
i Tønsbergh her emodt paa noget thet godliz eller ssyn rette tilliigelsse 
ssom ther till efter fundstzens lydelsse till lagt oc fwnderet ær at 
bindre eller y nogere mode forfang att gørre wnder wort hyllest oc 
node. Giffuit paa wortt slolt Køffuenhaffn sancte Margrete affthen aar 
etc. mdlj wnder wort signett. 





—— — 


Jesper Fris, Hövedsmand paa Akershus, stævner Erik Ugerup til Ullen at 


at möde Klageren Bent Bilde, Befalingsmand over Tönsberg Len, for Lag- 
manden i Tönsberg, og hvis de ikke der forliges, at svare paa Bildes 
Tiltale for de til St. Paalsdag i Oslo forsamlede Dommere. (jfr. fölg. No.) 
Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. Seglet indvend. paatrykt. 


1155. 25 Novbr. 1551. Akershus. 


Jeg Jesper Ffriis høffuitzmanndik paa Agershus helsser etlher 
Erick Wgerupp tiill Wlenn mett gudtb. wiider att erliigh och welbirg- 
diigh manndt Benndt Biilde kong. matt. beffalings mandt offuer Tønns- 
bergh leenn haffuer beretthet for megh ohm tiill thale hanndt haffuer 


— 
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Hill elther, som handt sygher och siellff ythermere beretthe ksandth. 
Thaa epther thenne beffalingh jegh haffuer paa konng.e matts wegne 
serdeliis y hanns naadis frauerelsse att skiicke huer lough och retth 
steffner ieg etther forne Erick alt møde for laugenn y Tønnsbergh if 
szøgner wdy laugtingh haes y icke ther kunde for enyghes thaa ret- 
ther etther epther att møde for laugenn thegodemenndt och langmandth 
szom forsamlis her wdy Oslo iij szøgner nesth epther sancti Poels dagh 
nu nesth komenndis att ssware forne Benndt Biillde *ellers hans wm- 
bodtzmanndth tiill huess hanndt kanndt etther till thale mett retthe giøre 
och hennde hues ther om loug och rett. ladenndis thet jngelwnade wn- 
der otthe ørtugher och xiij marck y breffue brødt. Giffuett paa Agers- 
hus thenn 25 dagh Nouembris aar etc. 1551. wnnder mytth signette. 

Bagpaa med anden Haand: Var thenne steunigh lesen for erligh vel- 
burdigh man Eric Vgerup till Viene tisdage(n) nest efter Andree a hø- 
rendes lagmanen och bade borgemester i Tønsbergh. 


— pe mn og pr Amen. mr PD 


Provsten, Lagmanden og Raadet i Tönsberg hundgjöre, at Sagen mellem Erik 
Ugerup og Bent Bilde er henvist til Paadömmelse i Oslo, da de ikke vo- 
vede at forhandle den, fordi Ugerup mödte paa Raadstuen bevæbnet med 
spændte Fyrrör og Knebelspyd. (jfr. foreg. og fölg. No.) ' 

Efter Orig. p. Papir i det st. kgl. Bibliothek i Kbhvn., med 5 paatrykte Segl. 


1156. - &G April 1552. Tönsberg. 


Wij efftherscreffne Lauritz Matsøn prouist y Tønsbergh, Peder 
Andersøn lagmand Peder Jonsøn borgemester Oluff Bentsøn Jacob Tru- 
elsøn raadmendtt y samestad kendis med thette wortt obne breff att 
onsdagen nest effiher quasimodo geniti anno domini 1552 waare wy 
wdy forne Tønsbergh hoss erlig och wælbørdigh mend Erick Wgerup 
och Bentt Bille att forhandle och fordrage the erlige mend om nogen 
| trette och maaleffne som thennom emellum wore och de huerandre lof- 
fuitt och thilsagtt att the skulle møde huerandre for loffuen y forne 
Tønsbergh taagetisdag næst forleden for huilcke de och saa komme 
same dag tilsamen paa raadstuen. Effther tby ther wor saa mange 
maaleffne och trette bønder emellum om jorde godz som p(leyer att 
rettis same taagetysdagh, och saa for frøcth och fare skøldtt, att forue 
Erick Wgerup indkom paa rradstaen beuebnitt med spente fyrrør och 
knebelspydtt, och wy befrøcthitt att ther skulle skeett nogen skaade 
eller oprør y hastighed, therfaare opselte wy same maall thill anden 
dagh, och same anden dag kom forne Erick Wgerop lige ens beueb- 
witt till byen 'och for same frøcth och fare som wy thilforn baffde ginge 
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wy dennum emellum, att the loffuitt och tilsagde oss att the skulle mø- 
dis for lage lough och rætt y Oslo nu thill sancte Hans baptiste dagh 
næst kommindis for thy erlige mendtt riddermends mend och laugmendtt 
som ther forsamlendis worder att suare forue Bentt Bille till hues hand 
haffuer hannom till att tale effther then befalingh som foree Bentt Bille 
haffuer paa kong.e matt.s wegne att forhandle sine sager med lough och 
rætt osh icke med nogen hastighed eller offaæerfaldt och ther lide och 
taale huis dom och rætt som thennum ther bliffuer imellam sagtt. Att 
saa y sandhed er som forscreffuit staar trøcke wy waare indsegll neden 
for thette wortt obne breff som screffuit er aar och dag som forscref- 
fuit staar. 

Bagpsa med samtidig Haend: Breff huorledis Erick Wgerupp kom 
*ing paa roedstuen y Tonsberg then dag hand skulle gaa y rette med 
megh och bleff opsseth. 


Lage Brahe til Krogholm og 6 Væbnere afgjöre Sagen mellem Erik Ugerup 
og Beni Bilde saaledes, at de hos Kongen skulle hente Besked om, hvem 
af dem der skal hæve Ledingen af Si. Olafs Kloster (i Tönsberg) og om 
Ugerup skal give Leding af de Gaarde, han selv bruger, at Ugerup ikke 
skal tage Jakob Tysk i Forsvar, og at han og Bilde iövrigt skulle holde 
godt Naboskab. (jfr. foreg. No.) 


Efter Orig. p. Papir i dot st. kgl. Bibliothek i Kbhvn. med 8 paatrykte Segl. 


1157. 30 Juni 1552. Oslø, 


Wyr efftherskreffne her Lawe Brade tiill Krogholm Jifwer Jenns- 
senn tiill Fresse Christiernn Mwnck høwitzamandt paa Hammer Niels 
Lystrwp Erick Kiill Olwff Calips, Sørenn Mwnnck webnere giør wil- 
therlig for alle mett thette worit obne breff alt wy nw y dagh mett 
flere gode mendt ware fforsamelitt y Osloo domkiercke och ther haff- 
we hørtt tiilltale och gien sware om nogen wsamdreglighett som were 
kommen emellom erlig och welbyrdige mend! Erick Wgerwp till Wienn 
och Bentt Byldhe høffwitzmand paa Sem och haffwe the paa bode parthe 
woldgiffwett och ffwldt magtt oss, och hwis wdj same trætte for fwnde 
skwlle the wbrødelighenn holde. Effther tiilltale och gienswar och sag- 
ens leglighett paa baade partthe tha haffwe wy nw offwerweiett tieris 
sagh och saa florffwndett som her effiher ffølgher. Fførst atthe skall 
søghe konge malts wor aldher nadigste herre och ther lade seg flinde 
hoss hans node thenn søndag nw mest kommendis effther sancte Bar- 
tolomej dagh eller tieris fwldmøndigh mett wild magtt om thett gudh 
fforbyde att nogen aff thennom nogen hinder paa komer her fforind- 
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hen, och thaa fforffare hoss hanns nodis høghmegtighelt hwilcken hans 
nodis konge malts wilde werdis tiill och nodelig wnde then konings 
sagh och ledingh som the landboo plegtig er wd att gifwe som ligg- 


her tiill sancti Ollwffs closter som Erick Wgerwp nw y forlenimgh haff- 


wer aff wor nodigste herre.  Sameledis om hans node wille haffwe 
leding aff thend gaard som Erick Wgerwp paa boer och brwgher och 
enn andhen gordt ther hoss liggendis som Erick sielff daglige brwg- 
her lighe som andhre bønder giffwer her wdi landett. Tiisse twinde 
artickle staar i konge maltts nodis egen gode behaff. Om en karll som 
kallis Jacob Tysk haffwer wy saa føorffwndet att Erick Wgerwp skall 
were hannom aldelis wbewardt och intett haffwe mett hannom alt giøre, 
men hwis same Jacob Tysk meen att halfwe tiilltale til Bentt Biilde 
ffor nogen klede och pendinge skall the paa baade sidher woldgiffwe 
tieris sagh hwer indh paa iij dannemendt och tha lide wndhgielle hwis 
the kwnde fforffinde som the wiille gilfwe beschreffwelt ffraa then- 
nom. Och ther som skede alt tieris tienere kom y nøgen trette segh 
sielff anrørindis tha skall hwer were fforplegtigh alt straffe sine tie- 
nere som tiilbørlig er effther gode mends sigelse och ingen aff then- 
nom skall beware segh mett hwerandres tienesthe ffolek wdhen the 
haffwe orlogh wenskab och pasbordt. Men hwis andhre trette som 
thennom haffwer weritt emellom ffraa fførsthe begøndelse ock ind tiill 
thenne dagh skall nw her effiher were en død afftalen sagh och aldrig 
iidermere paa talis antben aff Erick Wgerwp førw Anne eller Bentt 
Biilde y nogle made, men her effther holde ett gott naaboskab och 
diele gode och gott mett hwer andbre som gode slegtt och byrdtt och 
nabor bør att giøre. Hwor saa flindis att nogen aff ihennom opbrii- 
der tisse fforne article som tisse fforse gode mendt thennom fforligtt 
haffwer tha skall ell sagen oben staa och tale hwer andhre tiill mett 
log och rett. alt forde Erick och Bentt thett wbrødelig helde wiill trøc- 
ker the tieris jndzegle mett woris ffor neden thette wortt obne breff. 
Datum Oslo then 30 dag Junij aar m. d. lii etc. 


+= — 


Kong Gustaf I af Sverige klager til Kong Christian III over Christoffer 
Hvitfeldt, der ifölge Klage fra Befalingsmanden i Norrbotn forholder Sve- 
riges Krone Grændseskatten af Lapperne å Varanger, som han vil udrede 
i grovt Klæde og ikke i Fisk, da dog Sverige ligesnavel som Norge og 
Rusland grændser til Vester-Havei. 


Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brovform, udvend. forseglet. 


1552. | 865 
1158. 30 Novbr. 1552. Kalmar. 


War wenlig och kårlig helssenn medt alt mere gott, som vdi 
wår macht och förmögenh[et] stedze tilfö[ren]de etc. Stormechtige förste 
kåre swåger, broder och nåboo. Wij lathe E. K. förstå, att wår befa- 
lingsman vdi Norrebotn wedh grentzen, ther Swerige, Norige och Rys- 
land tilhope komme, haffwer oss giffwet tilkånne, att E. Kt: befalings- 
man Christoffer Hwijtfåldt haffwer giordt oss hinder opå then skatt, 
viaff förne grentze, besynnerligen hoss the Lappefinner, som boo wedh 
Wårånger. Och drager sig sådane skatt icke [h]öger ån till nyetye 
Bårnefijsker, thett samme Lappefinner åre viaff ålder wane att vtgöre. 
Och haffwer thett sig så tildraget att the som för»e Lappefinner i nå- 
gre åbr i befalning hafft haffwe, som åre tåsse swånske Lappefogter, 
haffwe samme skatt förwåndt i någett grofft clådhe, hwilcket dog icke 
then gamble seed hoss them waridt haffwer vian att vt[gi]ffwe Bårne- 
fisk, som föreschriffuit står. Och ther medt will samme Christoffer 
Hwijtfelt trångie wåre befalningsmån sådane clåde att aname, och icke 
att vigifwe then fijsk, som gammell seedh haffwer waridt. Wy förnim- 
me och så, att samme Christoffer giffwer saken så före, att samme 
Lappefinner haffwe skattet till alle tåsse try rijker, som år Swerige, 
Norige och Rysselandt, thet doch icke medt någen sann skåål bewij- 
s[is] kan, ther medt förmenendis sig alt drage thenn possession iffrå 
rijkit, hwilckit wij oss icke försee, att E. K. honom sådant tilstådie will. 
E.K. kan och letteligen betenckie, hwadt skiåll samme Christoffer Hwit- 
fåldt ther medt kan haffwe, all then stund huart och ett rijke haffwer 
sine grentzer till Wåstrehaffuet så wåll thet ene sqm thett andre. Wiåll 
år thett santt, att vdj ofrijdelige tijder haffwe the Swånske myckit ”lij- 
det både aff the Norske och Rysserne. Thett wij oss till E. K. icke 
opå thenne tijdt försee eller förmode. År förthenskuld ån nu wår kår- 
lige begåren, att E. K. will lathe förne Christoffer vnderwijse, thett han 
her effter sådant will haffwe (i) fördrag. Thett wy altijdt vdi lijke måtte 
medt E. K. gerne wele förskylle. Begårendis her opå E. Ktr swar. 
Och [år]e wij E. K. all broderlig och nåborlig wilie och wånskap till 
att bewijse benågne etc. Datum aff wårtt slott Calmarne 30 Nouembris 
anno etc. 1552. 

Gustaf medt gudtz nåde Swerigis Götis och Wendis etc. konungh. 


(Egenhændigt) E. K. K. troghen broder Gostauus. 


Udskritt: Stormectige förste her Cristian, Danmarckz Norgis och 
Whendis etc. konung, hertig till Sleszwijk, Holsten, Stormaren och Ditt- 
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mersken greffwe till Oldenburg och Delmenhorst wår kåre swåger brø- 
der och nåboo etc. 
(1) Ved dette Hovedbrev ligger et Indlæg angarende Gottland, som her ikke 
er mediaget. 


Kong Christian III stadfæster Kong Frederik Is. Privilegier for Indbyggerne 
paa Hisingen (ovenfor No. 1073), dog saa at de ei maa drive nogen 
mod Kjöbstædernes Friheder stridende Forprang. 


Efter en Coufirmation paa Perg. af Kong Frederik II af 
1 Septbr. 1563 i danske Geheimearkiv. 


1159. 14 Oktbr. 1556. Malmö. 


Wii Christiann thenn tredie mett gudz naade Danmarokis Nor- 
gis Wendis och Gotlis koninngh, hertug wdj Slesuig Hollstenn, Stor- 
marn och Dyttmerskens, greffue wdj Olldenborg och Dellmenhorst, giøre 
alle witterligt att wore wnndersaatte som bygge och boe pa Hiisinge 
haffue hafft her for oss, ett hogbornne førstis koningh Fredericks, wor 
kiere herrefaders, obnne beseglett papiirs breff, liudenndis ord frann 
ordh, som her effterfølger. [Nu fölger Brev No. 1073.] Huilckett breff 
wij aff wor synnderlige gunst och naade haffue fuldbyrdh samtycht och 
stadfest, och nu mett ihette wortt opnne breff fuldbyrde samtycke och 
stadfeste, wed synn fulle magt alt blifue wed alle ord puncter och ar- 
tiekle, som thett inndehollder och wduiser. Dog skulle forscne wore 
wnndersote icke miere indkiøbe end som the till thieris husis opholdh 
behoff haffue, och ey brugge nogen forprangh mett alne, skieppe eller 
maade, emod kiøbstedernis friihedher och priuilegier. Thij forbiude wy 
alle ehuo the hellst ere eller were kunde, serdielis wore fogitter em- 
bitzmendh och alle anndre forne wore wnndersote paa Hisingh, her 
emodh epther som forscit staar att hindre eller wdj nogre maade for- 
fang att giøre, wnnder wor hyllist och naade. Giffuett wdj wor kiøb- 
sted Malmø, then fiortande dag Octobris aar etc. pi wnnder worlt 


de 


Christoffer Valkendorf, Hövedsmand paa Bergenhus, sender Hr. Mogens Gyl- 
denstjerne 13 Klokker, der skulle omstöbes til Kanoner for Slottet, for at 
tvinge de tydske Haandverkere, med hvem han nu har sluttet et for Kon- 
gen og Byen fordelagtigt Forlig, som han beder Gyldenstjerne anbefale 
til Kongen, saa at denne ikke af Raadet $ Lybek overtales til at indröm- 
me Tydskerne i Bergen yderligere Fordele. 

Efter Orig. p. Papir i danske Geheimearkiv. Brevferm, udvend. forseglet. 


1558. 867 
1100. 29 April 1558. Bergenhus. 


Min ganske god willig helssenn ether nu oc altiidt tilfornn 
met wor herre, kiere her Moghens, oc min besynderlige gode wenn, 
min willig oc gode tack ssigelsse, for ald ere, oc gode, i meg giort 
haffuer, huilcket ieg skal for enn thiennere, aff min ringe formue, fin- 
des ether willig i alle mode, kierre her Moghens, szender iegh nu kon. 
mat xiij klocker szmaa oc storre, tiill thett skøtt, her til slots behofi, 
szom wij talde om, oc beder ether gerne, atj wille well giøre, oc be- 
tencke thenne lands ende beleylighedt, szom tald wor i Køpenhaffn, oc 
at ieg kunde faa thet skølt hiid op ighenn, indenn xiiij dage, eller viij, 
for sancti Oluffs dag, thij ieg gaff embidzmendene, her wedt bryggenn, 
then artickell tilkennde, att the skulle enthen werre wnder kon. m. oc 
were hans kon. m. ssuornne, hulde oc troe, ellr oc affstaa theris hand- 
werck. Thaa kand ieg icke fuldscriffue ethér till, huor ilde the lodt, 
bode the Tyske oc the, oc menthe the wille brende bode byenn, oc 
slottit aff, oc forferrede borgherune, alt manghe aff thennum, førde the- 
res gods hemmelig aff bye, oc enn part aff thennum wor wed ett fritt 
modt. Menn ther the Tyske formerckie, at the icke kunde forferde 
mig mett theris ordt, saa giorde the tban enn hanndell, mett meg paa 
kon. mat. wegne, ssom thenne copie formelder ieg her hos ssender 
ether), alj ther aff kunde forføre ald leyligheden. Ther for beder ieg 
ether gerne, atj wille well giøre, oc raade kon. mals. her wdj, at ther 
som hans kon. mat» bliffuer herom bessøgt aff borgemester oc raadt 
til Lubeck, at hans kon. mat. icke tha indrømmer thennum noghen 
ydermere frihedr, end til sancli Mickels dagh, forthij ther ssom at hans 
kon. mat. wil nu paa nye indrøme thennum nogit, tha bliffuer huer- 
ckenn borgerne her wdj byen, icke heller hand her paa slottit skall 
were, ltiilfreds met thennum, thy the skulle thaa blifue werre, end the 
nu ere. Menn tenncker. nu till, om ieg haffde holdett thennum alle tesse 
artickelle for, paa enn tiidt ssom tbenne affskeedt formelder, huad the 
haffde thaa well ssuaritt migh. Menn ther ssom kon. mats- nu indrøm- 
mer thennum thenne artickell, thaa tørff hans kon. mats- aldrig tencke, 
att he ssiden giør nogitt andett her wed bryggenn, aff hues ihennum 
byes, eller beffalles, vden huis the wille giøre, oc weste kon. mats 
huilohen gaffolig artickel thenne er, hans kon. mats. tilbeste, thaa wed 
ieg well, at hans kon. mats. indrømde thennum thenn icke, thij nar em- 
bedzmenden er fraa thennum, saa ere the well iije mand mindre, oc 
byenn ssaa møgit mere. Siden kandt mand altidt med lempe, handle 
en artickell, epther en andenn med thennum. Kierre her Moghens, saa 
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beder ieg ether gerne, at ther som ther wore, iiij eller vj ssmede jernn 
slanger, aff thet gamble skiffs skøt, ssom i kunde omberre, atj tha wille 
ssende mig thennum paa thette skiff, kund aleneste, for et ssiuen skyld 
her paa slottet. Menn gerne wille ieg haffue til sancti Oluffs dagh iiij 
kaaber stycker, oc icke større, end ij halffue slanger, oc ij quarther 
slanger, icke for thet er behof, men om thet kunde ellers ssaa falde 
ssegh. Kierre her Moghens, haffuer ieg screffuit Jachim Bech til, om 
hues andett ieg haffuer behoff her til slottit, atj ther wdj wille hielpe 
mig, met ett gott ordt. Oc sender ieg ether her hos, v bencke dynne 
waar, ther ssom ether behagher thennum, skulle till sancti Mickels dag 
bekomme flere ther aff, oc beder ether gerne: atj wille nu well giøre 
oc were mit budt behielpeligenn, att thet motthe faa en god affsked 
hos kon. mat». met (het første. Oc will her met haffue ether gud al- 
megtigste beffalendes, till euig tidt. Datum Bergenhus thenu 29 dag 
April anno målviij. 
Christoffer Valckendorf. 

Udskrit: Erlig oc welbyrdigh mand her Moghens Gyllenstierne 
riitter Danmarckis rigis hoffmester ssin synderlig gode wenn. 

Panskrift med Hr. Mogens Gyldenstjernes Haand: Christoffer Walcken- 
dorp 18 Maij om dij embedsmend pa bryggen. 
(.) Denne Afskrift er nu ikke vedlagt. 


Jörgen Pederssön (Staur) til Nervik og Adrian Borgermester i Throndhjem 
udstede Vidisse af foregaaende Breve No. 1135. 1144 og 1150. 
Efter Orig. p. Papir i norske Rigsarkiv. To paatrykte Segl. 


1161. 8 Decbr. 1558. Throndhjem. 


Wii epterschreffne Jurgen Pederssen till Nerwiick oc Adrian 
borgemester ij Trondhem, kiendis oc gøre witterligt for alle met thette 
wort obne breff, at wi haffue seed! oc lesdth, thesse epterschreffne 
trenne pergamentz breffue, som erlig oc fornompstig mandt Peter bart- 
sker borgemester vdj Trondhem gilfne ere, liudendis ordt fra ordt, met 
alle puncter oc articler, som her epter følger. [Nu fölge Brevene No. 
1135, 1144 og 1150.] At saa ij sandhedt er som forschreffuit staar, at 
wi thesse forne breff seet oc lesdt haffue, indeholdendis alle tesse forne 
ordt, puncte oc article ij alle maade som her offuen fore schreffne staar, 
thet wilne wi met wore indcegle trøete her neden paa thette wort obne 
breff, som er schreffuit vdj Trondhem torsdagen nest epter sanctj Ni» 
colaj episcopj dagh. aar epther Christi fødzell adle ere halff- 
tridiesindztiuffue oc otle. | 
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1558. 869 


Lagmanden og Raadet i Tönsberg kundgjöre, at en-for dem indstevnet Sag 
om 5 Öresbol i Gaarden Herre-Siröm, hvorpaa Narve og Olaf Thorbjörns- 
sönner gjorde Paastånd som Odelsmænd, forligtes sanledes, at de indlöste 
den af Besidderen Jon paa Herre-Siröm. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. 
1, 2, 4 og 5 Segl vedhænge, 


1162. uvis Dag' 1558, Tönsberg. 


| Wy efther skriiffine Peder Andersen lagman i Tonsbergh Pe- 
der Jonsen borgemester, Olaf Bentsen Harralt Hakensen Mattis Finbo 
oc Mattis Henricksen raadmenn ther sammen stelz, gøre wilterligt mett 
thelte wort opene bref att å maanedagen i lagtinget? anno domini md- 
lviij da kom for os oc flere gode men som da till stede wore af einé 
halfue Narue oc Olaf Torbørns sønner paa there oc theris medt eigen- 
des men(s) wegne en af andre Jon paa Herrestrøm, paa sine oc sine med 
eigendes mens wegne. Talede da forneffnde Narue til Jon om fem øris 
boll jerder i fornefnde Herre strøm, som hann sagde att thet war hans 
oc hans medt eigendes mens rette odall, oc war køft fra theris for- 
eldre oc jcke loghbodet som bref oc segel wth wiste, som i rette laage 
for os om fornde fem ørisboll i fornefnde jord oc begerede them ighen 
meit Nørriges lough, oc bewiste oc samstundes att thet war titt oc 
ofte amagitt, en Jon fornde swarede oc sagde att hans foreldre otte 
xiiii øriss boll i forneffnde Herre strøm oc lagde ij permentz bref i 
rette saa ludendes, ad en mann som hett Od som otte Elin Alfsdotter 
som war Naruitz faders suster hade solt forneffnde Jons foreldre de 
fem øris bol i Herre strøm oc de fem øris boll wore regnede mett i 
the xiiii ørisbol, begerede da fornde Narue oc hans broder att løse 
fornde v øris bol jghen efther Nørriges lagh, en Jon fornefnde bege- 
rede at motte beraade segh paa sine sameigende mens wegne hwilcket 
han oc saa giorde, oc ther mett eth frit wilkør oc beraat moth vp loth 
oc af hemde samstundes fornde Narfue oc hans broder oc theris med 
arfuinge the fem øris boll jord i titneffnde Herre strøm fra Jon oc alle 
hans med arfuinge oc vnnder Narue oc hans med arfuinge til ewer- 
delige eige mett luttum oc lundenom som till ligger oc liget haffuer 
fra forno oc nyo wien gaardz oc jnnen frelst heimelt oc akereloust for 
hwarrium mannum etc. dogh mett sodan skell alt the skulle betale for- 
neffnde Jon de v ørisboll jerder efther vj manne mate oc jnnen sex 
maanede nest kommendes. til vtermere bewisningh henge wy wore jn- 
sigle for thette breff som giort war aar oc dagh som for siger. 

(*) Tönsbergs Lagthing holdtes flere Gange om Aaret. 
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Hammers Bomkapittel erklærer pan Forespörgsel af Peder Klanedseia, Sog- 
neprest til Norderhof, at Presten der efter gammel Skik tager Tienden af 
hele Ringerike, ligesom Presten paa Gran af hele Hadeland, medens Pre- 
sterne paa Hole og Jevnaker kun tage 4 af Udførdem og Smearcdslerne. 


Efter Orig. p. Perg. i Danske Selskabs Samling i Kbhvn. Kapitlets Segl indv. paatrykt. 
Sammenlignet med en samtidig Afskrift p. Perg. i norske Rigsarkiv. 


1163. 10 Juni 1560. Hammer. 


Vi mening Hammers capittell som her forsamlit vor ij Ham- 
mer hellige trefoldighets søndag oc mondag kom ther for oss hederlig 
mand her Per Clemmidsen oc begieritt att vijde huorledes thet haffuer 
sigh om thet preste gield Ringerige oc huad seduane væritt haffuer 
mett thenn rerthe oc hard hannem bør att haffue (ill Nørderoff aff 
thenn prestelige renthe oc hues hannem bør att haffue som sider paa 
Hole. Suaret vij ther saa till att vij haffue hørt att thet haffuer væritt 
aff arels tiid att then prest som haffuer Nørdroff tager tienden offuer 
alt Ringerige oc then prest paa Hole oc Jenager tager intit aff tien- 
den forthj the ære capele gield vnder Nørderoff oc Grann. Om anden 
renthe tager prestenn paa Nørderoff ij kiør vthj vdferd oc presten par 
Hole den tredie der som kiør tiill faller. Disligiste alle vtferder effiher 
bonden och hustruen offuer alt Ringerige. Jtem om anden renthe ta- 
ger presten paa Hole alle smaa vtferder oc barne øre oc rede giffi oc 
offer øre oc kircke gang saa vilt som Holis gield recker oc hues sn- 
den renthe ther. Oc tker haffae vij før seet gamle breff statuter paa 
som nu ære forkomne oc borthe. Oc disligiste haffde mester Amund 
paa Gran ij bisp Moenses tiid oc her Christiern- paa Ringesager vithij 
salige Peder Hanssens tiid ther de bode paa Nørderoff oc haffue vy 
aldrig andett hørt end dett haffuer saa væritt aff arils tid. At san vtij 
sandhet er lader vij sette capittels indzegle neden for dette vort breff 
som schreffuit (er) ij Hammer then 10 dag Junii anno domini 1560. 

Bagpan med forskj. Hender: Hammers capitels dom om tiende och 
wdferdtt till Nordroff aff Hole sogenn. — Vaar thette breff for rette paa 
Osloo cappitell for hoglerde mand mester Frans Berg superintendent 
oc capitel disligeste oc bleff aff dennem sagt adt thet skulle saa were 
mellom prestenn aa Nordrag och prestenn paa Hole som neruerinde 
breff liuder. 24 Marts 1574.) 


(1) Ved Dom dat. Akershus 17 Merts 1575 (i Danske Selskabs Samling) til- 
kjendte derimod Kantsleren Paal Hvitfeldt Sognepresten i Hole Ret til den 
omtvistede Tiende og övrige Indtægter af Hole Sogunekald. 
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Fiskeri, Fiskevand. 6. 82. 88. 198. 896 f. 
891. 464. 491. 557. 571. 582. 679. 849. 

Fjerdings- og Tiende- Gave. 154. 297. 
264. 606. 681. 742. 

Fledföring. 810. 341. 963. 966. 490. 505. 
622. 633. 

Forening, Nordens. 503. 704. 

Forkjöbsret. 152. 175. 200. 

Forleninger. 179. 815. 387 fl. 359 fl. 395. 
402. 430. 466. 482. 489. 498. 508. 506 fl. 
545 fl. 559. 575. 605. 617. 692. 699. 
716. 724. 727. 796. 791 fl. 903 fr. 814. 
819. 821. 828 fr. 848. 845. 

Fredkjöb eftergivet. 244. 

Fredlöshed. 759. 

Fredsslutninger, Forlig, Overenskomster. 
78. 98 fl. 820. 821. 844, 518. 544-548. 
617. 788. 

Fylkesthing. 819. 832. 

Fængsel. 181. 278. 501. 507. 515 fl. 822. 

Fæsininger, faste Slotte, maa Orknö-Jar- 
len ei anlægge. 354. 

Föderaad se Fledföring. 


Gaarde, Bygaarde, beskrevne. 186. 385. 
Gaver til Kirker og Klostre. 2. 9. 11. 12. 
18 ff. 19. 21. 50. 72. 77. 104. 105. 118. 


115. 118. 119 ff. 199. 181. 188. 137. 
178. 179. 187. 208. 255-27. 298. 322. 
875. 389. 905. 399 f.. 408. 457. 470. 
483. 511. 518. 538. 597. 543. 611. 628. 
633. 658. 661. 687. 699. 743. 767.779. 
860. 961. jfr. Testamenter. 

Giftermaal uden Frænders Raad. 148. 

Gilder. 77. 243. 474. 543. 665. 

Gisler. 357. 961. 

Gjæld, Gjældsbreve. 273. 39396. 396. 781. 
787. 79% f. se Pant. 

Gravsten. 250. 

Grændse, Norges. 730. 965. 

Grændse-Handel. 782. 


Haandverkere, norske. 64. 115. 709. — 
tydske. 64. 82. 421. 730. 967. 

Handel. 8. 115. 198. 485. 493. 514. 560. 
708. 709. 790. 866. — Udlændingers, 
paa Island. 485. — paa Nordland. 850. 

Helgenskrin, Helgenbilleder. 65. 74. 469. 

Helligbröde. 251. 

Helvedes-Ild, Sygdom. 763. 

Herredag se Rigsmöde. 

Hospitaler. 7. 18 ff. 60. 65. 81. 119.333. 
865. 367. 763. 860. 8961. 

Humle-Avl. 709. 

Hyldingsed (homagium). 354. 485. 790 f.. 
828. 

Hærör, Krigsudbud. 821. 859. se Krig. 

Höst-Leding. 308. 315. 333. 460. 


Immunsitet, geistlig. 3. 84. 593. 594. 

Indbo, Lösöre. 41. 63. 128. 127. 141. 142. 
176. 189. 198. 206. 212. 218. 250. 251. 
282. 814. 964 fl. 496. 469. 497. 652. 
693 fl. 

Indtægter, prestelige. 870. 

Inventagjør, Kongsguardes og Slottes. 575. 
692-694. 716. 909. 830. 
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Jagt. 829. 

Jordebog (landskyldarskrå). 39. 452. 498. 

Jordeskifte, Udskiftning. 222. 228. 226. 
289. 348. 420. 620. 711. 

Jordskyld, oplyst. 92. 112. 

Jurisdiction se Domsret. 


Kaldsret, jus patronatus. 3. 474. 506. 

Kannike-Gaarde. 218. 975. 382. 469. 

Kapeller, kongelige. 3. 49. 54. 66. 115. 
167. 187. 277. 388. — nystiftede. 118. 

Kirke, den norske. 2 fl. 160. 185. 593 fl. 

Kirkegods under Kronen. 827. 

Kirkeloven, fortolket. 62. 84. 85. 1685. 
199. 589. 

Kirkers Bygning. 5. 81. 

Kirkeklokker omstöbte til Kanoner. 867. 

Kjætter-Forfölgelse. 163. 168. 

Kjölmænd, fremmede. 82. 88 fi. 89. 99. 
100. 186. 485. 607 fr. 629. 764. 771. 
802. 850. 856. 

Klager over Övrigheden. 288. 506. 507. 
509. 514-519. 546 ff. 617. 721. 735. 
787. 760. 797. 965. 

Klædninger. 67. 80. 126. 127. 141. 142. 
212. 218. 248. 251. 865 fr. jfr. Indbo. 

Kongevalg. 215 ff. 499. 708. 

Kongsgaarde. 62, 69. 90. 102. 118. 182. 
716. 747. 

Kornhandel, Kornpriser. 92. bli. 

Kors ved Kirker og Veie. 412. 611. 779. 
788. 

Kosibarheder se Indbo. 

Krig, Ledingsfærd, Udbud. 1.8. 296. 320. 
821. 825. 354 fl. 359. 409. 707. 788. 
791. 906. 

Krongods. 985 ff. 269. 904. 315. 747. 
827. 844. 


Lagmaænd tilkaldte i Rigsraadet. 545. 
704. 708. 
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Lagihing. 296. 

Landnam og Laadværd. 281. 835. 346. 
849. 498. 

Landprang. 709. 866. 

Landragdemænd. 545. 

Landsvist. 61. 224. 287. 297. 360. 662. 
664. 669. 690. 749. 759. 785. 848. 

Landværnsskibs Störrelse. 905. 

Leding, kgl. Indtægt. 301. 808. 815. 332 fl. 
467. 509. 546. 963. 964. 

Ledingsfrihed. 8. 115. 252. 379. 592. 

Lenspligt. 3854-3858. 482. 498 fr. 508. 791. 

Lodkastning. 186. 

Lovbog, Norges. 489. 633. 790. 

Lovtag. 298. 

Lutheri, Lutheri, Kirkeforbedring. 808. 
827. 

Lösningsret paa Jordegods. 194-196. 291. 
519. 


Manddöden, den store. 77. 304. 805. 
820. 878. 

Mandebod se Drab. 

Markeskjel, Delesgang. 92 fl. 122. 228. 
284. 316. 383 fl. 427. 448. 559. 609. 
614. 616. 636. 657. 667. 705.767. 848. 

Medgift, Udstyr. 105. 126. 188. 141. 154. 
2904. 535. 616. 631. 

Messer, nye eller særlige. 597. 712. 713. 
746. se Aartidehold. Å 
Morgengave, Benkegave. 260. 261. 818. 

630. 631. 

Mynt, Penge. 83. 188. 189. 142. 146. 201. 
206. 386. 340. 941. 856. 364 fr. 396. 
490. 495. 515. 542. 678. 707. 765. 
781. 834. | 
— Myntning, Myntmester. 201. 547. 
798 ff. 807. 811. 818. 814. 816. 


Odelsret. 30. 633. 787. 8969. 

Offer. 88. 870. 

Oprör, indre Uroligheder. 544-548. 554. 
731. 732. 969. 
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Overenskomster se Fredsslutnfnger. 


Pant, Pantsættclse. 894. 996. 494. 583. 


765. 774. 
Papegöie (Skydebane). 790. 


Pas, Skudsmnal. 371. 557. 568. 575. 673. 


756. 806. 821. 

Pengesamlere, pavelige. 28. 188. 158 fr. 
168. 480. 494. 677. 

Peterspenge se Denarius Petri. 

Pilegrime, deres Reiser og Værn. 3. 80. 
140. 216. 55V. 558. 

Prestebörn. 830. 415. 568. 

Prestegaard. 54. 198. 231. 298. 749. 

Prestemöde se Biskopsmöde. 

Prestevalg. 509. 646. 

Proventfolk. 40. 58. 59. 70 fi. 76. 101. 
106. 1387. 218. 220. 252. 875. 700. 
Præbender (Proventer). 89. 65. 870.463. 

815. 


Raad, Kongens. 62. 71. 73. 119. 140. 
3820. 321. 838. 348. -— Rigets. 185. 
215-217. 299. 260. 261. 498.500. 509. 
544-548. 592. 652. 660. 7083. 708.748. 
791. 796. 799. 822. 828. — Danmarks. 
790 fr. 822. 

Rang (stett) for Kongens Kanniker. 240. 

Reformationen se Lutheri. 

Regnskabs-Opgjör. 79. 80. 229. 258. 282. 
676. 835 ff. 

Retterthing paa Kongens Vegne. 31. 

Rigsmöde. 644 fl. 709. 708. 824. 

Rugavl. 709. 

Rytter udskrevet. 921. 


Saarböder se Drab. 

Sagöre. 113. 231. 442. 515. 863. 

Segl, Jæmtelands. 249. — Drknö-Lands. 
514 ff. — Rigets, skal være å Norge. 
BÅT. 

Servituter. 175. 194. 
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Skat af Finnerne. 965. 

Skatlande, Norges. 276. 957 fl. 554 fÆ. 
485. 489. 498. 514 fl. 833 ff. 965. 

Skattefrihed. 300. 787. 

Skattenegtelse. 819. 

Skibbygning, Skibes Form. 805. 

Skibe. 966. 424 fr. 428. 476. 573 fl. 823. 

Skibsfart, Lov om. 498. 

Skjoldmærke. 499. 

Skoler, Skolegang, Sköleklerke. 187. 207. 
776. 

Skove, Skovhugst. 582. 614. 

Skraasetning. 28. 24. 207. 208. 221. 409. 

Skrifte, Kirkens Disciplin. 486. 

Skriftefader,. selvvalgt. 158. 

Skydsfærd. 592. 

Slotsloven. 559. 791. 798. 

Slægtskabs-Forhold oplyste. 250. 209. 880. 

Smugling. 759. 





Spedalske. 65. 


Sportulering. 719. 

Stensot og Raad derfor. 598. 

Stævninger. 44. 269. 350. 396 fl. 408. 
407. 411. 412. 602. 606. 728.810. 962. 

Subsidium Terræ sanctæ. 28. 158 fr. 168. 

Sygehuse se Hospitaler. E 

Sysler og Len tilbagekaldte. 815. se 
ellers Forleninger. 

Söfart. 708 fr. 7%8. 





Tegihus. 20. 

Testamenter. 23. MÅ. 90. ff. 40. 56.61.04. 
66. 67. 74. 76. 81. 104. 110. 120. 165. 
204. 205. 206. 21%. 250. 275. 289. 364. 
355. 468. 497. 550. 556. 695. 829. jfr. 
Gaver. | 

Thingbud. 761. 

Tvende. 4. 11. 22. 49. 82 88 fr. 89-91. 
188 fr. 148. 158 fr. 198. 524. 775. 870. 
— af Nödder (nata-tiund). 143. — af 
Skreid, Tran og Svovl. 198. 199. 

Tiendegave se Fjerdingsgave. 
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Told (kaupdyris-tinnd). 198.199. 879. 395. | Vintersiddere (vetrsetar) tydske. 82. 831. 


Tylfter-Ed 190. 89-91. 
i Visitatser, geistlige. 457. 556. 

Udbud se Krigstog. Visöre, kgl. Indtægt. 179. 411. 
Udjagelse af fremmede Embedsmænd. | Voldsböder se Drab. 

506. 507. 509. 547. Vrag, Straudret. 820. 
Udlændinger, gifte i Norge. 547. — skulle | Værdsætning af Jord mod Lösöre. 189. 

ei have Embede. 547. Værnbreve, Privilegier, pavelige og kon- 

gelige. 2. 7. 10.-12, 20. 81. 95.47. 51. 

Vaaben. 40. 365. 692 f. 982. bl. 145. 119. 140. 156. 167. 187. 191. 
Vaabenstilstand. 820. 344. 859. 196. 240. 246. 252. 907. 315.328. 980. 
Vaabenthing. 608. 700. 871. 978. 879. 880. 995. 443. 516. 608. 
Vaar-Leding. 908. 316. 3M3. 768. 770. 790. 901. 851. 986. 
Valfarter. 140. 246. 738. se Pilegrime. 
Valgret, Geistlighedens. 8. 5093. Aeatepåagi. 595. 690.- 
Varepriser. 835. 896. Ætleding. 301. 


Varer for Mynt. 199. 25. 90. 487. 
Væte, Broer, Veiværen. 196. 196. 810. | Ödemarks Opdyrkning. 644. 051. so Ayer- 
410-419. 592. 561. 577. 510. 658. keng. 
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Aabo Stift. 540. 

Aabyggia (Aar) Skibrede. 190. 202. 546. 
650. 734. 

Aake Axelssön. 005. — Kantsler. 48.50. 
52. 61. 63. 71. 72. 87. 92. 111, — 
(Age) Matthissön. 657. 

Aal Kirke og Sogn. 86 fr. 288. 824. 908. 

625. 571. 681. 756. 

Aalfjord paa Hördeland. 106. 

Aalmos Gaard. 751. 

Aamaal Gaard. 881. 

Aamlid Gaard og $0gn. 524. 671. 

Aamot Gaard og Sogn. 257. 751. 

Aamotsrud Gaard 267. 

Aar Gaard. 23. 

Aardalen, Aadalen. 439. 618. 628. 

Aarholt Gaard. 599. 

Aarhus By og Stift. 540. 880. 

Aaros Gaard. 554. 

Aaroshöl Fiske. 679. 

Aas Gaard: 18. 58. 61. 65. 248. 271. 8338. 
851. 449. 620. 612. 645. — Hered i 
Götland. 426. — Sogn. 155. 241. 248. 
295. 901. 390. 849. 452. 620. 753. 

Aasa (Asa). 287. 288. 492. 728. — Aa- 
dunsdatter. 681. — Erlingsdatter. 852. 
— Greipsdatter. 499. — Grimsdatter. 
860. 974. — Haavardsdatter. 74. 404. 
406. 408. 484. 497. 458. — Halkels- 
datter. 288. — Halvardsdatter. 541. — 
p. Horndal. 479. — Hunulfsdatter. 767. 
— Jonsdatter. 541. 679. se Skakt. — 
p. Lid. 140. — Ogmundsdatter. 535. 
— Petersdatter. 148. 149. — Reidars- 


datter. 378. — Salvesdatter. 755. — 
Sunnivesdatter. 422. =— Thordsdatter. 
556. 562. — Thorkelsdatter. 702. -- 
Thorleifsdatter. 642. — p. Tunin. 191. 
192. — Vekelsdatter. 616. 

Ansby Gaard. 740. 

Aasen Bygd. 607. 

Aaserud Gaard. 284. 

Aasmarken Bygd. 594. 

Aasmund, (Osmund, Asmund) 67. 68. 
— Anundssön. 507. 606. — Aslaks- 
sön. 257. 283. 285. — Audanssön. 470. 
— Bjarnessön. 886. — p. Eikaberg. 
232. — Eyvindssön. 812. 316. 326. 
831. — Gunnarssön. 782. — Hanssön. 
707. — Haraldssön. 199. 200. 206. — 
Bydinssön. 519. — Kannik. 29. — p- 
Mo. 289. — Nafvarssön. 679. — Ot- 
rekssön. 189. — Pave. 158. — S$i- 
gurdssön. 520. — Steinessön. 522. — 
Thordssön. 292. — Thorgeirssön. 597. 
— Thorsteinssön. 529. 

Aasnes Sogn. '758. 

Aasodd Nilssön. 696. 

Aasta Ketilsdatter. 569.570. — Omunds- 
datter. 456. 

Aaste (Aste) Bergulfssön. 271. — Gun- 
narssön. 222. 370. — Hvit. 166. 

Aasulf. 152, — Andressön. 554. — As- 
lakssön. 295. — i Biskopsrud. 157. — 
p- Bö. 706. — Haakonssön. 192. — 
Jonssön. 299. — Ormssön. 272. — Tho- 
ressön. 878. 

Aasvald Amundssön. 416. 
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Aberdeen i Skotland. 408. 405. 

Abirnethy i Skotland. 357. 858. 

Abraham Jonssön. 848. 

Absalon Nikulassön. 440. 

Abt, Nils Klaussön. 808. 817. 819. 

Adalis. 63. 374. — Avissa. 68. 

Adam de Bybertone. 356. — af Nesta- 
gaard. 516. 

Adrian Bleck. 771. — Falkener. 858. 868. 
— Kunssön. 771. 

Adzor se Azzur. 

Aflangerud Gaard. 258. 

Aflausa Gaard. 309. 

Afljotsgaard. 652. 

Afloardal Sogn. 238. 

Aga Gaard. 80. 425. 

Agatan Gaard i Oslo. 110. 171. 241. 


Agder, Egda-Fylke. 415. 465. 568. 573. 


680. 708. — Lagstol. 808. 

Agmund se Ogmund. 

Agnes Alfsdatter. 659, — Hallvardsdat- 
ter. 421. 

Aker Gaard og Sogn. 19. 20. 131. 144. 
207. 275. 278. 407. 590. 588. 832. 

Akersberg (Bergverk ved Oslo). 808. 

Akershus Slot. 185. 908. 322. 379. 899. 
409. 412. 443. 588. 544. 575. 577. 603. 
627. 692. 698. 701. 708. 728. 731. 784. 
792 fi. 796. 798 fr. 815. 816. 896. 837. 961. 

Akeröen. 645. 

Alaberg Gaard. 808. 

Alastarhaug Sogn. 194. 

Albert, (Albrikt) Abbed. 164. 165. — 
Barsebek. 583. — Glob. 740. — Hertug 
af Meklenborg. 3844. — Jonssön. 157. 

Albinus, Biskop af Albano. 4. 

Albjörn paa Sunde. 67. 

Alexander de le Ard, Jarl. 8397-3839. 356. 
— de Clapham. 402. — de Cocburn. 
405. — de Halyburtone. 857. 958. — 
van Klapam. 406. — Rodd. 981. — 
Simonis. 857. 


Alf. 108. 178. 268. 570. — Aastessön. 
666. — Amundssön. 768. — Andres- 
sön. 262. 264. — Anundssön. 642. — 
Ansteinssön. 698. — Asbjörnssön. 734. 
— Asmundssön. 571. — Audunssön. 
428. — Baardssön. 618. 647. 652. — 
Balle. 270. — Bergsveinssön. 638. — 
Björnssön. 215. — p. Buaberg. 270. — 
Eindridssön. 200. — Eirikssön. 518. 
— Finnssön. 202. 208.224. — p. Fraun. 
155. — Gestssön. 718. — Grundessön. 
487. — Gudbrandssön. 6614. 667. — 
Gunnarssön. 183. 681. — Haskonssön. 
207. 209. 224. 225. — i Haavarud. 
109. — Haldorssön. 490. 585. 568. — 
Halsteinssön. 270. — Halvardssön. 25. 
472. — Haraldssön. 856.420. 427. 490. 
481. 448. 509. 659. — i Högeseter. 
868. — Ivarssön. 817. 819. — Jons- 
sön. 800. 550. — Karlssön. 670. — i 
Kirkjubö. 268. — i Klaustre. 110. — 
Knutssön se Roser. — i Krok, Ridder. 
89. — Nikulassön. 596. 755. — Olafs- 
sön. 287, — Paalssön. 188. — Prior. 
285, — Rysan. 422. —  Sigurdssön. 
488. 465. — Thorbjörnssön. 640. 690. 
— Thordssön. 344. — Thorgeirssön. 
895. — Thormodssön. 590. — Thor- 


steinssön. 465. 470. — Throndssön. 
830. 397. — Vemundssön. 539. — i 
Öyden. 992. 


Alfarheim (Elverum) Sogn. 681. 758. 

Alfinn Bryniolfssön. 406. — i Gerde. 151. 

Alfsberg Gaard. 194. 

Alføby Gaard. 207. 

Alfstad (Alvestad) Gaard og Sogn. 818. 
819. 929. 451. 470. 481. 682. 8945. 

Algaut (Algut) Bendiktssön. 292. — Prior 
i Skara. 170. 

Algils (Algiuls) Sure. 131. 

Allehelgens-Hospital. 18 fr. 24. 496. — 
Kirke. 81. 965. 885. 441. 
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Alm Gaard. 40. 119. 178, 8. OG. 

Almsaker Gaard. 70. 

Alnes Gaard. 772. 

Alreksskog Gaard. 39. 

Alvald Veterlidssön. 903. 

Alveshaug. 60. 966. 

Amba. 235. 

Ambe Olafssöu. 417. — Prest. 28. 

Amord Bygd. 628. 

Amsterdam, 735. 998. 

Amund (Asmund, Omund). 446. — Alfs- 
sön. 490. 570. 649. — Algautssön. 477. 
— Amundssön. 616. 694. — Andres- 
sön. 116. — Arnessön. 551. 591. — 
Asvaldssön. 656. — Andunssön. 883. 
— Bassessön. 542. 606. — Benktssén. 
718, — Biskop i Færö. 821, — Björus- 
sön. 892. — Bonde. 58, — Eirikssön. 
824. — Ellendasön. 234. — Ellings- 
sön. 449. — Grimssön. 500. 600. 626. 
— Gunnarssöa. 712. — Halvardssbn. 
656. — Haraldssön. 313. — Helges- 


sön. 735. — Holtessön. 707. — Ivers- 


sön. 191. — Kinadssön. 476. 491. — 
Koggenagle. 660. — Krugedands. 657. 
— Lafranssön. 555. — Lagmand. %0. 
704. — Leifssön. 598. — Lodenssön. 
457. — Narvessön. 614. — Ormssön. 
850, — Ottarssön. 478. — Prest. 21. 
202. 294. 870. — Roaldssös. 079. — 
Sigurdssön. 545-548. — &tage. 669. 
— å Steinbjörnsgeard. 488. — p. Sten- 
dal. 882. — Svade. 21. — Sveinungs- 
sön. 410. 419. 419. — Tholfssön. 779. 
— Thorbjörnssön. 890. — Tbordssån. 
505. — Thorgardssön. 243. 31%. 996. 
831. — Thorgiulssön. 198 -200. — 
Thorleifssön. 578. —  Thorsteiussöm, 
704. 716. 773. — p. Vatnamillum. 234. 
— Vinaldasön. 667. 

Amunde. 107. 244. — paa Berge. 245. 


— å Drotsingegaard, 108. — Rage- 
bildssön. 42. 


Amunderud Gaard. 120. 2698. 

Andabu Sogn. 104. 119. 

Andor se Arndor. 

Andot Haakonssön. 701. — Thorsteims- 


sön. 41. 


Andres (Andreas). 282. 416, 478. — Ah- 


bed i Lyse. 206. 225. 952, — Amunds- 
sön. 701. 704. — Apundssön. 494.501. 
— Arnaldssön. 928. — Ase. 73%. — 
Baardssön. 192, — Basscssån. 54%. 
005. — Beinktssöu. G91. — Biskop i 
Færö. 965. — Biskop i Italien, 34. — 
Biskop i Oslo. 19. 938. 28. 775. Vi. 
778. — Bjarnessön. 928. — p. Byr- 
stad, Ridder. 872. — Egertssön., GP7. 
— Eilifssön. 344. 797. — Einarasön. 
596. — Eirikssön. 683, — Fiskelssön. 
840. — Gest. 26. — Godenssön. 796. 
— Gndbrandssön. 084. 845. 855. -— 
Guttormssön. 821. — Gyrdssöu. 404. 
— Haldanystone. 356. — KHenssöa. 
750. 909. 883. — Haraldsson. 238, — 
p. Helmen. 112. Henekssön. 591. — 
Jenssön. 650. — Jonarssön. 903. 315, — 
Jonssöan. 176. 412. 617. 581. 542. O91. 
614. 620, 64. — Kremer. 774 — 
Kyrning 105. 140. — Lidvordasön. 290. 
— Markvardssön. 946. — Matssön. 
849. 853. — p. Mork. 836. — Narves- 
sön. 636. — Ogmundssön. 280. 329. 
963. 981. 594. — Olaføsön. 472. — p- 
Ottar. 125. — Paalssös. bl. — Pe- 
terssdn. 618. 849. — Prest. 288. 626. 
— Reidarøsön. 509. — Sigurdssön. 112. 
— Skolemester. 172. — Skredder. 802, 
— Slefanssön. 704. — Sveinssön. 400. 
— Søæbjörnssön. 706. -— Sygen. 838. 
— Thoressön. 909. — Thorlakssön. 
885. — Thormodssön. 621, +— Thor- 


ar. ha då gå 
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steinssön. 5ål. — Thrandssön. 656. | Arnbjörg. 218. 944. 466. 570. — Ag- 


686. 096. 754. 756. — Ulf. 575. — p. 
Uma. 70. — Villiamssön. 641. 

St. Andreæ Kirke. 81. — Alter. 525. 

St. Andrews i Skotland. 99. 857. 958. 
405. 

Angus af Kirkenes. 512 

Anfinn, Andfin, se Arnfinn. 

Anmarkerud Gaard. 611. 

Anna Barsebek. 583. — Björusdatter. 
85%. — Pedersdatter. 819. — Rud se 
Rud. 

St. Annas Alter. 750. — Kapel. 625. 

Annidedal (Enningdal). 386 f. 991. 773. 

Anst p. Hetland. 643. 

Si. Antons Altar. 460. — Munke. 769. 
768. 

Anund, Aanund. 42. — Andressön. 544. 
— Aslakssön. 389. — Assarssön. 544. 
— Björnssön. 528. 595. — Borgars- 
sön. 116. 149. — å Dal. 794. — Ei- 
rikssön. 443. — Eyulfssön. 507. 509. 
— KEyvindssön. 208. — Gautssön. 795. 
— Gunulfssön. 223. — Jenssön. 704. 
— p. Nes. 496. — Niklissön. 501. — 
Olafssön. 674. — Ottessön. 97. — 
Peterssön. 245. — Sigurdssön. 101. 491. 
— $Simonssön. 675. — Thordssön. 789. 
— Thorgeirssön. 590. — Thargilssön. 
556. — Thorkelssön. 674. 761. — Varg. 
701. — Vedernemssön. 990. 

Anunderud Gaard. 398. 

Apaldsrjoder Gaard. 267. 

Apostelkirke (Postola- kirkja). 24. 88. 
118. 141. 350. 492. 544. 771. 826. 

Archihald, Grev Douglas. 405. 

Ard, de le, Alexander. 337-339. 

Åre Jonssön. 323. 

Aremark. 228. 229. 680. 

Arenes Gaard. 666. 

Arnald Bakare. 380. 442. — Josteinssön. 
126. 127. 153. 154. 


mundsdatter. 688. — Alfsdatter. 390. 
— Brandsdatter. 611. — Gunnarsdst- 
ter. 528. — Thorgrimsdatter. 390, — 
Thorkelsdatter. 587. — Thorlaksdat- 
ter. 768. 

Arnbjörn (Anbjörn) paa Baustar. 113. 
— Biskop i Hammer. 489, — Bjarnes- 
sön. 195. — Eirikasön. 582. — Grin- 
kelssön. 613. — Halsteinssön. 449. — 
paa Mork. 32. 38. — Nikulassön. 258. 
— Prest. 49. — Prestsöun. 87. 88. — 
Sigurdssön. 492. 609. — Steinarssön. 
62. — Sunulfssön. 484. — Thordssön. 
6338. — i Vigen 730. 

Arndor (Arathor A»dor). Biskop i Ber- 
gen. 771. 777. 798. — i Maatre. 297. 
— Olafssön. 960. — Prest, 213, — i 
Sigurdsrud. 349. — p. Sygnesthveit. 
96. — Thorkelssön. 649. 

Arne. 209. 267. 580. — Abbed i Holm. 
46. 50. 55. — Alfigssön. 248. 244. — 
Andorssön. 205. 242. 290. — Anunds- 
sön. 683 — Arnessön. 490, — Ar- 
nulfssön. 726. — Asbjörnssön. 229. 
— paa Ask. 58. — Askelssön. 41. 
876. — Aslakssön. 24. 2: — 
Baad. 60. — (Sigurdssön) Biskop i 
Bergen. 70 fl. 76. 78. 81-85, 688. 90. 
91. 498. — Biskop i Skalholt. 78. — 
Biskop i Stavanger. 21. 29. 85. 43.47. 
49. — å Bjardal. 496. — Björnssön. 
569. — Blikafole. 17. 18. — Brynjolfs- 
sön. 285. — Drengssön. 416. 417. 419. 
447. — Eilifssön. 640. — Einarssön. 
485. — Eindridssön. 81. — Eirikssön. 
875. 407. — (Vade) Erkebiskop. 245. 
248. — Erlendssön. 291. 471. 472. — 
Erlingssön. 814. 616. 688. — Eyvinds- 
sön. 487. — pan Gapestad. 235. — 
Gasse. 25. — paa Geirmin. 122. — 
Gevaldssön. 112. — i Grasgaard. 41. — 
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Greipssön. 499. — Gudmundssön. 643. 
684. — Gudulfssön. 756.790. — Gun- 
narssön. 728. 742. — Haabjörnssön. 
810. — p. Haastein. 235. — Hallkels- 
sön. 198. 212. — Hallvardssön. 231. 
558. 587. — Haraldssön. 178. — paa 
Heidar. 234. — Helgessön. 2892. — 
(Anne) Herleikssön. 676. — Hermunds- 
sön. 613. — Ingulfssön. 501. — Ivars- 
sön. 619. — Jonssön. 124. 185. 214. 
640. 702. 728. — Jorunssön. 54. 96- 
88. 90. 150. 151. — Kannik. 40. 65. 
74. — Ketilssön. 257. 382. — Klerk. 

' 182. — Kolbjörnssön. 973. 588. — 
Lensmand. 174. — Meistarason. 60. 77. 
— Munk. 52. — Nikulassön. 208. 220. 
272. — Oddssön. 283. — Ogmundssön. 
250. 263. 270. 285. 310. 391. 461. 549. 
Olafssön. 448. — Ormssön. 196. — 
i Ost. 152. — Paalssön. 210. 744. — 
Prest. 17. 18. 124. — Provst. 706. — 
Rams. 60. 77. 9- Rolandssön. 650. 
716. — Ryt. 151. — Scantus. 369. — 
Sigurdsson. 411. 426. 431. 433. 472. — 
Simonssön. 595. 581. — Smidssön. 19. 
— Stigssön. 668. — Stolpe. 129. — 
Svålrte. 155. 156. — Tholfssön. 279. 
283. — Thomassön. 800. — Thorbergs- 
sön. 121. — Thorbjörnssön. 878. 388. 
— Thoressön. 809. 404. 406. 560. -- 
Thorgautssön. 335. — Thorgeirssöu. 
491, — Throndssön. 237. 520. — Tytta. 
212. — Uggarssön. 772. — Ulfssön. 
415. — firir ofan Vatn. 154. — p. 
Vatne. 882. — i Vaxdal. 329. — Öl- 
fessön. 96. 

Arnedals Sogn. 599. 

Arnegaard paa Dovre. 748. — i Stavan- 
ger. 488. 

Arnestad Gaard. 140. 418. 

Arnfinn (Anfinn). Abbed. 66. 67. — Ar- 
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nessön. 125. 126. 185. — -Aslessön. 
676. — Bratssön. 353. — Kilifssön. 
87. 297. — Eirikssön. 112. 668. — 
Goldsmed. 850. — Haldorssön. 254. 
821. 385. — paa Hyppestad. 496. — 
Isakssön. 647. — Munk. 33. — Odds- 
sön. 406. — Ogmundssön. 94. — Pe- 
terssön. 225. 250. 251. — Prest. 175. 
180. — Sigurdssön, 180. 185. 635. — 
Sveinssön.. 194.195. — Thoressön. 
557. — Thorgeirssön. 384. — Thor- 
steinssön. 485. — paa Vidheim. 207. 

Arngerd (Angerda) Hallvardsdatter. 604. 
— Jonsdatter. 600. — i Thoragaard. 
477. — Thorsteinsdatter. 311. 

Arnkell. 125. — paa Bergheim. 121. 122- 
— Erlingssön. 488. — Jonssön. 455. 

Arnleif. 251. å 

Arnstein (Anstein) Alfssön. b44. — Fro- 
dessön. 578. — Ulfssön. 299. 990. 483. 
— paa Ulfvin. 97. 110. 

Arnt Snedker. 90%. 

Arnulf (Ornulf) Abbed i Hovedö. 256. 
261. — Audunssön. 470. — Eysteins- 
sön. 496. — Gunnarssön. 408. 444. 
734. »- MHalvardssön. 180. 185. — 
Ingeldssön. 238. — Klerk. 48. 67. — 
Steinarssön. 246. 328. 334. 9382. 

Arnvik Gaard. 765. 838. 

Aron Amundssön. 658. 

Arulf Velgardssön. 729. 

Arvid Duvlæg 872. — Iugeldssön. 449. 
465. 478. 502. 508. 510. 

Asak Gaard. 569. 

Asbjörg. 542. — Sigurdsdatter. 976. — 
Throndsdatter. 173. 

Asbjörn (Esbjörn, Esbern). Andorssön. 
149, — Arnessön. 840. — Asmunds- 
sön. 331. 982. 948. — Baardssön.603. 
— Björnssön. 628. 636. — Brynilds- 
sön. 715, — Gudleikssön. 734. — Gun- 
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narssön. 612. — Haldorssön. 682. — 
Halsteinssön. 220. — p. Hvaal. 118. 
— Ivarssön. 701. 716. — p. Misseim. 
167. — Olafssön. 687. 779. — Peders- 
sön. 724. — Smed. '778. — Thjostolfs- 
sön. 450. — Thordssön. 685. — Thor- 
steinssön 710. 773. 

Asdal Gaard. 104. 

Aseskog paa Hadeland. 219. 

Asgaut. 105. 106. — Amundssön. 607. 
— Andressön. 496. — Avarson. 898. 
— p. Fyliethveit. 234. 235. — Jokels- 
sön. 309. — Ketilssön. 471. — Niku- 
lassön. 422. 429. 428. 473. — Prest. 
490. — Sveinssön. 678. — Thoralds- 
sön. 498. — Thoressön. 444. 446. — 
Thorsteinssön. 767. 

Asgeir Arnessön. 420. 485. — paa Ås- 
dal. 104. — Audunssön. 309. — Ei- 
liføson. 797. — Ogmundssön. 262. — 
Peterssön. 416-419. 

Asgeirsby Gaard. 789. 

Asgerd (Asgjerda) Amundsdatter. 448. 
— Aslaksdatter 534. — Haavardsdat- 
ter. 274. — Bjarrandsdatter. 748. 

Asgrim i Bandeno. 868. — Odenssön. 
4062. — Thorgrimssön. 615. 656. 658. 
— Thorleifssön. 481. 

Ask Gaard. 712. 

Askatin Biskop i Bergen. 13. 15. 84. 

Aske Gaard. 597. 

Aske Thorgeirssön. 551. 

Askehaug Gaard. 151. 166. 563. 701. 

Askel Andressön. 564. — Audunssön 
712. — Erkebiskop. 597. — p. Fos- 
ser. 284. — p. Gyrdin. 284. — Hal- 
vardssön. 449. 459. 525. 528. — Klasa. 
281. — Munk. 89. — Paulssön. 883. 
— Sakasvein. 62. — Thorsteinssön. 
582. — (Eskel) Vikingssön. 508. 

Asker Gaard og Kirke. 144. 817. 842. 


47. 
n. 
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Askheim Gaard og Sogn. 58. 85. 155. 
352. 527. 578. 710. ' 

Askheimsmork. 85. 

Askröd (Öskröd) Gaard. 59. 

Aslak. 102. 107. 109. 121. 192. 497. — 
Aressön. 674. — Askelssön. 465. — 
Aslakssön. 541. — Baardssön. 394. — 
Bessessön. 462. — Bratssön. 92. 101. 
— paa Braudin. 152. — Eyvindssön. 
457. — Grinkelssön. 613. — Gudmunds- 
sön. 380. 399. — Gumbul. 121. — 
Hallvardssön. 123. 466. — Ingelbrekts- 
sön. 859. — Ivarssön. 4393. 454. — 
Jonssön Tviskafens. 40. 400. 411. — 
Karre. 267. — Kolbeinssön. 278. — p. 
Ljonar. 101. — Olafssön. 96. 192. — 
Peterssön. 442. 509. 544. 649. — i 
Sebun. 94. — Steinarssön. 328. — Stalle. 
312. 326. 831. — Stumpe. 62. — Su- 
marlidssön. 246. — Sölvessön. 243. — 
Thoressön. 846. — Throndssön. 785. 
— Tubbessön. 347. 348, — Ulfssön. 
501. — å Viste. 498. — Öxasmidssön. 
48. 

Aslaug. 190. — (Allauk) Alfsdatter. 755. 
— Thorleifsdatter. 410. 

Aslaugarud. Gaard. 272, 

Asle, Atsle se Atle. 

Asmyr (Aasmyr) Gaard. 205. 659. 

Aspar Gaard. 32. 

Aspestrand Gaard. 228. 

Aspong Gaard. 659. 

Assar se Åzzur. 

Asulf se Aasulf. 

Astrid. 760. — Endridsdatter. 290. — — 
Ogmundsdatter. 318. — Thoresdatter. 
486. 

Atle, Atsle, Asle. 171. 212. — Aanunds- 
sön. 282. 284. — Björnssön. 551. — 
Botulfssön 615. — Endridssön. 859. 
683. — Fjuk. 140. — Gest. 88. — 
Hallvardssön. 346. — i Haukardal. 

56 
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183. — Herre 74. — Ivarssön. 229. 
242. — Jonssön. 157. 188. 189. — Ke- 
tilssön. 284. 420. — Kolbjörnssön. 202. 
249. — å Medalvia. 194. — Ogmunds- 
sön. 451. — Olafssön. 346. 348. 638. 
—- Prest. 5. 118. 194. — Sisurdssön. 
195. 324. — Thordssön. 658. — Thor- 
gilssön. 402. — Thorgrimssön. 310. — 
p. Umblaudstad. 183. 

Atrod Sogn. 602. 

Attar sec Ottar. 

Attogaard so Ottegaard. 

Auchdal i Skotland. 402. 405. 
Aude Ogmundssön. 270. — Olafssön, 
Ridder. 79. — Rolfssön. 589. 541. 

Auden Gaard. 451. 651. 

Audestad Gaard. 198. 

Audfinn Helgessön. 451. — (Sigurdssön) 
Biskop i Bergen. 129. 181. 148. 

Audlieren d. e. Utleren Gaard. 952. 

Audigstad Gaard. 271. 

Audnar Gaard. 120. 6553. 

Audnodal (Undal) Sogn. 524. 

Audulfsstad Gaard. 376. 788. 

Audun 19. — Abbed. 106. 114. 129. — 
Anderssön. 734. — Arnessön. 607. 707. 
Bergsveinssön. 433. — Biskop i Sta- 
vanger. 520. 524. 544. 548. — Brands- 
sön. 208. 215. 221. — Bratssön. 200. 
'— Bryte. 74. — Eirikssön. 818. — 
Erlendssön. 295. — Erlingssön. 391. 
572. — Gulta. 38. — Gunnarssön. 
497. 751. — Gydusön. 87. — Hal- 
vardssön. 204. 562.759. — p. Haugc- 
land. 893. — Helgessön. 229, — Hug- 
leikssön Hestakorn. 19. 41. 42. 292. 
464. — dJonssön. 245. 508. 572. — 
Kannik. 41. 77. 81. — Kirkjuspid. 194. 
— Klerk. 38. — Lagmand. 38. — 
Paalssön. 549. — Peterssön. 578. — 
Prest. 312. 826. — Prior. 83. — Rolfs- 
sön. 445. 455. 506. — Salomonssön. 
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485. — paa Slisde, Ridder. 237. — 
Sörkverssön. 60. 77. — Thoraldssön. 
850. — Thorbergssön. 60. 77. — Thor- 
darsön. 811. 390. 415. — Thorgeirs- 
sön. 683. — Thorgilssön. 511. — Thor- 
leifssön. 229. — Thormodssön. 461. — 
Thorsteinssön. 973. — Tillaga. 282. — 
p- Vagastad. 155. 156. — Vigleikssön. 
35 fl. 60. 62. 

Audunargaard i Bergen. 115. 871. 

Augaut Nilsson. 491. | 

Augerud Gaard. 801. 

Augheim Gaard. 392. 

Augustinus, Kirkefader. 148. (se ellers 
Eystein). 

Aulestad Gaard. 960. 

Aulestad-Dalen. 684. 

Aulin Gaard og Sogn. 196. 250. 900. 
S6L. . 

Aur Gaard. 388. 

Aura Skibrede. 206. 477. 

Aurabakke. 387. 

Anrdal Sogn. 280. 488. 611. 

Aurlaud Sogn. 192. 608. 

Aurlands-Vangen. 192. 

Aurmo Gaard. 628. 

Aurstad Gaard. 566. 

Austby Gaard. 65. 271. 723. 

Austanvatn Gaard. 72. 

Austdal Gaard. 625. 

Auster (til) brödra. 468. se Minoritter. 

Austerbuder Gaard. 469. 

Austerheim Gaard og Kirke. 153. 154. 

Austerhuser Gaard. 311. 572. 601. 619. 

Austervaka Gaard. 227. 

Austman Jonssön. 702. 

Autarud Gaard. 266. 

Autaen Gaard. 497. 659. 

Avaldsnes Sogn. 525. 

Averöen. 550. 551. 

Axel Olafssöm. 669. G97. 705. 707. 713. 
714. 764. 770. 
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Aymar (Adimar) Biskop. 84. 

Azzur (Adzer) Anundssön. 485. 496. — 
Eirikssön. 476. — Gudleikssön. 579. 
— Joarssön. 785. — Jonssön, Ridder. 
74. 85. 104. — Kræmer. 775. — (Ods- 
sor) Prest. 277. — Sigurdssön. 471. 


Baaberg Gaerd. 656. 

(Baad), Aslak Thuressön. 659. — Knut As- 
lakssön. 671. — Knut Knutssön. 741. 
765. 768. 774. 775. 777. 719.781. 818. 
838. 

Baard. 33. 197. 209. 294. — Abbed i 
Hovedö. 48. 44. 47. 49. 106. — Ar- 
nessön. 608. — Arnkelssön. 455. — 
Azzurssön. 284. 902. — p. Brandulfs- 
stad. 622. — Brentsylfr. 67. 101. — 
'Brynjolfssön. 842. S47. — Dagssön. 
96. 638. — Delphin. 366. — Dyres- 
sön. BT. — Eilifssön. 457. — Fi- 
narssön. 185. 212. 213. 242. — Ein- 
dridssön. 435. — Finnssön. 194. — 
Haldorssön. 440. — Hailsteinssön. 228. 
— p. Hammer. 207. — p. Hjartaker. 
180. 185. — Hermundssön. 456. 460. 
467. — Ivarssön. 400. — Jenssön. 
677. — Jonssön. 725. 776. — Ketils- 
sön. 578. — Lensmand. 198. 194. 678. 
— p. Midstrand. 108. 158. — Olafs- 
sön. 96. 225. — Omundssön. 124. 171. 
— Peterssön. Ridder. 96. 146. 148. 
177. — Prest. 92. 317. — Ref. 237. 
— Reppin. 96. — Rolfssön. 331. — 
Serkssön, Kantsler. 81. 87. — p. Syg- 
nesthveit. 96. — Thoraldssön. 551. — 
Thordessön. 569. — Thoressön. 607. 
599. — Thorgeirssön. 472. — Thor- 
steinssön. 63. 567. — Ulfrekssön. 117. 
— Vigleikssön. 35 fr. 60. — i Öxne- 
nes. 790. 

Badangar Gaard. 72. 

Bagahus Fogderi. 320. 321. se Viken. 
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Bagahus Slot. 121. 198. 258. 260. 261. 
268. 299. 559. 670. 708. 718.714. 720. 
727. 730. 736. 737. 744. 781. 788. 791. 

Bagar Gaard (nye Konghelles Grund?) 
286. 

Bagge, Anolt. 676. — Arild. 724. — Mag- 
dalena Olafsdatter. 829. — Olaf. 704. 
716. 771. — Stig. 806. 809. 819. — 
(Baghe) Thord. 670. 

Baggen Gaard. 136. 

Bakke Gaard. 62. 102. 204. 597. 659. — 
Kloster. 286. 965. 

Bakkehuser Gaard. 711. 

Bakken Gaard. 550. 578 fl. 

Bakketeigen Gaard. 551. 

Balderaasberg Gaard. 119. 

Baldersnes Gaard. 208. 

Balhorn, Henning. 806. 

Balke Gaard og Sogn. 282. 9394. 450. 
470. 620. 

Ballestad Guard. 841. 

Balte Klerk. 78. 205. 218. — Klemets- 
sön. 229. 

Bandet Gaard. 968. 

Banxe Bjernessön. 262. 

St. Barbaræ Alter. 628. 

Bardarböl Gaard. 266. 

Bardarud Gaard. 19. 20. 

Barfodbrödre se Minoriter. 

Barke Gaard. 66. 68. 

Barknes Gaard. 227. se Bjerknes. 

Barknafjord (Barkafjord). 59. 61. 

Barsebek, Albert, Anna, Bylov, Cecilia, 
Frederik, Henrik. 588. 

Barthold, polsk Klerk. 47. 

Bartholomei Alter. 628. 

Basilius, Erkobiskop. 84. 

Basse Bassessön. 451. — Guttormssön. 
85. 43. 57. — Bunulfssön. 150. — 
Kannik i Oslo. 198. — Prestbroder. 
167. 
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Baustar Gaard. 1138. 

Bearfors. 410. 

Been, Bertel. 885. 

Beferby Gaard. 739. 

Befradal, Bæverdalen. 733. 

Begby Gaard. 659. 

Beitstod Sogn. 187. 242. 

Bek, Joachim. 868. 

Bekk Gaard. 267. 659. 

Bekkjarvik Gaard. 266. 527. 

Belleberg Gaard. 372. 

Bene Helgessön. 445. 

Benedikt (Bent) Ambessön. 768. — (Be- 
neke) Broker. 562. — (Bent) Haa- 
konssön. 768.779. — Haraldssön. 250. 
— (Benkt) Harniktssön. 545. 624. 632. 
— Helgessön. 556. — Jonssön. 639. — 
(Bent) Jude. 775. — Kannik. 782. — 
Karlssön. 829. — (Bent) Monssön. 670. 
— Narvessön. 703. — Nikulassön.419. 
Perssön. 833. 

Benkestok , Thrond, til Melö. 660. 810. 
843. 850. 

Bennyn i Skotland. 856. 

Berby Gaard. 887. 388. 

Berdor se Bergthor. 

Berdorsrud Gaard. 248. 

Berdorsseter Gaard. 226. 

Berfardal Sogn i Viken. 659. 

Berfvin Gaard se Berge og Bjargvin. 

Berg, Frants, Biskop i Oslo. 870. 

Berg (Berger) Gaard og Kirke. 95. 119. 
122. 194. 207. 226. 238. 245. 262. 267. 
814. 946. 365. 420. 470. 475. 527. 529. 
541. 584. 595. 628. 661. 674. 683. 
719. 7981. 756. — Sogn og Fjerding. 
228. 238. 388. 390. 587. 591. 600. 6438. 
765. 786. 

Bergan Gaard. 556. 

Bergby Gaard. 730. 

Berge Gaard. 378. 391. 447. 710. 745. 

Bergefarere. 764. se Hanseater. 
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Berg Badstue. 441. 458. 455. 602. 

Bergen By, deus Gaarde, Gader, Hos- 
pitaler og Kirker: 8. 18 ff. 23. 20. 28. 
41. 59. 62. 76. 78. 82. 84. 85. 89. 106. 
111. 115. 118. 196. 180. 182. 135. 141. 
144. 145. 148. 169. 175. 177. 180. 186. 
290. 237. 250 fl. 253. 256. 299. 906. 
309. 319. 822. 323. 329. 996. 371. 885. 
394 fl. 431. 441. 453. 476. 492. 498. 
529. 544. 461. 573. 585. 607 fl. 619. 
686. 730. 742. 762. 771. 788. 802. SI1. 
889. 850. 856. se Allehelgens,- Apo- 
stel,- Marie o. s. v. Kirke. — Biskop og 
Kapittel. 7. 8. 18. 15. 27 ff, 44. 70.81. 
84. 90. 129. 181. 148. 168. 175. 177. 
184. 261. 208. 821. 350. 965. 895. 490. 
464. 486. 489. 540. 557. 500. 575. 660. 
663. 673. 681. 692. 709. 730.753. 771. 
788. 817. 827. — Bryggens Older- 
mænd. 764. 769. '788. 850. 856. 967. 

Bergen, Anders van. 703. 708. 

Bergenhus Slot. 802. 809. 817. 8%6f. 
888. 849. 967. 

Berger (Berg) Halvardssön. 421. — Hel- 
gossön. 756. — Stenerssön. 740. 

Bergestigen Gaard. 888. 

Bergeström Gaard. 741. 

Bergheim Gaard og Hered. 181. 179. 
187. 284. 809. 483. 

Bergljot paa Bulung. 55. — paa Mo. 367. 

Bergsvein Arnessön. 752. — Gunnarssön. 
471. — Haraldssön. 270. 806. — Holms- 

- sön. 632, — Nikulassön. 281. — $i- 
gurdssön. 186. 172. 

Bergthor Anundssön. 490. — Bannamule. 
48. — (Berdor) Grimssön. 295. — 
(Berdor) paa Hofvin. 635. — (Berdor) 
Ivarssön. 392. — Klerk. 62. — Murt. 
129, 

Bergulf se Björgulf. 

Beruardus, Kardinel. 5. — de Ortolis. 
188. 189. 
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Bernt Hanssön. 757. — Knippel. 854. — 
van Koffarde. 849. — van dem Velde. 
573. 574. 

Bersjö Gaard. 271. 

Bertel (Bertill) Been. 835. — 
802 fl. 396. — Perssön. 695. 
Besse Prest 71. — Thoressön. 196. 254. 

Betsberg Gaard. 578. 

Bevern, Greven af. 804. 

Bilde, Aage. 759. 764. 769. — Anders, 
819. — Bent. 851. 961 ff. — Esge. 807- 
811. 818. 84. 815. 817. 820. 822. 
826-880. 842. — Hans. 792. — Ka- 
tarina(?) 9829. — Klaus. 800. 897. 888. 
840. — Steen. 764. 769. 

Bildin Gaard. 1138. 

Binadarud Gaard. 266. 

Bingen, Byngeu, Strög (?) 579. 

Binning se Birning. 

Birger. 209. — i Eng. 284. — Helges- 
sön. 608. — Hunulfssön. 767. — $6i- 
gurdssön. 594. — Trolle. 582. 

 Birgesheim Gaard. 70. 155. 295.452. 454. 

Birgit. 79. 765. — (Baardsdatter.) 297. 
— Gautesdatter. 758. — Guttormsdat- 
ter. 847. — Henpingsdatter. 739. — 
Knutsdatter, Frue. 502. 

St. Birgitte Alter. 524. 

Birgsi (Börsen) Laudskab. 212. 

Birgta Gaard. 386. 

Birid Bygd. 908. 810. 656. 

Birkjar Birke Gaard. 90. 62. 150. 256. 

Birkeland Gaard. 106. 294. 

Birning (Binning) Guttormssön. 341. — 
(Bynning) Kallessön. 649. — Kraa- 
kessön. 461. 

Biskopsrud Gaard. 157. 

Bisterfelt, Hans. 885. 

Bjaar (Byer) Sogn. 659. se Bö. 

Bjaardal Gaard. 496. 

Bjaarlaam (7?) Gaard. 688. 

Bjaarnes Gaard. 448. 


Kokk. 


Bjargvin (Bjarve) Guard. 204. 

Bjarka se Bjerke. 

Bjarkreim Gaard og Kirke. 436. 437. 450. 

Bjarkö i Senjen. 98. 79. 95. 98. 

Bjarne (Bjerne). 94. 128. 212. — Amunds- 
sön, 457. — Audunssön. 71. 93. 102. 
116-118. — Eindridssön. 444. — Er- 
lingssön. 38. 71. 76. 79. 95. 98 ff. 215. 
237. 283. — Grundessön. 3896-3888. 991. 
— Gunnarssön. 415. — Helgessön. 
283. — Lodinssön. (Ludvigssön.) 63. 
— Peff... (7), Ridder. 99. 100. — Prior. 
87. — Sveinssön. 823. — Sælbygg. 198. 
— Tholfssön. 262. — Thoressön. 521. 
— Thorgrimssön. 450. — Thorleifs- 
sön. 222. 

Bjarnegaard i Bergen (Fatten). 76. — 
i Vedy. 238. 

Bjarnröd Nafvarssön. 679. 

(Bjelke), Jens Tellufssön. 849. 850. — 
Thure Thuressön. 617. 

Bjelland Sogn. 525. 

Bjerke (Bjarka) Gaurd og Sogn. 19.114. 
164. 318. 381. 409. 468.500. 

Bjerknes Gaard. 42. 227. 

Bjerveim Gaard. 727. 

Bjor Kirke se Bö. 

Bjordal Gaerd. 154. 

Bjorland Sogn. 609. 790. 739. 

Bjæraas (?) Bygd. 218. 

Bjørge Gaard. 218. 226. 

Bjørgulf Anundssön. 181. — Arnessön. 
296. — Astessön. 181. — Hudfat. 
181. — Ivarssön. 557. — Jonssön. 710. 
— Thordarsön. 290. 

Björn. 107. 108. 277. — Alføsön. 897. 
428. — Anundssön. 794. — Arnessön. 
270. -—- Asbjörnssön. 262. — Aslaks- 
sön. 542. 544. — Audunssön. 369. 961. 
— paa Berbö. 888. — paa Berg. 128. 
— Birgerssön. 502. — paa Birgta. 
8986. — paa Bjerke. 164. — Bratte. 5. 
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— Einarssön. 458. — Eirikssön. 182. 
— Geirmundssön. 602. — paa Grav- 
dal. 544. — "paa Grodaseter. 289. — 
paa Grænestad. 234. — Gunnarssön. 
730. "750. 768. 775. — Guttormssön. 
542. 640. 704. — Haakonssön. 611. — 
Haavardssön. 572. 600. 601. 614. 619. 
— Hallandsfar. 847. — Hallvardssön. 
218. 312. 816. 851. 008. 679.673. 704. 
7086. 729. — Jogrimssön. 609.— Jons- 
sön. 505. 639. — Logessön. 787. — 
paa Misseim. 167. — Olafssön. 182. 
488. 786. — Oleifssön. 263. — Pe- 
terssön. 319. 789. — Prest. 86. 365. 
— Profastsön. 109. — Ramundssön. 
622. — Roarssön. 685. — Sigurdssön. 
101. — Sletter. 171. — Steinarssön. 
150. 166. — i Stytvik. 657. — Sveins- 
sön. 809. — Thjörnessön. 730. — Thor- 
hjörnssön. 720. — Thordssön. 708. — 
Thoressön. 69. 101. 205. 290: 395. — 
Thorgeirssön. 670. 672. — Thorgrims- 
sön. 8986. 507. — Thorkelssön. 631. — 
Thormodssön. 603. — Thorsteinssön. 
710. 711. — paa Tofte. 314. — i Tone. 
388. — Trygssön. 85%. — Vetalids- 
sön. 860. — Vidarssön. 592. Vidrids- 
sön. 280. — Ölverssön. 85. 

Björöen Gods. 628. | 

Blaka (Blaker) Sogn. 299. 903. 

Blakararf Gaard. 65838. 

Blanca (Blancha, Blancea) Dronning. 
201. 216. 260. 21. 287. 293. 294. 297. 
822. 473. 

Bleika Gaard. 144. 

Blikar Gaard. 17. 18. 

Blindarin Gaard. 110. 

Blindheim Gaard. 776. 

Blomegaard i Tönsberg. 590. 

Bo Abbed i Hovedö. 550. — Fleming, 
se Fleming. — Stenssön, Ridder. 582. 
— Sveinssön. 447. 
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Bobo, Kardinal. 5. 

Bode-Vand. 789. 

Bodinar (Bodö) Sogn. 124. 

Bodstad Sogn. 628. 

Bodungar Gaard. 188. 

Bodvar Rafnssön. 485. 

Bodvik Sogn. 218. 411. 

Boenes Gaard. 833. 

Bofgard Thorfinssön. 900. 

Bogerud Gaard. 129. 

Bokareid Gaard. 388. 

Bokem, Lemike van. 294. 

Bollastad Gaard. 266. 

Bolstad Gaard. 406. 853. 

Bolt, Aslak, Biskop. 464. 496. 4989. — 
Erkebiskop. 5397. 543.589. — Haakon. 
653. — Ogmund Berdorssön. 397. 
399. 401. 410. 419, 497. 468. 479. 

Bonaventura, Erkebiskop. 84. 

Bonde, Thord. 968. 879. 671. 

Bondin Gaard. 847. 

Bonifacius VIII, Pave. 33. 34. 44. 

Borderne Gaard. 888. 

Borg Gaard. 146. 471. 472. 

Borgar Aasmundssön. 167. — Helgessön. 
262. — paa Hem. 190. — Ormssöu. 
518 Å. 

Borge, Borgar, Gaard. 282. 400. 606.054. 

Borgesyssel. 260. 262. 397. 410. 544. 
699. 732. 

Borghild. 251. — Arnesdatter. 655. — 
Fridiksdatter. 211. — Haakonsdatter. 
223. — Hustru. 592. 593. 

Borgund Sogn og Ö. 297. 492. 633. 725. 
832. 

Borkn Gaard. 36. 

Boroluten Gaard. 850. 

Borre Gaard, Kirke og Sogn. 60. 258. 
757. 854. . 

Boshval Gaard. 531. 729. 

Bothild (Bodil). 601. -- Arnesdatter. 246. 
— Gislesdatter. 643. — Jonsdatter. 285. 
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Botaer Gaard. 779. 

Botolf Biskop i Stavanger. 298. — Björns- 
sön. 592. 635. — Bygx. 48. — Fi- 
narssön. 531. — Eindridssön. 296. 322. 
3885. 398. — Guttormssön. 200. — 
Munk. 365. — Prest. 198. — i Spa- 
ken. 20. — Sveinssön. 652. 

Braalanda Sogn. 368. 372. 

Braarud Gaard. 268. 

Bradsdal Gaard, 596. 667. 

Bragaseter Sogn. 527. 720. 

 Brakar Gaard. 549. 

Brahe (Brade), Axel. 764. 769. — Lage. 
855. 863. — Nils Nilssön. 764. 769. — 
Ove. 764. — Tyge. 764. 

Brand paa Klyve. 666. — Kolssön. 482. 
522. 596. — Lagmand. 898. 4183. 446. 
— paa Lumaland. 388. — pas Sana- 
brota. 349. 

Brandsarf Gaard. 136. 

Brandsgaard i Oslo. 25. 274. 

Brandsrud Gaard. 601. 

Brandulfsstad Gaard. 622. 

Brase paa Ufinsaker. 80. 

Bratt, Baard. 5. — Björn. 5. — Eirik. 48. 
— Guone. 105. — Guttorm Eindridssön. 
748. — Sigurd. 36. 52. 

Bratsberg Gaard. ISI. 

Bratsgaard i Oslo. 199. 

Bratfen Gaard. 207. 

Braudin (Bröden) Gaard. 152. 671. 

Braut Gaard. 72. 

Brautestad Gaard. 653. 

Bredestrand Gaard. 859. 

Breide-Almenning i Bergen. 106. 394. 492. 

Brekke Gaard. 207. 209. 267. 272. 197. 

Brettehval Gaard, 390. 

Brimanger 0. 62. 

Bringa Gaard. 126. 

Brjotheim Bygd. 689. 

Bro Bru Gaard og Soga. 119. 262. 527. 
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Brodstad Gaard og Sogn. 803. 304. 612. 
615. 658. 751. 

Brotnethveit Gaard, 628. 

Brua, Broö. 52. 

Bruarud Gaard. 263. 

Bruberg Gaard. 740. 

Brågge By i Flandern. 119. 

Bruggunes se Brungenes. 

Brumsthorp Gaard. 268. 

Brungenes Gaard. 158. 244. 

Brunkeberg, Bruggaberg Gaard og Sogn. 
181. 248. 596. 

Brunla Gaard. 590. 565. 591. 608. 739. 
740. 

Brunla-Neset (Neset). 587. 765. 888. 847. 

Brunsberg, Michel vau. 809. 

Brunsrud Gaard. 268. 

Brunöy, Brönö Sogn. 176. 

Bryn Gaard. 19. 20. 

Bryngerd Aslesdatter. 824. 

Brynbild. 206. — Arnesdatter. 771. — 


— Einarsdatter. 633. — Josefsdatter. 922. 


898. — i Musen. 255. — Ruagnalds- 
datter. 852. — Sigurdsdatter. 341. 850. 
863. — Sjondedatter. 655. — Tho- 
resdatter. 260. 317. 

Brynhilderud Gaard. 236. 241. 242. 

Brynin Gaard. 581. 729. 

Brynjolf Asgautssön. 726. — Aslakssön. 
96. — Bessessön. 647. — Björnssön. 
800. — Brynjolfssön. 195. — Eiriks- 
sön. 223. — Gunnarssön. 813. 451. 
470. 511. — Haakonssön. 852. — Hal- 
steinssön. 150. — Klerk. 65. — Knuts- 
sön. 625. 626. — paa Nydrin 194. — 
Olafssön. 521. — Sigurdssön. 651. — 
i Skarthellen. 218. — Steinrödssön. 
485. —- Thorsteinssön. 195. — Vesets- 
sön. 504. 


Brædesgaard i Bergen. 82. 84. 89. 186. 
Brödre-Alter i Bergens Domkirke. 175. 
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Buaberg Gaard. 270. 

Bud Gaard. 730. 822. 894. 

Buder Gaard. 567. 684. 846. 

Budsland Gaard. 882. 588. 754. 

Bue Peterssön. 674. 

Bugaarden Gaard. 496. 840. 

Bugislav Hertug af Pomern. 499. 

Bukieg Gaard. 250. 

Buk, Katharina Markvardsdatter. 627. — 
Markvard. 473. 495. 590. 549. 698. — 
Olaf. 654. 575. 628. 

Buk van Raa, Bukken Havn. 908. 

Bulung Gaard. 65. 496. 

Burman, Hans. 954. 

Busk, Thomas. 835. 

Butsland se Budsland. 

By Gaard. 748. jfr. Bö. G 

Bybertone i Skotland. 856. 

Bygdö. 255. 

Bygland Sogn. 524. 

Byketone i Skotland. 856. 

Bylov Barsebek. 583. 

Byrgin Gaard. 155. 156. 

Byrsin (Byssin) Gaard. 97. 

Byrstad Gaard. 372. 

Byrtar Gaard. 282. 

Bælgen Gaard. 94. 874. 438. 

Bö Gaard. 19. 72. 98. 111. 117. 184. 274. 
564. 578. 581. 597. 702. 706. — (Bjaar) 
Kirke. 24. 960. 641. 659. 

Böarfjord. b9. 

Böer Gaard. 5. 

Böler Gaard. 65. 290. 860. 

Börglum Stift. 540. 


Cahors (Caturcium) i Frankrige. 188. 

Calips se Kaliber. 

Campbell, Georg. 647. 

Cant, Karl. 647. 

Catnes, Katanes i Skotland. 95.100. 144. 
146. 515. 629. 653. 

Cecilia (Siselia). 259. — Barsebek. 583. 
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— Haakonsdatter. 176. 385. — Hun- 
ulfsdatter. 787. — (Sidsel) Olafsdat- 
ter. 539. — Petersdatter. 748. 

Ceciliagaard i Bergen. 885. 

Celestin III. Pave. 2. 4. 428. 

Cencius, Kardinal. 5. . 

Christi i Elingeklet. 514. 516. 

Christina se Kristin. 

Christiern I. Konge. 592-594. 605. 617. 
629. 653. 662. 664. 668. 673.718. 714. 
777. — IT. Konge. 708. 742. 758. 761. 
766. 769. 770. 774. 777. 782. 793. 785. 
787. 788. 791. 808-905. 816. 8498. — 
Ill. Konge. 792. 906. 810. 826-828. 887. 
840 f. 843-845. 848. 850 fl. 856. 900 fl. 
865. 866. — Nilssön. 790. — Peders- 
sön. 708. 771. 788. 847. — Prest. 870. 
— Thorbernssön. 817. 888. 

Christoffer af Bayern, Unionskonge. 580. 
718. 714. — Throndssön (Rostung). 
857. 

Clapham, Alexander. 402. 466. 

Claus se Klaus og Nicolaus. 

Clemens Ill. Pave. 1. — IV. Pave. 10. 
12. — V. Pave. 158. se ellers Klemet. 

Clemens Kirke. 9. 41. 58. 65. 74. 81. 203. 
208. 251. 327. 374. 469. 497. 717. — 
Almenning. 457. 

Cocburne, Alexander. 405. 

Cornelius. 771. — Dupplicius Scepperus. 
803-805. å 

Crykton, David, William. 856. 857. 

Cynthius, Cardinal. 5. 


Dacia, Munke-Provins. 596. 

Dag. 96. — Arnessön. 635. 

Dagfinn. 268. — Finnssön. 459. — Ka- 
pellan. 18. — Tovessön. 213. 

Dagseid Mölle. 853. 

Dagsgaard i Oslo. 198. 

Dal Gaard. 72. 207. 531. 796. 794. 

Dal, svensk Landskab. 368. 872. 779. 781. 
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Dalbjörnhus Gaard. 752. 

Dale Gaard, Kirke og Sogn. 125. 846. 

Dale i Myrkvid. 238. — OQmundssön. 
616. — Sjundessön. 784. 

Dalen (?) Gaard. 285. 

Dalketh i Skotland. 405. 

Dalseg Gaard. 899. 

Dalyell, Robert. 3858. — Villiam. 961. 

Damme By i Flandern. 118. 

Dan Gunnarssön. 125. 127. 

Danmark. 844. 880. 514 fl. 598. 617. 698. 
790 fl. 818. 814. 822. 

Danseng Gaard. 119. 

Dansen Gaard i Skien. 613. 

Danzig. 781. 

Dardeid Gaard. 288. 

Darre, Jon Reidarssön. 884. 498. 431. 527. 
— Karl Jonssön:527. — Kirstina Jons- 
datter. 527. — Margreta Jonsdatter. 
527. — Olaf. 2834. 

Darrebod Gaard. 878. 

Daulin Gaard. 284. 295. 

David Albretsssön. 896. — Urykfone. 856. 
— Menyes. 508. 514. — $Scot. 802. 
-— Smid. 516. 

Delen Gaard. 881. 089. 

Destingen (Dystingen) Gaard i Bergen. 
994. 889. 

Diderik (Dyrik). 774. — Bære. 527. — 
(Tideke) Fridorp. 465. — (Tideke) 
van Lyne. 8836. — Pining. 704. — 
Skytte. 867. — Villumssön. 792. — 
(Tidike) Henprikssön Vistenaker. 480. 
494. 440. 477. 

Digernes Sogn. 767. 

Digredal Gaard. 48. 

Digreskytningen Gaard i Oslo. 429. 

Disa, en Kvinde. 268. 

Disserud Gaard. 504. 

Djupalagen (?) 74. : 

Djupvik Fiske. 6. 

IT. 


889 


Dolvin (Dalve) Gaard. 101. '765. 838. 

Dolsey Gaard og Sogn. 148. 

Dorothea Dronning. 699. 718. 714. 72A. 
736. 787. — Haakonsdatter. 609. — 
Hustru. 802. 

Dovre Fjeld og Sogn. 592. 688. 748. 

Douglas, Archibald, Greve. 405. — Ja- 
kob. 405. — William, Greve. 857. 858. 

Dragsmark Kloster. 904. 527. 704.718. 
714. 787. 

Drammen. 835. 

Dramsgaard, Dramsuden i Bergen. 895. 

Drange Gaard. 502. 

Dreggen Gaard i Bergen. 839. 

Driveseter Gaard. 59. 

Droggenes Gaard. 199. 

Drotningegaard i Bergen. 106. 180. 256. 

Duflaa Gaard. 238. 281. 

Duncan Andresson, skotsk Hövding. 276. 
— Scot. 802. 

Dusguard Gaard. '765. 

St. Duthacs Kapel. 586. 

Duvehus Gaard. 489. 

Duverud Gaard. 909. 

Dynge Gaard og Gods. 704. 792. 

Dyre Anundssön. 657. — Gestssön. 718. 
— Sevaldssön. 798. 881. 837. 

Dystingen se Destingen. 


Edinburgh. 654. . 

St. Edmunds Altar. 409. 

Edmundstone. 857. 858. 

Edsviken Gaard. 776. 

Edvard Sinclar se Sinclair. 

Edö (Ædey). 148. 

Efrard (Eberhard) Kjöbmand. 95. 

Eggert Anderssön. 097. — Eggerlssön. 
670. 704. — Kot. 585. 

Eggjar, Egge, Gaard. 42. 205. 420. 

Egidius, Erkebiskop. 5. 84. 

Egill (Eigill, Ignl). 126. — Askellssön. 

57 


890 


7%. — (Eisghil) Asmundssön. 198. — 
Egilssön. 288. — Eirikssön. 962. — 
Ketilssöu. 229, — Klækia. 982. — Ne- 
ridssdn. 640. — paa Vinjarskaal. 155. 

Eid Gaard. 70. 527. 502. 509. 708. 883. 
858. 

Eidby Gaard. 627. 

Eidesby Gaard. 635. 

Eidesland Gerard. 562. 

Eidfjord Sogn. 96. 525. 565. 

Eidsa Skibrede. 521. 

Eidsberg Gaard og Kirke. 164. 165. 352. 
412. 467. 540. 749. — Provsti. 457. 

Eidsborg Sogu. 505. 

Eidsteiu Gaard. 765. 898. 946. 

Eidsvold, 250. 898. 877. 734 fl. 

Eikeberg Gaard. 282, 258. 077. 

Eikeby Gaard. 597. 

— Eikeland Geard. 596. 588. 

Eikenes Gaard. 477. 

Eikjar (Eker) Bygd. 6. 119. 490. 428. 
581. 756. 780. 903. 

Eikjastrand, Ekerstranden. 648. 717. 

Eiklid Gaard. 209. 

- Eikreim Gaard. 80. 

Eikundesund Kirke. 487. 450. 

Eiler (Öylir) Steffanssön. 898. 

Eilgin Gaard. 54. - 

Eilif. 925. — Anderssön. '760. — Arnes- 
sön. 60. 77. 81. — Audunssön. 436. 
— Berulfssön. 671. — Björnssön. 752. 
— å Bruarud. 283. — Börigssön. 766. 
— Eilifssön. 215. 281. — Erkebiskop. 
81. 97. 118. 124. 140. 268. — Glöders- 
sön. 556. — Gullestad. 806. — Hall- 
vardssön. 449. 528. 525. 526. — Hel- 
goessön. 590. — Hvit. 41. — Jonssön. 
278. — (Jonssön) Biskop. 681. '703. 
720. — paa Joreksstad. 194. — Kei- 
ker. 520. — Lagmand. 31. 85ff. 40. 
41. — Nilssön. 698. 717. — Olafasön. 
699. — Ormssön. 185. — Prest. 36. 
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124. — Sigurdssön. 891. 841.473. 770. 
— paa Skoddre. 968. 56. — Smid. 
94. — Stakker. 174. 910. — Stei- 
narssön. 758. — Sveinssön. 641. — 
Thorbjörnssön. 278. 288. — Thorgauts- 
sön. 426. — Thorgilssön. 281. — Thor- 
hvatssön. 438. — Thorsteinssön. 441. 
— Toller. 192. — Ulføsön. 496. — 
Yrjaussön. 640. 

Eilifsrud Gaard. 120. 

Eiliføstad Gaard. 506. 

Eina-Stranden. 620. 705. 758. 

Einanger Gaard. 455. 

Einar. 198. — Arnessön. 288. — As- 
mundssön. 748. — Auga. Uå. — paa 
Austerheim. 154. — Bendiktssön. 883. 
834. — Brims. 988. — Burst, Prest. 
141. — Eilifssön. 408. — Einarssön. 
535. — Eindridssön. 494. 440. 441. 444, 
4641. 492. — Eirikssön. 697. — Er- 
kebiskop. 10. — Erlendøsön. 488. — 
Flue se Flue, — Halvardssön. 185. 
— Joussön. 457. 683. — Ogmundssön. 
171. — Olafssön. 241. — Ormssön. 
412. — Paalssön. 241. — Peterssön. 
318. — Pinung. 30. 8. — paa Saltae. 
48. — Thorgilssön. 141. 148. — Tho- 
ressön. 562. — Unge. 43. 

Eindride (Endyid, Endre). 866. — Alfs- 
sön. 282. — Andressön. 476. — Ar- 
nessön. 455. — i Bugaardon. 496. — 
Einarssön. 608. — Eindridssön. 522. 
Eirikssön. 829. — Erlendssön. 434. 
467. 491. 492. 519. 545-548. — Gun- 
nessön. 415. — paa Gyrve. 76. — 
Haldanssön. 502. 503. — Hviter. 79. 
297. — lvarssön. 261. — Jonssön. 278. 
281. — Martinssön. 492. — paa Nes. 
578. — paa Ottar. 196. — Peine. 109. 
— Prest. 60. 251. — $Sigrunasön. 458. 
— Sigurdssön. 906. 52. 526. 647. — 
Simonssön. 106. 148. — Steinmossön. 
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829. — Sveinssön. 900. — Tholfse6n. 
181. — Thoraldssön. 9800. — Thores- 
sön. 404. 589. — Thorkelssön. 450. — 
Ölverssön. 158. 241. 

Einger Gaard. 507. se Engjar. 

Einstapaseter Gaard. 89. 

Eirik. 181. 311. 499. 637. — Abbed. 18. 
15. 81. — Algotssön. 798. — Amunds- 
sön. 415. 691. 097. 079. 704. — An- 
dressön 461. — Anundssön. 629. — 
Arnessön. 195. — Asbjörnssön. 994. 
— Asgautssön. 498. 581. — Axelssön. 
617. — Biskop i Stavanger. 168. — 
Björnssön. 6798. — Brat. 48. — Chri- 
stiernssön. 677. — Eilifssön. 210. 214. 
B76. — Kindridssön. 679. — Eiriks- 
sön. 871. 720. 792. se Gyldenhorn. — 
Emodssön. 282. — Eaglessön. 705. — 
Erkebiskop. 2. — Esbjörnssön. 650. — 
Eysteinssön. 204. 246. 461. — paa 
Fosser. 2956. — Gardian. 225. — Gest. 
68. — Guttormssön. 219. — Gyrdssön: 
707. — Haavardssön. 152. 159. — Hall- 
dorssön. 249. — Hallvardssön. 177. 
161. 508. — Helgessön. 701. — den 
Hellige, svensk Konge. 298. — Hen- 
ningseön. 758. — Hungnessön. 609. — 
Ivarssön. 895. — Jokelssön. 116. 195. 
149. — Jonssön. 570. — Jorsalamaud. 
94, — Kerakarf. 83. — Ketilssön. 356. 
505. — Kiil. 968. — Kolbjörnssön. 
416-419. — Korte. 865. — Krake. 844. 
— Lagmand. 41. — Laurentssön. 723. 
— Lensmand. 200. — paa Lifanger. 
181. — paa Lyng. 102. 108. — Maal- 
löse. 701. — Magnussön, Konge. 20. 
28. 90. 81. 96. 37. 41. 68. 71. — Mag- 
nussön, svensk Hertug. 66.78. — Mag- 
nussön, svensk Konge. 216. 217. 822. 
-— par Mo. 102. — Nikulassön. 565. 
b72. — Nilssön. Ridder. 582. — Og- 
mundssön. 92. 101. 456. — Olafssön. 


544. 651. — Paalseön. 071. — Potors- 
sön. 673. 888. — af Pomern, Unions- 
konge. 805. 906. 409. 411. 490. 442. 
406. 482. 485. 480. 493. 490 fl. 503. 
506-500. 512. 537. B44-548. 559. — 
Prest. 108. 172. 178. 775. — Ruaads- 
mand. 98. — Rang. 129. — Reidars- 
sön. 810. 473. — Ribber. 59. — Ro- 
arssön. 570. — Salvessön. 681. — 6i- 
gurdssön. 818.613. — Simonssön. 719. 
725. — Skjæg. 151. — Skredder. 795. 
— Slember, Lagmand. 258. — $Stef- 
fanssdn. 900. — Steinarssön, Lagmand. 
172. 190. — i Stokker. 716. — 6æ- 
mundssön. 545. — Thordssön. 191.484. 
— Thoressön. 50. — Thorgeirssön. 
688. — Thorgilssön. 682. 618. — Thor- 
kelssön. 348. 587. —  Throndarson. 
109. — paa Timberhol. 856. — Vil- 
bjalmssön. 176. — Unge. 6. — Vas- 
sardar. 50. 

Ekersberg (Bergverk paa Eker?) 903. 

Ekkebrekke (?) Gaard. 527. 

Ekne Gaard. 263. 

Ekreholt Gaard. 528. 

Eldestad Gaard. 484. 671. 

Eldrid Berdorsdatter. 166. — Berg- 
sveinsdatter. 682. — Brynjulfødatter. 
507. 

Eldrin Gaard. 590. 

Elene-Boder, Sæter. 709. 

Elfsborg Slot. 730. 736. 

Elftaleyte Gaard og Sogn. 463. 642. 
706. 794. 

Elgelid Fiske. 3968. 

Elgtun Gaard. 874. 418. 

Elgöen Gaard. 697. 

Elias (Ylias) Bole. 496. 

Elin (Eilin). 196. 203. — Alfsdatter. 969. 
— Arnesdatter. 459. 455. — Björns- 
datter, Jomfru. 138. — Endridsdatter. 


282. — Hallsteinsdater. 281. — Hel- 
* 
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gesdatter. 756. — OQlafsdatter. 780. — 
Ragnvaldsdatter so Smör. — Ranes- 
datter. 408, — Skeggadatter. 352. — 
(Thoresdatter) Frue. 147. 282. — Thor- 
geirsdatter. 420. — Thorleifsdatter. 
728. 

Elisa (Eskilsdatter). 764. 760. 

Elgefjelds Sogn. 604. 

Elgetun Gaard. 658. 

Ellidenes ved Tönsberg. 190. 

Ellin Geard. 484. 659. 

Ellingbö Gaard. 701. 

Elve-Syssel. 260. 670. 742. se Viken. 

Emund Smid. 204. 

Ende Gaard. 308. 

Eng Gaard. 294, 

Engelbrekt. 457. — Amundssön. 686. — 
Arnfinssön. 751. — Gamle Löning. 82. 
84. 89. — Germundssön. 751. — Gun- 
narssön. 731. — Haldorssön. 748. — 
Halsteinssön. 736. — Helgessön. 767. 
— Knutssön. 776. — Lafranssön. 673. 
756. — Olafssön. 772. — Skeldulfs- 
sön. 624. 

Engiar, Enger, Gaard. 188. 227. 471. 507. 

Engjal se Ingjald. 

England. bb7. 

Engsöen. 095. 

Enningdal se Annidedal. 

Eplar Gaard. 79. 

Erasmus so Rasmus. 

Erngisl Jarl af Orknö. 261. 278. — 
Nilssön, Ridder. 582. ' 
Erlend (Ellend). 58. — (Erland) Abbed. 
853. — Amundessön, Ridder. 81. — 
Arnafjord. 185. — Asulfssön. 795. — 
paa Belsaas. 41. — Biskop i Færö. 
78. — Dyressön. 718. — Eigilssön. 
40. — Eindridssön. 545. 548. 581. 585. 
— Erlendssön. 121. — Frak. 704. — 
paa Grjotland. 62. — Gudbrandssön. 
25. 407. -— Ivarssön. 772. — Jonssön. 
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177. 465. 846. — Kannik. 96. 41. 60. 
81. — Klerk. 146. — Kolbeinssön.448. 
— Kudsi. 147. — Nikulassön. 370. — 
Olssön. 851. 858. — Otamssön. 448. 
— Philippussön. 319. 896. 340. 850. 
856. 494. 444. — Prest. 124. 196. 138. 
— Skrap. 568. — Styrkarssön. 79. — 
Svendssön. 815. — (Arland) Thords- 
sön. 666. — Thorgautssön. 208. 229. 
— Thorgeirssön. 299. 

Erling. 140. 255. — Amundessön. 72. 79. 
88. — Asgeirssön. 756. — Audunssön. 
174. 211. 282. — Dagfinssön. 876. — 
(Elling) Einarssön. 359. 431. — Ein- 
dridssön. 651. — Eirikssön. 549. — 
Ellendssön. 715. — Eyvindssön. 363. 
— Folkongssön. 172. — Guliasön. 187. 
— Halvardssön. 121. 603. 768. — i 
Hankavik. 190. — Hildusön. 41. — 
Ivarssön. 461. 825. — Jonssön. 662. 
— Josefssön. 125. — Kannik. 65. — 
Kolbjörnssön. 250. 280. — Kvikssön. 
182. — paa Mo. 288. — Olafssön. 539. 
— Omuodssön. 618. — Paalssön. 192. 
— Provst. 485. — Rotter. 195. 254. 
— Rudharl. 194. — Sighvatssön. 506. 
— S$igurdssön. 921. — Steinarssön. 
172. — i Södvik. 892. — pas Then- 
rar. 192. — Thoressön. 678. — Thor- 
kellssön. 206. 207. — Ulfssön. 529. — 
Unge. 186. — Vidkunssön. 141. 144- 
148. 192. 215. 232. 288. 237.289. 251. 
281. 268. 382. — paa Volin. 428. 

Erlingsberg Gaard. 193. 194. 

Erlingeklat (?) Gaard. 514. 516. 

Erp paa Rodvang. 184. 

Erskyn, Thomas. 405. 

Erten 0. 671. 

Ertman å Knausen. 85. 

Esbern Gudleikssön. 461. se Asbjörn. 

Esbernerud Gaard. 842. 

Eskel se Askel. 
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Espe Gaard, 250. 

Espeland Gaard. 521. 

Espeseter Gaard. 58. 

Espinfjord Gaard. 70. 

Estein Eirikssön. 8562. — Ormssön. 228. 
— Raggad. 185. — Thordarsön. 810. 

Etne Sogn. 341. se Eystein. 

Eufemia Dronning. 75. 77. 104. 

Evanger Gaard og Sogn. 645. 649. 

Eyarkalven Gaard. 188. 

Eyraker se Öyraker. 

Eyrar Gaard. 141. 

Eysem Gaard. 659. 

Eystein. 3807. — Amundssön. 377. — 
Årnessön. 40. 651. — Aslakssön. 327. 
894. 344. 348. 875. — Biskop i Oslo. 
894. 3086-3988. 412. 414. 490. 496. 439. 
452. 548. — Dyrgis. 94. — Ellings- 
sön. 715. — Gudleifssön. 315. — Gud- 
mundssön. 112. — Gudridssön. 20. — 
Helgessön. 608. — Herleikssön. 122. 
— (Isakssön) Mugga. 172. — Ivars- 
sön. 71. — Kvennamadr. 125. — Kviks- 
sön. 210. — paa Leine. 55. — paa 
Lid. 1981. — Munk. 199. — Olafssön. 
578. — Ormssön. 908. 598. — Ornes- 
sön. 608. — Prest. 986. — Ragnhil- 
darsön. 68. — paa Rond. 287. — 6i- 
gurdssön. 608. — Simonssön. 198. — 
paa Thaklaar. 158.241. — Thordssön. 
467. se Estein. 

Eyulf Tolfssön. 656. 

Eyvind. 147. 285. 505. — Alfssön. 571. 
632. — Amundssön. 565, — Arnessön. 
218. — Astessön. 271. — Baardssön. 
528. — Bassessöu. 318. 571. — Berg- 
ulføsön. 708. — Biskop i Oslo. 28. 
40. 59. 57. — paa Borgar. 2982. — 
Botolfssön. 689. — Brandssön. 478. — 
Bunge. 288. — Einarssön. 789. — Ei- 
rikssön. 549. — Esteinssön. 552. 500. 
570. — Gast. 888. — Gjordssön. 612. 
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656. — Gunnarssön. 952. 569. 648. — 
Guttormssön. 98. — paa Hunestad. 
836. — Ivarssön. 715. — Jonssön. 470. 
— Ketilssön. 684. 710. — Kump. 460. 
— paa Mork. 222. — Neridssön. 767. 
— Ogmundssön. 606. — Olafssön. 
413. 748. 762. — OQsmundssön. 400. — 
Prest. 157. 468. — Sigurdssön. 484. 
754. — paa Skafhelle 202. — paa 
Skardeberg. 255. — Sperrebein. 74. 
— Steinarssön. 688. — Thorgilssön. 
697. — Thorgrimssön. 108. — Thor- 
leifsson. 794. — Thormodssön. 456. 
— paa Unestad. 448. — Utormssön. 
679. — par Varle. 418. — Vederside. 
460. 

Eyvinderud Gaard. 8990. 

Eyvora Gautesdatter. 142. 


Fadka-Bro. 409. 

Fageberg, Faaberg Kirke og Sogn. 128. 
277. 818. 392. 618. 626. 682. 647. 652. 
663. 689. 

Fagerholt Gaard. 717. 

Fala Gaard. 72. 

Falster, Josef. 890. 

Faludals Skov. 269. 

Faluvold Gaard. 46. 

Fane Hospital-Kirke. 7. 90. 256. 895.788. 

Fange Gaard. 630. 

Farestad Gaard. 776. 

Farmeim Gaard. 685. 

Farthegn Filippussön. 506. 596. — Mats- 
sön. 814. 817. 

Fatnes Bygd. 66. 68. 118. 

Fatten Gaard. 76. 

Fauskar Gaard og Bygd. 166. 290. 952. 

Faxeberg Gaard. 392. 

Faxstad Gaard. 21. 92. 

Fegring Kirke og Sogn. 249. 784. 

Ferchard Biskop af Catnes. 95. 100. 

Ferdinand Konge i Ungarn. 904. 
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Fero, Greven af. 808 f. 

Feryn Mölle. 858. 

Fetar (Fedde) Sogn. 201. 806. 

Fevang Gaard. 227. 

Figiacum By. 138. 

Filnes Gaard. 716. 

Finken (et Skib?) 366. 

Finn Abbed i Utstein. 116. — Alfssön. 
597. — Aslessön. 202. — Eindridssön. 
520. — paa Foss.400. — Gudbrands- 
sön. 563. — Haldorssön, Provst. 83. 118. 
— Herre. 71. — Ogmundssön. 118. 
193. 141. 145. 146. 148. 190. 467. — 
Sveinssön. 271. 818. — Thjostolfssön. 
151. — Thordersön. 478. — Thores- 
sön. 475. — Thorkelssön. 818. 
Thorsteinssön. 008. 756. 

Finnboge Ingebriktssön. 787. — Nilssön 
Biskop i Bergen. 549. 660. 678. 

Finngard Alfssön. 258. 292. 

Finnkel. 758. — Sigurdssön. 716. 

Finmarken Len. 926. 865. 

Finnen Gaard. 62. 253. 922. 8996. 407. 
582. 638. 649. å 

Finnsgaard Gaard. 281. 

Finnstad Gaard. 348. 479. 625. 631. 

Finnvid Jonssön. 506. 

Finnvik Gaard. 105. 296. 

Finnö. 11. 595. 

Firgelanda Sogn. 868. 

Firikstad Gaard. 416. 

Fiskheim Gaard og Sogn. 878. 490. 489. 
497. 

Fiskini Gaard. 10 

Fit Bygd. 975. 

Fitjar Gaard. 91. 

Fjalestad Gaard. 596. 638. 705. 

Fjallar Prest. 53. 

Fjederstad Gaard. 531. 542. 729. 

Fjeld Gaard og Sogn. 322. 511. 

Fjeldskard (Fjelskord) Gaard. 761. 

Fjertuft Gaard. 832. 
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Fjordene (Firda-Fylke.) 60. 148, — (By- 
fylke). 808. 

Fjælberg Kirke. 633. 

Fjölne Landskab. 105. 226. 

Flaa Gaard og Bygd. 641. 

Flandern. 80. 118. 119. 

Fluta Sogn. 773. 

Flatabö Gaard. 825. 

Flateland Gaard. 22. 

Flaten Gaard. 86. 

Flatöen. 527. 


Flaugen Gaard. 268. 


Fleming, Bo. 708. 708. — Ivar. 566. — 

Flensborg. 742. 

Flottstad Gaard. 60. 

Flue, Einar, Ridder. 078. 

Flugeberg Sogn. 182. 551. 

Flugebiten Gaard i Oslo. 497. 

Flundra-Hered. 741. 

Flysstad Gaard. 19. 119. 

Fodvang Sogn. 208. 3999. ; 

Fola Gaard. 22. 

Folberg Gaard. 758. 

Foldabu Sogn. 172. 

Foldalen Gaard. 852. 958. 

Foldeid Eyvindsdatter. 487. 

Folke Ormssön, Ridder. 978. 

Folkensborg Sogn. 001. 

Folkeseter Gaard. 858. 

Folkestad Gaard. 879. 

Follar Gaard. 448. 675. 

Follo Landskab. 25. 187. 308. 492. 486. 
836. 

Folmo se Formo. 

Folstad Gaard. 226. 

For Gaard. 185. 

Forberg Bygd. 183. 811. 

Formo Gaard. 19. 246. 

Fornes Gaard. 281. 

Fors, Foss Gaard. 190. 204. 22%. 314. 
334. 350. 413. 494. 460. 407.476. 622. 
623. 679. 689. 606. 702. 722. 780. 842. 
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Forsar, Fossar Gaard. 294. 

Forsheim Gaard. 119. 

Forsaskog. 294. 

Fomes Gaard og Kirke. 265. 475. 

Frak, Erland. 704. 

Frammastad Gaard. 852. 

Franciscus Biskop. 34. 

Franciscanere se Minoriser. 

Frang Gaard. 784. 

Franke Hanssön. 854. 

Frat, Jens. 816. 885. 

Fraun Gaard. 42. 149. 155. 165. 883. 
884. 492. 423. 

Fraunar Gaard og Sogn. 256. %78. 988. 
28695847. 348. 450. 470. 610. 688. 

Frederik (Fridik). 185. — Barsebek. 588. 
— 1, Konge å Norge og Danmark. 
790-802. 811. 818. 814. 819. 820. 8483. 
845. — (Fridyk) Jonssön. 585. — Lam- 
bessön. 106. 158. — Prest. 46. 1922. — 
Styrkarssön. 947. — Thorsteinssön 
461. — å Valofd. 188. 

Frelik Thorleifssön. 471. 

Frende Ingarssön. 681. 

Fresje (Fridsö) Gaard. 849. 868. 

Frida (Fryda) Hustru. 505. 

Fridiksson (?), en Gaard. 376. 

Fridne Gaard. 099. 

Fridorp, Tideke. 465. 

Friis, Henrik. 704. 718.714. 721. — Jes- 
per. 961. 

Frille, Eggert. 594. 

Frodeland Gaard og Sogn. 521. 

Frodevik Gaard. 120. 

Frogn Gaard. 655. 

Fron Sogn. 277. 814. 818. 999. 591. 651. 
752. 

Frosten Sogn. 607. 

Fröy Ö. 268. 

Fröyberg Gaard. 292. 

Fröyland, Fröland Gaard. 8930. 611. 

Fröysöy Sogu. 288. 
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Fuglseng (Fulsyn) Gaard. 643. 

Fura Gaard og Fjerding. 1489. 691. 767. 

Furnes Bygd. 228. 233. 280. 690. 

Fyglen Gaard. 478. 

Fyliethveit Gaard. 294. 

Fylkin Gaard. $14. 

Fyr, dansk Ö. 588. 

Fyri Gaard. 178. 

Fyrisdal Gaard. 587. — Bygd. 699. 

Færdin Gaard. 245. 

Færin Gaard. 957. 258. 

Færöerne. 78. 494. 425. 468, bb fl. 674. 
692. 891. — Biskop. 865. 409. 468. 
'566. 821. 


Gaaserud Gaard. 601. 707. 

Gabriel Klerk. 95. 28. 

Gagnbeim Gaard. 891. 

Galgen Gaard i Bergen. 899. 

Galle, Gaute. 766. 777. 840. — Olaf. 766. 
712. 796. 798-801. 819. — Sigrid Nik- 
lisdatter. 42. 565(?). 628. — Svein, 
Ridder. 0654. 678. 676. — Thord. 909. 

Galterud Gaard. 72. 

Galtung, Gaute Eirikssön. 811. 856. 494. 
425. 465. 

Galvidia (Galloway?) 405. 

Gamal. 36. 

Gamalsgaard i Oslo. 105. 183. 

Gamanflot Gaard. 658. 

Gamblem (Gamalbheim?) Gaard. 882. 

Gand Sogn. 686. 

Ganstad Gaard. 19. 20. 

Gapen, et Drikkehorn. 497. 

Gapestad Gaard. 285. 

Gardar, Gard, Gaard. 182. 183. 267. 497. 
889. 

Garder Gardasön. 306. 

Gardlaus Gaard. 752. 

Gardmo Gaard. 5. 222, 376. 

Gardseg Gaard, 446. 

Garn Gaard. 276, 291. 
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Garp i Holdal. 95. — Sigurdssön. 96. 

Gartar Gaard. 208. 227. 

Gast se Gerst. 

Gata Gaard. 181. 

Gaulardal, 250. 290. 444. 

Gaupeseter Gaard. 59. 60. 81. 

Gausdal Sogn. 817. 698. 694. 

Gansen Gaard. 171. 

Gaustem Gaard. 559. 

Gautaby Gaard. 906. 

Gautagaard i Tönsberg. 254. 

Gautahjalmar Gaard. 966. 

Gaute, Gaut. 565. — Ambessön. 85. — 
Arnessön. 658. — Aslakssön. 195.255. 
— Eindridssön. 406. — Eirikssön. 591. 
618. se Galtung. — Furter. 282. — 
Galle se Galle. — (Gautr) Gautssön. 
71. — i Iglerud. 229. — (Ivarssön) 
Erkebiskop. 672. 677. 681. 708. 818. 
— Kane so Kane. — Svoinssön. 195. 
— å Tolga. 28. — Vank. 125. 127. 

Gauterud Gaard. 497. 

Gautsstad Gotestad, Gautestad Gaard. 190. 
542. 604. 706. 

Gautulf Sigurdssön. 421. 

Geble Pederssön. 817. 827. 850. 

Geikstad Gaard. 254. 

Geilguseter Gaard. 126. 

Geir Arnessön. 485. — Hallkelssön. 438. 
— Thorgilssön. 264. 

Geirlaug, Geilaug, Kannik. 28. 40. jfr. 
Gerlak. 

Geirmin Gaard. 122. 

Geirmund Asmundssön. 555. 578. 597. — 
Eilifssön. 497. — Erlingssön. 190. — 
Kannik. 189. — Kolp. 291. — Olafs- 
sön. 662. 

Geirthrud 40. — Audunsdatter. 595. — 
Baardsdatter. 748. — Eilifsdatter. 696. 
654. 655. — (Frlingsdatter.) 202. — 
Haakonsdatter. 620. — Jakobsdatter. 
725. so Römer. jfr. Jarthrud. 
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Geirthrudegaard i Oslo. 405. 

St. Geirthruds Kirke. 644. 

Geirulf (Gerulf) Thorkelssön. 738. 

Geirvald (Gervold) Willamssön. 838. 884. 

Geitabygd. 697. 

Geitastad Gaard. 74. 

Geldaker Gaard. 896. 

Gelstad Gaard, 544. 

Gemlen Gaard. 228. 

Georg de Abirnethy. 857. 858. — Cam- 
bel. 647. — Greve af March. 857. 858. 
jfr. Jörgen. 

Gerde Gaard og Kirke. 4. 145. 151. 
647. 833. 894. 

Gerdrin (Gjardarheim) Sogn. 20%. 285. 
028. 653. 

Gerhard (Gerard) Biskop af Börglum. 
540. — Henrikssön. 57. — (Geirardr) 
i Holmegaard. 85. — (Gerit) Mogens- 
sön. O7G. 

Gerike. 497. — Klaussön. 755. — van 
Mölnen. 619. 

Gerlak, Kannik i Oslo. 47. 64. 65. jfr. 
Geirlaug. 

Gerlof Stenssön. 791. 

Gerpen Sogn. 589. 501. 675. 

Gorst (Gest, Gast), Begga Kolbjörnsdat- 
ter. 657. — Cecilia (Cisle) Kolbjörns- 
datter. 657. — Eyvind. 8988. — Hen- 
rik. 460. — Kolbjörn. 597. 545. 558. 
578. 582. 622. 657. 658. — Lydike. 
880. 

Gerthrud se Geirthrud. 

Geslen Gaard. 645. 

Gest Jonssön. 626. 702. 

Gestal Sogn. 588. 

Getrylla (?) Gaard. 597. 

Gilberg Gaard. 501. 508. 

Gildebu i Öyer. 173. 

Gildeskaale Sogn. 18943. 

Gildesvold Gaard. 603. 

Gils Ælæce (?) 38. 
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Gimsö Kloster. 425. 

Gipsund (Gepesund) Gaard. 659. 

Gisbrekt Biskop i Bergeu. 261. 293, — 
Guttormssön. 562. 
Gisle Andressön. 485. — (Gille) paa 
Brodstad. 903. — Herleikssön. 751. 
Gizka Gaard. 76. 232. 251. 263. 300. 431. 
A44. 671. 721. 726. 746. 776.812. 822. 

Gjavald (Gevald) jfr. Geirvald. — El- 
lingssön. 884. — Olafssön. 819. — 
Stenssön. 778. 

Gjellestad Gaard. 659. 

Gjoleid Bygd. 346. 

Gjorde Gaard. 596. 

Gjnlner (?) Gaard. 448. 

Gjulse (Giulzi). 151. 

Gjurd, Gjurnd se Gyrd. 

Gjuv Gaard. 804. 

Gjærder Eirikssön. 926. 

Gjöe (Göye), Mogens. 792. 

Gjörild se Gyrvhild. 

Gladsheid Gaard. 207. 

Gladsöen. 626. 

Glasgow i Skotland. 857. 405. 

Glenne Gaard. 167. 449. 525. 

Gljaastad Gaard. 751. 

Glob, Albert. 740. 

Glopholmen. 679. 

Glotten Fiskevarp. 6571. 

Glymta Gaard. 686. 

Glærstofa Gaard. 60. 

Glæstad Gaard. 616. 

Glöder Lidvordssön. 491. — Steinars- 
sön. 287. — Thorgeirssön. 447. 

Glömen Gaard. 471. 490. 

Goden Finbogessön. 122. — Ottrekssön. 
bil. 

Godora, Hustru. 550. 

Goffredus, Kardinal. 5. 

Golfaker Gaard. 197. 


Gollen Gaard. 888. 
II. 


ø 
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Gord Sogn. 86. 

Gottorp Slot. 707. 

Gottskalk. 85. — Biskop i Holar. 556. 
— Erikssön. 903-805. — i Odds- 
gaard. 85. 

Gracianus, Kardinal. 5. 

Grafdal Gaard. 544. 

Gran (Gron) Sogn. 112. 670. 847. 870. 
— Gaard. 184. 

Grandeshered Kirke. 611. 

Graneim Gaard. 650. 

Granevolden Gaard. 551. 

Gratsle Gaard. 106. 

Graudar Gaard. 194. 195. 

Grauten Gaard i Bergen. 106. 

Grav Gaard. 715. 

Grefsheim Gaard. 6%4. 626. 681. 645. 
655. 697. 731. 745. 812. 824. 831. 

Greftagreif Gaard. 112. 118. 

Gregorius, Kardinal. 5. — IX. Pave. 7. 
— Andressön Unge. 79. — Ivarssön. 
71. — (Gregirs) Redulføsön. 527. 

Gregorius Kirke. 81. 865. 

Greip Amundssön. 565. — Ivarssön. 424, 
— Thoressön, Lagmand. 297. 2Å1. 

Greiverud Gaard. 25. 

Gretta se Margareta. 

Gridin Gaard. 194. ' 

Grim Andressön. 471. 490. — Eysteins- 
sön. 664. 676. — Jakobssön. 309. — 
Ormssön. 662. — Prestsön. 94. — Sal- 
vessön. 590. — Sigfussön. 889. 

Grimarsrud Gaard. 266. 

Grimestad Gaard. 329. 336. 

Grimsrud Gaard. 538. 552. 

Grimstad Gaard. 599. 659. 

Grimsthveit Gaard. 598. 

Grindaraker Gaard og Kirke. 118. 847. 

Grindarheid Gaard. 207. 

Grinderud Gaard. 268. 

Gripsholm Slot. 583. 

Gris, Thord. 496. 


898 


Grisen Gaard i Bergen. 141. 

Grjotanger Gaard. 511. 

Grjotgerd Prest. 166. — Sveinssön. 595, 
— Vetalidssön, 29%. 

Grjotheim Gaard. 24. 

Grjotland Gaard. 62. 

Gro (Groa). 176. — Aksdatter. 659, — 
Amundsdatter. 388. — Arubjörnsdat- 
ter. 258. — Frue. 275. — Hoguesdat- 
ter. 471. — Munansdatter. lil. — 


Sveinsdatter. 556. — Thorleifsdatter. 


204. — (Grua) Thorsteiusdatter. 259. 

Groböl Gaard. 262. 

Grodeseter Gaard. 26. 

Grof, (Grov, Grue) Gaard og Sogn. 178. 

Groavia (Graven) Sogn. 71. 

Grundar Gaard. 926. 

Grunde Andressön. 487. — Baotolfssöu. 
665. — Jenssön. 324. == Prior i Oslo. 
BB. — paa Smidshaug. 284. 

Grupesdal, Eggert. 669. 

Grydeland Gaard. 659. 

Gryting Gaard. 527. 

Grænestad Gaard. 234. 

Grödaker Gaard. 774. 838. 

Grödestad Gaard. 74. 567. 659. 

Gröneberg Gaard. 523. 

Grönin Gaard. 344. 653. 743. 

Grönland. 38. — Biskop i. 229. — Grö- 
nafylke. 896. 641. 666. 

Grönseter Gaard. 849. 

Gröten (Grytar) Gaard. 772. 

Grötthvet Gaard. 724. 

Gubbegaard. 155. 454. 

Gubberud Gaard. 751. 

Gudakers Thinghaa. 531. 

Gudbjörg Anundsdatter. 681. 

Gudbrand. 38. 106. — Alfssön. 239. 259. 
810. 319. 323. 40%. 563. — Anbjörns- 
sön. 453. 455. — Arnessön. 505. — 
Björnssön. 789. 795. — Brun. 484. — 
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Eirikssön. 471. — Erlingssön. 367. 
404. 415. — Eyvindasön. 314. — Gesis- 
sön. 676. — i Gjærstofa. 60. — Grun- 
dessön. 846. — Gudbrandssön. 186. 
— Herbjörnssön. 482. — Herre. 428. 
— paa Hvale. 196. — Jonssön. 189. 
— Klerk. 101. 245. — Lodiussön. 390. 
— Marteinssön. 281. — Milsan. 74. — 
Nikulassön. 3986-388. 391. 397, 410. — 
Olafssön. 639. 645. — Paalssön. 494. 
— Peterssön. 822. 369. 497. — Prest. 
bå. 497. 658. — Rolfssön. 664. 600. 
— paa Sata. 96-88. — Sigmundssöa. 
847. 612. 614. — Sigurdssön. 193. 194. 
-— å Skeggen. 175. — i Stordal. 882. 
— Styrsssön. 655. — Thjostolfssöa. 
707. — Tholfssön. 772. — Thordssöa. 
734. 740. — Thoressön. 949. — Ther- 
finssön. 876. 985. 398. 406. 

Gudbrandin Gudbrandssöa. 155. 156. 178. 

Gudbrandsdalen. 277. 390. 411.471. 560. 

Gudin Gaard. 227. 492. 

Gudlaug Aaressön. 21. — Anundssön. 
761. — Seliasöu. 510. 

Gudlaug Halvardsdatter. 204. 

Gudleif Gudleifssön. 250. — Thoressön. 
877. — Thorsteinssön. 303. 

Gudleik Andressön. 579. 675. — Aslaks- 
sön. 96. — Audunssön. 507. — Gud- 
brandssön. 391. — Jonssön. 195. 649. 
— Ketilssön. 610. — Kristinarson. 42. 
— Nilssön. 684. — Prest. 154. 373. 
497. — Signrdssön. 612. 615. 658. — 
Thjostolfssön. 250. 825. 840. — Tho- 
ressön. 434. — Thorgilssön. 258. — 
Viljamssön. 21. 

Gudleiksrud Gaard. 527. 

Gudmond Amundssön. 963. — Askels- 
sön. 649. —— Aslessöu. 112. — Bleik. 
60. — Eilifssön. 749. — Gudmunds- 
sön. 994. — Haraldssön. 278. 616. — 
Have. 841. — Kolbeinssön. 375. — 
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Monssön. 698. — Thorgeirssön. 699. 

Gudrid Benesdatter. 890. — Erlingsdat- 
ter. 689. — Jonsdatter. 441. 458. — 
Olafsdatter. 589. — Thorgrimsdatter. 
648. — Thorkelsdatter. 420. —- Thor- 
steinsdatter. 8980. — Throndsdatter. 615. 
— jfr. Gyrid. 

Gudrider Bryniolfssön. 462. — Thores- 
sön. 461. 

Gudrun. 310. 449. 459. — Arsulfsdatter. 
584. — Anna. 205. — Arnesdatter. 
676. — Borgarsdatter. 597. — Eilifs- 
datter. 494. 487. — Erlingsdatter. 194. 
— Grimsdatter. 969. — Gunnarsdat- 
ter. 606. — Haaverdsdatter. 628. — 
Heimakona. 186. — Helgesdatter. 762. 
— paa Hönsin. 509. — Jonsdatter. 
849. — Olafsdatter. 501. — Sigurds- 
datter. 531. 729. — Sæbjörnsdatter. 
124. 827. — Thorgeirsdatter. 256. — 
Thorleifsdatter. 258. — Thorsteinsdat- 
ter. 410. 454. 

Gudthorm se Guttorm. 

Gudulf Øveinssön. 756. 

Gudöen. 776. 

Gaido de Avena. 189. — Kardinal. 4. 

Gulathing. 174. 884. 

Gullbringa Gaard. 808. 

Gulletid Gaard. 757. 

Gullen Gaard. 02. 

Gultfjordungs Aatting pan Voss. 408.408. 

Gullkornerud Gaard. 788. 

Golthveit Gaard. 641. 

Gunderslevholm i Sjæland. 097. '705. 

Gunna. 416. — Aslesdatter. 551. — Hel- 
gesdatter. 473. 

Gunnaby Gaard. 207. 

Gunnaldsby Gaard. 266. 

Gunnar. 225. S48. 448. bål. — Alfssön. 
5oL. — Ambessön. 85. — Anguilla. 
48. — Arnessön. 281. 681. — Arn- 
finssdn. 635. — Arnkellssön. 121. — 
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Asbjörnssön. 001. — i Audigsståd. 271. 
'-— Audunssön. 210. — Baardssön. 574. 
— Bendiktssön. 295. — Birgerssön. 
432, — Biskop i Hamar. 569. 618. 624. 
627. 647. 654. 656. — Biskop i Oslo 
se Holk. — Bjor. 5. — Björns- 
sön. 894. — Bryniolfssön. 992. — EFi- 
lifssön. 296. — Firikssön. 896. 513. 
521. 663. 671. 672. 689. — Eysteins- 
sön. 554. 576. — Eyvindssån. 107. 
745. — Finkelssön. 758. — i Fjertuft. 
892. — Gaar. 164. — Gellissön. 147. 
— Gjavaldssön. 698. — Girker. 94. — 
Gudbrandssön. 658.751. — Gudlaugs- 
sön. 708. — Gunnarssön. 598. 768. — 
Haakonssön. 488. 698. 78. 738. — 
Haldorssön. 282. — Halstcinssön. 490. — 
Halvardssön. 491. 094. — Hjarrands- 
sön. 906. 319. 358. — Holk se Holk. 
— Holtessön. 458. — Ivarssön. 228. 
559. 651. — Jonussön. 446. — Jorunds- 
sön. 520. 610. — Klerk. 55. 61. — 
Lang. 23. — Laurenssön. 723. — 
Munk. 297. — Narvessöu. 157. — 
Niklissön. 656. — Olafssön. 154. 555. 
578. — Ormssön. 707. — Pederssön. 099. 
— Prest. 119. 388. — Haasvein. 146. 
148. — Rolfssön. 434. 528. — Salt- 
karl. 49. — Sighvatssön. 180. 1985. — 
Sigurdssön. 669. — Smidssön. 340. — 
Stofssön. 603. — Sylvesterssön. 747. 
— Thorlakssön. 335. 

Gunnarsby Gaard. 268. 527. 

Gunnbjörn Gudbrandssön. 697. 

Ganne Bratt. 105. — paa Fosser. 294. 
235, — Jarnsidessön. 965-367. 3. 

Gunneng Gaard. 292. 264. 529. 

Gannhild. 184. 211. 301. 504. 699. — 
Bergsveinsdatter. 399. — Haakonsdat- 
ter. 991. — Haavardsdatter. 690. 696. 
780. — Hallvardsdatter. 489. — (Gu- 
nilda) Ottarsdatter. 193. 194. — Peters- 
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datter. 287. — Sigurdsdatter. 206. 226. 
— Throndsdatter. 692. 

Gunnhilderud Gaard. 420. 

Gunnlaug Gudmundssön. 425. 

Gunnleif Sindressön. 167. —i Tigurunes, 
235. 

Gunnleik. 422. 448. — Andressön. 181. — 
Arnessön. 428. — Berdorssön. 214. — 
Björgulfssön. 564. — Björnssön. 590. 
— Ormssön. 611. — Reidarssön. 564. 
— Ribb. 86. — Thordssön. 590. 

Gunnstein Haakonssön. 708. 

Gunnthiolf Frasse. 106. 

Gunnulf. 840, — Audessön, 425. — Björns- 
sön. 538. — Gunbjörnssön. 54Al. — 
Helgessön. 290, — Lensmand. 794. — 

'  Matthiassön. 590. — Neridssön. 613. 
— Nikulassön. 835. — Salessön. 968. 
— Thorgilssön. 8986. — Thorsteinssön. 
689. 

Gunnvor (Gunnor). 349. — Faogladatter. 
429. — Jonsdatter. 563. — Olafsdat- 
ter. 101. — Sveinsdatter. 211. 

Gustaf I, Sveriges Konge. 965. 

Gutte paa Byrgin. 155. 

Guttorm. 126. 185. 416. 472. — Alfssön. 
635. — Anderssön. 712. — Anunds- 
sön. 554. 095. — Aslakssön. 851. 377. 
— Biskop i Stavanger. 237. 238. — 
Dagfinssön. 238. — Einarssön. 606. 
838. — Eindridssön Bratt. 748. — 
Eirikssön. 151. 198. 202. 208 ff. 222. 
224. 570. 571.659. — Esteinssön. 410. 
— Eyvindssön. 527. 568. — Gudbrands- 
sön. 260. 275. 286. 289. 310. 315. 326. 
881. 334. 339. 346. 351. 520. — Gy- 
duson. 74. — Haavardssön. 664. — 
Haldorssön. 451. — Helgessön. 148. 
— paa Hof. 706. — paa Hunthorp. 
151. 166. — Jonssön. 145. 621. — 
Kolbjörnssön. 63. 91. 104. 109. 116. 
118. 182. 149. 285. — Neridssön. 123. 


" — Nilssön. 771. 833. — Olafssön. 415. 
440. 458. — Paalssön. 153. — Peters- 
sön. 628, — Prest. 372. — Reidarssön. 
702. — Rolfssön. 490. — Rotter. 818. 
— S$Sigurdssön. 598. — paa Stange. 
416. — Sæbjörnssöu. 653. — Tjeld 
(Thiel). "4. — Thestolfssön. 225. — 
Thoressön. 571. 591. — Thorlakssön. 
230. 231. — Thorsteinssön. 904. — 
paa Thufn. 28. 50. — Valtarasön. S47. 

Gyda paa Askheim. 155. — Husfreya. 
89. 155. 209. — Hustru paa Haavards- 
stad. 53. — Hollofsdatter. 194. — 
(Gude) Thorkelsdatter. 721. — Ve- 
mundsdatter. 462. 

Gydune Oddssön. 485. 

(Gyldenhorn,) Erik Erikssön. 607. 673. 
679. 680. 692. 698. 704. 708.715. 722. 
738. 768. 775. 796. 

(Gyldenlöve,) Anna Nilsdatter. 924. 9864. 
— Margareta Nilsdatter. 824. 826. — 
Nils Henrikssön. 708. 771. 777. 822. 
890. 838. 


'Gyldenstjerne, Magnus. 815. 816. 823. 


835. 836. 907. 

Gyltan Gaard i Bergen. 809. 923. 329. 
899. Avd 

Gynterus de Wedhousen. 856. 

Gyrd (Gyrder, Gjord) Abbed. 704. — 
Aslessön. 246. 873. — (Gjurnd) Au- 
dunssön. 259. — Biskop i Oslo. 257, 
og å Stavanger. 268. — Gyrdssön. 443. 
—Haakonssön. 278. — Olafssön. 346. 
— Paalssön. 183. 223. — Prest. 454. 
— Smidssön. 215. — i Tand. 716. — 
Throndssön. 104. — Valdiufssön. 290. 

Gyrdini Gaard. 284. 

Gyrid. 227. 842. jfr. Gudrid. — Andres- 
datter i Okavik. 59. 61. 79. — Aslaks- 
datter. 555. — Björnsdatter. 623. — 
Germundsdatter. 272. — Gunleiksdat- 
ter. 448. — Halbjörnsdatter. 437. 458. 
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— Haraldsdatter. 410. 412. — Sigurds- 
datter, Frue. 142. — Thoresdatter. 
468. 

Gyrve Gaard. 76. 77. 

Gyrvhild (Görild) Eriksdatter. 746. — 
Fadersdatter. 839. 

Gödik i Brædesgaard. 82. 84. 89. 

Görvingeseter Gaard. 70. 

Götaland. 158-164. 168. 426. 


Haaböl Kirke. bll. 677. 846. 

Haakon. 38. 62. 151. 221. 402. — Amunds- 
sön. 384. — Andorssön. 350. — As- 
Jeimssön. 817. — Baardssön. 188. 682. 
— Biskop i Bergen. 168. 175. 184. — 
Biskop i Oslo. 120. — Biskop i Sta- 
vanger. 116. 490, 497. — Bjarnessön. 
147. — Bogessön. 166. — Bolt se 
Bolt. — Botolfssön. 869. 407. — El- 
lingssön. 449. — Eskilssön. 563. — 
Eysteinssön. 198.212. 218. — Eyvinds- 
sön. 356. — i Fors. 702. — Frygda- 
knamp. 570. — Gestasön. 750. — Gud- 
brandssön. 795. — Gunnarssön. 404. 
— Gustafssön. 797. — Guttormssön. 
491. — Haakonssön, Konge.6. 8. 19. 

bl. 119. — Haldorssön. 69. 101. — 
Haraldssön. 618. — Helgessön. 476. 
491. — i Herö. 408. — Hjalt. 205. — 
Hoskoldssön. 555. — Ivarssön. 366. 
867. —. Jonssön. 227. 819. 356. 396. 
435. — Magnussön (V.) Konge. 20. 2A fr. 
80. 81. 84. 85. 47-51. 54. 56. 61. 64. 
66. 68. 71-73. 75. 77, 79. 82. 86-88. 
90-92. 95. 98 f. 102-104. 1147. L19. 
179. 187. 236. 240. 269. 907. 447. — 
Magnussön (VI.) Konge. 216.260. 276. 
277. 288. 202. 296. 304. 907. 308. 315. 
320. 9322. 325. 998. 396. 397. 840. 841. 
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— Notarius. 256. — paa Nykleby. 128. 
— Ogmundssön, Ridder. 118. 174. 215. 
223. — Olafssön. 883. 457. 616. 688. 
— OQrmssön, Ridder. 126. 128. 148. — 
Peterssön. 579. 591. 613. — Prest. 
172. 865. — paa Rif. 49.80. — Rog- 
naldssån. 385. — Sigurdssön. 490. 440. 
— paa Sikuland. 91. — paa Sinsio. 
97. — Sjundessön. 784. — Skatssöta. 
148. — Sturo se Sture. — Thjostolfs- 
sön. 128. 151. — Thorbjörnssön. 815. 
816. — Thoressön. 144. 146. 399.428. 
469. — Thorsteinssön. 496. 554. — 

. Throndssön. 330. 620. 

Haakons Konges Alter. 815. 

Haalandsnes. 24. 

Haalogaland, Helgeland. 124. 128. 176. 
290. 440. 481. 502. 839. 

Haareksstad Gaard. 975. 

Haaskjold Gaard. 610. 

Haastein Gaard. 285. 

Haathveit (Hothvet) Gaard. 708. '755. 

Haavard. 639. — Alfssön. 710. — An- 
dressön. 450. — Arnessön. 522. 555. 
— Askessön. 599. 600. 622. 628. -— 
Baardssön. 2980. — Biskop i Hamer. 
261. 282. 293, — Botolfssön. 898. 434. 
458. 476. 582. 660. — Dyressön. 835. 
— Ellingssön. 562. — paa Fosser. 235. 
— pan Geldaker. 86.87. — Haakons- 
sön. 708. — paa Heptin. 166. — Ivars- 
sön. 221. — Jonssön. 570. 696. — 
Ketilssön. 609. — Lang. 28. — Orms- 
sön. 859. — Paalssön. 409. — Peters- 
sön. 475. — Reidarssön. 150. — Thords- 
sön. 708. — Thorgilssön. 618. — Thor- 
leifssön. 684. — (Havord) Thorsteins- 
sön. 681. — paa Threteng. 446. — 
Velgardssön. 729. 


348. 345. 349. 954-862. 967. 870. 889. | Haavardsgaard. 92. 200. 221. 


8905. 442. 464. — Magnussön. 670. — 


Haavardsstad Gaard. 53. 659. 


Munanssön se Stumpe. — Munk. 52. ' Haaveseter Gaard. 888. 


902 


Hadaland. 119. 192. 219. 325. 952. 701. 
847. 870. 

Hadavik Gaard. 190. 

Haddingiadal. 324. 746. 

Hafdal Gaard. 844. 

Hafao (Hampo) Gaard. 702. 

Hafragrinda Foss. 268. 

Hafrslo (Hagaslo) Sogn. 947. 490. 608. 

Hafstein Ö. 284. 

Hafthor (Haakthor) Finkelssön. 850. 851. 
418. — Jonssön. 299. 

Hafthveit Gaard. 599. 

Hafvord se Haavard. 

Hagbartsby Gaard. 267. 

Hage Gaard. 40. 185. 158. 177.285. 9809. 
740. 

Hagenes-Aa. 491. 

Hagfellet Gaard. 556. 

Hailt (Hjalte?) Guttormssön. 754. 

Hakenes Gaard. 267. 

Hakerud Gaard. 266. 059. 

Hakestad Gaard. 496. 

Raldanystone i Skotland. 856. 

Halfdan Prest. 219. 218. 966. 

Haliad (Hallæd) Gunnulfssön. 292. — 
pan Leikvin. 96. ' 

Halladsby Gaard. 267. 

Hallaraker Gaard. 70. 

Hallbjörn Björnøsön. 456. — Smed. 282. 

Halldor. 185. — Arnfiussös. 691. 716. 
— Björnssön. 639. — Eyvindssön. 170. 
210. — Finnssön. 602. — Gudbrands- 
sön. 202. — Holker. 388. — Jonssön. 
2086. — i Kedelviken. 817. — Lag- 
mand i Ryfylke. 29. 33. — Hvil. 64. 
— paa Lunde. 182. — Ogmundssön. 
199. 197. —  Olafssön Dak. 122. 151. 
— Reidulfssön. 689. 710. 717. 756. — 
paa Sande 311. — Saxessön. 148. — 
Sigurdssön. 481. 539. 550. 560. 568. 
6986. — pan Sudreim. 348. — Thords- 
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sön. 440. — Thorsteinssön. 415. — 
Östenssön. 995. 

Halldora Gudbrandsdatter. 620. 

Halldorsberg Gaard. 665. 667. 

Halle Gaard. 661. 

Halle Abbed i Hovedö. 82. 108. — (Hallr) 
Olafssön. 485. — pan Rogn. 53. &2. 

Halleland Gaard. 60%. 

Hallgeir Kvikssön. 558. 

Hallkatla Jonsdatter. 453. 

Hallkell (Hallketil) Arnbjörnssön. 38, — 
Karlssön. 799. — Sigurdssön. 976. — 
$mid. 38. — Throndssön. 656. 

Hallstein Baardssön. 909. 828. 329. — 
pan Bringe.196. — Eysteinssön. 462. — 
Gunnarssön. 666. — Haraldssöm. 758. 
— Josteinssön. 253. — Kalibber. 483. 
— paa Lidstad. 225. — Ormssön. 194- 
196. — Prest. 208. — Thorsteinssön. 
BSI. — pan Vallestad. 334. — Vidars- 
sön. 923. 

Hallvard. 87. 209. 211. 214. 294. 416. — 
Aalssön. 592. — Absalonssön. 79. — 
Alfssön. 563. — Ambessön. 9. — 
Andressön. 925. 841. — Ansteinssön. 
685. — Anundssön. 578. — Arnalds- 
sön. 844. — Arnessön. 595. — Aslaks- 
sön. 578. 597. 677. — Baardssön. 599. 
— Berdorssön. 692. 695. — Biskop i 
Hamar. 118. 168. 178. 194. 288. — 
Biskop i Oslo. 291. 203. 901. 821. 392. 
— Bjarnessén. 246. — Björnssön. 904. 
402. 523. 590. 801. — Delp. 181. — 
Eilifssön. 997. — Erlendssön. 492. — 
Erlingssön. 190. 208. 600. 609. 756. 
— Esteinssön. 694. — Eyvindssön. 
642. — Gamle. 167. — Gede. 068. — 
Graetop. 554. — Gudleifssön. 875. 
452. 457. — Gudmundssön. 390. 363. 
— Guanarssön. 295. 521. 579. — Gut- 
tormssön. 448. — Haavardssön. 197. 
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572. — Halleifssön. 000. — Hallessön. 
575. — Halvardssön. 434. — Haralds- 
sön. 528. — paa Hardheim. 234. — 
Belgessön. 393. 482. — Herleikssön. 
563. — paa Holte. 232. — paa Hval. 
214. — Jonssön. 477. 530. 588. — Jö- 
nessön. 325. 840. 345. 9867. — Ljots- 
sön. 97. — Munk. 33. — Naaserk. 59. 
 — Nikulassön. 400. — Ofmundssön. 
117. — Ogmundssön. 234. 235. 511. — 
Olafssön. 413. 498. 449. 847. — Orms- 
sön. 755. — Peterssön. 280. 637. — 
Prest. 156. 490. 578. 626. — Raud. 
105. — Reidarssön. 241. 410. — Rolfs- 
sön. 421. 507. 509. — Sigurdssön. 488. 
544. — paa Sjöböl. 262. — Smid. 888. 
— Staf. 186. — pan Stavin. 96-88. 
90. — Steinssön. 464. — Tholfssön. 
190. — Thordssöu. 191. 499. — Tho- 
ressön. 419.440. — Thorgeirseön. 300. 
584. — Thorgilssön. 555. 578. — Thor- 
helssön. 488. — Thorleifasön. 767. — 
Thorsteinssön. 826. 692. — Thronds- 
sön. 572. 600. 004. 619. — Tubbessön. 
845. — Tyrbjörnssön. 572. — Vidars- 
sön. 716. 


Hallvards Alter. 525. — Kirke. 19. 28. 


bi. 65. 71. 74. 110. 111. 114. 181. 144. 
223. 246. 257. 274. 291. 380. 401. 468. 
497. 628. 775. 795. — Stuke. 39. 


Hallvardshus Gaard. 743. 
Halmstad. 704. 
Hals Gaard. 720. 


Helsyn Gaard og Skibrede. 60. 207. 
Halyburtone i Skotland. 357. 

Hamborg. 790. 821. 

Hamervid (? Hummerbakken). 848. — 
Hammer (Hamar) By og Kirker, 6. 811. 
577. 612. 616. 743. 752. 824. 881. 963. 
— Biskop og Dombkapitiel. 5. 43. 47. 
49. 97. 112. 118. 168. 172 f. 178. 184. 
228. 288. 281. 282. 280. 293. 321. 873. 


489. 560. 618. 034. 627. 047. 654. 656. 
681. 693. 695. 708. 719. 729.743. 752. 
768. 776. 798 ff. 897. 870. — Gaard. 
og Sogn. 66. 68. 110. 207. 268. 477. 
529. 830. 


Hanestad Gaard. 282. 887. 
Hans (Hannes) Anderssön. 666. — Bi- 


skop se Teiste. — Bogbinder. 759. — 
Burman. 854. — Claussön. 604. 619. 
759. — Eggertssön. 788. — Eirikssön. 
578. 791. 800. — Fynbo. 896. — Greve 
af Eberstein. 5982. — Haakonssön. 723. 
— Hanssön. 577. 589. 798. — Hen- 
ningssön. 815. — Henrikssös. 631. — 
Holfastssön. 340. 3874. — Hoöffner. 9850. 
— Konge. 676. 690. 007. 703. 705. 707. 
728. 724. 727. 735. 736. 797.740. 748. 
747. 764. 770. 777. — Knutssön. 771. 
809. —- Krukov se Krukov. — Lna- 
renssön. 806. — Mule se Mule. — 
Myntmester. 807. — Official. 005. — 
Olafssön. 775. 777. 858. — Pederssön. 
660. 672. 729. 808. — Provst. 670. — 
Sköp. 595. — Springholst. 794. — Sön- 
dag. 788. — Wisendorp. 578. 


Hansestæderne, de tydske Stæder. 409. 


697. 705. '764. 798. 790. 850. 


Harald. 41. 152. 410. 570. — Alfssön. 


230. — Ellingssön. 574. — Eirikssön. 
631. — Flak. 233. — Gille, Konge. 6. 
— Gudbrandssön. 576. — Gudmunds- 
sön. 182. 188. — Haakonssön. 425. 
447. 9869. — Jonssön. 664. — Kalfssön. 
468. — i Ketilsgaard. 77. — Kolbjörns- 
sön. 897. 399. 402. 412. 419. 426. — 
Kællessön. 342. — Lensmand. 798. — 
Maddadssön, Jarl. 2. — Nikulassön. 
157. 214. 229. 237. — Siggessön. 468. 
— Sigurdssön. 707. — Skulessön. 511. 
— Thordssön. 795. — Thoressön. 656. 
— Thorleifssön. 519. — Vestmanssön. 
842. 
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Hardanger. 69. 595. 565. 676. 747. 

Hardheim Gaard. 294. 

Harham Gaard. 776. 

Hariksstad Gaard. 684. 

Haruberg Gaard. 251. 

Harundarstafs Sogn. 266. 

Hasle Gaard. 109. 590. 

Hasleim Gaard og Sogu. 131. 181. 809. 
483. 

Haslid Gaard. 188. 

Hatteberg Gaard. 424. 425. 829. 

Haug Gaard og Sogn. 118.294. 266. 290. 


831. 401. 420. 499. 456. 467. 472. 528. 


584. 566. 588. 598. 615. 622. 648. 751. 

Hauga-Kjölstad Gaard. 850. 

Haugaland Gaard. 998. 

Haugar, Hauge, Gaard. 181. 267. 501. 

Haugathing. 181. 

Haugen Gaard. 460. 717. 

Haugheim Gaard. 197. 

Haugseid Gaard. 146. 

Haugseter Gaard. 904. 

Haugsmork Gaard. 479. 

Hauk Erlendssön, Ridder. 58. 72. 90. 
102 . 114 fr. 148. i 

Haukaas Gaard. 858. 

Haukardal Gaard. 188. 

Haukavik Gaard. 190. 

Hauner Gaard. 683. 

Haus Sogn. 166. 

Hausaker Gaard. 174. 215: 

Hausar Gaard. 424. 4. 

Hauskeid Sogn. 525. 

Hebburn (Hepburn) i Skotland. 857. 858. 

Hector de Carribyr. 629. 

Hedal paa Orknö. 516. 

Hedemarken, Heidmork. 258. 809. 453. 
576. 616. 842. 

Hedinstad Fjerding og Gaard. 119. 710. 
711. 716, 790. 789. 

Heggiar Sogn. 170. 274. 
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Heggilsrud Gaard. 268. 

Heggen Gaard og Kirke. 10. 270. 810. 
549. 687. 691. 767. — Skibrede. OD1. 

Hegvellir Gaard. 267. 

Heidar Guard. 234. 988. 853. 

Heidarbeim (Hedrum) Sogu. 878. 54R. 
556. 578-580. 599. 640. 842. 

Heidenstad Gaard. 598. 

Heimnes Sogn. 271. 290. 

Heinshval Gaard. 757. 

Heirmin, Kannik. 40. 

Heitaker Gaard. 463. 

Heitradal (Hiterdal) Bygd. 271. 

Heknar Gaard. 550. 

Helene Sogn. bil. 

Helene Grevinde. 582. 583. jfr. Elin. 

Helga Björnsdatter. 439. — Dyresdatter. 
763. — Eilifsdatter. 818. — Hallbjörns- 
datter. 453. — Paalsdatter. 965. 966. 
— Thorsteinsdatter. 757. 

Helgavik Skibrede. 674. 

Helge. 126. 244. 348. 700. — Amunds- 
sön. 491. — Asserssön. 774. — Biskop 
i Oslo. 73. 97. 111. 452. — Bjarnes- 
sön. 485. 594. — Björnssön. 602. 715. 
728. — Eindridssön. 651. — Erlings- 
sön. 247. — paa Gröneberg. 528. — 
Gunnessön. 579. — Haakonssön. 561. 
— Hallvardssön. 975. 383. — Haralds- 
sön. 342. 719. — Herbrandssön. 759. 
— Hoskoldssön. 479. 496. — Hvit. 79. 
— Jonssön. 170. 639. — Kannik. 28. 
68. — Ketilssön. 588. — Magr. 109. 
— OQgmundssön. 291. — Olafssön. 767. 
— Olfvarssön. 501. — Pellessön. 730. 
— Prest. 555. 578. — i Rödestad. 716. 
— Steinarssön. 280. 274. 275. — Styrs- 
sön. 485. — Sumarlidssön. 312. — 50- 
mundssön. 626. 627. 659. — Thoralds- 
sön. 975. — Thordssön. 668. — Tho- 
ressön. 500. 590. — Thorgautssön. 883. 
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— Thorgeirssön. 181. — Thorleifssön. 
598. — Thorsteinssön. 691. — Vig- 
leikssön. 464. 

Helgeid Gaard. 407. 

Helgeland Gaard. 528. 650. 776. 

Helgerud Gaard. 120. 294. 988. 

Helgcseter Kloster. 87. 865. 9066. 778. 

Helgethorp Gaard. 266. 268. 

Helgö i Mjösen. 258. 

Helle Gaard. 35. 226. 267. 

Helleif, Helleik, se Herleif, Herleik. 

Helleim Gaard. 153. 154. 

Helleland Gaard og Sogn. 100. 525. 

Helleteigen Gaard. 550. 

Hellevin Gaard. 54. 

Hellig-Legems Alter. 474. 548. -- Gilde. 
474. 543. 665. 

Hellin Gaard. 211. 215. 

Helmik Helmikssön. 788. 

Helmin Gaard. 112. 

Helsingborg. 197. 396. 397. 482. 764. 

Helsingör. 677. 

Hem (Heim) Gaard. 190. 496. 

Heming. 453. — Biskop i Færö. 468. 
566. — Eyvindssön. 684. — Lagmand. 
72. — Simonssön. 498. — Unge. 60. 

Henanger Gaard. 569. 

Heneim Gaard. 539. 541. 

Hennike (Hennechinus, Hænik) Einars- 
sön. 484. — Jonssön. 870. 397. 519. 
555. 

Hennin Gaard. 72. 257. 481. 

Henning Balhorn. 906. — Kokk. 692. 
698. — Podbusk. 844. 

Henrik. 57. 85. 206. — Barsebek. 583. 
— van Bokem. 478. — Dammubonde. 
68, — Einarssön, Kannik. 141. — Er- 
kebiskop af Lyon. 84. — Gariok. 517. 
— Gest. 460. — Henrikssön. 57. 838. 
$40. 341. 348. 870. 887. — Hunssön. 
508. — (Hænik) Hygsar. 345. — Jan- 
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sen Hollænder. 828. 835. 896. — Jens- 

. 200, Ridder. 593. 624. 660. — Kop- 
mand. 820. — Ottessön. 808. — Prest. 
486. — de Sancto Claro se Sinclair. 
— Skarf. 788. — Sost. 698. — Wil- 
delowe. 573. — Wittenhagen. 678. 
599. — van Woldin. 837. 

Henriksgaard i Bergen. 141. 

Henze (Heinzi, Hinzi) i Holmdalen. 85. 
— å Kappen. 85. — Joussön. 151. 166. 
— Juter. 425. — Ratzeborg. 254. — 
Salomon. 254. — Semlang. 387. 

Heptin Gaard. 166. 

Herbjörn Anundssön. 611. — Guttorms- 
sön. 109. 146.148. — Nikulassön. 610. 
— Prest. 65. 

Herbord i Sveinsgaard. 85. 

Herborg Niklisdatter. 640. 

Herbrand Aasulfssön. 641. — Gudleiks» 
sön. 122, — Ketilssön. 425. — Thor- 
gilssön. 477. — Thorleifssön. 604. 

Herbrandsgaard. 596. 

Herdis Thorvaldsdatter. 142. 299. 

Herdla Skibrede. 896. 

Herdsluvik. 251. 

Herekseid Kirke. 564. 

Herestad Sogn. 527. 

Hergils. 748. 

Herjeland Gaard. 450. 

Herjulfsgaard i Oslo. 412. 

Herlaug Biskop i Oslo. 708. 708. 722. 738. 
749. 775. — Helvardssön. 728. — Mat- 
thissön. 554. 574. 575. 599. — Peders- 
sön. 591. 794. — Thorsteinssön. 780. 
— Throndssön. 712. — Valssön. 556. 

Herleif (Hellef) Anundssön. 677. — 

Herleik Kolbjörnssön. 645. — Steinulfs- 
sön. 588. — Thoressön. 610. 

Herman Kok. 62. — Kremer. 720. — 
Krus. 507. — Matssön. 720. 787. — 
Molteke, se Molteke. — Prest. 366. — 

59 
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Ryte. 57. — Thorsteinssön. 567. — 
Thrulssön, Biskop i Hamer. 693 fl. 708. 
719. 729. 788. 748. 

Hermodstad Gaard. 77. 

Hermund Bergssön. 255. — Sigurdssön. 
476. 

Bernes Bygd. 631. 

Herreström Gaard. 869. 

Hervik Gaard. 127. 

Heröerne. 408. 

Heskestad Sogn. 562. 

Hesthamar Gaard. 70. 

Hikkefos. 744. 

Hilldigunn Husfru. 54. 

Hildugaard i Bergen. 481. 

Hillestad Gaard og Kirke. 718. 736. 

Hilmin Gaard. 227. 

Himestad Gaard. 469. 

Hinderan Sogn. 52. 

Hinse se Henze. 

Hisingen. 256. 268. 609. 790. 780. 790. 
908. 

Hisingby Gaard. 660. 

Hiter-Öen. 208. 288. 

Hjalle Gaard. 611. 

Hjalparegaard i Oslo. 110. 282, 205. 388. 
573. 575. 

Hjaltland (Hjatland, Shetland, Hetland,) 
Ögruppe. 98. 354. 396. 402. 425. 466. 
482. bl2. 514. 642. 646. 918. 824. 
893 ff. 899. 

Hjarrande. 755. — Aslakssön 748. — 
Haavardssön. 219. — Hallvardssön. 
608. — Kannik i Oslo. 139. — $Ste- 
fanssön. 747. — (Hjærrend) Thor- 
steinssön. 384. 

Hjartaker Gaard. 180. 

Hjefne Gaard. 745. 

Hjerne, Eilif. 176. — Eilif Jonssön. 597. 
— Jönes. 510. 687. 

Hjernerud Gaard. 582. 

Hjongerud Gaard. 504. 
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Hjörmund. 496. — Eyvindssön. 445. 

Hobbestad Gaard. 696. 

Hnitteberg Gaard. 299. 908. 313. 

Hobolstad Gaard. 119. 

Hoeim Gaard. 616. 

Hof Gaard og Kirke. 119. 190. 140. 182. 
207. 270. 818. 329. 890. 845. 968. 389. 
893. 994. 498. 496. 554. 576. 584. 660. 
684. 706. 731. — Sogn. 992. 975. 461. 
648. 

Hofdasegl se Höfdasegl. 

Hofdin Gaard i Bergen. 148. 

Hofland Gaard. 197.650. 

Hofstranden. 599. 

Hofsvangen. 818. 819. 451. 

Hofvin Gaard og Kirke. 97. 228. 897. 
808. 457. 571. 635. 841. — Sogn. 943. 
488. — Præbende. 468. 

Hogar Gaard. 872. 

Hogen Gaard. 842. 

Hogenskjold, Lydebert. 119, — (Hoken- 
skild), Magnus. 582. 684. 

Hokthor se Hafthor. 

Hol Gaard og Sogn. 478. 479. 609. 510. 
609. 705. 

Holand Gaard. 582. 

Holar pan Island. 556. 

Holdal Gaard. 95. 201. 

Hole Sogn. 528. 870. 

Holeim Gaard. 65. 

Holf i Nosvin. 171. 

Holgheim Gnard. 765. 888. 847. 

Holk, Gunnar. 578. 581. 621. 628. 672. 
681. 775. — Haldor. 888. — Hen- 
rik. 828. — Laurents. 854. — Thjost- 
olf Gunnarssön. 544. 

Holland Gaard. 833. 

Holland, Hollændere. 728. 771. 835. 896. 

Hollrod paa Ringheim. 80. 

Holm Gaard og Foss. 650. 

Holm Kloster se Nidarholm. 

Holm (Holmer, Homer). 140. 244. 
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Holm Sigurdssön. 495. 

Holmdalen Gaard i Bergen. 85. 

Holme Gaard. 721. 766. 

Holmefos pan Eker. 687. 689. 780. 

Holmen, Holme, Gaard. 106. 659. 758. 

Holmfrid Erlingsdatter. 141. 142. 

Holmsland Gaard. 598. 666. 

Holmvik Gaard. 187. 

Holmstein Haakenssön. 407. — (Holm- 
stanus) Prior. 833. 

Holst, Thomas. 759. 

Holt Gaard. 6I. 231. 266. 497. 738. 751. 

Holtar Gaard og Sogn. 42. 65. 340. 658. 

Holtdalen. 226. 

Holte Audunssön. 698. — Eyvindssön. 
852. — Gunnarssön. 819. 826. 612. 614. 

Holtenklink Gods i Holsten. 845. 

Holvik Gaard. 266. 

Homer (Holm?) 140. 

Homlaug Arnesdatter. 806. 

Hon Gaard. 760. 

Honorius IV. Pave. 92. 

Honstad Gaard. 661. 

Honulføstad Gaard. 187. 

Honungsstad Gaard. 187. 

Hordheim Gaard. 296. 

Hordin Sogn. 215. 506. 670. 

Hordvin Gaard. 748. 

Horgin Gaard. 428. 

Horgin Sogn. 352. 

Hormondar-Vatn. 269. 

Hornaas Gaard. 265. 

Hornborstad Gaard. 290. 394. 

Horndal Gaard. 479. 

Horne Gaard. 592. 

Horneid Gaard. 686. 780. 

Horveid Gaard. 649. 


Hoskold Biskop i Stavanger. 777. 806. 808. 


— Herr. 144. — (Hauskauld) Hrun- 
' olfssön. 485. — Jonssön. BU. 
Hoskoldshus Gaard. 656. 
Hosthveit Gaard. 590. 
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Hothvet se Haathveit. 

Hovedö Kloster. 48. 47. 49. 74. 105 f.. 
114. 129. 164. 255. 256. 261. 285. 468. 
550. 551. 704. 723. 

Hubertus Biskop. 84. 

Hudal Gaard. 599. 

Hudrimar, Hudrum. 152. 196. 282. 470. 

Huge Vilhelmssön Kannik. 68. I1O0L. 

Hugleik. 94. 

Hugucio Kardinal. 5. 22. 28. 

Hulle(?) Gaard. 819. 

Hullumyr. 128. 

Humlakjarr Gaard. 262. 

Hun Gislessön. 814. — Halvardssön. 311. 
214. — Snepill. 112. 

Hun Gaard. 659. 

Hupadal. 612. 

Hunastad Gaard. 836. 

Hundeid Gaard. 477. 

Hunderaa Gaard. 635. 

Hundstad Gaard. 899. 


 Hungeir Haavardssön. 664. 


Hunthorp Gaard. 151. 166. 

Eunulf Björnssön. 691. 

Husar (Övrehuser) Guard. 472. 604. 

Hurgeberg Gaard. 487. 

Huseby (Husabö) Gaard og Kirke. 81. 
198. 199. 282. 285. 811. 899. 403. 660. 
738. 820. | 

Husstad Gaard. 149. 273. 495. 440. 

Hvadheim Gaard. 848. 

Hval, Hvaal, Gaard og Kirke. 118. 125. 
126. 171. 198. 909. 244. 245. 250. SU. 
496. 553. 595. 659. 848. 

Hvalbein Gaard. 562, 

Hvalberg Gaard. 190. 

Hvalvasg Gaard. 127. 521. 

Hvalöerne. 659. 

Hvamm Gaard. 172. 247. 297. 590. 620. 
— Sogn og Hered. 198. 259. 324. 802. 
593. 565. 649. 

Hvamsaal (Hvamshvaal) Gaard. 464. 
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Hvarflöd, Harald Orknöjarls Hustru. £. 

Hvelpabö Gaard. 40. 

Hvemarjoder(?) Gaard. 268. 

Hveniar(?) Gaard. 266. 

Hverven Fjerding. 605. 

Hvidkop, Joban, Ridder. 677. 

Hvinisdal Bygd. 330. 

Hvinisland Gaard. 197. 

Hvitfeld, Christoffer. 848. 849. 850. 965. 
— Paal. 870. 

Hvitheim Gaard. 123. 

Hvitingsöer. 48. 

Hvitiseid. 902. 755. 

Hvoruf, Matthias. 785. 796. 

Hyllestad Sogn. 197. 

Hyllin Gaard. 194. 196. 

Hyppestad Gaard. 496. 657. 

Hysfjord. 66. 68. 

Hægge Gaard se Heggin. 

Höfdasegl (Hadsel) Kirke. 194. 965. 966. 

Höfudit Gaard. 183. 

Höfund Landskab. 448. 

Högeland Gaard. 672. 

Högeseter Gaard. 968. 849. 

Högne paa Ljoddastad. 196. — Thor- 
darson. 68. — par Thordestad. 166. 

Hönsin, Hensin, Gaard. 500. 

Heöusavik, Hönsnavik, Gaard. 60. 906. 226. 

Höyland, Höland, Kirke og Landskab. 
245. 271. 290. 909. 813. 779. 

Höynekleif Gaard. 672. 

Höynin Gaard. 206. 

Höysistads-Grænd. 447. 

Höyvaag Sogn. 568. 645. 


Idd Sogn. 490. 546. 578. 784. 852. 
Idöy Gaard. 159. 154. 
Iglerud Gaard. 229. 


Ignerbakke (Enebak) Gaard og Sogn. 


231. 812. 326. 351. 450. 52% f. 516. 
Ignerdal se Ignerbakke. 
Igul (Egil?) Klækia. 282. 


Ikornaflot. 96. 

Ikornnes Laxovarp. 849. 

Ile Gaard. 155. 156. 

Huvellir (Tlevoldene). 81. 

Imbenes Gaard. 672. 

Indvik Sogn. 758. 

Inga. 259. — pan Gardstad. 214. — 
Husfra. 109. — Ogmundsdatter. 174. — 
Sigurdsdatter. 726. —' Tharaldsdatter. 
883. — Thorgrimsdatter. 615. 

Inge. 210. — Djekn. 614. — Gudmunds- 
sön. 612. — Haraldssön, Konge. 6. 

Ingeborg. 29. 65. 70. 98. 171. 174. 368. 
422. 423. 453. 472. 606. OD2. — Ar- 
naldsdatter. 295. — Einarsdatter. 249. 
— (Eiriksdatter) Drouning. 15. — Er- 
lendsdatter. 158. — Erlingsdatter. 963. 
428. 688. — Finnsdatter. 460. 407. — 
Gunnarsdatter. 58. — (Haakonsdatter) 
Hertuginde. 117. 176. 196. 206. 266. 
— Haavardsdatter. 454. — Jonsdatter. 
b9D. 683. — Munansdatter. 256. — 

 Niklisdatter. 567. — Ogmundsdatter. 
250. — Olafsdatter. 007. — Paalsdat- 
ter. 102. — Paalskone i Brædesgaard. 
196. — Peotersdatter. 148. 435. 440. — 
Sigurdsdatter. 106. 290. 628. — $i- 

. monsdatter. 258. — Thorbjörnsdatter. 
848. — Thoresdatter. 478. 

Ingedals Len og Sogn. 888. 819. 

Ingeld se Ingjald. 

Ingeleif. 402. — Andresdatter. 726. — 
Ivarsdatter. 801. —Thorsteinsdatter.247. 

Ingemar Eysteinssön. 555. — Hallessön. 
790. — Jenssön. 584. 612. 616. 620. 
6926. — Ketilssön. 452. — Olufssön. 766. 

Ingemund. 98. — Jonssön. 244. — Kan- 
nik. 99. 06-08. — Peterssön. 118. — 
paa Skerfheim. 69. 101. 

Ingerd, Ingegerd. 192. — paa Aleberg. 
908. — Audunsdatter. 535. — Er- 
lendsdatter. 59. — Finusdatter. 182. 


Und 
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— Frue. 79. — Pedersdatter. 080. — 
Thorgautsdatter. 194-196. — Thronds- 
datter. 612. 615. 

Ingerid. 105. 129. 271. — Amundsdat- 
ter. 846. — Audunsdatter. 597. — paa 
Fraun. 422. 423, — Grjotgardsdatter. 
280. — Gudleiksdatter. 549. — Hall- 
vardsdatter. 604. — Ketilsdatter. 725. 
— Ormsdatter. 199. — Roarsdatter. 
"457. — pan Setrar. 152. — Skules- 
datter, Fru. 9. — Steingrimsdatter. 415. 
— Thorsteinsdatter. 212. — Thronds- 
datter. 221. 

Ingeröy. 996. 388. å 

Ingevald. 210. 

Ingjald (Iogeld) Biskop i Hamer. 97. — 
Eirikssön. 471. — Guttormssön. 228. 
—, Kalda. 118. — Thorginlssön. 89%. 
410. 413. 

Ingulf Alfssöu. 310. — Gesteinssön. 656. 
— Klerk. 181. — Sigurdssön. 415. — 
Steinarssön. 198. 

Ingvar Olssön. 778. — Peterssön. 224. 

Innocentius VIII. Pave. 768. 

Invernes By i Skotland. 96. 100. 

Isabella Dronning. 180. 181. — (Isam- 
bella) Petersdatter. 105. 

Isak Erlingssön. 247. — Prest. 00. 

Ise Gaard. 578. 600. — Bro og Fos. 707. 
773. i 

Isebakke Gaard. 412. 

Isenes Gaard. 774. 838. 

Isheim Gaard. 814. 818. 

Island, Islændinger. 8. 198. 386. 395. 485. 

Istra Gnard og Kirke. 120. 400. 657. 

Italia. 163. 169. 

Ivar. 81. 209. 284. — paa Akre. 882. — 
Alfssön, Lagmand. 176. — Amndorssön. 
205. 207. — Andressön. 297. 248. 261. 
900. — (Arnessön), Lagmeand. 196. 
148. — Auduassön. 173. 177. 179. — 
Biskop i Hammer. 5. 172. — Bjarnes- 


sön. 205. 242. — Bork. 196. — paa 
Bö. 578. — Eilifssön. 206. 721. — 
Eirikssön. 876. 408. 411. 444. 608. — 
Ellendssön. 726. — Erlingssön. 818. 
581. — Eyvindssön. 552. 597. — Gauts- 
sön. 476. — Gunnarssön. 876. 443.603. 
712. — Guttormasön. 69. — Gyrdssön. 
229. — i Hafn. 702. -— Haukssön. 212. 
-— Helgessön. 825. — i Henriksgaard. 
141. — Holsteinssön. 378. — Ivarssön. 
800. — Jenssön se Jernskjæg. — Jons- 
sön. 109. 157. 865. 461. 637. 819. — 
paa Kaarestad. 214. — Kallessön. 448. 
501. — Keng. 776. — Kjeldssön. 826. 
— Klegg. 192. — Klemetssön. 758. — 
Klepsedra. 72. 77. — i Lid. 2833. — 
Mandsverk. 192. — Marteinssön. 988. 
-—- Ogmundssön, Ridder. 118. 181. 190. 
215. 248. — Olafssön. 79. 95. 98 £. 
114. 115. 599. 772. 948. — Otrekssöu. 
814. — Ottarssön. 292, — Poterssön. 
409. — Prest. 77. 96. 88. 187. 765. 
— Reidarssön. 656. — Roarssön. 637. 
— Sigurdssön. 392. — paa Skotnes. 
449. — Sundressön. 710. — $Sveins- 
sön. 594. —  Throndssön. 900. — 
Thnart. 79. — Thordssön. 300. — Tho- 
ressön. 198. 504. 852. — Throndssön. 
285. 300. 801. 661. — Vikingssön. 600. 


Jaaberg, Jaberg, Gaard. 657. 

Jaastad Gaard. 425. 

Jacobus Romanus. 12. — Biskop af Acer- 
ni? 81. — de Eusebio de Bugella. 170. 
se Jakob. | 

Jader Landskab. 90. — Gaard. 928.469. 

Jadradal. 869. 407. 

Jafjorden (Jafjörör) Gaard i Bergen. 85. 

Jafnaker Sogn. 122. 528. 629. 870. 

Jafne (Jamfae) Gaard. 211. GL1. 

Jalse Sogn. 525. 
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Jakob II, Skotlands Konge. 658. — V. 
ligesna. 828. — Augustin. 597. — Bi- 
skop i Bergen. 850. 395. 490. — Bi- 
skop i Oslo. 474. 543. — (Jappe) En- 
gelbrektssön. 536. 657. — Fastulfssön, 
"Ridder. 441. 453. — Jönssön. 640. 
660. — (James) af Krage. 516. — 
Laurentssön. 751. — Mathissön. 728. 
— Prest. 806. — Thrulssön. 854. 96%. 
— Tysk. 964. jfr. Jep. 

James se Jakob. 

Jamtaland se Jæmteland. 

Jappe se Jep. 

Jardar paa Birgisheim. 70. —- Erlings- 
sön. 870. 

Jarlleinar Gaard. 55. 76. se Lein. 

Jarlsey. 28. 64. 682. 

Jarpetbjarn Gaard. 469. o 

Jarteim Sogn. 659. 

Jartrud, Jardihrud. 112. 406. — Frue. 
74, — Jonsdatter. 250. 490. — Puaals- 
datter. 274. 563. se Geirthrud. 

Jasper Glöderssön. 618. 

Jell paa Hetland. 888. 

Jemist paa Hetland. 888. 

Jens (Jænes) Axzzorssön. 851. — Bengts- 
sön. 569. — Biskop se Jon. — Hal- 
landsfar. 889. — van Kampen. 441. 
— Klemetssön. 454. — Knutssön se 
Roser. — Lafranssön. 551. — Niku- 
lassön. 566. — Olafssön. 440. 479. 544. 
844. — Paalssön. 740. — Pederssön. 
618. — Skriver se Frat. — i Steneby. 
780. — Tellufssön se Bjelke. 

Jep, Jeppe, Jude. 809. — Matthissön. 
711, — Nilssön. 704. 759. jfr. Jakob. 

Jernskjæg, Ivar Jenssön. 881. 841. 968. 

Jerthrud se Jarthrud og Geirthrud. 

Jessn Olafsdatter se Teiste. 

Jesse se Jösse. 

Jerusalem, i Bergen. 790. 

Joachim Knefvenaal. 895. 


Joan se Johannes og Jon. 

Jodgeir 866. — paa Hval. 496. — Sig- 
hvatssön. 445. 446. 

Jogrim. 609. — Audunssön. 496. 496. 
506. 590. — Olafssön. 189. 201. 

Johan van Aacken. 788. 

Johanna. 478. — Matthisdatter. 717. 

Johannes Albus. 18. — Biskop i Oslo se 
Jon. — å Roskilde. 540. — (Joham) 
Christiernssön. 617. — de Edmond- 
stone. 957. — de Folerton. 500. — 
Gonneske. 206. — Hazel, 561. — Hvid- 
kop, Ridder. 677. — Kardinal-Biskop. 
4. 5. 84.. — (Joan) Karlssön. 582. — 
Mathei de Dacia. 677. — Munk. 742. 
— (Joan) Olafssön. 674. — XXI. 
Pave. 156. 158-161. 168. — Prest. 62. 
— de Serone, Nuntius. 138. — Sta- 
thensis. 561. — de Svecia. 961. — 
Thekenborg. 118. — Tiderici Grotte. 
480. 494. — de Turribus. 858. — Wel- 
toun. 629. — (Joan) Ödbjörassön. 785. 
so ellers Hans, Johan og Jon. 

Johannitter-Ordenen. 700. 

Joknnde-Tjærn. 128. 

Jolund Ö. 333. 

Jon. 174. 179. 482.790. — Alfssön. 682. 
— Amundssön. 500. 695. 729. — Am- 
dressön. 188. 418. 426. 657. — Ar- 
naldssön. 238. — Arnessön. 278. 283. 
285. 440. 549. — Arvidssön. 733. — 
Asbjörnssön. 767. — Asgautssön. 290. 
444. — Aslakssön. 259. 363. — As- 
mundssön. 521. — Asulfssön. 708. — 
Azsurssön. 155. — Baardssön. 181. 
452. — af Baddy. 515. — i Baggen. 
186. — Bassat. 389. — Berdorssöu. 
581. — Bessessön. 63. — Biskop i 
Færö. 468. 566. — Biskop i Grönland. 
229. — Biskop i Oslo. 347. 879. 881. 
884. 5Sli fl. 540. 556. 506. 589. — 
Bjarnessön. 118. 128. 198. 157. 205. 
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$48. 994. 420. — Bjændöll. 187. — 
Björnssön. 894. 708. 726.729. — Blan- 
da. 67. — Blare. 518. — Botolfssön. 
788. — Breid. 36. — Brok. 281. — 
paa Brungenes. 244. — Brynjolfssön. 
249. 261. 800. — i Brædesgaard. 82. 
84. 89. — Danssön. 856. — Darre se 
Darre. — Davidssön. 902. — Djekn. 
496. — Dode. 251. — Drotning. 248. 
— Eilifssön. 654. — Eirikssön. 202. 
220. 461. 683. 747-749. — Elg. 89. — 
Erkebiskop. 17. 87. 51. 55. — Erlends- 
sön. 148. 406. — Erlingssön. 481. 771. 
817. 938. — Eysteinssön. 288. — Ey- 
vindssön. 249. 461. 470. 576. 687. 612. 
730. — Falkener. 108. — Fife. 518. 
— Finnssön. 409. 408. 455. — paa 
Foss. 418, — Gautssön. 155. 491. 527. 
— Gester. 125. — i Glymta. 686. — 
i Gortum. 208. — Greipssön. 489. — 
Grute. 248. — Gudbrandssön. 745. — 
Gudmundssön. 686. — Guttormssön. 
697. 719. — Gylta. 151. — Gytzarsön. 


. 817. — Haakonssön. 682. — Haavards- 


sön. 7987. — Hafthorssön. 215. 261. 
268. 298. 956. 501 f. — Hallbjörnssön. 
542. bbö. 578. — Halldorssön. 192. 
442. — Hallvardssön. 396. 840. 341. 
477. 604. 737. — Hamborg. 85. — 
Haraldssön. 540. 544. — Haukssön. 435. 
— Helgessön. 523. 721. — Hemings- 
sön. 223. — Herbjörnssön. 448. — 
paa Herreström. 969. — Holfastssön. 
870. — paa Holland. 888. — Holtes- 
sön. 19. — Holtkamp. 365. — paa 
Hothveit. 708. — Hungeirssön. 664. 
607. — paa Ile. 155. — Ingegerdssön. 
288. — Ingeldssön. 367. — Ivarssön. 
49, 458. 461. 715. — Jarl (p. Orknö). 
144. — Jonssön. 868. 517. 528. 544. 
802. se Pakke. — Jute. 854. — Kamp. 
230. — Kennik. 47.865. 516. — Karls- 


sön. 413. 417. 492. 499. 426. 429. 446. 
456. 478. 476. 491. 495. — Ketilssön. 
468. 614. 695. — Kibus. 892. — Kle- 
metssön. 827. — Kolbeinssön. 148.377. 
— Koll. 85. — pan Kraakethorp. 271. 
— Laurentssön. 678. — Loge (af 
Logge). 129. 515. 517. — Magnussön. 
608. — Marteinssön se Römer. — paa 
Nes. 94. 108. — Nikulassön. 107. 472. 
518. 521. 650. 656. —  Nilssön. 740. 
758. 776. 780. — Oddssön. 356. — 
Ogmundssön. 219. — Olafssön. 876. 
486. 585. 587. 591. 651. 688. — Orms- 
sön. 708. — Ottarssön. 444. — Paals- 
sön. 811. 680. 687. 692. 698. 703. 708. 
720. 722. 728. 746. 748. 759. — Pe- 
terssön. 292. 304. 494. 649. 767. — 
Prest. 60. 70. 113. 176. 222. 231. 557. 
099. 765. — Punkin. 402. — Puta. 109. 
— Rannstone. 802. — Raud. 590. — 
pan Reidulfsthveit. 70. — Rognvalds- 
sön. 35. 52. — Rost. 721. — Sandulfs- 
sön. 695. 710. — Sigurdssön. 296. 607. 
616. 632. 784. — Simonssön. 517. 657. 
849. 850. — Skak. 622. se Skak. — 
Skalme. 811. — Smör se Smör. — 
Sporesmed. 457. — Standuöyk. 175. 
180. — paa Steine. 238. — paa Sve- 
nes. 94. — $Sæmundssön. 492. 498. — 
Thomessön. 802. 833. 649. — Tho- 
raldssön. 817. 947. — Thordssön. 171. 
458. 772. — Thoressön. 219. 682. — 
Thorgilssön. 448. — Thorleifssön. 284. 
— Thorsteinssön. SI. 87. 48. 52. 68. 
280. 567. 719. 779. — paa Thrygstad. 
155. — Vebjörnssön. 868. — Vigleiks- 
sön. 603. 


Jonedal Sogn. 70. 
Jonsgaard i Tönsberg. 2980. 417. 446. 
Jonskirke, Kloster i Bergen. 24. 29. 83. 


116. 


Jonsrud Gaard. 611. 
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Joreksstad Gaard. 194. 

Jorsalaland so Palæstina. 

Jornn, Joron. 287. 268. 685. — Björns- 
datter. 690. — Jonsdatter. 5l2. — 
Olafsdatter. 492. — Thoresdatter. 198. 
— Thorgeirsdatter. 400. 

Joseph Botolfssön. 178. — Falster. 890. 
— Karlshovedssön. 288. 999. 

Jostein Eysteiussön. 298. 906. — Kan- 
nik. 964. 

Jæmteland. 238. 716. 724. 924. 845. 

Jædre Gaard. 611. 

Jædredal Bygd. 817. 

Jæsheim Bygd. 489. 500. 

Jæsnes Gaard. 228. 

Jönes se Jens og Johannes. 

Jörgen Hanssön Skriver. 771. "783. 788. 
— Kok, Myntmester. 611. 818. — 
Kortssön. 771. — Pederssön (Staur). 
868. 

St. Jörgons Hospital. 742. 

Jörund. 151. 254. — Arnessön. 841. 
850. 368. 494. 437. 457. — Erkebi- 
skop. 29. 86. 44 ff. 68. 78. — paa 
Hornaas. 285. — paa Rökken. 62. — 
Skogdrifssön. 074. — Uthyrmssön. 683. 

Jörundarfjord Soga. 273. 

Jösse, Jusse, Gunnarssön. b44. — Ja- 
kobssön. 575. — Jepssön. 680. 719. 
— Jönssön. 644. — Lake. 507. — Pe- 
derssön. 640. 668, jfr. Jens. 


Kaare Aslessön. 210. — Kannik. 60. — 
Ollassön. 529. — Prestsön. 171. — 
Thoraldssön. 776. — Thorleifssön. 280. 

Kaarestad Gaard. 214. 

Kaarevik Gaard. 266. 

Kafle Gaard. 72. 

Kaflebrunnr (?) 249. 

Kalf Baardssön. 298. 

Kalföen. 527. 645. 671. 
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Kaliber, Kalibs, Hallstein. 483. — Oluf. 
868. 

Kalkerud Gaard. 267. 

Kall, Kalle, Biniugssön. 645. — Gardssön. 
500. — Ivarssön. 448. 501. se Kalf 
og Karl. ' 

Kallundborg. 344. 687. 600. 794. SI4. 

Kalmar. 490. 704. 065. 

Kalsmyr. 83. 

Kambarud Gaard. 466. 

Kamben Gaard. 898. 

Kamborn Gaard. 190. 

Kane, Arild. 703. 721. — Gaute. 508. 
648. 65L. 658. 673. — Thorald Gun- 
narssön. 492. 582. 

Kannen Gaard i Bergen. 148. 

Kappen Gaard i Bergen. 85. 

Karfsund (Kalfsund? Karmsund?) 252. 

Karl. 913. — Arildssön. 780. — Bonde. 
100. — Cant. 647. — i Filnes. 716. 
— Helgessön. 432. 440. — Jonssön. 
268. 731. 745. 75%. 768. — Laures- 
sön. 790. — Olafssön. 429. — Pakke. 
872. 874. — I. (Sigurdssön) Biskop i 
Hamer. 681. 602-606. — Skeldulfssön. 
152. — paa Smidaböl. 204. — Thjod- 
olfssön. 681. 

Karlshofud (i Kaupanger). 196. 

Karlsbagar Gaard. 266. 

Kartnes Gaard. 665. 

Kastela (Kastelle) Kloster. 2658. 670. 
728. 728. 742. 

Katanes se Catnes. 

Katharina (Karine). 758. — Alfsdatter, 
so Roser. — so Buk. — Grevinde ef 
Orknö. 144, 146. — paa Holme. 766. 
— Ivarsdatter. 708. — Jonsdatter. 
542. se Römer. — Michjalsdatter. 686. 
— Olsdatter. 855. — Sveinsdatter. 256. 

St. Katharinas Hospital. 18 1. 24. 498. 
— Altar. 748. 
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Katterud Gaard. 751. 

Kattestad Gaard. 613. 615. 

Kaupanger Gaard. 296. 

Keldodal Gaard. 398. 

Kaupman paa Firiksstad. 418. 

Kepken, Daniel, de Nulant. 504. 

Kereland Gaard. 70. 906. 425. 

Kerrakil Gaard. 597. 

Kerre Gasrd. 119. 

Ketil (Ketjul). 108. 186. — Amundssön. 
508. 5SI. 696. — Aslakssön. 107. — 
Audunssön. 640. — Beinktssön. 686. 
— paa Berge. 298. — Bishop i $Sta- 
vanger. 47. 68. 66. 92. 101. — i Bo- 
gerud. 199. — Bryuiolføsön. 649. — 
i Bud. 790. — Eirikssön. 348.465. 623. 
— Engelbrektssön 948. — Eyateins- 
sön. 612. 648. 756. — Eyvindssön. 529. 
— paa Flaaten. 86. — i Garder. 183. 
— Germundssön. 556. — (Keld) Got- 
kessön. 706. — Helgessön. 447. — 
paa Holmen. 108. — Jonssön. 193. 286. 
— HKollssön. 199. — paa Krokstad. 4138. 
— i Monstad. 716. — Narvessön. 826. 
— Nilssön. 655. — Olefssön. 664. — 
Ormssön. 272. — Peterssön. 200. — 
pan Rodvang. 184. — Rolfssön. 458. 
— Thjostulfesön. 450. — Thorgeirs- 
södn. 302. — Ulfssön. 707.— Vigleiks- 
sån. 302. 

Ketilsberg Gaard. 416-419. 

Ketilsgaard i Nidaros. 77. 

Kil (Kjöl? i Kili) Gaard. 40. 

Kille Gaard. 527. 

Kinn, Kinnar Sogn. 683. 

Kinzarvik Sogn. 49. 494. 

Kirkeberg Gaard. 584. 

Kirkebö, Kirkjuby, Gaard. 283. 267. 468. 


- Kirkerud Gaard. 990. 


Kirkevaag (Kirkwall). 96. 145. 147.402. 
498 ff. 515. 586. 
Kirkevold (Kirkjuvellir) Sogn. 297. 


Kirknes. 402. 519. 

Kirne(?) Gaard. 960. 

Kisa Bygd. 815. 

Kisen Gaard i Oslo. 381. 

Kjos Gaard. 488. 506. 670. 

Kjærongen Gaard i Oslo. 68. 

Kjöbenhavn (Hafnia). 344. 408.504. 538. 
575. 58982. 639. 704. 750. 766. 791. 813. 
867. 

Kjölberg Gaard. 97. 

Kjölstad Gaard. 850, 

Klaastad Gaard. 507. 

Klaksaas (?) Gaard. 716. 

Klapam, Alexander vau. 402. 406. 

Klaugeseter Gaard. 699. 

Klaus Berenssön. 665. — Erikssön. 077. 
— Hanssön. 760. — Reppyn. 678. — 
i Stigen. 908. se ellers Nicolaus. 

Klavestad Gaard. 152. 600. 

Klemet Grimssön. 707. — paa Lyag. 102. 
— Ogmundssön. 890. — Penter. 48. — 
Skipper. 806. — Thordssön. 612. 

Klemets Kirke se Clemens. 

Klemetsrud Gaard. 58. 

Klepp, Kleppe, Gaard og Sogn. 876. 538. 
SAL 

Kleppabu. 250. 

Kleppan Gaard. 271. 

Kleter Gaard. 146. 

Klingrerud Gaard. 120. 

Klyve (Klyfa) Gaard. 666. 

Klundravoll Gaard. 998. 

Kuausen Gaard i Bergen. 85. 145. 

Knut Algotssön. 968. 872. — Andressön. 
840. — Biskop i Linköping. 540. — 
Borgermester. 759. — Brynjulfssöa. 
625 f. — paa Gamblem. 882. — Han- 

 konssön Jarl. 9. — Halvardssön. O04. 
619. — Ivaresön. 825. — Jonsson. 597. 
— Kuutssön se Baad. — Lassessön. 
730. — Nilssön. 007. 745. — Rolleifs- 


sön. 848. 
60 
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Knytteberg se Hnitteberg. 

Kofshns Gaard. 390. 

Kogervaag Gaard. 226. 

Kokk, Bertel. 692. 693. — Henning. 002. 
6993. 728. 740. — Herman. 622. — 
Jörgen, Myntmester. 811. 813. 

Kokutborp Gaard. 267. 

Kolabu, Kollebo, Sogn. 6%. 

Kolberg Sogn. 501. 

Kold, Thorer. 704. 

Kol. 285. — Bjernessön. 649. — Deg- 
finssön. 326. — Eirikssön. 492. — Haa- 
konssön. 306. — Haraldssön. 710. 718. 
— Helgessön. 755. — (Kaal) p. Hvams- 
anal. 464. — Neridssön. 248. — Nils- 
sön. 684. — Siggessön (?) 188. 

Kolbein. 125. — i Darrabud. 973. — 
Flet. 519. — Gautssön. 596, — Has- 
konssön. 394, — Jonssön. 136. — paa 
Laavin. 192. — paa Lutrar. 70. — 
paa Mo. 800. — Omlungssön. 904. — 
Prest. 126. — paa Suderheim. 198. — 
Sveinssön. 679. — Thormodssön. 687. 

Kolbjörn. 109. 202. — Amundssön. 184. 
-— Arnfinssön. 701. — Aslakssön. 544. 
B55. — Eilifssön. 882. 381. — i Ga- 
malsgaard. 105. — i Gaudestad. 694. 
— Gerst se Gerst. — Herleikssön. 632. 
645. — Ivarssön. 825. — Jonssön. 846. 
— Ketilssön. 826. — Marteinssön. 692. 
652. 689. — Nikulassön. 324. 520. — 
Prest. 60. 628. — Reidarssön. 710. 711. 
— Simonssön. 251. — Smed. 214. — 
Thorfinssön. 173. — Thorleifssön. 219. 
236. 241. — Thormodssön. 689. 

Koller Gaard. 615. 

Kollerud Gaard. 228. 229. 

Koldorstomt (?) Gaard. 600. 

Koltjernet. 752. 

Konghella By. 742. 

Konunghella litla. 206. 

Konungseng. 258. 
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Korskirke (Krosskirkia). 9. 17. 53. 65. 
74. 81. 213. 965. 411. 469. 497. 498. 
585. 619. 

Kort Waldenhus. 788. 

Kostnitz. 490. 

Kotar Gaard. 228. 

Kraske (Krake, Krage) Audressön. 199. 
— Ivarssön. 390. 368. — Olafssön. 637. 
— Stall. 232. — 'Thorstenssön. 754. 

Kraakeböl Gaard. 317. 900. 407. 744. 

Kraakefors. 497. 

Kraakeröen. 659. 

Kraakeseter Gaard. 72. 616. 

Kraaketlorp Gaard. 271. 

Kraakstad Gaard og Sogn. 167.222. 618. 
710. 

Krabbe, Morten. 9822. 881. 840. — Olaf. 
730. — Tyge. 791. 798. 

Kragnes, Krangnes, Gaerd. 661. 

Kriken Gaard i Stavanger. 681. 

Kristin (Christina). 581. — Abbedisse i 
Bakke. 288. — Björnsdatter. 429. — 
Christiernsdatter. 678. — Eilifsdatter. 
461. — i Giska. 144. 146. — Frue. 
751. — Ivarsdatter. 148. — Jonsdat- 
ter Darre. 527. — Nilsdatter. 779. — 
Tharaldsdatter. 661. ; 

Kristkirke, Domkirke, se Bergen, Nidar- 
os, Oslo o. 8. V. 

Kroer Gaard. 72. 659. 

Kroerud Gaard. 723. 

Krogen Slot (Kronborg). 706. 

Krogholm. 8969. 

Krok paa Skediof. 184. 

Kroken, Krok, Gaard. 89. 460. 

Kroksrud Gaard. 72. 

Krokstad Gaard. 41. 400. 408. 411. 413. 
527. 

Krosböl Gaard. 812. 927. 381. 

Krosgaarden. 597. 

Kroshus i Oslo. 897. 

Krossenes Gaard. 900. 








Navne-Register. 015 


Krukov, Hans. 583. 771. 

Krumedike, Hartvik. 565. 575. 577-579. 
501. 599. 600. 603. 617. 627. 657. — 
Henrik. 692 ff. 608. 609. 701.703. 708. 
714. 715. 719. 720. T27. 790.732. 73A. 
736. 737. 739-742. 744. 761. 766. 787. 
792 ff. 9800. 906. 810. 814. 815. 817. 
— Sofia. 929. 

Krunan Gaard i Tönsberg. 1927. 

Krunken Gaard i Nidaros. 220. 

Kryvilsbol Gaard. 65. 

Kuadals Sogn. 400. 491. 797. 

Kafarud Gaard. 266. 

Kumbalda Gaard. 266. 

Kvannenes Gaard. 568. 

Kvedfjord Sogn. 839. 

Kvegestad Gaard. 712. 

Kverdalen Gaard. 595. 568. 

Kvernefoss. 744. 

Kvidin Gaard. 210. 211. 

Kvik Baardssön. 200. 

Kvikobba(?) Gaard. 146. 

Kvilde Kirke. 291. 

Kvinnaherad Sogn. 906. 565. 092. 

Kyken Gaard. 460. 

Kyliar Gaard. 298. 518. 

Kyrning, Andres. 106. 140. 

Kyrningen Gaard i Oslo. 278. 288. 810. 
881. 894. 846. 599. 

Kytreholmen. 123. 

Köge i Sjæland. 644. 

Kögervaag Gaard. 105. 

Kömestad Kirke. 228. 


Laaberg Gaard. 119. 

Laaland, dansk Ö. 469. 

Laavin, Lavin, Gaard. 192. 

Ladalm Bygd: 461. 

Lader, Lade, Gaard og Kirke. 50. 187. 
Ladevoll Gaard. 190. 

Ladhbelle Gaard. 554. 

Lafrants Gunnessön. 288. — Nikulassön. 


885. — Prest. 2898. — Raumdoöl. 176. 
jfr. Lasse og Laurentius. 

Lafrants Kirke. 28. 74. 197. 456. 469. 
858. S6L. 

Lagartun Gaard. 609. 

Lagebud Gaard. 109. 

Lagerdalen. 772. 842. 

Lagholmen Fiske. 679. 

Laholm Slot. 815. 

Lambrekt Gertssön. 719. — i Knausen. 85. 

Land, Landskab. 409. 461. 554. 574. 

Landegg Gaard. 642. 

Lander Gaard. 183. 

Lange (?), Patrik. 647. 

Langekile Gaard. 659. 

Langelid Bygd. 314. 318. 

Langerud Gaard. 279. 284. 400. 

Langton i Skotland. 405. - 

Langöen. 658. 

Lapper, Finner. 965. 

Lasse Anundssön. 507. 509. — Jonssön. 
852. — Magnussön. 445. — Mus seo 
Mus. — Olafssön. 579. 712, — Pe- 
derssön. 817. 849. — Skjol. 735. jfr. 
Lefrants og Laurentius. 

Laufaasen Gaard. 636. 

Laurentii Kirke. 681. se Lafrants K. 

Laurentius (Lafris, Laurits, Lars). 584. 
743. — Anderssön. 688. 718. — Ben- 
diktssön. 307. — i Dynge. 704. — 
Guttormssön. 578. 5087. — Henrikssön. 
762. — Hognessön. 878. — Jakobssön. 
766. — Jonssön. 571. — Kannik. 516. 
519. — Kansler. £. — i Klaksaas. 716. 
— Klaussön. 704. 7183. 714. — Laf- 
renssön. 796. — Matssön. 853. 961. 
962. — Munk. 742. — Nilssön. 669. 
— Olafssön. 702. — Paalssön. 699. 
742. — Peterssön. 575. 691. 858. — 
Sörenssön. 779. — Thorstenssön. 831. 

Lanseland Gaard. 488. 

Lauteluten Gaard i Bergen. 185. 

KG 
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Lautin Gaard og Sogn. 147. 155. 156. 
178. 179. 290. 549. 601. 786. 

Lauve Gaard. 507. Å 

Laverud Gaard. 659. 

Laxmand, Paal. 706. 

Legobakke(?) 284. 285. 

Leiddal Gaard. 54. 

Leidulf Aslakssön. 902. 
806. 

Leik i Thrysal. 269. 

Leikakvi Gaard. 146. 

Leiknes Kirke. 890. 

Leiksvaal Gaard. 88. 

Leikvin (Löykvin) Gaard. 90. 97. 200. 
210. 221. 244. 346. jfr. Löken. 

Lein Bygd. 553. 

Leina Skibrede. 290. 

Leine, Leinar, Gaard. 55. 76. 280. 290. 
488. 620. 

Leira Gaard. 17. 

Leirdal, Lerdal, Bygd. 461. 496. 

Leirheimsskog Bygd. 845. 348. 

Leirholar Gaard. 97. 88. 

Leirskaale Gaard. 226. 

Leirungen Gaard. 591. 

Lem Landskab. 65. 905. 250. 285. 840. 

Lemike van Bokem. 294. 

Leseter Gaard. 882. 

Lesjeo Sogn. 712. 

Lid Gaard. 121. 140. 146. 171. 194. 286. 
933. 483. 599. 621. 648. 738. — 
Strög. 25. 

Liden Bygd. 652. 

Lider (Lier) Bygd og Gaard. 847.450. 
b4l. 544. 628. 741. 

Lideraas Gaard. 297. 

Lidergerde Gaard. 297. 

Lidesund, Liersund. 459. 

Lidbeim Gaard. 97. 

Lids-Hered. 274. 

Lidstad Gaard og Sogn. 225. 651. 

Lidvard Tholfssön. 190. 


— Svoinssön. 
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Lif (Liva). 348. 700. — Aslaksdatter. 
884. — Retilsdaiter. 756. — Nikulas- 
datter. 448. — Pualsdatter. 700. 710. 
711. — Steinulfsdatter. 448. — Tbor- 
modsdatter. 410. — Tbrondsdatter. 6013. 

Lifanger Gaard. 181. 226. 

Lifreide (?) Gaard. I19. 

Likame-Alter se Hellig-Legems Alter. 

Limin Gaard. 181. 

Lindaas Skibrede. 3995. 

Lindebrekka Gaard. 97. 

Lindefiaten Gaard (?) 119. 

Lindesnes. 812. 

Lindheim Gaard. 190. 

Lindholm: Slot. 836. 

Lindin Gaard. 120. 

Lindnes Gaard. 738. 773. 

Linestad Gaard. 442. 

Linköping. 540. 

Linvik Gaard. 207. 

Lit Kirke. 288. 

Lister Sogn. 524. — Syssel. 568. 761. 

Litlebö, Lilleby Gaard. 111. 659. 

Litleeng Gaard. 65. 

Ljoddastad Gaard. 1386. 

Ljodhus (Lödese, Ludosia) By. 278. 908. 
820. 925. 742. 896. 

Ljonar Gaard. 101. 

Loar (å Lom). 5. 9. 270. 376. 583. 
534. 788. 

Lodin Alfssön. 688. — Arnessön. 497. 
570. — paa Bakke. 62. 102. — i Eing. 
507. — Eindridssön. 197. — Eskils- 
sön. 635. — Eyvindssön. 847. — Joos- 
sön. 459. — paa Gelstad. 544. — Ke- 
tilssön. 250. — paa Narverud. 418. — 
Ormssön. 275. 9808. — paa Rud, 222. — 
Thorkelssön. 87. 88. — Vikingssön. 
591. 592. — Villiamssön. 787. 

Lodver (Henrikssön, Svarte). 28. 57. — 
Thordssön. 317. 

Lodvisseter Gaard. 105. 
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Loe Gaard. 52. 418. 

Lofanger Gasrd. 859. 

Lofby Gaard. 707. 

Lofoten. 479. 909. 839. 

Lofra Gaard. 92. 93. 

Lofsberg (Fjeld). 123. 

Lofsgaarden. 527. 

Loftrud Gaard. 447. 

Lofistue Gaard. 703. 

Loggen Gaard i Oslo. 147. 

Lokkerud Gaard. 522. 

Lomedal Bygd. 65. 179. 187. 

Lomen Gaard og Sogn. 134. 221. 89%. 
445. 496. 505. 

Lomheim Gaard. MT. 

Lonar Bygd. 107. 

London. 560. 

Lopt Guttormssön. 485. 

Lopts-Gjordet. 458. 

Lora Kværn. 135. 136. 

Lotarius Kardinal. 5. 

Lote Gaard. 183. 

Lucia. 57. — Sigurdsdatter. 533. — Ste- 
narsdatter. 670. 

Luderlagen, Luder Sogn i Viken. 420. 
687. TY. 

Ludovicus de Ballionibus. 480. 496. 

Ludvig, Lodvik se Lodver. 

Lumaland Gaard. 988. 

Lundafvan (Lundahagan?) Gaard. 886. 

Lund By. 201. 466. — Gaard og Sogn. 
120. 187. 815. 525. 

Lunde Gaard. 182. 218. 388. 5598. 

Lundeby Gaard. 665. 667. 

Lunden Gaard. 825. 659. 

Lunder (Lunnar) Gaard og Kirke. 118. 
249. 352. 463. — Hered. 3806. 641. — 
Aa. 128. 

Lunge, Ove. 801. — Vincents. 801. 807. 
800. 810. 918. 924. 829. 

Lungegaard i Bergen. 807. 024. 

Luster i Sogn. 125. 
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Lutrar Gaard. 70. 

Lybek. 148. 607. 790. 822. 850. 856. 867. 

Lydebert Hogenskjold. 119. 

Lydeke Gudleikssön. 775. — Mule se 
Mule. — (Lykke) Peterssön. 360. 874. 

Lydiskof Gaard. 497. 

Lygia (Ly) Sogn. 525. 666. 

Lygnudal (Lyngdal). 674. 

Lygnvik Gaard. 999. 

Lykke, Joachim. 830. — Nils. 622. 925. 
890, — Peder. 792. 

Lykkia Sogn. 268. 

Lykkjar, Strög i Oslo. 98. 

Lyng Gaard. 102. 108. 227. — Sogn. 
204. 527. 


Lyngsgaard. 801. 


Lynn, Tideke van. 396. — Tidemand 
van. 186. 

Lyon i Frankrige. 22. 

Lyse Kloster. 206. 252. 256. 701. 

Lysedal Bygd. 242.457. 659. 

Lystrup, Nils. 963. 

Lædubakken, Jordstykke. 458. 

Lödese By se Ljodhus. 

Lögren Vand. 96-88. 90. 

Löfseter Gaard. 844. 

Löken Gaard, Kirke og Sogn. 244. 245. 
265. 271. 290. 461. 528. 541. 649. 653. 
jfr. Leikvin. 

Lönvik. 55%. 

Lören Gaard. 569. 

Löykvin se Leikvin. 

Löxa Gaard. 198. 208. 

Löver Gaard. 706. 711. 718. 

Löx-Aa i Oslohered. 105. 


Magdalena. 880. 442. — Olafsdatter se 
Bagge. 

Magelid Gaard. 560. 

Magne paa Eyrar. 141. — Thorlakssön. 
180. 

Magnhild. 890. — Gislesdatter. 648. — 
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Jogrimsdatter. 505. — Oddsdatter, Frue. 
207. 476. 584. 690. 024 ff. 631. 682. 
613. 619. 660. 692. 695. 697. 705. 725. 
781. 812. 

Magnus Bendiktssön. 411. — Biskop i 
Aabo. 540. — Biskop i Hamer. SU. 
768. 777. 798. 798. 891. 9870. — af 
Catnes, Jarl. 95. 100. — Claussön. 
642. — Eirikssön, Konge. 119. 1838. 
140. 155. 167. 178. 177-179. 185. 
187. 191. 198. 196. 201. 210. 216 f. 
22%. 2906 1. 299 41. 248. 246. 252. 258. 
260. 964 fl. 208 Å. 271. 278. 276. 287. 
292. 294. 2074. 905. 307. 390. 828. 
892. 9905. 464. 473. — Erlingssön, Konge. 
2. 6. — Gunnårssön. 544. — Han- 
konssön, Konge. 10-18. 15. 119. 120. 
— Haakonssön. 502. — Jonssön. 485. 
668. — (Mogens) Laurenssön. 759. — 
pan Lester. 832. — Magaussön. 477. 
— Martenssön. 894. — Nesbit. 646, — 
Nikolassön. 544. 611. — (Mons) Nils- 
sön. 716. — Olssön. 9838. 884. — Pe- 
terssön. 717. 720. — Prest. 36. — i 
Renaland. 518. — (Mans) Sjundessön. 
784. — (Mans) Throndssön. 784. — 
(Mogens) Thrulssön. 764. 771. 786. 798. 

Magnus Altar. 515. — Kirke. 96.96. 99. 
896. 596. 

Malicius (Malis Sperra) Jarl af Orknö. 
276. 356 f. 961. 

Malkolm Jonssön. 517. 

Malmö Gaard og Ö. 74.786. — By. 81 I. 
818. 836. 866. 

Malnes Gaard. 776. 839. 

Malstrand, Marstrand. 260. 921.858. 961. 
759. 781. 

Mandal, Mannadal. 465. 

Manheims-Hered. 303. 

Manvik Gaard og Elv.588. 006. 840. 848. 

Marcellus Biskop. 598. 

March i Skotland. 357. 358. 


Marcim Gaard. 602. 
Margareta (Greta). 171. 186. 499. 448. 


472. 497. — Aslaksdatter.685. — Björns- 
datter. 682. — Bryniolfsdatter. 204. 
— Darre. 527. — Eilifsdatter. 490. 
477. 510. 597. — Eiriksdatter. 818. — 
Endridsdatter. 458. — Finsdatter. 841. 
— Frue. 141. 149. — i Giska. 76. — 
Gislesdatter. 901. — Guldyre - Kone. 
278. — Haakonsdatter. 5661. — Hal- 
vardsdatter. 511. 558. — Hoiuesdetter. 
720. — Johansdatter. 648. 717. — 
Jonsdatter. 444. — Laurentsdatter. 883. 
— Niklisdatter. 703. 710. 718. — Nils- 
datter se Gyldenlöve. — Olafsdatter. 
202. — Petersdatter. 149. 148. 149. — 
Philipsdatter. 126. 127. 153. 154. — 
Sighvatsdatter. 188 . — Skulesdatter, 
Dronning. 18.16. — Sveinsqatter. 976. 
885. 404. 406. 590. — par Thingel- 
stad. 897. — Thorsteiusdetter. 311. 551. 
— (Valdemarsdatter) Dronning. 979. 
91. 896. 406. 490. 481. 442. 458. — 
(Vilhjalmsdatter). 820. 885. 


MargaretasAltar.144. — Kirke. 83. 078.773. 
Margretardal Bygd. 179. 187. 
Meriæ Altar. 76. 192. 218. 822. 990. 488. 


— Hospital. 81. — Kirke. 28. 94. 88. 
49. 50. 54. 62. 66. 72. 74. 81. 104. 
109. 111. 114. 115. 182. 141. 155. 165. 
167. 175. 179. 187. 1998. 210. 912. 
240. 245. 251. 258. 261. 968. 288. 298. 
905. 308. 815. 322. 992. 898.840. 345. 
965. 970. 871. 878. 399. 411.488. 451. 
468. 470. 497. 559. 578. 600.648. 692. 
746. 815. 839. 850. — Kloster. 904. 


Marker Landskab. 74. 544. 

Markus Dylla, Herre. 96 ff. 56. 

Markvard Buk se Buk. — Wise. 573. 

Marstakker Jord. 125. 128. 

Martein Beltare. 513. — Erlingssön. 99. 
— Kasparssön. 692. — i Öy. 716. 
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Marteins Kirke. 24. 81. 441. 455. 

Martinus V. Pave. 495. 

Matberg Gaard. 610. 

Matrar (Maatrar) Gaard. 297. 

Matrauden Gaard i Tönsberg. 413. 491. 

Mattheus Biskop af Glasgow. 406. — 
Prior i Visby. 170. 

Matthias (Mattis) Christicrnssön. 815. — 
Fynbo. 869. — Henrikssön. 854. 869. 
— Hvoruf se Hvoruf. — Jepssön, se 
Römer. — Kerlssön. 498. — Klaussön. 
618. — Olssön. 699. 718. 714. 740. — 
Palnessön. 660. --. Peterssön. 648.650. 
— Simonssön. 794. — Störssön. 887.849. 

Maveid. 466. 

Mecheln i Flandern. 904. 805. 

Medalaas Gaard. 620. 

Medalbolstad' (Melbostad) Gaard. 847. 

Medalby Gaard. 418. 511. 522. 

Medaldalcn, Bygd. 594. 

Medalheim Gaard. 182. 188. 811. 634. 


Medalbus Gaard og Sogn. 220. 226. 844. 


Medal-Vidar se Vidar. 

Medalvin Gaard. 194. 

Medfal Gaard. 666. 

Megn Elv og Kværn. 128. 

Meklenburg, Hertug af. 844. 

Mel Gaard og Kirke. 188. 148. 569. 

Melchior de Germania. 805. — Pryts. 
849. 

Melen Gaard. 120. 

Melwina, Willum. 833. 

Melö Gaard. 843. 

Meneteth i Skotland. 405. 

Menyes, David, Jarl. 503. 514 fi. 

Merdelund Gaard. 620. 

Merdin Gaard. 181. 

Merette Husfru. 436. 

Michael (Michel) Björnssön. 846. — van 
Brunsberg. 809. — Magy. 515. — 
(Mikkel) Mathissön. 767. — Sveinssön. 
681. — af Westray. 402. 
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Michaels Alter. 524. — Kapel. 364. — 
Kirke. 2. 62. 81. 

Michialsaasen. S11. 

Midborge Gaard. 854. 

Midbö Gaard. 248. 

Midja (?) Gaard. 77. 

Midjaasbö Grænd. 596. 

Midsgaard (?) i Oslo. 200. 

Midskog Kirke. 796. 

Midstrand Gaard. 106. 109. 157. 158. 188. 

Midsyssel paa Agder. 708. 

Miklavatn. 464. : 

Mildrid Hallvardsdatter. 
Jonsdatter. SI I. 

Minge Gaard. b4l. 

Minoriter, Barfodmunke. 21. 65. 200. 
866. 460. 477. 497. 800. 

Misseim Gaard. 167. 222. 

Mjölfa Gaard. 207. 

Mjölnerud Gaard. 665. 667. 

Mjörlund Gaard. 753. 

Mo, Moar, Gaard og Kirke. 72. 109. 179. 
283. 251. 289. 270. 900. 306. 967. 593. 
b85. 561. 596. 700. 

Modef (Moum?) Gaard. 650. 

Modestad Sogn. 829. 

Modguland (Moland) Sogn. 524. 

Modheim Bygd. 767. 

Modvar Gaard. 125. 

Moland Sogn. 639. 

Moldalen. 596. 

Moltke, Molteke, Herman. 506. 507. 509. 
523. 592. 505. — Konrad. 344. — 
Olaf. 678. 

Monstad Gaard. 716. 

Moravia (Murray) Bispesæde i Skotland. 
95. 100. 

Morik Gaard. 469. 

Mork Gaard. 82. 222. 896. 

Morland, Moland, Gaard og Sogn. 597. 
741. 765. 768. 888. 

Morten se Martein. 


604. 619. — 
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Moröd Gods. 683. 

Mosheims-Færgen, Skib. 250. 

Moskones Gaard. 226. 

Mossedal Bygd. 511. O77. 

Mossig Gaard. 659. 

Motleberg Gaard. 282. 

Muggerud Gaard. 708. 708. 710. 711.718. 

Mule, Hans. 784. 791. 703. 795 ff. 838. — 
Lydke. 779. 795 fl. . 

Mulevik Fiske. 150. 

Munan Baardssön. 109. — (Monaam) i 
Skogen. 968: 

Munk, Christiern. 983. — Sören. 8968. 

Munkegaard i Oslo. 106. 199. 

-— Munkelif Kloster. 18-16. 21. 59. 859. 619. 
696. 742. 

Mort, Arnulf. Gunnarssön. 408. 414. — 
Sigurd. 817. — Thomas. 481. 

Mus, Anders. 747. 775. 793. 797. — Lasse. 
509. 696. 654. 655. 704. — Nils. 62%. 
696. 655. 

Musen Gaard i Tönsberg. 955. 

Musedal. 609. 631. 

Musserud Gaard. 668. 

Mykenes Gaard. 020. 758. 

Myklebö Gaard (se og Bö). 19. 

Myklebolstad. 565. 725. 

Myklegaard i Oslo. 219. 296. 

Myklehage Gaard. 177. 

Myldesvik Gaard. 119. 

Myllenafne (?) Gaard. 120. 

Mylnebol Geard. 296. 

Mylneskor Gaard. 266. 

Myndencs Gaard. 128. 

Mylster Gaard. 885. 

Mynster Gaard. 299. 

Myr Gaard. 761. 799. 

Myrahvarf Bygd. 554. 

Myreng Geard. 845. 

Nyrer Gaard. 554. 

Myrkvid Gaard. 140. 289. 

Myting Gaard. 533. 
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Mæren Gaard og Kirke. 18. 88. 46. 55. 
256. 498. 

Mön, dansk Ö. 819. 

Mörsvik Gaard. 120. 


Nakheim Gaard. 767. 

Nannescter Gaard. 842. 

Nannestad Kirke og Sogn. 497. 653. 

Nape Gaard. 690. 

Narve. 174. — Åslessön. 304. — Bents- 
sön. 214. — paa Berge. 95. — Biskop 
i Bergen. 44. 56. 04. — Eysteiussön. 
701. — Eyvindssön. 810. — Ingevalds- 
sön. 856. — Jonssön. 190. — Matthis- 
sön. 291. 901. 839. 849. 51. — Myl- 
nare. 214. — Olafssön. 181. — paa 
Sigstad. 270. — Steinarssön. 616. — 
Thorbjörnssön. 508. 809. — Thorleifs- 
sön. 686. 689. — Thormodssön. 95. — 


-Nashaug Fjerding. 764. 


Narverud Gaard. 418. 

Naumdals Fylke. 696. — Skibrede. 591. 

Naustar (Nöste) Gaard. 470. 

Nausveinsrud Gaard. 280. 

Navar (Nafvar) Bergssön. 674. 

Nedstrand Sogn. 101. 

Nerid Germundssön. 564. 508. — i Kam- 
ben. 398. — Steinarssön. 755. — Su- 
marlidssön. 248. — Thordssön. 791. 
— Thorgeirssön. 698. 

Nervik Gaard. 8968. 

Nes Aatting. 772. — Gaard. 52. 94. 964. 
467. 496. 578. — Hered. 666. — Sogn. 
65. 110. 228. 246. 631. 643. 697. 745. 
758. — Thredjung. 514. 781. 

Nesbit, Rolf. 833. 

Neset se Brunlaneset. 

Nesheim Gaard. 70. 71. 183. 

Neskonung. 811. 

Nesodden Bygd. 1897. 507. 

Nestegaard Gaard. 516. 

Nesten Gaard. 165. 
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Nestved By. 697. Klostre. 20. 39. 41. 63. 77. 81. 92. 187. 
Nesö Gaard. 317. 177. 185. 198. 207. 212. 220.250. 328. 
Newburg i Skotland. 402. 405. 361 fr. 870. 411. 518. — Domkapittel 
Nicolaus (Nikulas, Nigils). 248. 521. — og Domkirke. 8. 9-12. 20. 81. 83. 36 fr. 


Abbed. 527. — paa Alm. 178. 178. — 
Arnessön. 422. 444, — Aslessön. 85%. 
508. 549. 559. 561. — Avoldssön. 759. 
— Besk. 566. — Björnssön. 890. 787. 
— Claussön. 771. — Endridssön. 270. 
— Folkvardssön. 272. — paa Fylie- 
thveit. 234. — Gautessön. 280. 737. 
— Golia. 39. — Gudbrandssön. 670. 
— Gudleikssön. 541. — Haakonssön. 
697. — Hallvardssön. 396. — Hen- 
rikssön. 848. se Gyldenlöve. — i Hu- 
saby. ål. — Jonssön. 590. 576. 595. 
881. — (Kalib) Biskop i Oslo. 706. 
— Kannik. 139. — Kardinal. 5. — 
Kaupmann. 118. — Lagmand. 81.917. 
— Larenssön. 709. 8598. — i Löxa. 
196. 208. — Magnussön. 420. 445. — 
Matthissön. 618. — Niklissön. 544. — 
Ormssön. 555. — Paalssön. 588. — 
IV. Pave. 28. — Peterssön. 289. 702. 
730. 750. — Prest. 55. 181. 578. — 
Prestssön. 368. — Raguvaldssön. 208. 
— Rodar (Rodarssön). 475. — Sig- 
hvatssön. 398. — Sigurdssön. 460. — 
Sigvaldssön. 46. 71. — paa Sland- 
rung. 238. — Sveinssön. 630. 768. 773. 
— Thorbernssön. 170. — Thoressön. 
85. 814. 318. — Thorkilssön. 609. 651. 
653. 892. — Thorleifssön. 227. 688. 
— Thormodssön. 679. 096. 722. 740. 
— Thorsteinssön. 567. 665. — de To- 
lak. 500. jfr. Nils. 


89. 41. 44. 46. 47. 5of. 55 ft. 598. 
73. 75 ff. 91. 92. 118. 124. 187. 1401. 
203. 205. 212. 220. 223. 226. 280. 246. 
250. 265. 287. 290. 298. 307. 364. 
860. 889. 400. 403. 444. 472. 518. 5897. 
661. — Erkebiskop. I ff. 9. 17. 29. 86. 
88. 44. 51. 55. 81. 97. 118. 124. 140. 
185. 198. 208. 228. 245. 250. 261. 287. 
293. 821. 964. 391. 497. 597. 543-548. 
589. 593. 648. 655. 660. 661.672. 677. 
681. 703. 777. 801. 812. 818. — Fe- 
hirdsle. 287. 260. 

Niör at brædra (Franciscanerne) i Ni- 
daros. 866. 

Nigils se Nicolaus. 

Nikkajarder. 468. 

Nils (Nisse) Abt se Abt. — Audunssön. 
618. — Christiernssön. 617. — Ey- 
vindssön. 719. — Finkelssön. 716. — 
Halvardssön. 786. — Ivarssön. 757. — 
Jenssön. 779. 906. — Jepssön. 517. — 
Jute. 742. 817. — Kolssön. 718. — 
Myre. 516. 519. — Nilssön. 7384. — 
Skredder. 848. — Stenssön. 901. — 
Strog. 745. — Thomessön. 838. — 
Thordssön. 703. 721. — Ulfssön. 637. 
657. 673. 679. — Viburg. 809. jfr. Ni- 
colaus. 

Nissedal. 596. 641. 

Nitiudal Sogu. 65. 

Nitteberg se Hnitteberg. 

Njardarbeim Gaard. 120. 


St. Nicolai Alter. 65. 131. — Kirke. 65. | Njardarhof (Norderhof). 278. 528. 601. 


74. 628. 870. 
Nidardalen. b?21. Njardarlög, Landskab. 24. 
Nidarholm (Holm) Kloster. 83. 50. 55. | Njardö Sogn. 60. 124. 
75. 220. 365. Njotarö. 255. 


Nidaros By, dens Gaarde, Kirker og ' Nodsty (?)-Teig. 723. 
I. 61 
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Nomelunds Soga. 671. 

Nordbö, Nordby, Gaard. 119. 488. 

Nordereng Gaard. 237. 

Norderhof se Njardarhof. 

Nordfjord. 292. 464. 529. 758. 

Nordgaarden. 5098. 

Nordhered. 599. 738. 

Nordlandene. 824. 850. 

Nordmöre. 265. G61. 

Nordstrand Gaard. 100. 556. 

Nordthorp Gaard. 297. 

Nord-Vide se Vide. 

Norheim Gaard og Sogn. 69. 70. 900. 
409. 597. 576. 625. 678. 

Norrbotn i Sverige. 968. 

Norvik Gaard. 509. 

Nos Gaard. 894. 

Nosvin Gaard. 171. 

Noteberg Gaard. 597. 

Novales Kirke i Frankrige. 188. 189. 

Numedal Landskab. 814. 818. 

Nunnusetr, Nonneseter Kloster. %4. 65. 
74. 205. 257. 275. 286. 497. 686. 780. 
742. 762. 885. 

Nyborg i Fyn. 676. 

Nydria Gaard. 1914. 

Nygaard Gaard 738. 840. 

Nyhus Gaard. 745. 

Nykirke Sogn. 157. 258. 292. 

Nykleby Gaard. 128. 

Nypingen Gaard i Oslo. 152. 

Nörre Gaard 776. 

Nöstynateigen. 455. 

Nötingen Gaard. 465. 


O Gnard. 19. %. 

Oblaud, Magister. 77. 

Octavianus, Kardinal. 4. 

Odalen. 72. 

Odd. 200. 869. — Alfssön. 645. se Ro- 
ser. — Asgeirssön. 610. — Botolfssön. 
896. 434. 476. — paa Börter. 232, — 
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Haavardseön. 221. — Hallessön paa 
Rogn. 30. 62. 192. 150. 195. 322. — 
Helgessön. 484.. — Jonssön. 518. — 
Lagmand. 495. — Throndssön. 508. 

Oddevald By. 744. 778. 

Oddgeir Biskop i Skalholt. 965. — Prest. 
125. 865. — Thorsteinssön. 273. 

Oddsgaard i Bergen. 85. 

Oddsnes Gaard. 287. 

Oden Sigurdssön. 462. jfr. Audun. 

Odensland Gaard. 126. 197. 158. 

Odenssal Gaard. 226. - 

Odensö i Borgesyssel. 190. 496.484. 501. 

Odulfsthveit Gaard. 628. 

Odzor se Azzur. 

Ofanmyro Shibrede. 479. 

Ofanvatn (?) Gaard. 154. 

Og! Gaard. 250. 

Ogmund (Agmund, Augmund, Ommund). 
174. 259. — Alfssön. 441. 550. — 
Amundssön. 8283. — Arnessön. 549. 
— Aslakssön. 96. 3140. — Aslessön 
869. — Asmundssön. 535. 571. — 
Asvaldssön. 78. — Berdorssön se Bolt. 
— paa Bjaarlanm. 88. — Björnssön. 
863. — Clemetssön. 365. — Einarssön. 
865. — Eirikssön. 549. — Erlendssön. 
126. 180. — Eysteinssön. 452. — Ey- 
vindssön. 605. — Fiussön. 128. 215. 
261. 293. 296. 321. 922. 356. 367. 971. 
$89. 448. 502. 503. — Gautessön. 998. 
— Gudmundssön. 415. — Gunnarssön. 
bb7. — Guttormssön. 215. 281. 268. 
— Hauk. 388. — paa Horgin. 428. — 
Jonssön. 318. 561. — Kinadssön. 428. 
— Lang. 125. — Olafssön. 96. 964. 
867. 370. 689. — Peterssön. 113. — 
Prest. 41. 124. 167. — Provst. 288. — 
Rigi. 151. — Sigurdssön. 69. 407. 457. 
598. 534. 599. 806. — Simonssön. 852. 
412. — Thoraldssön. 28. — Thords- 
sön. 270. 549. — Thoressön. 550. — 
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Thorgeirssön. 198. 194. — Tjuge. 125. 
— Vinaldssön. 507. jfr. Amund. 

Ogne Gaard og Kirke. 288. 562. 

Okestad Gaard. 497. 

Okevik Gaard. 59. 

Olaf. 87. 97. 108. 133.200. 207. 219. 248. 
584. 696. — Abbed i Holm. 229. — 
Abbed i Tönsberg. 491. 530. — Alfs- 
sön. 651. 682, — Amundssön. 668. 695. 
698. — Andorssön. 122. — Andressön. 
426. 569. 839. — Arnessön. 50. 64. 
400. 462. 642. 678. 710. 735. 764. — 
Arnfinnssön. 220. — Arnsteinssön. 440. 
— Asbjörnssön. 482. 4987. 450. — As- 
geirssön. 184. 682. — Aslessön. 487. 
756. — Asmundssön. 952. — Atsorsön. 


750. — Asvaldssön. 595. 604. — Au-' 


dunssön. 586. 607. 609. — Baardssön. 
9223. 461. — Bagge se Bagge. — Bents- 


sön. 838. 854. 962. 869. — Biskop i. 


Bergen. 540. 557. 558. 560. 575. 817. 
— Biskop i Vesterans. 540. — paa 
Bildin. 118. — Bjarnessön. 829. 406. 
408. 578. — Björnssön. 518. 706. 
725. — Borgarssön. 372. — pna 
Brandsarf. 186. — Darre se Darre. 
— Drengssön. 188. 184.— i Dusgaard. 
765. — Eindridssön. 111. 118. 384. — 
Eirikssön. 154. 494. 621. 657. 661. — 
paa Ende. 388. — Engelbrektssön, Er- 
kebiskop. 778. 801. 812. 822. 843. — 
Erkebiskop. 261. 265. 287. 209. 821. 
643. 655. 660. 661. — Erkebiskop i 
Upsala. 540. — Eysteinssön. 940. — 
Eyvindssön. 271. 468. — Galle se Galle. 
— Gardssön. 464. — Geirmundssön. 
302. — Gregoriussön. 416. — Grimar- 
sön. 254. — Gudbrandssön. 845. 855. 
— Griotgardssön. 689. — Gunnarssön. 
557. — Gunnulfssön. 689. — Haakons- 
sön, Konge. 356. 967. 871. 978. 880. 
896. 8890. 895. 442. — Haakonssön. 


288. 440. 593. 575. 624. 682. — Haa- 
vardssön. 850. — Hakessön. 715. — 
Haldorssön. 780. — Hallverdssön. 182. 
296. 611. — Helgessön. 622. 794. — 
Helleikssön. 602. — den Hellige, Kon- 
ge. 5. 11. 222, — Hormanssön. 177. 
207. 220. — i Hjalparegaard. 573. — 
Holen. 742. — paa Hval. 245. — Ivars- 
sön. 128. 965. 465. 678. 758. — Ja- 
kobssön. 712. — Jonssön. 228. 485. 
574. 578. 599. 719. 794. — Kalfbei- 
tung. 88. — Karn. 888. — Klaussön. 
657. — Klometssön. 220. 229. — Krabbe 
se Krabbe. — Lang. 106. — Matssön. 
814. 817. — paa Midjo. 77. — Mons- 
sön. 858. — Munk. 366. — Narvessön. 
552. — Nikulassön. 207. 209. 700. 716. 
— Nilssön til Talgö, 500. 007. 608. 
607. — Nissessön. 691. — Odenssön. 
602. — Ogmundssön. 255. 511. — 
Olafssön. 425. 747-749. — Ormssön. 
868. 702. 719. 833. — Osmundssön. 
507. 509. — Paalssön. 571. — Pcters- 
sön. 246. 259. 630. 649. 755. 833. — 
Prest. 86. 87. 966. 653. 765. — Pro- 
vincial. 536. — Reidarssön. 289. — 
Reppessön. 758. — Rolleifssön. 598. — 
Salmonssön, Abbed. 456. — Sigurds- 
sön. 292. 367. 481. 892. — Simons- 
sön. 754. — Skeldulfssön. 152. — Skri- 
ver. 788. — Skulessön. 440. 443 £. — 
paa Slitin. 233. — Smid. 157. — Smids- 
sön. 817. — Sporssön. 184. — Steins- 
sön. 762. — Steinulfssön.859. — bvort. 
818. 842. — Sölvessön. 80%. — paa 
Tholfsbö. 229. — Tholfssön. 227. — 
Thorbernssön. 817. 969. — Thordssön. 
702. — Thoressön. 458. 465. 760. — 
Thorgeirssön. 241. 283. 618. 615. — 
Thorgilssön. 771. 817. — Thorkelssön. 
702. 750. 817. — Thorleifssön. 823. — 
Thormodssön. 465. 554. — Thorsteins- 
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sön. 858. 483. 781. 884. — Thurfande. 
802. — Tone. 408. — Ulfssön. 582. 
671. — Unessön. 616. — i Vellevik. 
716. — pan Vestby. 496. — i Vester- 
vik. 829. — paa Vidheim. 207. — 
Vigfastssön. 770. — Vigleikssön. 150. 
— å Österberg. 716. 

St. Olafs Kirke. 3. 9. 21. 41. 48. 81. 116. 
965. 414. 540. — Kloster. 255. 456. 
476. 491. 590. 600. 964. 

Olafsby Gaard. 266. 

Olbjörn Ketilssön. 429. — Sigurdssön. 122. 

Olbjörnegaerd i Oslo. 40. 85. 

' Ole Alfssön. 909. — Thordssön. 759. 

Oleif Audunssön. 626. 

Olmod Amundssön. 670. 

Olof. 432, 457. 630. — Arnesdatter. 655. 
— Björnsdatter. 852. — paa Fron. 569. 
— lallvardsdatter. 553. — pan Heg- 
gini. 270. — Petersdatter. 278. 283. 
286. 621. 

Olstad Gaard. 468. 

Olvik, Oleviken, Gaard. 69. 455. 

Omlid se Aamlid. 

Omund, Ommund se Ogmund. 


On (Aan) Paalssön. 296. — Rolfssön. 


456. 

Onarheim Gaard. 487. 458. 

Ongulseter Gaard. 616. 

Onulf se Arnulf. 

Onund, Önund se Anund. 

Om (i), Bygdelag. 218. 

Oplandene. 140. 172. 508. 

Opprostad Gaard. 98. 

Oraldsvik Gaerd. 206. 226. 

* Ordalen. 248. 

Ordost Ö. 260. 208. 597. 

Ordrek. 79. 

Oriksstad Kirke. 635. 

Orkedalen. 187. 408. 

Orknöerne. 95. 98 ff. 144. 146. 276. 838. 
354 ff. 358. 402. 489. 498 fr. 512-519. 
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— Biskop. 100. 389. 355. 400. 498. 
50. 5bI2. 596. 646. — Jarl. 2. 261. 
276. 837 ff. 359 ff. 858. 961. 396. 405. 
496. 503. 5bl4 ff. 586. 620. 654. 

Orm. 251. 867. 700. — Andressön. 746. 
— Asgautssön. 200. — Asgeirssön. 429. 
— Aslakssön. 638. 718. — Bjarnessön. 
463. — KEindridssön. 645. — Eysteins- 
sön. 261. 268. 269. 294. 908. — Gud- 
ulfssön. 768. — Haavardssön. 898. — 
Hallgeirssön. 101. — Herbrandssön. 
641. — Ivarssön. 645. 649. — Jons- 
sön. 776. — Kafle. 68. 194. 195. — 
Merkesmand. 15. — OQlafssön. 871. 674. 
751. — Omundssön. 486. 634. — Prest. 
196. — Roarssön. 735. — Sbigurds- 
sön. 664. — Thomassön. 827. — Thor- 
björnssön. 802. — Thorgrimssön. 280. 
804. — Thorleifssön. 706. — Throuds- 
sön. 678. — paa Vollum. 48. 

Ormedapa (?) 579. 

Ormestad, Ormstad, Gaard. 174. 324.482. 
496. 566. 

Ormshaug Gaard. 9206. 268. 

Ornulf so Arnulf. 

Orrestad Gaard. 173. 

Os (Aas?) Gasrd. 659. 

Os Fjerding. 507. 665. 747. 

Oskedal Bygd. 806. 

Oslo. 22-24. 26. 40. 42. 641. 155. 209. 
865. 411. 573. 709. 722. 774. 799.806. 
816. 823. 843. — Biskop. 19. 23. 28. 
40. 57. 73. 97. 111. 144. 168. 174. 257. 
261. 268. 275. 291. 299. 301. 821 f. 
847. 379. 381. 384. 3987. 496.452. 474. 
bll. 512. 540. 543. 556. 566.589. 62%. 
628. 673. 681. 703. 708. '708. 738. 749. 
775. 791. 793. 853. — Fehirdsle. 222. 
298. 825. — Gaarde og Gader. 25.40. 
85. 106. 110. 129. 181. 147. 152. 171. 
188. 198-200. 219. 296. 241. 268. 274. 
278. 29834. 285. 295. 810. 8327. 881. 
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846. 874. 3880-8384. 897. 402. 405. 410. 
412. 496. 442. 457. 477. 488. 525. 573. 
599. 660. 673. 696.717. — Hered. 19. 
279. 283. 470. — Kapittel. 44. 47. 57. 
97. 114. 1888. 975. 382. 468. 483. 
£66. 577. 682. 738. 749. 780. 795. 858. 
— Kirker og Klostre. 19. 28. 50. 59 fr. 


57. 65. 74. 1108. 114 fi 129. 181. 144. 


179. 205. 228. 240. 246. 257. 200. 275. 
286. 291. 308. 333. 970. 374. 378. 890. 
401. 499. 468 1. 477. 497. 543. 625. 
628. 717. 795. 815. 880. — Stift. 544. 

Osmund se Asmund. 

Ossar Ketilssön. 122. jfr. Azzur. 

Ossin Gaard. 469. 

Ost Gaard. 152. 

Osteigen Gaard. 689. 

Oster Ö. 477. 

Ottar Gaard. 125. 

Ottar (Otte) Arnessön. 296.900. — Gun- 
nessön. 478. — Hallsteinssöu. 562. — 
(Otto) Ingelant. 644. — Karpe. 187, — 
paa Lyng. 102. 108. — Nilssön. 675. 
— Reimare og Matssön se Römer. — 
Sigurdssön. 552. -— (Thorsteinssön) 
Lagmand. 102. 

Ottegaard (Attogard) i Bergen. 822. 476. 
839. 

Ottestad Sogu. 188. 390. 415. 600. 

Ottevik Gaard. 202. 

Ottnos. 125. 

Ottrones Kirke og Sogn. 524. 568. 708. 

Overberg Gaard. 660. 

Oxa Skibrede. 492. 


Paal. 78. 186. 211. 270. — Abbed i Ho- 
vedø. 704. 728. — Aslakssön. 707. — 
Baardssön, Erkebiskop. 119. 141. 155. 
168. 185. 198. 209. 205. 219. 223. 226. 
250. — Björnssön. 914. 782. — Bræle. 
888. — i Böjom. 5. — Einarssön. 74. 
Ø7. 114. 129. — Eindridssön. 190. 549. 


— Firikssön. 74. 85. 112. 114. 118. 
180. 193. — Erlendssön. 470. — Er- 
lingssön. 648. 645. — Guttormssön. 225. 
— paa Haga. 48. — Halldorssön. 585. 
— Hallsteinssön. 643. 645. — Hall- 
vardssön. 244. 2982. 283. 558. 563. — 
Jonssön. 814. 327. 513. 616. 631. — 
i Kannen. 148. — Kannik. 110. 189. 
— Klork. 141. 174. — Knutssön. 244. 
— Lafranssön. 461. — paa Lid. 140. 
— Ogmundssön. 651. — Olafssön. 96. 
— Paalssön. 212. 238. — Prest. 74. 
—, Reidarssön. 656. — Sigurdssön. 198. 
250. — Skala. 187.—- Styrkarsön. 179. 
188. — påa Sudrheim. 128. — Svein- 
kessön. 271. — Sælinssön. 461. — 
Tange. 194. — 'Tharaldssön. 383. — 
Thorgilssön. 440. —  Thorsteinssön. 
218. 233. — Throndssön. 800. — Tolfs- 
sön. 788. 780. — i Öden. 5. — Öl- 
verssön. 171. — Önundssön. 20. 

Paalsteigen Gaard. 527. 

Pakke, Jon Jonssön. 765. 774. 775. 785. 
837. 

Palæstina (Jorsalaland, Terra sancta). 22. 
158 ff. 

Palne Haskonssön. 450. — Laurentssön. 
680. — (Pane) Thoressön. 581. 

Pandulfus Kardinal. 4. 

Papey, skotsk Ö. 402. 

Patricius de Hebburne. 857. — de Monte 
alto. 99. — Lange (?) Crag(?) 647. 
— (Patrick) Thyrgilssön. 518. 

Paular Gaard. 489. 487. 

Paulus Biskop i Pistoria. 84. 

Pausen Gaard i Oslo. 285. 

Peter. 38. 69. 70. 268. 475. — Anskes- 
sön. 693. — Abbed. 88. — Amunda- 
sön Skaare. 621. — Anbjörnssön. 725. 
— Andressön. 105. 177. 702. 794. 881. 
854. 859. 862. 969. — Anundssön. 761. 
— Arnessön. 819. 484. 501. — paa 
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Audestad. 70. — Audinssön. 122, — 
Baardssön. 71. 767. — Bartsker. 844. 
868. — Benktssön. 584. 620. 726. — 
Biskop i Bergen. 84. — Botildssön. 85. 
— Didrikssön. 697. — Dram(?) 636. 
— i Edö. 148. — paa Eide. 70. — 
Eirikssön. 258. 261. 268.277. 2388. 904. 

* 908. 582. — Engelbrektssön. 840. — 
Erlandssön. 776. — par Finnen. 62. 
122. — Franseis. 00. 81. jfr. Sigurds- 
sön. — Fundinssön. 241. — Fynbo. 
- 842. 9847. — Gamelssön. 882. — Glö- 
derssön. 701. — Gudleifssön. 220. — 
Gundessön. 791. — Gunnarssön. 619. 787. 
— Haakonssön. 273. — Halvardssön. 
522. — Hanssön. 981. 897. 840. 870. 
— Helgessön. 718. — Henrikssön. 650. 
790. — Herlagssön. 881. 842. — 
Humble. 529. — Ingemarssön. 735. — 
Ivarssön. 721. 725. 776. — Jenssön. 
670. 672. 695. 712. — Jonssön. 465 
473. 501. 519. 566. 802. 862. 9809. — 
Juter. 850. — Ketilssön. 852, — Kle- 
metssön. 870. — Knutssön. 778. — 
Lagmand. 104. — Laurentssön. 672. 
— Mata. 44. 56. — Mathissön. 478. — 
Nikulassön. 408. 598. — Nilssön. 640. 
Til. 825. — i Nordereng. 166. — 
Olafssön. 464. 465. 565. 622. 716. 753. 
— Olnef (Ölnef). 166. — Omundssön. 
636. — Paalssön. 96. — Palnessön. 189. 

— Peterssön. 96. 858. — Prest. 238. 
3866. 783.841. — Provst. 742. — Raude. 
173. — Reidarssön. 726. — paa Sand- 
vin. 96. — Sigurdssön. 77. dl. 278. 
— paa Spanheim. 57. — paa Stange. 
496. — Steinulføsön. 478. 555. — 
Strangessön. 170. — Sveinssön. 730. 
— Thomassön. 42. — Thoressön. 581. 
— Thorgeirssön. 277. 278. 205. — 
Thormodssön. 409. — Throndssön. 651. 
— Ulfssön. 501. jfr. Petrus. 
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Peters Altar. 57. — Kirke. 9. 255. 909. 
823. 829. 843. 998. 473. 569. 725. 689. 

Petersgaard i Tönsberg. 473. 

Petlands-Sker. 146. 

Petrus Biskop. 4. 5. 94. — Gervasii, Nun- 
tius. 158-164. 168-170. jfr. Peter. 

Pettevik Gaard. 448. 475. 478. 502. bIO. 

Philippa Dronning. 490. 508. 504. 
Hansdatter. 582. 606. 673. 680. 

Philippus de Carribyr. 629. — Erkebi- 
skop af Salerno. 34. — Friendssön. 
196. 158. — Gudbrandssön, Rlectus i 
Færö. 370. 403. | 

Pinnerod Gaard. 620. 

Pining, Diderik. 704. 

Piris Lutfat. 518. 

Podbusk, Henning. $44. 

Posse, Nils. 659. . 

Prestegaarden Gaard. 733. 

Prædikebrödre, Predikarar. 8. 23. 26. 58. 
65. 75. 81. 207. 212. 251. 333. 365. 
468. 497. 590. 

Punkinc, Johannes. 402. 


Radgerda Jonsdatter. 513. 

Rafn Eirikssön. 241. — Lagmand. 485. 

Rafneberg, Ramfnaberg, Gaard. 234. 782. 

Rafunda Bygd. 717. 

Ragna. 929. — Botolfsdatter. 398. — 
Haakonsdatter. 92. — Halvardsdatter. 
553. — Jensdatter. 781. — Jonsdatter. 
232. — Stefansdatter. 592. — Ver- 
mundsdatter. 686. 

Ragndid (Ragneid). 487. 479. 602. — 
Guttormsdatter. 472. — Jonsdatter, 
Frue. 290. — Knutsdatter. 40. — La- 
fransdatter. 550. — Olafsdatter. 688. 
748. 

Ragnhild. 25. 65. 94. 173. 940. 480. 487. 
591. — Aslaksdatter. 652.-— paa Berge. 
556. — Bergsdatter. 619. — Björns- 
datter. 518. — Frue. 104. — paa Gul- 
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-bringe. 908. — Haakonsdatter. 443. — 
Hallvardsdatter. 610. — Helgesdatter. 
2446. — Jensdatter. 783. — Jonsdat- 
ter. 142. — Ketilsdatter. 450. — Og- 
mundsdatter. 259. — Olafsdatter. 978. 
585. — i Skjolgen. 187. — Thores- 
datter. 877. 404. 406. — Thorsteins- 
datter. 410. — Throndsdatter. 265. — 
i Vatnausen. 208. 1. 

Ragnvald (Rognald) Aslakssön. 118. — 
Erlingssön. 166. -— Niklissön. 570. 612. 
OG4. 627. 651. 654. 655. 

Ragnvaldsgaard. 496. 

Ragnvaldsö, Ronaldsey. 144. 146. 996. 
517. 646. 

Rakkestad Kirke og Sogn. 284. 849. 420. 
477. 597. 699. 728. 707. 

Raluder (?) Tolfssön. 640. 

Ramnelo Gaard. 226. 

Ramnes (Rafnnes) Kirke og Sogn. 119. 
257. 312. 828. 858. 

Ramsay i Skotland. 857. 858. 

Ramsheim Gaard. 220. 

Ramstad Gaard. 875. 660. 

Ramsvik Gaard. 510. 

Ramund Anundssön. 785. 

Randar Gaard. 48. 118.” 

Rane Peterssön. 519. 

Raneim Gaard. 661. 744. 

Ranrike. 260. 891. jfr. Viken. 

Ranveig (Ronnog). 760. — Alfsdatter. 
bb2. — Amundsdatter. 421. — Gis- 
lesdatter. 643. — Gudbrandsdatter. 
653. — Gunnarsdatter. 448. — Hal- 
dorsdatter. 818. — Hjörmundsdatter. 
496. — Jonsdatter. 142. — Landza- 
koss. 117. — Reppesdatter. 142. — 
Sjondedatter. 655. — Sollesdatter. 439. 
— Thordsdatter. 291. — Thorgeirsdat- 
ter. 629. — Thorkelsdatter. 107. — 
Thorsteinsdatter. 757. 

Rasmus Prest. 733. — Smit. 883. 
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Raudekleif. 32. 

Raudlands-Strand. 602. 

Raumarike. 825. 731. 785. 

Raumsaas Gaard. 202. 

Raumsdal Fylke. 232. 233. 585. 892. 839. 

Rauns-Gjordet. 4538. 

Ravald se Ragnvald. 

Ravenes Gaerd. 666. 

Redal Bygd. 908. 

Reden Gaard. 840. 

Refhaug Gaard. 295. 

Reidar i Aaserud. 284, — Ansolissön 
495. 578. — Blodmor. 69. — Engel- 
brektssön. 767. — pan Foss. 204. 222. 
— Gudulføsön. 188. — Gyrgerssön. 
b71. — Haavardssön. 698. — i Hel» 
gerud. 234. — Kannik. 53. 114. 181. 
188. — Klemetssön. 691. — Peders- 
sön. 616. 638. — Prest. 848. — Rag- 
nasön. 811. — Rakna. 284. — Stapulssön. 
638, — Raudssön. 272. — Steinars- 
sön. 442. — Steinulfssön. 579. — Svei- 
nungssön. 811. 507. 509. — Tharalds- . 
sön. 622. — Thorkclssön. 459. — Thor- 
leifssön. 422. 678. 

Reidestad, Reidarstad Gaard. 818. 469. 

Reidarsö Gaard. 637. 

Reidulf. 407. — Baardssön. 578. — Jons- 
sön. 457. 484. — Omundssön. 490. — 
Stigssön. 660. — Thoressön. 848. 420. 
439. — Thorfinssön. 869. — paa Thors- 
bö. 294. G 

Reidulfsthveit Gaard. 70. 

Reidun Evindsdatter. 727. 

Rein Kloster. 212. 965. 

Reinar Bygd. 119. 

Rekenes Gaard. 220. 221. 

Reling Bygd og Sogn. 550. 

Relingsaas. 551. 

Relingsskog. 551. 

Relingsöen. b5l. 

Remmen Gaard. 520. 683. 
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Renaland Gaard. 518. 

Renebek i Holsten. 798. 

Rennebo Bygd. 20. 

Reppe. 108. 

Revedal Gaard. 119. 

Reventlov, Ditlev. 798. 

Richard (Ricardus) Biskop. 84. — Hein- 
rikssön. 448. — Holand. 646. 

Ridebo Bygd. 280. 781. 799. 

Riden Bygd. 750. 

Rif Gaard. 49. 890. 

Rifling Gaard. 488. 

Rifuluteig (7) 268. 

Rigesheim Gaard. 638. 

Rikolf Arnessön. 194, 195. 

Riksöen. 527. 

Rimalanda Sogn. 268. 

Rimild Badstue-i Tönsberg. 204. 

Rind Laodskab. 505. 501. 688. 

Rinddal, Rindedal, Gaard. 128. 207. 209. 

Ringebo Sogn. 172. 899. 401. 602. 622. 
626. 692. 

Ringerike. 244. 245. 825. 870. 

Ringheim Gaard. 80. 151. 195. 

Ringin Gaard. 829. 

Ringsaker Sogn. 336. 591. 765. 870. 

Ris Gaard. 106. 

Rjoder se Röd. 

Rjodrakjörr Gaard. 267. 268. 

Rjuk Gaard. 527. 

Roald Beudiktssön. 555. — Bjarnessön. 
272. — Hermodssön. 444. — Olafssön. 
656. — Ormssön. 224. — Thoressön. 
883. — Thorleifssön. 710. 

Roaldstad Gaard. 125. 197. 413. 702. 

Roar paa Bakken. 556.579. — Dagssön. 
704. — paa Hakestad. 496. — Thor- 
geirssön. 284, — Thorleifssön. 706. — 
Thoronnarson. 108. 

Roarsrud Gaard. 634. 

Roarsstad Gaard. 774. 888. 


Navne-Register. 


Robert (Rodbeirt) Baardsstn. 835. '— 
de Dalyel. 858. — Greve af Fife. 405. 
-— I. Bruce, Konge i Skotland. 96. 
98 Å. — Ill. Konge i Skotland. 405. — 
Layze. 500. 


-| Rode Sogn. 410. 421. 650. 


Roder Gaard. 628. 643. 

Rododal Gaard. 296. 

Rodohus Gaard. 141. 

Rodvang Gaard. 184. 

Roger de Invernys. 95. 100. 

Rogn Geard. 80. 54. 60. 185. 151. 841. 
863. 565. 776. — Sogn. 182. 

Rognoeng Gaard. 190. 

Rogstad (Rokstad) Gaard. 789. 

Rokkan Gaard. 621. 696. 

Rolf. 174. — Audunssön. 648. — i Da- 
len. 285. — Jonssön. 410. — Kak- 
bretta. 61. — Kannik. 40. — Lange. 
28. 40. — Nesbit. 838. — (Rolle) Sy- 
varissön. 740. — Thorbjörnssön. 590. 
— Thordssön. 420. 439. — Thoressön. 
668. — Thorgautssön. 891. — Öyars- 
sön. 348. 410. 

Rolfsrud Gaard 812. 

Rolfsöen. 774. 898. 

Rolleif Bjernessön. 674. — (Rolle) Sy- 
varssön. 740. 

Rom. 90. 246. 558. 504. 783. 

Ronaldsey se Ragnvaldsö. 

Rond Gaard. 287. 839. 

Ronnog se Ranveig. 

Ronolf Abbed i Munkelif. 52. 


-Rosenkrands, Erik. 856. 


(Roser, af tre), Alf Knutssön. 605. 606. 
617. 620. 625 fl. 6981-0634. 6197. 649. 
654. 656. 660. 671. '708. 721. 725. 745. 
746. 812. 831. 832. 839. — Jens Knuts- 
sön. 671. 831. — Karl Knutssön. 776. 
832. — Katharina Alfsdatter. 812. 82%. 
824. 831. 892. — Katharina Knutsdat- 
ter. 671. — Knut Alfssön. 704. 7%. 


T) 
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781. 782. 795. 744-746. 776. 892. — 
Odd Alfssön. 605. 704. 722. 723. 746. 
— Ragnfrid Knutsdatter. 671. 

Roskilde. 170. 540. 790. 792. 826: 

Roslyn i Skotland. 853. 359. 396. 401. 
629. 

Rossnes (Rossanes) Gaerd. 52. 136. 

(Rostung), Christoffer Throndssön. 857. 

Rosviken Gaard. 776. 839. 

Rosöen i Viken. 658. 

Rothsay Slot i Skotland. 405. 

Rotncby i Bleking. 846. 

Rovald Thorgerssön. 906. 

Rud, Anna. 728. 814. 815. 

Rud, Rudit Gaard. 54. 911. 214. 215. 
222. 269. 274. 300. 388. 457. 488. 528. 

Rudning Gaard. 266 

Rudstad Gaard. 85. 140. 198. 985. 786. 

Rugenos Gaard, 466. 

Rumadal. 890. 415. 581. 

Rungstein Gaard. 281. 

Ruppedalen. 407. 

Rusland. 965. 

Rut Halvardssån. 296. 

Rydningen Gaard. 659. 

Ryfylke. 81. 58. 98. 296. 476. 808. 

Ryg Gaard. 119. 659. 

Rygge, Rygiof Sogn. 333. 595. 657. 681. 

Rygiar Gaard. 227. 

Ryginaberg ved Oslo. 279. 

Ryllaug Aslessön. 829. 330. 

Ryr Bygd. 226. 288. 

Rytiseik Caard. 197. 

Ræfkil Gaard. 368. 

Röd (Rodt), Thord. 880. 883. 851. 858. 

Röd Gaard. 744. 773. 

Rödeberg Gaard. 859. 

Rödefjord paa Hetland. 883. 

Röden Kirke. 238. 

Rödestad Gaard. 716. 


Röfaug Gaard. 582. 
Il. 
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Röfholar Gaard. 178. 178. 340. 345. 

Rögedal Gaard. 748. 

Rökken Gaard, 62. 

Römer, Römare, Anna Ottesdatter. 772. 
— Gertrud Jakobsdatter. 582. 638. 660. 
— Ingerd Ottesdatter. 822. 824. 890. 
888 f. — Jakob Matssön. 650. 660. — 
Jon Marteinssön. 868. 872. 974. 877. 
418. 428. — Katharina Jonsdatter. 542. 
587. 606. — Matthis Jepssön. 545. 559, 
582, — Otte. 292. 293. 328. 356. 497. 
464. — Otte Matssön. 659. 660. 703. 
812. — Sigurd Jonssön. 510.542. b44- 
548. 559. 561. 575. 582. 605. 673. 680. 
771. — Svale Ottessön. 491. 464. 467. 
— Svale Ölverssön. 281. 477. 

Rön Gaard. 249. 

Rönisvold Gaard. 581. 729. 

Rönnestad Gaard. 637. 655. 

Rönnov, Claus, Marsk. 617. 

Rördal. 648. 

Rörvellir Gaard. 597. ; 

Rörvik Gaard. 527. 

Rösland Gaard, 854. 

Röst i Lofoten. 889. 848. 

Röveskard Gaard. 242. 

Röykhjanes Gaard. 68. 

Röykin (Röken) Sogn. 347. 554. 

Röyre (Röyrin) Gaard. 190. 842. 

Röyrvik Gaard. 967. 

Röyse Bygd. 28. 32. 922. 528. 

Röyseteigen Gaard. 369. 


Sabbas Biskop. 84. 

Sadelthveit Gaard. 817. 

Saleig se Solveig. 

Salomon (i Thomasgaard). 110. — Tho» 
raldssön, Biskop iOslo. I11. 118. 144. 
168. 174. 

Salmund se Sölmund. 

Salten Landskab. 909. 

Saltne Gaard. 49. 

62 
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Saltaes Gaard. 41. 190. 219. 297. 411. 

Salve, Saulfe se Sölve. 

Samestad Gaard. 190. 

Samland Gaard. 188. 

Samnanger Sogn. 145. 

Samsal Gaard. 704. 

Samsey. 196. 

Samsougaard | Bergen. 928. 

Samson (Samsing) Matsson 814. 817. — 
Villemssön. 516. 

Sana (Soner) Kirke. 901. 601. 

Sanbo Gaard. 712. 

Sand Gaard, Kirke og Skibrede. 82. 148. 

” 311. 508. 645. 

Sande Gaard, Kirke og Hered. 416-419. 
449. 408. 519. 590. 542. 555. 578. 507. 
640. 650. 702. 750. 757. 768. 

Sanden Gaard og Skibrede. 905. 600. 
603. 610. 848. 

Sander Brun. bI9. — Jonssön. 9802. — 
Spens. 889. 

Sandey, Sandöen. 896. 408. 615. 

Sandheim Gaard. 285. 

Sandsberg (Bergverk i Thelemarken?). 
803. 

Sandssund. 448. 

Sandsverf Landskab. 468. 791. 

Sandvik Gaard. 661. 

Sandvin Gaard og Sogn. 93. 184. 

Sarpsborg. 606. 699. 719. 725. 784. 

Sata Gaard. 96-88. 

Saude Gaard. 54. 97. 195. 190. 191. 

Snumvin Gaard. 54. 

Saurar paa Færö. 468. 

Saurbygd (Sorbygå). 527. 

Saurbö Gaard. 59. 858. 

Saurshaug Gaard og Kirke. 226. 220.266. 

Saxe Arnessön. 435. — Eystcinssön. 553. 
— Halvardssön. 735. — Jonssön. 796. 
— Reppessön. 758. — paa Skelve. 
765. — Steinarssön. 510. — Vigleiks- 
sön. 632. 645. 
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Saxegaard i Oslo. 096. 

Saxvik Gaard 298. 

Schwynn, Sivert. 845. 

Scona By i Skotland. %. 512. 

Sebastiani Alter. 246. 

Sebu, Scby, Sebö Gaard. 94. 902. 249. 
287. 522. 555. 

Segestad (Sigestad) Gaard og Sogn. 173. 
178. 270. 656. 659. 

Seim (Sæheim) Gaard. 72. 227.270. 628. 
750. 863. — Sogn og Hered. 119. 590. 

Seli Gudlaugssön. 510. — paa Tanga. 388. 

Seliu-Huse i Bergen. 385. 

Selvik Gaard. 184. 

Senjen. 909. 

Berepstad Gaard. 318. 819. 451. 470. 084. 
845. 855. 

Serk paa Gratsle, Ridder. 108. 

Setne (Sjetnar) Gaard. 411. 

Setrar, Setre, Seter Gaard. 72. 190. 152. 
182. 207. 793. 

Sevald Olafssön. 068. 

Sevaldstad Gaard. 712. 

Severin Knutssön. 723. — Laurenssön. 
754. — Overskjærer. 900. 883. — 
Thrulssön. 680. 

Sexin Gaard. 9. 

Sidsel se Cecilia. 

Sigbjörg Olafsdatter. 410. * 

Sigbjörn Björnssön. 594. 

Sigfrid Biskop i Oslo. 261. 268. 275. 

Sigge Biskop i Skara. 540. 

Sighvat. 171. — Andorssön. 259. 901. 
— Årmodssön. 892. — Aslessön. 108. 
158. 188. — Erlingssön. 566. — i 
Forn. 125. — Gudbrandssön. 871. — 
Jonssön. 481. — Kannik. 41. — par 
Leirholar. 87. 88. 90. — Sigurdssön. 
440. 

Sigmund pan Helle. 85. — Oddssön. 485. 

Sigmundsstad Gaard. 188. 811. 

Signeby Gaard. 874. 418. 
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Signy, Signo. 262. — Brynjulfsdatter. 611. 
Sigrid. 184. 259. 397. 575. — Abbedisse. 
275. 296. — Arnbjörnsdatter. 453. — 
Arnesdatter. 585. — Audunsdatter. 536. 
— Baardsdatter. 299. 435. 62. — 
Björnsdatter. 451. — Eilifsdatter. 324. 
— Erlandsdatter. 477. — Erlingsdat- 
ter. 688. — Fröysteinsdatter. 194. — 
i Gröthvet. 724. — Gudbrandsdatter. 
488, — Gudleiksdatter. 279. — Hal- 
kelsdatter. 212. — Hoguesdatter. 637. 
— Ivarsdatter. 625-627. — Jonsdatter. 
256. — Laurensdatter. 7831. — paa 
Löken. 528. — Narvesdatter. 620. — 
Niklisdatter se Galle. — Olafsdatter. 
674. — Paalsdatter. 561. 609. — Po- 
tentiann. 74. — Rauesdatter. 754. — 
Sjgurdsdatter. 531. 582. — Styrlaugs- 
datter. 291. — Thorbjörnsdatter. 453. 
509. — 'Thorgeirsdatter. 96. 87. — 
Thorkelsdatter. 611. — Thorsteinsdat- 
ter. 398. — Ölversdatter. 325. 

Signrd. 29. 67-70. 151. 194. 2985, 914. 
409. 531. — Aasulfssön. 385. 588. — 
Abbed. 106. — Andorssön. 172. 247. 
— Åndressön. 20. 125. 562. 753. — 
Arnessön. 472. — Arngrimssön. 485. 
— Aslessön. 683. — Assarssön. 651. 
— Baardssön. 622. — Bessessön. 458. 
— Biskop i Hamer. 873. — Biskop i 
Stavanger. 624. — Bjarnessön. 288. — 
Björnssön. 562. 566. — Bodvarssön. 
850. — i Boruluten. 350. — Bratte. 
38. 52. — Brynjulfssön. 209. — i Bæl- 
gen. 94. — Dagfinssön. 651. 682. — 
Digre. 60. 62. — Eilifssön. 112. 581. 
— Einarssön. 890. 897. — Eindrids- 
sön. 585. — Erikssön. 278. 270. 926. 
651. 688. 748. — Erkebiskop. 39. — 
Eysteinssön. 475. — Eyvindssön. 901. 


196. — Gunnarssön. 818. 819. 374. 
576. — Gunnulfssön. 5986. — Gut- 
tormssön. 841. 863. 594. 620. — Haf- 
thorssön. 215. 261. 268. 279. 298. 299. 
$16. 926. 338. 356. 435. 440. — Hall- 
kelssön. 756. — Hallvardssön. 594. 796. 
— Helgessön. 410. 775. — Herlaugs- 
sön. 483. — Hermundssön Fyrd. 232. 
— paa Hof. 140. — Hoguessön. 86. 
— Ivarasön. 273. — Jonssön 847. se 
Römer. — dJodgeirssön Lande. 106. 
144-146. 205. — Josefssön. 126. — 
Josteinssön Desting. 994. — Kapalin. 
28. — Klerk. 824. — Kyrauga. 191, 
— Lagmand. 80. 68. 77. — Matssön. 
814. — Munk. 106. — Narvessön. 616. 
— Nib. 828. — Nilssön. 622. — Qdds- 
sön. 389. — Ogmundssöun. 296. — 
Olafssön. 440. 669. — Olessön. 306. 
— (Ormssön) paa Randar. 48. 113. — 
Onessön. 458. 465. — i Ose. 186. — 
Otterssön. 470. — Paalssön. 280. 599. 
— Peterssön. 906. — Prest. 124. 125. 
b28. — Raadsmand. 198. — Reikers- 
sön. 541. — Risilang. 898. — pan 5e- 
ter. 798. — Siflanssön. 859. — Sigurds- 
sön. 528. — Sjofarssön. 590. 578. — 
Skulessön. 221. — Slag. 202. — på 
Steinarrjodre. 888. — paa Sotrang. 244. 
— Stong. 187. 226. — Sumarlidssön. 
806. — Svarte. 410. — Sörkvessön. 
465. — Thorbjörgssön. 62. — Thords- 
sön. 729. — Thoressön. 286. 329.038. 
882. — Thorgeirssön. 528. — Thor- 
gilssön. 235. — Thorleifssön. 652. 679. 
704. — Thormodssön. 681. — Thor- 
steinssön. 195. 406. 544. 612. — Thor- 
valdssön. 485. — Tbrondssön. 615. — 
Ulfrekssön. 506. — Ulfssön. 713. — 
Unessön. 581. — paa Öystusyn. 70. 


520. — paa Fjederstad. 729. — Gauts- 
sön. 218. 297. 841. — par Gridin. 194. 


Sigurdarrud Gaard. 198. 194. 849. 
Sigurdseng Gaard. 719. 
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Sigvald Jonssön. 408. 

Sigvard se Sigurd. 

Sigvor Eiriksdatter. 438. 

Siheim Gaard. 297. seo Seim. 

Sikuland Gaard. 91. 

Sila-Varp. 571. 

Sillerud Sogn. 874. 416. 630. 

Similengjar Gaard. 506. 

Bimou (Simun). 196. — Årnessön. 704. 
— Björnssön. 525. 596. 544. 5509. 577. 
578. 509. 661. — Erkeprest. 47. 74. 
91. — Gest. 48. — Guunarssön. 632. 
— Halkelssön. 581. — Hemingssön. 
674. — Hognessön. 641. — Jakobs- 
södn. 850. — Jonssön. 496. — Kapalin. 
Bb. — Klerk. 57. 64. — Kolbeinssön. 
810. — Nikulassön. 159. — af Papey. 
402. — Prest. 822. — Rodde. 856. 
— Rosmager. 449. — Sighvatssön. 415. 
— Sleita. 811. — Spong. 67. 93, — 
paa Tangs. 111. — Thordssön. 720. 
— Thorgeirssön. 804. 843. 346. 475. 
— Villiamssön. 585. 

Sinclair (de sancto Claro), David. 402. 
405. — Edvard. 883. — Henrik, Jarl 
sf Orknö. 9858-8358. 961. 396.401. 405. 
— Isabella. 402. — Jon. 482. — Mag- 
nus. 893. — Richard. 402. — Thomas. 
51411. — Vilhelm. 629. 653. 883. 

Sindheim Gaard. 438. 

Sindre. 584. — Folkvardssön. 755. — 
paa Færdin. 245. — Olafssöu. 614. 
615. — Thoraldssön. 504. 

- Sinnin Bygd. 188. 304. 409. 

Sinsin Gaard. 97. 327. 

Siselia, Sidsel, se Cecilia. 

Sivesin Gaard. 330. 363. 754. 

Sjalf Gaard. 966. 

Sjaunsrod Gaard. 140. 

Sjetnar Gaard. 444. 

Sjoarlid Gaard. 72. 

Sjofar Sigurdssön. 577. 
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Sjon Kirke. 68. 
Sjonde Magnussön. 655. 


| Sjonderud Gaard. 968. 


Sjælealter (altarc animarum). 525. 

Skasle Sogn. 424. 

Skadin Gaard. 140. 886. 

Skafhelle Gaard. 209. 

Skafhugg paa Medalheim. 182. 188. 

Skagen Gaard 675. — i Stavanger. 296. 

Skak (Skakt) Aasa Jonsdatter. 679. 696. 
— Henrik (Heuneke). 527. 545. 559. 
— Jon. 622. 6238, 650. 679. 096. 732. 
781. 

Skaldegaard i Bergen. 309. 329. 

Skalbolt paa Island. 79. 365. 509. 

Skallerud Gaad. 268. 

Skamnesin Gasrd i Bergen. 458. 

Skapten Gaard i Bergen. 885. 

Skara. 170. 540. 617. 

Skard Gaard. 563. 

Skardeberg Gaard. 117. 255. 

Skarpebol Gaard. 271. 

Skarphaug Gaard. 499. 

Skarthælen Gaard i Oslo. 218. 

Skaun Bygd og Fylke. 74. 183.928. 266. 
281. 811. 377. 390. 403. 411. 458. 508. 
507. 509. 507. 509. 572. 597. 614. 668. 
095. 746. 767. 786. 799. 

Skeberg (Skjaberg) Kirke og Skibrede. 
120. 546. 702. 734. 

Skediof (Skediulf?) Gaard. 184. 

Skedjuhof, Skedje Sogn. 825. 979. 888. 
658. 737. 

Skegge Klerk. 00. 

Skeggen Gaard i Bergen. 175. 180. 21. 

Skeid Bygd, Gaard og Kirke. 72. 226. 
488. 554. 597. 628. 

Skeidaker Gaard. 599. 

Skeidanger Gaard. 776. 

Skeidshage Gaard. 450. 

Skeidsmo Sogn. 846. 

Skeifvestad Gaard. 845. 


-—— 
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Skeldulf Oddssöv. 571. 616. 624. — 
Thordssön. 528. 

Skelelferud Gaard. 204. 

Skellung Gaard. 527. 

Sketve Gaard. 765. 

Skelvor Baardsdatter. 622. 

Skepleim Gaard. 752. 

Skerdingsstad, — stedja, Gasrd. 17. 

Skorfheim Gaard. 69. IO1. 

Skorfvar (Skerve) Gaard. 512. 

Skerlag. 74. 

Skien (Skiöa) By. 1939. 190. 248. 495. 
589. 613. — Syssel. 181. 902. 544. 
675. 676. 698. 728. 

Skikelstad Gaard. 612. 615. 658. 751. 

Skillingberg. 620. 

Skinfælden Gaard. 250. 

Skinhella Gaard. 206. 

Skinkel, Hans. 687. 

Skipthveit, Skygthveit Sogn. 410. 457. 
467. 578. 

Skjegveg. 74. 

Skjeldestein. 229. 

Skjolgen Gaard i Nidaros. 187. 

Skjörberg Gaard. 758. 


Skodia Gaard, Kirke og Sogn. 173. 178. 


585. 5593. 561. 624. 721. 758. 
Skog Thorbjörnssön. 580. 
Skog Gaard. 410. 
Skogbygd. 279. 
Skogen Gaard. 968. 
Skogheim Gaard. 429. 
Skogrofrud Gaard. 119. 
Skollegaard i Kaupanger. 206. 
Skopte Prest. 212. 
Skopterud Gaard. 120. 
Skopthveit Gaard. 443. 
Skordin-Aa (Hagenes Ström). 491. 
Skorgeberg Gaard bil. 
Skot Gaard. 760. 
Skotland (Skotter). 2. 95. 98 fl. 276. 857. 


858. 861. 518. 514f1. 578. 574. 629. 
720. T71. 883. 

Skotnes Gaard. 449. 

Skratteberg Gaard. 687. 

Skrauthval Gaard og Sogn. 94. 182.592. 
555. 

Skreim Gaard. 238. 

Skriksvik Sogn. 527. 

Skrimstad Gaard. 975. 

Skufleberg Gaard. 70. 

Skule Hertug. 9. 

Skulle, en Mand. 291. 

Skult. 68. 

Skumsrud Gaard. 549. 

Skyberg Gaard. 609. 

Skyld Sogn. 524. 

Skyrbagar Gaard. 266. 207. 

Skyrbrekke Gaard. 687. 

Skwlga Gaard. 220. 

Skytte, Tideke. 867. 968. 

Skyttren Gaard. 664. 

Slagen Sogn. 859. 

Slandrunger Gaard. 238. 

Slidrar Sogn. 900. 8901. 455. 525. 594. 
825. 

Slinde Gaard. 297. 

Slitin Gaard. 23838. 

Slafrestad Gaard. 401. 

Smedestad Gaard. 591. 68%. 

Smid Björassön. 421. — Einarssön. 542. 
bb6. 579. — Eirikssön. 116. — paa 
Fyliethveit. 234. 235. — Gunnarssön. | 
601. — Nikulassön. 421. — Thorgils- 
sön. 412. 

Smideböl Gaard. 204. 

Smidagaard. 836. 

Smidshaug Gaard. 234. 

Smidsrud Gaard. 255. 

Smoksgaard i Töpsberg. 898. 422. 428. 
428. 

Smör, Elin Ragnvaldsdatter. 320. — Jon 
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Raguvaldssön. 320. — Jon Svalessön. 
647. 660. 673. 

Smoörbjörn. 229. 

Smörbrekke Gasrd. 447. 

Snare Aslakssön. 55. 57. 63. 64. 71. 109. 

Snartheimsdal Bygd. 908. 

Snos Landskab. 226. 

Snubbe Peterssön. 464. 

Sogn Gaard. 772. — Landskab. 80. 859. 

Sognedal, Soknardal. 525. 679. 819. 

Solberg Gaard. 65. 74. 284. 699. 751. 
779. 

Solbjargar Gaard. 266. 

Sole Kirke. 12. 

Soleim Gaard. 659. 

Soleyar (Solöer) Landskab. 140. 544. 605. 
786. 758. 798. 

Soleyasund paa Nordmöre. 207. 

Sollebu Bygd. 900. 

Sollid Gaard. 28. 

Solle og Solve se Sölve. 

Solsker Ö. 518. 

Solveig (Saleig). &2. — Olafsdatter. 368. 

 — Thorsteinsdatter. 658. 

Solvorn i Sogn. 486. 

Somedal Gaard. 618. 628. 

Sorveryd (Sorröd) Gaard. 669. 

Sotenes. 527. 

Sotrang Gaard. 244. 

Spaken Gaard i Oslo. 3890. 

Spangefoss. 744. 

Spangereid Kirke. 761. 

Spangerud Gaard. 622. 

Spangethorp Gaard. 659. 

Spanheim Gaard. 57. 

Sparabu (Sparbyggia-Fylke). 10. 18.266. 
6848. 

Spellingevik Gaard. 725. 

Sperheim Gaard. 119. 

Sperra, se Malicius, Jarl af Orknö. 

Spikkestad Gaard. 738. 

Spjor Gaard. 207. 
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Spjoteberg Sogn. 398. 457. 699. 

Splid, Jens. 850. 

Staale Tholfssön. 297. 

Stadenes. 925. 

Staf Thinglag. 471. 597. 

Stafby Gaard. 597. 

Stafheim Gaard. 185. 

Stafsberg Gaard. 744. 

Staglo Gaard. 92%. 

Stake, Amund. 609. 

Stalsbjerg Gaard. 563. 

Stange Gaard og Soga. 228. 415. 416. 
496. 668. 765. ; 

Stangeland Gaard. 686. 

Stangenes Gaard og Sogn. 262. 308. 597. 
720. 

Stanger Gasrd. 488. 

Stangvik Sogn. 661. 

Stapul, en Mand. 570. 

Starahverf (Fenstad Sogn). 334. 

(Staur) Jörgen Pederssön. 968. 

Stavanger. 43. 69. 116. 720. 808. — Bi- 
skop. 11. 12. 21. 48. 47. 49. 63. OG Å. 
92. 101. 116. 168. 237. 298. 268. 298. 
821. 480. 495. 520. 524. 544. 624. 691. 
703. 720. 806. — Domkapittel. 11 f. 
47f1. 49. 66 f. 101. 118. 450. 495. 524. 
679. 810. — Gaarde. 296. 438. 681. — 
Kirker. 19. 24. 29. 43. 49. 66.07. 101. 
116. 488. 524. — Lagsokn. 560. 

Stavin Gaard. 86-88. 90. 

Staxland Gasrd. 197. 

Sted Gaard. 121. 184. 208. 209. 211.214. 
215. 701. 

Stedja Gaard og Kirke. I41. 148. 

Stege Slot. 819. 

Steig Kongsgaard. 277. — Lagstol. 441. 
612. 704. 771. — Sogn. 124. 909. 
Stein Gaard. 70. 2388. 661. — Kirke og 
Sogn. 9. 206. 266. 268. 469. 

Steinarrjoder Gaard. 988. 
Steinbjörnegaard i Tönsberg. 488. 
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Steindal Gaard. 832. 

Steine (Stein, Steinar). 295. 267. 825. 
416. — Audenssön. 669. — Bendikts- 
sön. 639. — Björnssön. 420. — i Gol- 
Jenna. 888. — Flelgessön. 609. — Jons- 
sön. 174. — Ketilssön. 710. — i Kir- 
kernd. 220. — Magister. 85. 48. — 
Pualssön. 670. — Peterssön. 306. — 
Prest. 94. 827. — Rolfssön. 487. — 
Saxessön. 677. — Sigurdssön. 734. — 
Skrynkla. 94. — Thordssön. 783. — 
Thorgautssön. 457. — Thorgilssön. 998. 
— Thorkelssön. 587. 

Steineby Gaard. 790. 

Steinfinn Eysteinssön. 165. 166. — Ni- 
kulassön. 165. 

Steinfinsgaard i Bergen. 529. 

Steingarde i Hjalparegaard. 110. 

Steingrim Paalssön. 388. — Peterssön. 
415. 

Steinor Helgesdatter. 501. — Thorgeirs- 
datter. 556. 

Steinseter Gaard. 816. 

Steinsland Gaard. 63. 68. 118. 145. 596. 

Steinsrud Gaard. 295. 

Steinulf. 107. — Eivindssön. 108. — paa 
Gjulnar? 448. — Helgessön. 596. — 
paa Hem. 496. — Kolbjörnssön. 588. 
— Leidulfssön. 657. — Thordssön. 190. 

Steinviksholm Slot. 823. 843. 851. 958. 

Stemme Gaard. 747. 

Sten o. 8. v. se Stein 0. s. v. 

Stephan (Stephanus) Andressön. 490. — 
Biskop. 84. — Bergsveinssön. 786. — 
Guttormasön. 628. — Helgessön. 483. 
— (Stephanus) Milis. 561. — Puaals- 
sön. 576. — Thomassön. 451. — Thor- 
lakssön. 497. 

St. Stephans Hospital. 11918. 

Stephansrud Gaard. '784. 

Stette Gaard. 776. 

Stig Peterssön. 380. 


Stigand Paalssön. 988. 

Stigen Gaard. 368. 

Stillaug Aslakssön. 610. 

Stjoradal (Stördalen) Leandskab. 298. - 

Stofrheim (Staarum) Gaard. 143. 

Stokholm. 294. 540. 542. 

Stokke Gaard, Kirke og Sogu. 219. 304. 
bl9. 555. 556. 5986. 716. 752. 8959. 

Stongen, et Skib. 207. 

Stordal Gaard. 882. 

Stovemark Gaard. 659. 

Strand (Strandinge-) Fjerding. 628.712. — 
(Strond) Gaard og Bygd. 41. 106. 108. 
157. 275. 51. 555. 652. — Strög I 
Bergen. 115. 118. 141. 871. 895. 

Strandakerr Gaard. 527. 

Strange Nilssön. 697. 

Straum (Straumar, Ström) Gaard. 119. 
806. 459. 742. 869. 

Straumshaug Gaard. 421. 

Straumsnes Gaard. 660. - 

Strengnes. 177. 540. 

Strind Landskab. 17. 296. 859. 

Strumpegaard i Nidaros. 92. 

Strupestad Guard. 60. 

Ström se Straum. 

Stufar Gaard, 146. 

Stufnardal (Stumnedal) Bygd. 909. 

Stumpe, Aslak. 62. — Haakon Munens- 
sön. 820. — Ragnvald Munanssön. 820. 
— Thorstein Ragnvaldssön. 475. 

Stumperud Gaard. 313. 

Sture, Haakon. 868. — Nils Stenssön (d. 
falske). 801. — Sten. 782. 

Stutsgaard i Throndhjem. 513. 

Stykken Gaard. 479. 4890. 

Styr Hallvardssön. 421. — Joussön. 290. 
808. 313. — Ogmundssön. 177. 

Styresö i Sverige. 759. 

Styrkar lvarssön. 585. — Kannik. 40. 60. 

Styrvold Kirke. 681. 

Stytvik Gaard. 657. 
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Sudrheim (Sörum) Gaard og Kirke. 304, 
846. 349. 372. 028. —— Thridiung. 550. 

Sudrir, en Mand. 184. 

Sudrusar Gaard. 269. 

Sadthorp Bygd. 399. 

Sudvatn. 564. 

Suledal.. 32. NE et 

Sult Gaard. 608. ra: 

Sumarlid Haakonssön. 508. 610. 

Sund Gaard. 519. 3 
Sundal Gaerd og Sogn. 148. 389. 715. 

2 Hered i Sverige. 968. 

$undba (Sunby) Gaard. 275. 56% i 65. 

Sundre se Sindre. 

- Sundrode Guttormssön. 286.-. 

Sundstokker Gaard. 127. 

Sundsvik Gaard. 127. 

Sunnansa Gaard. W. 

Sunnfjord. 59. 490. 

Sunnhordeland. 565. - 

Sunniva. 42. — Alfsdatter. 282. — 
Brynjolfsdatter. 142. — Olafsdatter. 
539. 

Sunnivas Kirke se Bexgen. 

Sunnmöre. 88. 292. 288. 492. 721. 776. 
882. 

Sunrin Gaard. 288. 

Surdheim Gaard. 594. å 

Surnadal Landskab. 187. 661. 

Surten Gaard. 721. — 5 

Sutara-Stræte i Bergen. 76. 

Svadebu Bygdelag. 620. 

Svadegaard påa Dovre. 668. 

Svale Ölverssön »e Römer. 

Svalbefle Gaard. 74. 281. 

Svanvik. 267. 

Svartsrud Gaard. 400. - 

Svarvstad Kirke: 414. 555. 695. 772. 

Svein. 185. — Alfssöp. 192. — Anders- 
sön. 928. — Anundssön. 679. — År- 


nessön. 298. 777. — Asbjörnssön. 906. 


— paa Aure. 888. — Baardssön. 126. 


% 
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— Birgersson. 874. 418. -— Bjaraes- 
sön. 53. 68. — Björnssön. 728.. — Ei- 
lifssön. 593. — Eindridssön. 908, — 
Eirikssön. 251. 900. 660. 689. — El- 
lingesön. 618. 647. — Fyolissén. 98. 
— Galle sa Øxlle. — pan Gotastad. 
BER. — å Grisen. :J41. — Gudbrends- 

..sön. 549. — Guttormssön. 658. 983. 
894. — Hallesøön. 150. 195. — Ha- 
rokssön. 562. — par. Helgeid. 407. — 
Herleikssön. 331: 668. — paa Hvitheim. 
199. — Joussön. 852, 412. — Kjerk. 
79. — Knutssön. 761. — Kømpe. 426. 
— Laurenssön. 786. — Lensmand. 845. 
— paa Lutrar. 70. — Prest. 553. — 
paa Rogn. 185. — Rolfssön. 896. — 
Sigurdssön, Fehirde. 141. 146. 198. -- 
paa Stein. 70. — Steinarssön. 065. — 
Thoressön. 656. — Thorgilssön. 450. 
— Er 556. — Thorlaksstu: 

8. — Thorleifssön. 296. 488! — Vig- 
ed 425. 

Sveinerud Gaard. 258. 

Sveinke Sigurdssön. 151: — Tholfssön. 
422. 

Sveinsby Gaard. 968. 

Sveinsgaard i Bergen. 85. 

Svelestad Gaard. 187. 

Sveinung. 285. — Amundssön. 779. — . 
Andorssöu. 282. — Asmaundssön. 622. 
— Gunnarssön. 672. — Jokelssön. 283. 
284. | 


Sveinnngsbö Gaard. 388. 


Svelt Gaard. 527. 

Sveues Gaard og Kirke. 74. 94. 108. 281. 
505. 549. 

Sverdstad Gaard. 590. å 

Sverige. 73. 158-164. 168. 216. 217.260. 
820. 859. 502. 617. 634. 735. 742. 802. 
865. 

Sverre Magnus, Norges Kouge. 6. 

Svile Gaard. 58. 


g—- 
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Svindal Bygd. 448. 

Svithuns Kirke se Stavanger. 

Svort, Olaf. 818. 

Svortulands Kirke. 866. 

Syestad Gaard. 251. 

— Sygaesthveit Gaard. 96. 

Sylte (Syelltir) Gaard. 283. 

Syltebygd. 534. 

Sylfester (Silvester) Thoraldssön. 599. 

Synes Gaard. 776. 

Sæ Gaard. 565. 

Sæbjörn Alfssön. 177. — par Brugguues 
158. — Dagssön. 494. — paa Drog- 
gunes. 199. — Gudbrandssön. 505. — 
Helgessön. 42. 58, 69. 71. 118. 128, 
— Klerk. 38. — Prest. 248. 

Sæmund Helgessön. 438. —  Oddssön. 
485. — Thorgilssön. 429. — Thorlaks- 
sön. 291. 

Sæna (Soner) Sogn. 601. jfr. Sana. 

Sævar (Sjovsr) Sogn. 266. 739. 

Södvig(?) Gaard. 8382. 

$ölmund Styrmerssön. 2238. 

Sölve. 243. — Askelssön. 541. — Bjuf- 
sön. 671. — Dyressön. 459. — Ein- 
hende. 61. — paa Limin. 181. — Ni- 
kolassön. 596. — Olafssön. 418. 5Ø7. 
— Ormssön. 859. — Prest paa Vos. 
62, — Steinssön. 272. — Thorleifssön. 
588. -- Thormodssön. 468. — Thor- 
steinssön. 767. — Throndessön. 464. 

Sörkver (Serkvir) Arnessön. 207. 220. 
229. — Ormssön. 150. 194-196. — 
Sigurdssön. 207. — Thordssön. 195. 

Sörle, Erkebiskop. 9. 

Sörum se Sudrheim. 

Taalgylar Gaard. 59. 62. 899. 

Taldrenas Gaard. 688. 

Talleberg Gaard+ 120. 

Tallak so Thorlak. 


Tande, Tand, Gaard. 607. 716. 842. 
HL 
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* 
Tandre-Varp. 679. 


Tanga, Tønger, Gaard. 111. 388. 557. 

Tangeland Gaard. 868. 

Tarald se Thorald. 

Tautra Kloster. 251. 365. 

Teigar Gaard. 40. 266. 

Teigen Guard. 859. 

Teistaa, Test-Aaen. 659. 

Teiste, Anund Björnssön. 695. — Hans, 
Biskop. 668. 673. 681. 692. 708. 730. 
733. 742. 753, — Jessa Olafsdatter. 
585. — Jon. 828. — Ragnhild Olafs- 
datter. 585. — Thorer Olafssön. 585. 
— Ulf. 367. 

Ternengjar Gaard. 207. 

Teitsfjord. 127. 

Tesin Gaard. 131. 

Thaklaar Gaard. 158. 241. 

Thalle Hustru. 887. 

Thangborg Aslaksdatter. 274. 

Themben Gaard. 279. 

Thenelag (?) Fiske. 744. 

Theng Gaard. 426. 

Thengilstad Gaard og Kirke. 113. 852. 897. 

Thenol Gaard. 165. 

Thenrar Gaard. 192. 

Thesal Bygd. 281. 8385. 

Thesen Gaard. 694. 

Thesser Vand. 5. 173. 222. 

Thestolf se Thjostolf. : 

Thille Hofmand. 788. på 

Thillen, et Drikkehorn. 497. 

Thingelstad se Thengilstad. 

Thingvold paa Hjaltland. 396. 646. — 

" paa Island. 486. — Sogn. 889. 661. 

Thjodling Kirke og Sogn. 120. 400. 473. 

» 555. 578. 597. 650. 

Thjodolf Kannik. 870. — Tubbessön. 541. 


Thjodunn (Thjodonna) Eiligsdatter. 481. 


Thjofekil Gaard. 268. 
Thjorn Ö. 256. 268. 469. 


Thjornar-höfud. 266. 
63 
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Thjostolf Aslakssöa. 33, — Christierns- 


sön. 555. — i Fola. 222. — Gest. 186. 
— Guttormssön. 500. — Holk se Holk. 
— paa Ise. 578. — Ketilssön. 295. — 
Lidvordssön. 641. — paa Myrkvid. 140. 
— Natte. 388. — Ribb. 59. — $Si- 
gurdssön. 581.729. — Svendssön. 848. 
— Tholfssön. 998. 

Tholf Alfasön. 108. — Borgarssön. 756. 
— Botolfssön. 525. — Eivndssön. 108. 
— Pederssön. 656. — Salmundssön. 
459. — paa Vervik. 417. 

Tholfsbö Gaard. 229. 

Tholftastad (Thoftastad) Gaard. 461. 

Thomas. 866. — af Bennyn. 856. — paa 
Betsberg. 578. — Biskop i Strengnes. 
540. -— Bjufssön. 618. — Brun. 517. 
— de Erskyn. 405. — Gudleikssöu. 
756. — (Henrikssön?) 63. — Holst. 
759. — Jenssön. 802. — af Kirknes. 
402. — Lassen. 885. — af Laysk. 402. 
— af Leth. 402. — Murt. 481. — 
Nilssön. 833. 834. — Skredder. 802. 
— i Stigen. 868. — Thrugelssön 781. 
— de Tolak, Biskop. 489. 498 fr. 504. 
bl2. 586. — Vanderfort. 561. — Vil- 
liamssön. 443. 646. 

Thomasgaard i Oslo. 110. 660. 

Thonna, en Kvinde. 672. 

Thora. 292. 452. 556. — Baardsdatter. 
772. — Borgarsdatter. 384. — paa 
Lautin. 178. — paa Segestad. 173. 178. 
— Steinulfsdatter. 448. — Sveinungs- 
datter. 852. — Thoraldsdatter. 462. — 
i Ton. 194. 

Thorabudir Gaard. 527. 

Thoragaard i Oslo. 477. 

Thorald. 67. 68. 171. — Aslakssön. 708. 
— Asmundssön. 708. — Berdorssön. 
b89. 562. — paa Blindarin. 110. — 
Brandssön. 155. — Gunnarssön. 815. 
816. 492. — Gunnulfssön. 761. — Haa- 
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vardssön. 218. — paa Hamre. 109. — 
(Tarald) Halvardssön. 841. — Karls- 
sön. 318. — Lidvordssön. 491. — Pi- 
kilor. 94. — Ranessön. 370. — S$i- 
gurdssön. 676. — paa Sudrusar, 269. 
— Thoressön. 637. — Thorgeirssön. 
611. — Thorsteinssön. 466. 

Thoraldsby Gaard. 266. 

Thoralf (Thorolf) Asgautssön. 315. — 
Skjoldssön. 147. — Thorsteinssön. 761. 

Thorberg. 125. — Dagfinssön. 465. — 
Grimssön. 211. 214. — Ivarssön(?) 
182. — Sighvatssön. 227. 

Thorbjörg, Frue. 79. — Oddsdatter. 644. 

Thorbjörn. 128. 178. — Alfssön. 188. — 
Andressön. 450. — Arnfinssön. 259. 
—  Asgrimssön. 876. 890. 383. — 
Baardssön. 574. — Eilifssön. 383. — 
Einarssön. 630. — Eirikssön. 845. — 
Gale. 268. — Glöderssön. 565. — 
Gudleifssön. 849. — Halvardssön. 755. 
— Helgessön. 846. — Jonssön. 935. 
— Kofra. 48. — Kol. 367. 908. — 
Lensmand. 140. — Lokafaxe. 109. — 
Olasön (Skaktavl). 955. — Otterssön. 
570. — Prest. 368. — Ranessön. 788. — 
Sigurdssön. 215. — Smed. 94. — Stei- 
narssön. 254. — i Stumperud. 313. — 
Sundressön. 782. — Sveinssön. 150. 
386. — paa Sætrar. 182. 188. — Tho- 
raldssön. 348, — Thorbjörnssön. 458. 
— Thordssön. 294. — Thoressön. 419. 
— Tostessön. 101. — Ölverssön. 299. 

Thord. 74. 106. 244. — paa Alfstad. 856. 
— Amundssön. 787. — Andorasön. 
416. — Anundssön. 544. 683. — Arn- 
björnssön. 180. 185. — Arnessön. 812. 
— Asbjörnssön. 457. — Aslakssön. 
739. — Aslessön. 460. — Bage. 670. 
— Bjarnessön. 291. — Bonde. 131. 
se Bonde. — Dagssön. 890, — Eiriks- 
sön. 218. — Erlendssön. 185. — Ey- 
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vindssön. 51. 649. — paa Foss. 696. 
— Fridikssön. 214. — Gautessön. 351. 
482. 706. — paa Glenne. 167. — Gris. 
496. — Gulkare. 71. — Gunvaldssön. 
417. 419. — Haakonssön. 166. 450. — 
Halvardssön. 505. 578. 656. — Ha- 
raldssön. 447. — Helgessön. 448. 578. 
— Jonssön (Jænessön). 122. 279. 302. 
507. 509. 523. 676. 628. — Ketilssön. 
bl4. — Klerk. 79. — Kolbjörnssön. 157. 
182. 227. — Mathissön: 771. 814. 817. 
— paa Medfal. 666. — Nikulassön. 311. 
459. — Olafssön. 63. 400. 492. 590. — 
Ormsteinssön. 672. — Peterssön. 337. 
494. 501. — Prest. 65. 141. — Ro- 
arssön. 622. 648. 679. 689. 710. 722. 
— Rollaugssön. 294. — Salmundssön. 
507. 509. — Sigurdssön. 449. — Sind- 
ressön. 756. — Skott. 728. — Tho- 
raldsøsön. 446. — Thoressön. 507. 509. 
738. — Thorgilssön. 285. 239. 218. — 
Thorgrimssön. 789. — Thorleifssön. 529. 
-— Thorssön. 590.682. — Tryggessön. 
229. — i Tunnenom. 158. — Valdiufs- 
sön. 202. — Valgardssön. 290. 


Thordarekra Gaard. 146. 
Thordestad Gaard. 166. 
Thordis. 174. 


Thorer. 174.201. — Abbed i Dragsmark. 
704. 718. 714. — Amundssön. 569. — 
Apdressön. 482. 737. — Anundssön. 
562. — Arnbjörnssön. 440. — Arn- 
dorssön. 228. — Arnessön. 190. (Lang.) 
602. 612. 622. 634. 685. 651. — Arn- 
kolssön. 121. — Aronssön. 198. — i 
Augerud. 801. 302. — Bergulfssön. 241. 
204. — Berserk. 287. — Björnssön. 
657. 661. — paa Borg. 180. 185. — 
paa Borre. 60. — Dyressön. 661. — 
Eilifssön. 877. 885. — Eirikssön. 988. 
609. 616. 695. — Erlandssön. 274. 278. 
— Erlingssön. 194. 227. 270. 610. 629. 


— Fridikssön. 211.241. — Gautessön. 
284. — Got. 195. — Gudleikssön. 289. 
808. 309. 315. — Gudmundssön. 282. 
— Gunnarssön. 219. 6982. — Haakons- 
sön. 107. 133. 627. 656. — Hafssön. 
620. — Harf. 60. 77. — i Haslid. 183. 
— paa Haveseter. 888. — Hugleiks- 
sön. 461. — Joarssön. 289. 818. — 
Jonssön. 296. SIV. 326. 550. — Kan- 
nik. 47. — i Kinn. 183. — Klerk. 263. 
— Kold. 701. — Kolbjörnssön. 237. 
327. — Lagmand. 5. — Magister. 74. 
110. — Olafssön. 657. — Omundssön. 
218. 550. — Prest. 208. 233. — paa 
Ravenes. 666. — paa Roaldstad. 418. 
— Simundssön. 562. — Snyri. 225. — 
Steinulfssön. 860. — Tandre. 237. — 
Teiste se Teiste. — Thegiande. 40. — 
Tholfssön. 404. — Thordssön. 482. 449. 
449. 479. 490. 496. 562. — Thoressön. 
416. — Thorgilssön. 295. — Thor- 
grimssön. 616. 638. — Thorkelssön. 
681. — paa Thorp.234. — Thorsteins- 
sön. 296. 852. — Uspakssön (Koöger). 
502. 508. — Valthjodssön. 498. 


Thoresegg Gaard. 19. 20. 

Thoresrud Gaard. 256. 648. 

Thorestad Gaard. 744. 

Thorfinn Amundssön. 696. — Eirikssön. 


451. 776. — i Grauten. 106. — Ha- 
raldssön af Orknö. 2. — Sigvaldssön. 
125. 132. 


Thorgard Alfssön. 422. 423. 484. — i 


Lagabud. 109. 


Thorgaut Benktssön. 545. b92. 609. 621. 


689. — Finnssön. 601. — Jonssön. 278. 
817. 819, — paa Kjölberg. 97. — Ma- 
nadag. 35. 


Thorgeir. 67- 68. 194. 234. — Amunds- 


sön. 633. — Andressön. 496. — Ar- 
nulfssön. 815. — Asbjörnssön. 262. 261. 
— Asvaldssön. 755. — Audunssön. 171. 


* 
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296. Ul. 242. — under Berge. 108. 
— Bergssön. 507. 500. 599. — Bjer- 
nessön. 185. 981. — Björnssön. 685. 
— paa Borderne. 888. — Dilla. 420. 
— Eivindssön. 260. — Erkedegn. 5. 
173. — Erlendssön. 250. 900. 301. — 
Gamle. 5. 229. — Gardarsön. 67. — 
Gestssön. 756. — Gislessön. dl. — 
Grimssön. 927. — Gudbrandssön. 602. 
— Gunleikssön. 290. — Gunnarssön. 
292. 201. 608. — Guttormssön. 602. 
720. — Haavardssön. 694, — Hall- 
björnssön. 507. — Halldorssön. 604. 
— Hallsteinssön. 394. — Hallvardssön. 
978. — paa Heidar. 388. — Jonsson. 
485. — -Ketilssön. 756. — Klemetssön. 
63. 794. — Kring. 901. — paa Loe. 
418. — Murt. 888. — Nikulassön. 
810. 409. — Nottolfssön. 671. — Olafs- 
sön. 851. 602. 760. — Peterssön. 283. 
— Prest. 197.955. — Sigurdssön. 686. 
— Sveinssön. 780. — paa Stedja. 141. 
148. — Thestolfssön. 623. — Thords- 
söv. 004. — Thoressön. 507. — Thor- 
geirssön. 463. — Thorkelssön. 409. — 
Tofasön. 87. 92. 98. 108. 104. 115. 
145. 146. 

Thorgils (Thorgiuls). 300. — Alfssön. 
616. 688. — Amundssön. 778. — As- 
lakssön. 671. — Auklende. 89. — Bi- 
skop i Stavanger. 11.— Eilifssön. 467. 
— Erlendssön. 185. 220. — Gunleiks- 
sön. 422. 423. — (Trovils) Halvards- 
sön. 847. — paa Hauge. 118. — He- 
nikssön. 678. — Ingvarssön. 438. 446. 
— å Krok. 460. — paa Ladhelle. 551. 
— Lambrektssön. 775. — Malthiassön. 
202. — Munk. 52. — paa Nes. 561. 
— Niklissön. 528. — Ogmundssöv. 284. 
— Olafssön. 449. — (Truls) Peders- 
sön. 622. — Prest. 67. 865. — Rei- 
dulfssöu. 718. — paa Ræken. 39. - 
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Sigurdssön. 571. 695. — Smidssön. 446. 
— Bveinssön. 974. — Thordssön. 154. 
576. — Thorgautssön. 971. — Thor- 
gilssön. 801. 844. 848. — Thorlcifssöu. 
564. — Vigleikssön. 529. 

Thorgrim Halvardssön. 507. 509. 506. — 
paa Hauge. 284.235. — Helgeseön. 
699. — Ivarssöu. 952. 446. — Roars- 
sön. 085. — paa Rudstad. 140. 

Thorgunn (Thorgunna). 888. — Eilifs- 
datter. 547. 

Thorhvat Narvessöv. 147. 

Thorkel.. 488. — Amundssön. 614. — 
Asgautssön. 421. 509. — Bendiktssön. 
585. — Bjarnessön. 755. — Evinds- 
sön. 640. — Fieske. 446. — pas Fraun. 
149. — paa Gardseg. 446. — Gerulfs- 
sön. 575. — paa Gran. 184. — Gun- 
narssön. 28. 40. 11. 114. 131. 188. 
189. 144. 665. — Hallvardssön. 205. 
618. — Jenssön. 090.728. — Jonssön. 
420. 5689. — Ketilssön. 890. — Nik- 
lassön. 528. — Odssön. 446. — Orms- 
sön. 185. 681. — Prest. 49. — 65i- 
monssön. 750. — Salomonssön. 164. 
165. — Tboldssön. 730. — Thorkels- 
sön. 596. 565. 506. — Thormodssdn. 
85. — Thorsteinssön. 465. 596. — paa 
Thveitar. 578. — Ulfrekssön. 402. 

Thorlak. 229. — Bjarnessön. 195. — i 
Digredal. 48. — i Eidsza. 43. — Ivars- 
sön. 776. — i Kollerud. 228. 229. — 
Ormssön. 228. 671. — paa Sikuland. 
91. — Stöfssbn. 748. — Throndssön. 
556. — Ulfssön. 671. 

Thorleif. 171. 181. 230. — Flot (?) 275. 
— Frelikssön. 471. — Gudleikssön. 
559. — Gudmundssön. 296. — Gud- 
ulfssön. 7980. — i Gullelid. 757. — 
Guttormssön. 754. — lvarssön. 451. 
452. 488. — Kanoik. 198. 181. 188. 
189. — Karssön. 737. — Kolbjörns- 


> 
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sön. 810. — Lufranssön. 348. — paa 
Lundafvsn. 896. — Ogmundssön. 519. 
— Olafssön. 443. 544. — Ormssön. 
618. — Peterssön. 582. — Prest. 901. 
902. — paa Raudeberg. 166. — Rei- 
darssön. 250. — Rike. 175. — Rogne. 
841. — Saxessön. 106. — Solvessön. 
590. 555. 587. — Sveinungssön. 285. 
811. — Syvardssön. 753. — paa Sæ- 
heim. 270. — Thorbjörussön. 641. — 
Thordasön. 562. — Thoressön. 909. 
— Thorgeirssön. 279. — Thorgilssön. 
257. 258. 

Thorleifsrud Gaard. 190. 

Thorleik (Thollik) Björnssön. 421. 

Thorljot. 151. — Sveinssön. 500. 

Thormod. 188.268. — Anandssön. 079. 
— (Audunssön.) 71. — paa Bokareid. 
888. — Joarssön. 118. +— Jonssön. 
704. 708. — Thordssön. 281. 

Thorodd Eirikssön. 470. — Thorsteins- 
sön. 228. 

Thoron. 65. 448. 713. — Gunnarsdatter. 
812. 926. 881. — Valgardsdatter. 581. 

Thorp Gaard. 1930. 527. 

Thorpen Bygd. 409. 683. 

Thorsbö Gaard. 234. 527. 

Thorshafn paa Færö. 567. 674. S2L. 

Thorshof Gaard. 343. 650. 

Thorstein. 94. 181. 496. — Alfssön. 847. 
948. 595. 697. — Anpundssön. 63. — 
Asbjörnssön. 852. — Askelssön. 778. 
— Asmundssön. 275. 926. — Bassessön. 
172. — Biskop i Hamer. 48. 44. 47. 
49. — Bjarnessön. 220. — Eirikssön. 
185. 852. 849. — i Eng. 285. — Er- 
lingssön. 121. 565. — Fridikssön. 649. 
— Gautssön. 883. 400. — Gest. 194. 
195. — Gudbrandssön. 694. — Gun- 
narssön. 648. — Haskonssön. 290. — 
Haraldssön. 205. — Ivarssön. 184. 234. 
285. — Jonssön. 915. 259. 68914. 725. 
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, — Jostemøssön. 490. — Kanpik. 


101. — Ketilssön. 201. 250. 274. 296. 
297. — Kolssön. 691. 701. — Kolbjörns- 
sön. 188. — Lensmand. 211. — Mita. 
141. — Nebba. 58. — Ogmundssön. 
288. — Olafssön. 349. 574. 575. 600. 
631. 636. 731. 745. 841. — Otterssön. 


758. — Pederssön. 626. — Prest. 53. 
— Roidarssön. 390. — Sigurdssön. 
189. 297. 666. — Simonssön. 872. 874. 
— S$ivessön. 576. — Smod. 38. — 
Stafanssön. 729. — Storra. 527. — 
Sveinssön. 578. 650. — Thorbjörnssön. 
70. — Tbordssön. 20. 500. — Tho- 
ressön. 570. 616. 622. — Thorkelssön. 
565. — Thorleifssön. 410. — paa To- 
lar. 70. — Ulfssön. 691. — paa Velle. 
248. 

Thorvald Oddssön. 485. 

Thorvard. 41. 866. — Haavardssön. 116. 
149. — Uspakssön. 438. 

Thorvid Throndssön. 127. 149. 150. 

Thorvik Gaard. 228. 

Thorælfegaard i Oslo. 488. 

Thoten Landskab. 318. 969. 584. 793. 

Thotsviken i Mjösen. 450. 

Thott, Erik Axelssön. 617. 

Thoxin Gaard. 899. 

Tbrandeby Sogn. 497. 589. 

Thretteng Gaard. 446. 

Thrifland Gaard. 400. 

Throgend(?) i Thesen. 694. 

Thrond (Tbrand). 108. 171. 173. 200. 
245. — Aasassön. 94. — Alfasön. 227. 
228. — Baardssön. 488. — Bjaraes- 
sön. 221. 257. 283. 285. 2989. — Ei- 
narssön. 642. — Eirikssön. 615. 616. 
720. 772. — Erkebiskop. 361. — Ey- 
steinssön. 210. 291. — Færöske. 71. 
— Gardarssön. 209. — Gudbrandssön. 
288. 684. — Haakonssön. 682. — Hal- 
vardssön. 501. — Jonssön. 847. — 








942 


Ketilssön. 498. — Kolbjörnssön. 588. 
— Kraakessön. 205. 222. 246. — paa 
Leikvin. 210. — Narvessön. 549. — 
Ogmundssön. 319. — Olafssön. 755. — 
Paalssön. 210. — Peterssön. 651. — 
Prest. 263. — Reidarssön. 302. — $i- 
gurdssön. 612. 658. 735. — Sjuvars- 
sön. 528. — paa Skadin. 140. — Stei- 
narssön. 318. 819. — Thorgilssön. 124. 
— Throndssön. 219. 429. — Trygges- 
sön. 852. 

- Throndenes. 124. 309. 441. 481. 

Throndheim Lagsokn og Landskab. 828. 
770. 844. 845. 851. 

Throndhjem Gaard. 78. 513. se ellers 
Nidaros. 

Thruls, Trovils se Thorgils. 

Thrumsenes Gaard. 682. 

Thrydrek (Thryrik). 302. — Andressön. 
551. — i Berisjö. 271. — Gudmunds- 
sön. 271. jfr. Diderik. | 

Thrygg 229. — Andressön. 507. 509. 

Thrygsstad (Thriugsstad) Gaard og Sogn. 
155. 226. 245. 457. 477. 

Thrysaler Gaard. 269. 

Thræladals-Krok. 268. 

Thrötten Sogn. 471. 535. 592. 684. 

Thufn (Thom) Gaard. 88. 50. 85. 410. 
412. 426. 427. 448. 523. 592. 659. 773. 

Thumlestad Gaard. 188. 

Thure Karlssön. 577. — Matssön. 698. — 
Thuressön. 617. 

Thurid. 422. — Grjotgardsdatter. 639. — 
Haakonsdatter. 151. — Ragnbildsdat- 
ter. 219. 

Thuriderud Gaard. 233. 

Thveit, Thveitar Gaard. 24. 70. 119. 578. 

Thyrbjörn Erlendssön. 612. 

Thyreim Gaard. 429. 

Thyrneteigen. 455. 

Thyrsedal (Thyssardal) Gaard. 317. 449. 
459. 526. 
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Thöreksstad Gaard. 120. 

Tideke se Diderik. 

Tidemand (Tidaman) af Lybek. 148. — 
van Lynn (fin Lin). 196. 

Tigurunes Gaard. 285. 

Tildin Gaard. 281. 

Timberhol Gaard. 856. 

Timbervaag Gaard. 226. 

Timme se Tymme. 

Tindulfsland Gaard. 106. 

Tinn Bygd. 602. 

Tivik Gaard. 661. 

Tjellesund. 859. 

Tjerne (Tjern) Gaard. 690. 901. 

Tjernesnnd. 844. 

Todalen Bygd. 661. 

Tof (Tove, Tue) Hallvardssön. 604. — 
Prest. 238. — Roaldssön. 596. — Thor- 
björnssön. 486. — Thordssön. 796. — 
Throndssön. 265. — paa Tolar. 70. — 
Trolssön. 896. 

Tofva Petersdatter. 850. 351. 

Toke Nikulassön. 452. 566. 589. 

Tolak (Tholak, Tulak), Hector. 646. — 
Johannes. 512, — Nicolaus. 500. — 
Thomas de, Biskop. 489. 498-500. 504. 
ble. 

Tolar Gaard. 70. 

Tolga, Talgö Gaard. 28. 24. 

Tomtar Gaard. 129. 999. 

Ton Gaard. 194. 888. 

Topdals Fiskeri. 708. 

Toppen Gaard. 77I. 

(Tordenstjerne), Nils Svenssön. 773. 

Torgar, Torge, Gaard. 176. 

Torskabudir Gaard. 268. 

Torskamylna. 268. | 








| Toverud Gaard. 552. 


Trinité, et Skib. 561. ? 
Trolle, Birge. 582. 

Trolledal Gaard. 120. 

Troseter Gaard. 682. 
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Trovatn Gaard. 604. 

Trygg Anundssön. 724. — Thordssön. 
656. 702. jfr. Thrygg. 

Trygge se Thrygg og Trygg. 

Trygstad se Thrygsstad. 

Tryterud Gaard. 648. 

Tröttesvik Gaard. 570. 

Tue, Tuve, so Tof. 

Tnnar Gaard. 72. 705. 

Tune Kirke og Skibrede. 665. 734. 

Tunga Gaard. 266. 

Tunheim Gaard og Sogn. 111. 181. 291. 
429. 462. 541. 597. 685. 740. 

Tunini Gaard. 191. 

Tunsberg By. 119. 127. 174. 181. 286. 
294. 805. 857. 861. 962. 887. 778.806. 
854. 861. — Fehirdsle og Len. 218. 
856. 861. — Gaarde. 280. 254. 255. 
204. 898. 418. 417. 422f1. 446. 473. 
483. 491. 590. 563. 706. — Kirker og 
Klostre. 28. 109. 11981. 127. 255.. 456. 
476. 491. 590. 853. 961. 864. 

Tunsbergshus. 128. 260. 261. 336. 859. 
860. 491. 545. 548. 622. 708. 740. 

Tupt, Tuft, Gaard og Sogn. 207. 768. 
842. 

Tverdalen Bygd. 615. 

Tvereg Gaard. 852. 858. 

Tvilde Gaard. 166. 

Tydskere. 175. 359. 409. 619. 788. 851. 
856. 867. jfr. Hansestæder. 

Tymme Jonssön. 566. — Markvardssön. 
477. — Tymmessön. 5668. | 

Tyrisdal. 506. 

Töndern Slot i Jylland. 819. 

Toönsberg se Tunsberg. 


Udylgianes (Udygines) Sogn. 129. 178. 
Ufeig. 229. 

Ufinsaker Gaard. 80. 

Ugerup (Urup), Erik. 824. 840. 853. 861 fr. 
Ugleker Gaard. 721. 
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Uglestad Gaard. 661. 

Ulf Eirikssön. 771. — Erlendssön. 683. 
— Gunnarssön. 415. — Haakonssön. 
122. — Haavardssön. 54. — Helges- 
sön. 699. 690. — Herbrandssön. 754. 
— Holmgeirssön. 856. — Jonssön. 856. 
— Lafranssön. 481. 457. — paa Lid. 
194. — Saxessön. 215. 249. — Thor- 
geirssön. 291. — Thorsteinssön. 288. 
883. * 

Ulf, Andres. 575. 

Ulfgard Thorfinnssön. 262. 

Ulfhedin Baardssön. 952. 

Ulfhild (Ulvilda) 523. 601. — Björnsdat- 
ter. 697. 761. — Fjallersdatter. 54. — 
Jarpsdatter. 410. 

Ulfnes Kirke og Sogn. 74. 488. 466. 

Ulfrek Sigurdssön. 611. 

Ulfsaas Gaard. 120. 

Ulfsrud Gaard. 751. 

Ulfstand, Holger. 815. — Truit Gregers- 
sön. 791. 830-882. 837 fl. 847. 

Ulfsver Gaard. 288. 

Ulfvin Gaard. 97. 110. 810. jfr. Aulin. 

Ullarin Gaard. 28. 

Ullaröy Gaard. 72. 

Ullen Gaard. 861. 

Ullinsaker Sogn. 183. 

Ullinshof Kirke og Sogn. 74. 156. 281. 
620. 625. 643. 653. 712. 781. 745. jfr. 
Vaage. 

Ullinsvang Gaard og Sogn. 188. 425.748. 

Ullinsyn (Vaage) Kirke. 270. 873. 

Ulorna, Hustru. 259. 

Ulrik Biskop i Aarhus. 540. 

Ulvaldestad Gaard. 376. 385. 404. 406. 
408. | 

Ulveberg Gaard. 318. 452. 652. 

Ulveseter Gaard. 228. 

Ulvesund Gaard. 266. 

Uma Ö. 70. 

Umblaudstad Gaard. 188, 
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Unda! Sogn. 762. 

Underhelle Gaard. 267. 

Underlind Gaard. 287. 

Une Peterssön. 83. 90. 

Unestad Gaard. 448. 716. 

Uniliedal se Annidedal. 

Unisheim Gaard. 313. 

Unna (Unnar) Aslesdatter. 188. — Ei- 
riksdatter. 522. — Gunnarsdatter. 580. 

Unnarheim, Unnarheimsdal. 109. 116. 398. 

Upp at brödra. 469. se Prædikebrödre. 

Uppdal. 24. 36. 125. 128. 197. 592. 715. 

Uppheim Sogn. 298. 

Upphöfund Bygd. 675. 

Uppleinar Guard. 488. 691. 

Upplönd se Oplandene. 

Uppsal Gaard. 494. 

Uppyn Gaard. 19. 20. 

Upsala. 298. 540. 

Urne, Lage. 792. 

Usdal Guard. 842. 

Uskedalen. 565. 

Usmodal. 81. 

Uspak. 439. 

Utigard i Mikialsaasen. 311. 

Ut-Leren Gaard. 852. 858. 

Utstein Kloster. 24. 67. 68. 116. 

Uttanskogs-Fjerding. 587. 

Utvik Sogn. 529. 

Uxnaböl Gaard. 716. 


Vaage, Vasg, Gaard. 62. 415. — Sogn. 
806. 373. 651. 670. 712. 748. — jfr. 
Ullinshof. 

Vaagen Kjöbstevne. 124. 

Vaagsbotn i Bergen. 13. 15. 82. 

Vaale Skibrede. 210. 883. 409. 854. 

Vaaler Sogn. 463. 677. * 

Vadstena Kloster. 742. 

Vagestad Gaard. 155. 156. 

Vagnaberg Gaard. 226. 

Valborg. 175. — Geirhardsdatter. 274. 
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Valdemar (Maguussön) svensk Hertug. 73. 

Valders. 74. 214. 249. 900. 880. 408. 
488. 691. 840. 

Vale Högnessön. 280. 818. 

Valgard Andressön. 415. — Ivarssön. 101. 
— Jonssön. 1652. 

Valgardsbö Gaard. 202. 964. 

Valgerd Amundsdatter. 204. 

Valkendorf, Christoffer. 967. — Krik, 
Erkebiskop. 777. 

Valle Sogn. 267. 268. 

Vallen Gaard. 706. 798. 815. 

Vallestad Gaard. 884. 846. 

Valofd Gaard. 188. 

Valol paa Hetland. 642. 

Valsfjord Gaard. 39. 

Valskins-Myren. 484. 

Valstod Gaard. 292. 

Valtaragaard i Oslo. 263. 410. 

Valter (Walterus) Biskop af St. Andrews. 
405. — Biskop af Glasgow. 357. 858. 
— de Bochan, Erkedegn. 402. — Fra- 
ser. 504. — de Halyburtone. 857. 858. 

Valthjof (Vardtbjuf). 211. — Baardssön. 
822. — Dufung. 94. jfr. Vardiulf. 

Vandraadsrud Gaard. 601. 

Vang Gaard, Kirke og Sogn. 170. 290. 
890. 488. 520. 535. 542. 595. 029. 765. 
771. 

Vangen Gaard og Sogn. 62. 122. 133. 
151. 196. 254. 341. 376. 898.404. 406.. 
jfr. Aurland. 

Vangs-Bygd. 244. 

Vangs-Mölle. 106. 

Vanse (Vansjaa) Sogn. 674. 

Var Gaard. 478. 

Varanger. 865. | 

Vardal Bygd. 308. 615. 649. 683. 751. 

Vardberg Slot. 210. 216. 218. 256. 6065. 
791. 

Vardiulf (Vaaldiaf) Björnssön. 214. — 
Thoressön. 189. jfr. Valthjof. 
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Vardöhus Len. 818. 894. 826. 


- Vargafit Teig. 94. 


Varldalen. 5. 

Varle Gaard. 413. 

Varne Kloster-Hospital. 888. 657.700. — 
Skibrede. 119. 120. 210. 815. 585. 

Varnes Gaard og Kirke. 266. 408. 

Vaste Jonssön. 657. 

Vatnaas Gaard. 764. 709. 

Vatnausen Gaard. 208. 251. 

Vatnamillum (?) Gaard. 294. 

Vatne Gaard. 776. 

Vatsaas Sogn. 854. 

Vatsbu Fjerding. 2685. 

Vatsthorp Gaard. 888. 

Vaudin Gaard. 242. 

Vaxdel Gaard. 329. 

Vebjörn. 349. — Einarssön. 488. 

Vedekin Tidemanssön. 970. 

Vedhausen, Gynter af. 856. 

Vegheim Gaard. 618. 

Vegie (Vige?) Ketilssön. 504. 

Veidre Gaard. 674. 

Veiklin Sogn. 208. 229. 

Veikulsdal Sogn. 672. 

Vekiel Jonssön. 461. 

Veldrar Bygd. 188. 616. 743. 

Veleberg Gaard. 551. 

Velifstad (Völestad) Gaard. 564. 

Vellevik Gaard. 716. 

Vellir Gaard. 48. 806. — (Iluvellir). 81. 
jfr. Voll. 

Vellong Bygd. 810. 

Velo Præbende. 469. 

Vendiske Støæder se Hansestæder. 

Verdalen. 965. 472. 

Vermeland i Sverige. 874. 418. 

Vervik Gaard. 417. 419. i 

Vesete paa Lunde. 218. — paa Raums- 
ans. 902. 

Veseter Gaard. 110. 


Vesong Landskab. 19. 20. 147. 152. 
n. 


Vestby Gaurd og Kirke. 301. 496. 528. 

Vestein Gaard.. 628. 

Vestenskov paa Laaland. 489. 

Vestervik Gaard. 829. 

Vesthofde Gaard. 58. 

Vesteraalen. 809. 839. 

Vesteraas i Sverige. 540. 

Vesteraasen (?) Bygd. 804. 

Vesterhavet. 865. 

Vestfjord i Tinn. 509. 

Vestfold. 544. 

Vestre-Lenet paa Agder. 689. 

Vestray, skotsk O. 402. 

Vestreim Gaard. 54. 842. 

Vestthorp Landskab. 182. 324. 881. 468. 

Veterlide. 94. — Borgarssön. 190. 191. 

Vettahered. 260. 324. 879. 858. 

Vettestad Gaard. 999. 

Veöy Kjöbstad. 282. 298. 

Vibolt, tydsk Kjöbmand. 85. 

Vidanes Gaard. 584. 

Vidar, Vide, Gaard. 18. 188. 281. 890. 
415. 453. 508. 572. 600. 604. 614. 619. 
786. 799. 

Vidar Asmundssön. 257. — Gest. 25. — 
Steinarssön. 92. 101. 

Vidarsgaard (Videsgaard) i Oslo. 219. 
296. 

Vidernes Gaard. 69. 

Vidheim Gaard. 207. 

Viflen, Vevlen, Gaard. 4538. 

Vigdis Haakonsdatter. 406. 408. 

Viggrad, en Mand. 108. 

Vigleik Arnesson. 421. 448. 407. — 
Grimssön. 277. — Olessön. 150. 

Vigmund Skibrede. 187. 

Viguald se Vinald. 

Vignes Gaard. 296. 

Vigstein Gaard. 19. 20. 

Vigulf paa Aspestrand. 228. 

Vik Gaard og Sogn. 196. 183, 207. 300. 
528. 538. 577. 780. 784. 
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Vikar, Viker, Gaard og Sogn. 104. 990. 
592. 691. 707. å 

Vikedals Sogn. 528. 

Viken Gaard.669. — Landskab. 141.429. 
481. 491. 514. 547. 670. 609. 791. 792. 
802. jfr. Bagahus, Elvesyssel. - 

Vikeyar Sogn. 106. 59. 

Viking. 200. 235. — Lensmand. 184. 
170. , 

Vilbelm (Villiam, Villem.) 519. — As- 
| gautssön. 128. — Berendssön. 519. — 
Biskop af St. Andrews. 357. 358. — 
Biskop i Orknö. 100. 880. 046. — 
Bres. bl?. — de Byketon. 856. — 
Crykton. 856. — de Dalyell. 361. — 
Danielis. 856. 857. — Douglas. 857. — 
Flet. 516. — Gevaldssön. 898. 894. — 
Gra. 518. — paa Höynin. 208. — Ir- 
ving. 516. 519. — Jonssön. 119. 492. 
833, — Junker (af Orknö). 504. — 
Knekhover. 9802. — Ljussön. 833. — 
Melwin. 938. — Olafssön. 558. — 

: Prest. 17. 18. 98.88. — de Ramssay. 
857. 858. — af Sabina, Kardinal. 8. 
— Sigurdssön. 598. — Skotte. 890. 
— S$kredder. 802. 809. — Thomassön. 
833. — Thyrgilssön. 519. 

Villeskotter (?) 517. 

Vilnar Gaard. 377. 

Wime i Skotland. 508. 

Vin Gaard. 105. 194. 226. 

Vinald Hevrikssön, Erkebiskop. 307.340. 
850. 375. 391. — (Vignald) paa Skar- 
pebol. 271. 

Vindaas Gaerd. 599. 

Vingarheim Bygd. 682. 663. 

Vinger Gaard og Sogn. 140. 

Vinjar Sogn. 2983. 400. 

Vinjarskaal Gaard. 155. 

Vinter, Laurits. 778. 

Visby paa Gotlapd. 170. 
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Visestad Gaard. 85Å. 

Viste Gaard. 438. 

Vistenaker se Diderik. 

Vistulanda Sogn. 268. 650. 

Vitafjallit. 394. 

Vitalis, Kardinal(?) 157. 

Vittal Gaard. 816. 

Vivilstad Gaard. 460. 

Vodin Gaard. 600. 

Vodof(?), Mandsnavn. 700. 

Volestad Gaard. 754. 

Voll (Völlr, å VelliyjGaard. 96 Æ. 81. 196. 
226. 243. 492. 479. 498. 637.716. 771. 
jfr. Vellir. 

Vollbu Sogn. 716. 

Volin Gaard. 498. 

Vormstadbö Gaard. 489. 

Vormster Sogn. 499. 

Voss, Vors, Lendskab. 185. 841. 850. 
812. jfr. Vangen. 

Wullenweber, Joachim. 921. 

Wiåstenacker, Tideke se Diderik Hen- 
rikssön. 

Væting Gaard. 689. 


Ylin Gaard. 272. 

Yrisstad Gaard. 209. 565. 
Yssestad Gaard. 288. 
Ysteheide Gaard. 726. 852. 
Ystehus Gaard. 683. 
Yttreby Sogn. 266. 908. 
Yttriey, Ytteröen. 266. 
Yxnes Kirke. 366. 

Yxney. 519. 671. * * 


Ægg i Sparbo. 10. 

Ælin Gaard. 212. 

Ælgiseter se Helgeseter. 
Ælmekjær Gaard. 111. 
Ælrithveit Gaard. 96. 

Æskellen Gaard i Töusberg. 668. 
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Öden Gaard. 95. 280. 981. 

Öfrehalfa (Naumudoöla-fylkis), Overhalv- 
den. 55. 

Öfrelid Gaard. 173. 

Ölfundynjar Kirke. 81. 

Ölver (Aulfir) Audessön. 638. — Bak- 
svein. 88. — Borgarssön. 190. 191. — 
Eindridssön. 92. — Lauk. 60. — paa 
Sveinungsbö. 388. — Ölverssön. 464. 

Ölvishaug se Alvishaug. - 

Örjar Thordssön. 544. 

Österaad Gaard. 898. 

Österberg Gaard. 716. 

Östrup Gaard. 890. 

Östung Gaard se Eidsten. 

Öxnenes Gaard. 790. 790. 


Övre-Bader se Buder. 

Öy Gaard. 270. 716. 

Öya (Öyer) Sogn. 128. 173. 178. 490. 635. 
745. | 

Öyamark Sogn. 262. 

Öyang Gaard. 782. 

Öyar Sogn i Valdres. 170. 280. 

Öyden Gaard. 892. 

Öyestad Gaard og Sogn. 415. 594. 

Öykrin Gaard. 19. 284. 904. 

Öyna-Fylke. 266. 288. 

Öyraker Gaard. 211. 214. 215. 977. 

Öyraskog paa Söndmöre. 282. 298. 

Öystusyn Gaard og Soga. 58. 70. 

Öystridalir (Österdalen). 140. 200. 681. 
751. 798. 





RETTELSER. 





I förste Samling. 


Side XXIX Lin. 6 og 8: 1878 læs 1375. 
— 49 Lin. 5 nedenfra: Efter Magnus tilföies konongr. 
68 — 9% ovenfra: borunni læs borum. | 


181 — 1 


sa læs 


— 186 Nr. 153 bar disse Paaskrifter med to samtidige Hænder: Jon 
Geileiksson var dæmdr obotamadr. ok hans gos vndr konung- 
domen. — Sigurdöi Amundasyni, lænsmanne herra Jvars kance- 


lers a Follo. 


efi and 
406 Å 


204 Lin. 17 nedenfra: fyrnæmdz læs fyrnæmdr. 

—-—- — 6 — efter bools tilföies botæ. 

284 Nr. 895 i Overskriften: Ivar læs Joar. 

278 Lin. 13 nedenfra: Alfinnusyni, bör nok læses Alfutrssyni. 

826 Nr. 492 er maaske fra Aar 1319. 

841 Lin. 19 nedenfra: acquietanci læs acgquielancie. 

— 8 og 6 nedenfra: stadj, gefuir, unduardj, bör læses stadum, 


in. 18 nedenfra: seetstofuoni læs setastofuonni. 
526—590 Nr. 738, der er aftrykt efter en höist ulæselig Original 


med store og urege mu perge Forkortelser, har Årne Magnussön 


kjendt i et andet 


edre og tydeligere Exemplar med færre For- 


kortelser, hvorfor Arnes Afvigelser her anföres efter Apographa : 


Side 527 Lin. 18 læs scriptoris . . . 
22 auditorio, Arne læser auditore. 

18 serius, Arne læser supertus. 

26 juris, læs jurs ed. 

2 nedenfra: fecerint, læs feceritis. 

8 ovenfra udfyldes: infra missarum. 


- familiaris. 


948 


8 ovenfra: alia læs alias. 

6 et læs quod. 
12—18 udfyldes til superiori. 

— nedenfra: piis læs presens. 
(Vi bör tilfdie, at disse vistnok rigtigere Læsemaader ikke efter 
Gaadeige Regler fremgaa af det af os benyttede Exemplar af 
revet. 


Side 655 Lin. 6 Eggert (Frilles?) læs Eggerts. 
— 14707 — 18 simili, af Arne i Apogr. rigtigere læst similiter. 
— 770 Nr. 1000 er afskrevet af Arne blandt Apogr., medens Brevet 


LETTET TTTET TI 


FLEET 


endnu var helt, og hans Afskrift viser, at vore Udfyldinger S. 
770. L. 19 og 4 nedenfra, samt 8. 771 L. 6 og 26 ere rigtige, 
medens derimod Magnus i Brevets 5te Linie skal læses Mau- 
riltus, og Viglick i 8de Lin. Velick. Aabningen S. 770. Lin. 
11 nedenfra skal udfyldes oc forhandlæ, og 5.771 Lin. 9-all .. 
alth. Lin. 98 har Arne læst met annedt handlinge, hvilket 
dog neppe er rigtigt. S. 772 Lin. 2 kan Klammerne udgaa. 


I anden Samling. 


8 og 14 nedenfra: 1832 læs 1333. 

— 6 ovenfra: Nr. 80 læs Nr. 79. 

— 19 — href læs bref. 

— 8 nedenfra: stad læs stad. 

— I ovenfra: firirbiodom læs firirbiodom. 

106 — 5 — hrædrom læs brødrom. 

114 i Overskriften: Audanargaard læs Audunargaard. 

125 Lin. 8 nedenfra: Lodu åg lodu. 

188 i Overskriften: Drengssön læs Asgetrssön. 

185 — Brödresgaard læs Brædesgaard. 

198 — Islændinger læs Islandsfarere. 

900 Lia. 9 nedenfra: Brats, bör maaske læses Brands jfr. $. 208. 

249 Overst efter confessis tilföies: et coniritis, efter Originalen, som 
er fundet uregistreret å den Arn. Magn. Saml. 

272 i Overskriften: 1200 læs 200. 

411 Lin. 8i Overskriften: Rud læs Krokstad. 

415 — 16 ovenfra: Waghe læs Wa(n)ghe. 

417 — 8 — Gunnaldzson læs 08. 

469 — 6 nedenfra: Laugerudh læs Langerudh. 

508 Nr. 789 er trykt i Skand. Litterat. Selsk. Skrifter. XVI. 195— 
178, og af Werlauff vistnok rigtigere henfört til 1454. 

707 Lin. 8 ovenfra: Helghe læs helghe. 

748 — % nedenfra: 21 Januar læs 14 Januar. 

945 i Overskriften: Holdenklinck læs Holtenklinck. 


Lin. I 
1 


b 
30 
og 
98 
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